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Simboli
AVVERTENZA! Usati in maniera 
impropria o negligente lo 
sfrascatore, il decespugliatore e il 
bordatore possono essere attrezzi 
pericolosi, in grado di provocare 
lesioni gravi o mortali all’utilizzatore 
o a terzi. È importantissimo leggere 
attentamente e capire queste istruzioni per l’uso.

 
Prima di usare la macchina, 
leggere per intero le istruzioni per 
l’uso e accertarsi di averne 
compreso il contenuto.

Usare sempre:

• Casco di protezione laddove 
sussiste il rischio di caduta di 
oggetti

• Protezioni acustiche omologate

• Protezione per gli occhi 
omologata

 
Regime di fuga massimo 
consigliato dell’albero 
sporgente, giri/min

 
Il presente prodotto è conforme alle 
vigenti direttive CEE.

 
 

Pericolo di proiezione di oggetti e 
particelle.

 
Durante il lavoro l’utilizzatore della 
macchina deve accertarsi che non ci 
siano persone o animali in un raggio 
di 15 metri.

Le macchine dotate di lame da taglio 
o sfalcio possono essere scagliate 
violentemente a lato in caso di 
contatto della lama con un oggetto 
fisso. Questo fenomeno è 
denominato contraccolpo della lama. 
La lama può amputare un braccio o una gamba. Tenere 
sempre persone e animali domestici ad almeno 15 metri 
dalla macchina.

 
Le frecce indicano i limiti entro i quali 
viene fissato l’attacco dell’impugnatura. 

 
 

Utilizzare sempre guanti protettivi 
omologati.

 
 

Usare stivali robusti e antisdrucciolo.

 

Macchina progettata 
esclusivamente per gruppi di taglio 
flessibili non metallici, cioè testine 
portafilo.

 
Emissioni di rumore nell’ambiente in 
base alla direttiva della Comunità 
Europea. L’emissione della macchina 
è indicata al capitolo Dati tecnici e 
sulla decalcomania.

Mantenere tutte le parti del corpo 
lontane dalle superfici calde.

I restanti simboli/decalcomanie 
riguardano particolari requisiti necessari per 
ottenere la certificazione in alcuni mercati.

 
Il controllo e/o la manutenzione 
vanno eseguiti a motore spento, con 
il pulsante di arresto in posizione 
STOP.

 
 

Utilizzare sempre guanti protettivi 
omologati.

 
 

E’ necessario pulire con regolarità.

 
 

Controllo visivo.

50FT

15 m

50FT
15 m
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!
AVVERTENZA! Una lunga esposizione al 
rumore può comportare lesioni 
permanenti all'udito. Usare quindi 
sempre cuffie di protezione omologate.

!
AVVERTENZA! Evitare assolutamente di 
modificare la versione originale della  
macchina senza l’autorizzazione del 
fabbricante. Usare sempre accessori 
originali. Modifiche  e/o accessori  non 
autorizzati possono causare lesioni gravi 
o mortali all’operatore o a terzi.

!
AVVERTENZA! Usati in maniera 
impropria o negligente lo sfrascatore, il 
decespugliatore e il bordatore possono 
essere attrezzi pericolosi, in grado di 
provocare lesioni gravi o mortali 
all’utilizzatore o a terzi. È 
importantissimo leggere attentamente e 
capire queste istruzioni per l’uso.
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Alla gentile clientela
Congratulazioni per aver scelto di acquistare un prodotto Husqvarna! Le origini della Husqvarna risalgono al 1689 
quando il re Karl XI fece costruire una fabbrica sulle rive del fiume Huskvarnaån per la produzione di moschetti. La 
posizione sul fiume Huskvarnaån è spiegata dal fatto che il fiume veniva usato per produrre energia, rappresentando 
così una vera e propria centrale idroelettrica. Durante gli oltre 300 anni della sua esistenza, l'azienda Husqvarna ha 
fabbricato innumerevoli prodotti, dalle stufe a legna fino ai moderni elettrodomestici, dalle macchine da cucire alle 
biciclette e alle motociclette. Nel 1956 venne lanciato il primo rasaerba a motore, seguito dalla motosega nel 1959 ed è 
proprio questo il settore di competenza odierno della Husqvarna.

La Husqvarna è oggi uno dei leader mondiali nella produzione di articoli per giardinaggio e silvicultura, con qualità e 
prestazioni come priorità assoluta. L'idea commerciale si basa sullo sviluppo, la produzione e la commercializzazione 
di prodotti a motore destinati a giardinaggio e silvicultura ed anche al settore edilizio e a quello dell'installazione di 
impianti. La Husqvarna vuole inoltre essere all'avanguardia per quanto concerne l'ergonomia, le esigenze 
dell'operatore, la sicurezza e il rispetto dell'ambiente, motivi per cui sono state introdotte una serie di innovazioni 
tecnologiche al fine di migliorare i prodotti da questi punti di vista.

Siamo convinti che sarete pienamente soddisfatti della qualità e delle prestazioni del nostro prodotto per un lungo tempo 
a venire. L'acquisto di uno dei nostri prodotti vi garantisce l'accesso alla competenza di personale qualificato per 
l'assistenza e le riparazioni in caso di necessità. Se non avete acquistato la macchina presso uno dei nostri rivenditori 
autorizzati, rivolgetevi alla più vicina officina di assistenza.

Ci auguriamo che rimarrete soddisfatti della vostra macchina e speriamo di potervi servire per molto tempo in futuro. 
Non dimenticate che questo manuale delle istruzioni è un documento di valore. Seguendone il contenuto (uso, 
assistenza, manutenzione ecc.) potrete aumentare notevolmente la durata della vostra macchina e anche il suo valore 
di usato. Se vendete la macchina, ricordate di consegnare il manuale delle istruzioni al nuovo proprietario.

La ringraziamo per aver scelto un prodotto Husqvarna.

La Husqvarna AB procede costantemente allo sviluppo dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare, senza 
alcun preavviso, modifiche riguardanti fra l’altro la forma e l’aspetto esteriore.
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Che cosa c’è?
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1 Lama

2 Riduttore angolare

3 Rifornimento lubrificante, riduttore angolare

4 Protezione del gruppo di taglio

5 Albero cavo

6 Regolazione impugnatura

7 Impugnatura a J

8 Attacco imbracatura

9 Interruttore di arresto

10 Comando del gas

11 Fermo del gas

12 Cappuccio della candela e candela

13 Coperchio del cilindro

14 Maniglia di avviamento

15 Serbatoio carburante

16 Testina portafilo

17 Menabrida

18 Coppetta di supporto

19 Flangia di sostegno

20 Dado di bloccaggio

21 Chiave del dado della lama

22 Protezione per trasporto

23 Spina di bloccaggio

24 Imbracatura

25 Istruzioni per l’uso

26 Coperchio filtro aria

27 Comando valvola dell’aria

28 Pompa carburante
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Importante Abbigliamento protettivo

CASCO

Casco di protezione laddove sussiste il rischio di caduta 
di oggetti

CUFFIE PROTETTIVE

Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante 
adeguato.

PROTEZIONE PER GLI OCCHI

Usare sempre protezione per gli occhi omologata. Con 
l’uso della visiera è necessario anche l’uso di occhiali 
protettivi omologati. Con il termine occhiali protettivi 
omologati si intendono occhiali che siano conformi alle 
norme ANSI Z87.1 per gli USA o EN 166 per i paesi EU.

GUANTI

Usare i guanti quando è necessario, per es. durante il 
montaggio del gruppo di taglio.

IMPORTANTE!

Questa macchina è destinata esclusivamente all’uso 
per la bordatura di manti erbosi.

I soli accessori per azionare i quali vi è permesso l’uso 
del motore sono i gruppi di taglio da noi consigliati nel 
capitolo Dati tecnici.

Non usare la macchina in condizioni di stanchezza o 
sotto l’effetto si alcool o medicinali in grado di  
compromettere il vostro stato psichico e il controllo dei 
vostri atti.

Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni 
alla voce Abbigliamento protettivo.

Non usare mai una macchina che abbia subito 
modifiche tali da non corrispondere più alle specifiche 
originali.

Non usare mai una macchina difettosa  Seguire le 
istruzioni per l’uso e la manutenzione indicate nel 
presente manuale. Alcuni interventi devono essere 
eseguiti da personale specializzato. Vedi istruzioni alla 
voce Manutenzione.

Tutti i carter, le protezioni e le impugnature devono 
essere montati prima di avviare la macchina. Accertarsi 
che il cappuccio della candela e il cavo di accensione 
non siano danneggiati per evitare il rischio di scossa 
elettrica.

Durante il lavoro, l’utilizzatore deve accertarsi che non ci 
siano persone o animali in un raggio di 15 metri. Nel 
caso in cui più utilizzatori stiano lavorando nello stesso 
luogo la distanza di sicurezza deve essere pari ad 
almeno il doppio della lunghezza dell’albero, e in ogni 
caso non inferiore a 15 metri.

!
AVVERTENZA! Questa macchina genera 
un campo elettromagnetico durante il 
funzionamento che in determinate 
circostanze può interferire con impianti 
medici attivi o passivi. Per ridurre il 
rischio di gravi lesioni personali o 
mortali, i portatori di tali impianti devono 
consultare il proprio medico e il relativo 
produttore prima di utilizzare la 
macchina.

!
AVVERTENZA! Un motore acceso in un 
ambiente chiuso o mal ventilato può 
essere causa di morte per soffocamento 
o avvelenamento da monossido di 
carbonio.

IMPORTANTE!

Usati in maniera impropria o negligente lo sfrascatore, il 
decespugliatore e il bordatore possono essere attrezzi 
pericolosi, in grado di provocare lesioni gravi o mortali 
all’utilizzatore o a terzi. È importantissimo leggere 
attentamente e capire queste istruzioni per l’uso.

Lavorando con la macchina usare sempre 
abbigliamento protettivo omologato. L’uso di 
abbigliamento protettivo non elimina i rischi di lesioni, 
ma riduce gli effetti del danno in caso di incidente. 
Consigliatevi con il vostro rivenditore di fiducia per la 
scelta dell’attrezzatura adeguata.

!
AVVERTENZA! Far sempre attenzione a 
segnali di allarme o chiamate quando 
usate le cuffie protettive. Togliere sempre 
le cuffie protettive immediatamente 
all’arresto del motore.
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STIVALI

Utilizzare stivali con calotta di acciaio e suola antiscivolo.

ABBIGLIAMENTO

Usare abbigliamento in materiale robusto ed evitare 
indumenti troppo ampi che si impigliano facilmente fra 
rami e sterpi. Usare sempre pantaloni lunghi di tessuto 
resistente. Non indossare gioielli, pantaloni corti o sandali 
e non lavorare a piedi nudi. Accertarsi che i capelli non 
scendano al di sotto delle spalle.

PRONTO SOCCORSO

Tenere sempre a portata di mano la cassetta di pronto 
soccorso.

Dispositivi di sicurezza della 
macchina
In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di 
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la 
manutenzione necessari per assicurarne una funzione 
ottimale. Vedi al capitolo Che cosa c’è?, per individuare la 
posizione di questi componenti sulla macchina.

La durata della macchina può ridursi e il rischio di 
incidenti aumentare se la manutenzione non viene 
eseguita correttamente e se l'assistenza e/o le riparazioni 
non vengono effettuate da personale qualificato. Per 
ulteriori informazioni rivolgersi alla più vicina officina di 
assistenza.

Fermo del gas
Il fermo del gas impedisce le accelerazioni involontarie. 
Quando il fermo (A) viene premuto nell’impugnatura 
(mentre si impugna la motosega), si libera il comando del 
gas (B). Rilasciando l’impugnatura l’acceleratore e il 
fermo si bloccano nella loro posizione di riposo. Questo 
meccanismo è azionato da due molle di ritorno 
indipendenti. In questa posizione il gas è bloccato 
automaticamente sul minimo.

Controllare che l’acceleratore sia bloccato sul minimo 
quando il fermo è in posizione di riposo.

Premere sul fermo del gas e controllare che ritorni in 
posizione di riposo non appena viene rilasciato.

Controllare che acceleratore e fermo del gas si muovano 
liberamente e che le molle di richiamo funzionino a 
dovere.

Vedi istruzioni alla voce Avviamento. Avviare il motore ed 
accelerare a pieno gas. Lasciar andare l’acceleratore e 
accertarsi che il gruppo di taglio di taglio si fermi e resti 
fermo. Se il gruppo di taglio ruota mentre l’acceleratore è 
al minimo è necessario controllare la registrazione del 

IMPORTANTE! Tutte le riparazioni e l’assistenza della 
macchina vanno eseguite da personale specializzato. 
Questo vale soprattutto per i dispositivi di sicurezza. Se 
la macchina non supera tutti i controlli sottoelencati, 
contattare l’officina autorizzata. L’acquisto di uno dei 
nostri prodotti garantisce l’assistenza di personale 
qualificato. Se non avete acquistato la macchina presso 
un rivenditore con centro di assistenza, informatevi 
sull’ubicazione della più vicina officina autorizzata.

!
AVVERTENZA! Non usare mai una 
macchina con dispositivi di sicurezza 
guasti. Questi dispositivi vanno 
controllati e sottoposti a manutenzione 
secondo quanto descritto in questo 
capitolo. Se la macchina non supera tutti 
i controlli, contattare un’officina per le 
necessarie riparazioni.

A

B
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minimo sul carburatore. Vedi istruzioni alla voce 
Manutenzione.

Interruttore di arresto
L’interruttore di arresto serve a spegnere il motore.

Mettere in moto e controllare che il motore si spenga 
portando l’interruttore in posizione di arresto.

Protezione del gruppo di taglio
Questa protezione mira ad impedire che vengano lanciati 
oggetti dal gruppo di taglio contro l’utilizzatore. Inoltre la 
protezione impedisce che l’utilizzatore venga a contatto 
con il gruppo di taglio.

Controllare che la protezione sia integra e priva di 
incrinature. Sostituire la protezione se è stata sottoposta 
a urti o se è incrinata.

Usare sempre la protezione consigliata per ogni specifico 
gruppo di taglio. Vedi capitolo Dati tecnici.

Sistema di smorzamento delle vibrazioni
Il sistema di smorzamento delle vibrazioni adottato, 
elimina la maggior parte delle vibrazioni che si sviluppano 
durante l’uso della macchina.

L’uso di un filo avvolto nel modo errato o di un gruppo di 
taglio non affilato o inadeguato (di tipo errato o affilato in 
modo errato, vedi istruzioni alla voce Affilatura della lama) 
aumenta il livello di vibrazioni. 

Il sistema di smorzamento delle vibrazioni della macchina 
ne riduce la propagazione tra gruppo motore/gruppo di 
taglio e impugnature.

!
AVVERTENZA! Non usare mai in nessun 
caso alcun gruppo di taglio senza che sia 
stato montato un dispositivo di 
protezione omologato. Vedi capitolo Dati 
tecnici. Il montaggio di un dispositivo di 
protezione inadeguato o difettoso può 
provocare gravi lesioni alle persone.
8 – Italian
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Controllare con regolarità che gli smorzatori non siano 
deformati o lesi. Controllare che gli elementi 
ammortizzatori siano integri e ben fissati.

Marmitta
La marmitta è costruita in modo da assicurare il minimo 
livello di rumorosità e da allotanare i gas di scarico del 
motore dall’operatore. La marmitta con catalizzatore è 
inoltre concepita per ridurre le sostanze nocive nei gas di 
scarico.

Non usare mai la macchina se la marmitta è in cattive 
condizioni.

Controllare con regolarità che la marmitta sia ben fissa 
nella macchina.

Se la macchina è dotata di marmitta con retina 
parascintille, questa va pulita regolarmente con una 
spazzola di metallo. Se la retina è ostruita il motore si 
surriscalda e può danneggiarsi seriamente.

Dado di bloccaggio
Su alcuni tipi di gruppo di taglio si usa il dado di 
bloccaggio per fissare l’utensile.

Durante il montaggio, avvitare il dado girando in senso 
contrario a quello di rotazione del gruppo di taglio. 
Durante lo smontaggio, svitare il dado nel senso di 
rotazione del gruppo di taglio. (NOTA! La filettatura del 

!
AVVERTENZA! L’esposizione eccessiva 
alle vibrazioni può causare lesioni neuro-
vascolari a chi soffre di disturbi 
circolatori. In caso di sintomi riferibili ad 
un’esposizione eccessiva alle vibrazioni 
contattare il medico. Tali sintomi 
possono essere torpore, perdita della 
sensibilità, ”punture”, ”prurito”, dolore, 
riduzione o perdita della forza, 
decolorazioni della pelle o modifiche 
strutturali della sua superficie. Tali 
sintomi si riscontrano soprattutto nelle 
mani, nei polsi e alle dita. Il rischio può 
aumentare con le basse temperature.

!
AVVERTENZA! La marmitta catalitica è 
molto calda sia durante l’esercizio che 
all’arresto del motore. Questo vale anche 
con il motore al minimo. Il contatto può 
provocare ustioni. Attenzione al pericolo 
di incendio!

!
AVVERTENZA! L’interno della marmitta 
contiene sostanze chimiche che 
potrebbero essere cancerogene. Evitare 
il contatto con queste sostanze in caso 
di marmitta danneggiata.

!
AVVERTENZA! Non dimenticate che: I 
gas di scarico del motore sono molto 
caldi e possono contenere scintille in 
grado di provocare incendi. Non avviare 
mai la macchina in ambienti chiusi o 
vicino a materiale infiammabile!
Italian – 9
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dado è sinistrorsa.) Serrare il dado della lama con 
l’apposita chiave.

Il blocco di nylon del dado di bloccaggio non deve essere 
talmente usurato da poter essere girato a mano. Il blocco 
deve sopportare almeno 1,5 Nm. Quando è stato avvitato 
circa 10 volte, il dado va sostituito.

Attrezzatura di taglio
Questa parte vi indica, con la corretta manutenzione e 
l’uso del tipo di attrezzatura di taglio, come:

• Ridurre la tendenza al contraccolpo della macchina.

• Ottenere sempre le migliori prestazioni di taglio.

• Aumentare la durata dell’attrezzatura di taglio.

Attrezzatura di taglio
La lama tagliaerba e il coltello tagliaerba sono adatti allo 
sfoltimento dell’erba più folta.

La testina portafilo è adatta per la bordatura dell’erba.

Regole basilari

Usare solo gruppi di taglio abbinati ai tipi di protezione da 
noi raccomandati! Vedi capitolo Dati tecnici.  

Mantenere i denti della lama adeguatamente affilati! 
Seguire le nostre istruzioni ed usare la sagoma di 
affilatura consigliata. Una lama mal affilata o danneggiata 
aumenta il rischio d’incidenti.

Controllare il gruppo di taglio per individuare danni o 
incrinature. Un gruppo di taglio danneggiato dev’essere 
sostituito.

Affilatura del coltello tagliaerba e della 
lama tagliaerba

• Per una corretta affilatura vedere la confezione del 
gruppo di taglio. La lama e il coltello si affilano con una 
lima piatta a taglio semplice.

IMPORTANTE!

Usare solo gruppi di taglio abbinati ai tipi di protezione 
da noi raccomandati! Vedi capitolo Dati tecnici.  

Per un corretto montaggio del filo e per la scelta di un 
filo dal diametro adatto vedere le istruzioni per il gruppo 
di taglio.

Mantenere i denti della lama affilati accuratamente e nel 
modo giusto! Seguire le nostre indicazioni. Vedere 
anche le istruzioni sulla confezione della lama.

!
AVVERTENZA! Spegnere sempre il 
motore prima di eseguire qualsiasi 
operazione sul gruppo di taglio. Questo 
infatti continua a ruotare anche quando 
l’acceleratore viene rilasciato. Accertarsi 
che il gruppo di taglio sia completamente 
fermo e staccare il cavo dalla candela 
prima d’iniziare qualunque operazione.

!
AVVERTENZA! Un gruppo di taglio errato 
o una lama affilata in modo sbagliato 
aumentano il rischio di contraccolpi.
10 – Italian
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• Per mantenere l’equilibratura, limare ugualmente tutti 
i taglienti.

Testina portafilo

• Usare solo le testine portafilo ed i fili di taglio di tipo 
consigliato. Essi sono stati collaudati dal fabbricante 
ed adattati in base alla grandezza del motore. Ciò è 
particolarmente importante se si usano testine 
automatiche. Usare solamente i gruppi di taglio 
consigliati. Vedi capitolo Dati tecnici.

• In genere una macchina piccola richiede una testina 
portafilo piccola e viceversa. Questo dipende dal fatto 
che il motore durante l’esercizio deve far ruotare il filo 
allontanandolo in senso radiale dalla testina e 
contemporaneamente superare la resistenza opposta 
dall’erba.

• Anche la lunghezza del filo è importante. A parità di 
diametro, un filo lungo richiede maggiore potenza 
rispetto a uno corto.

• Assicurarsi che il coltellino situato sulla protezione 
della testina sia intatto. Esso serve a tagliare il filo alla 
giusta lunghezza.

• Per prolungare la vita del filo esso può essere 
immerso in acqua per un paio di giorni. Il filo diventa 
così più tenace e dura di più.

!
AVVERTENZA! Rottamare sempre la 
lama che sia piegata, contorta, lesionata, 
incrinata o danneggiata in altro modo. 
Non provate mai a raddrizzare una lama 
piegata per riutilizzarla. Usare solo lame 
originali del tipo raccomandato.

IMPORTANTE!

Controllare che il filo di taglio sia ben avvolto attorno al 
rocchetto, onde evitare pericolose vibrazioni nella 
macchina.
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Montaggio dell’impugnatura a J 

• Situare l’impugnatura sull’albero cavo. Osservare che 
l’impugnatura dev’essere montata al di sotto della 
freccia segnata sull’albero cavo.

• Inserire il distanziale nella guida dell’impugnatura ad 
anello.

• Montare il dado e la vite. Non serrare troppo.

• L’impugnatura a J viene montata nell’impugnatura ad 
anello con tre viti come in figura.

• Eseguire ora la regolazione finale in modo da ottenere 
una comoda posizione di lavoro con il bordatore. 
Serrare la vite/manopola.

Montaggio della lama e della 
testina portafilo

Montaggio di paralama, lama tagliaerba e 
coltello tagliaerba

• Il paralama/protezione multipla (A) viene agganciato 
al supporto sull’albero cavo e fissato con una vite (L). 
N.B! Usare il paralama di tipo consigliato. Vedi 
istruzioni alla voce Caratteristiche tecniche.

• Montare il menabrida (B) sull’alberino sporgente.

• Far ruotare l’alberino portalama fino a far coincidere 
uno dei fori del menabrida con il foro corrispondente 
nell’alloggiamento del riduttore.

!
AVVERTENZA! Con il montaggio 
dell’impugnatura a J è possibile 
utilizzare solo lama/coltello tagliaerba 
oppure testina portafilo/coltelli in 
plastica. Non usare mai una lama per 
sfrascatura con l’impugnatura a J.

!
AVVERTENZA!

Durante il montaggio del gruppo di taglio 
è di estrema importanza fare in modo 
che la guida del menabrida/flangia di 
supporto sia situato nel modo corretto 
nel foro centrale del gruppo di taglio. Un 
gruppo di taglio montato in modo errato 
può causare lesioni molto gravi e/o 
perfino mortali. 

!
AVVERTENZA! Non usare mai in nessun 
caso alcun gruppo di taglio senza che sia 
stato montato un dispositivo di 
protezione omologato. Vedi capitolo Dati 
tecnici. Il montaggio di un dispositivo di 
protezione inadeguato o difettoso può 
provocare gravi lesioni alle persone.

IMPORTANTE! Per poter usare una lama per 
sfrascatura o una lama tagliaerba la macchina deve 
essere dotata di manubrio, paralama e imbracatura 
adeguati.
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• Introdurre nel foro la spina di bloccaggio (C) per 
bloccare l’alberino.

• Collocare la lama (D), la coppetta di sostegno (E) e la 
flangia di sostegno (F) sull’alberino sporgente.

• Montare il dado (G). Esso va serrato con una coppia 
di 35-50 Nm (3,5-5 kpm). Usare la chiave a bussola 
inclusa nel kit attrezzi. Mantenere il manico della 
chiave il più possibile vicino al paralama. Per serrare 
il dado girare la chiave in senso contrario a quello di 
rotazione (NOTA! filettatura sinistrorsa).

Montaggio di protezione della testina e 
testina portafilo

• Montare la protezione della testina (A) per le 
operazioni con la testina portafilo. La protezione della 
testina/protezione multipla viene agganciata al 
supporto sull’albero cavo e fissata con 1 vite (L).

• Montare il menabrida (B) sull’alberino sporgente.

• Far ruotare l’alberino portalama fino a far coincidere 
uno dei fori del menabrida con il foro corrispondente 
nell’alloggiamento del riduttore.

• Introdurre nel foro la spina di bloccaggio (C) per 
bloccare l’alberino.

• Avvitare la testina portafilo/coltelli in plastica (H) in 
senso contrario al movimento di rotazione.

• Per smontare procedere in ordine inverso.

Montaggio della protezione per il 
trasporto

1 Montare il disco sulla protezione per il trasporto (A).

2 Fare scattare i due dispositivi di fissaggio (B) nelle 
scanalature (C) per assicurare la protezione per il 
trasporto.

G
F

D

E

A

B

C

H

H
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Carburante
Non accendere mai la macchina:

1 Se è stato versato del carburante sulla macchina. 
Eliminare ogni traccia di sporco e lasciare evaporare i 
resti di benzina.

2 Se avete versato del carburante su voi stessi o sui 
vostri abiti, cambiare abiti. Lavare le parti del corpo 
che sono venute a contatto con il carburante. Usare 
acqua e sapone.

3 Se vi sono perdite di carburante nella macchina. 
Controllare con regolarità la presenza di eventuali 
perdite dal tappo del serbatoio o dai tubi di 
alimentazione.

Trasporto e rimessaggio
• Il rimessaggio e il trasporto della macchina e del 

carburante devono essere eseguiti in modo che 
eventuali perdite o vapori non rischino di venire a 
contatto con scintille o fiamme aperte, generate ad 
esempio da macchine elettriche, motori elettrici, 
contatti/interruttori o caldaie.

• Per il rimessaggio e il trasporto del carburante usare 
recipienti adeguati ed omologati per tale scopo.

• In caso di rimessaggio della macchina per un periodo 
prolungato il serbatoio del carburante va svuotato. Per 
l’eliminazione dei resti inutilizzati di carburante 
rivolgersi al più vicino distributore di benzina.

• Accertarsi che la macchina sia ben pulita e che sia 
stata sottoposta a tutte le operazioni di assistenza 
prima di ogni rimessaggio a lungo termine.

• Durante il trasporto e il rimessaggio della macchina la 
protezione per il trasporto deve essere sempre 
montata sul gruppo di taglio.

• Mettere in sicurezza la macchina durante il trasporto.

• Prevenire l’avviamento involontario staccando 
sempre il cappuccio dalla candela in occasione di 
lunghi periodi di rimessaggio, se la macchina resta 
incustodita e prima di effettuare qualsiasi intervento di 
assistenza.

Carburante
N.B!  La macchina è dotata di motore a due tempi che 
deve sempre funzionare con una miscela di benzina e olio 
per motori a due tempi. Per assicurare una corretta 
miscelazione, misurare con cura la quantità d’olio da 
mescolare alla benzina. Se la quantità di carburante è 

limitata, anche un piccolo errore nella quantità d’olio 
influisce notevolmente sulla miscela.

Benzina

N.B!  Utilizzare sempre benzina di alta qualità, minimo 90 
ottani (RON), miscelata a olio. Se la macchina è dotata di 
marmitta catalitica (vedere il capitolo Dati tecnici), 
utilizzare sempre benzina senza piombo di alta qualità 
miscelata a olio. La benzina contenente piombo 
danneggia la marmitta catalitica.

Usare nei casi in cui sia possibile una benzina ecologica, 
la cosiddetta benzina alchilata.

• Il numero minimo di ottani raccomandato è 90 (RON). 
Se si utilizza una benzina con un numero di ottani 
inferiore a 90, il motore può strappare. In tal caso la 
temperatura del motore aumenta e possono 
verificarsi gravi avarie.

• In caso di uso continuo ad alto regime si raccomanda 
una benzina ad alto numero di ottani.

Olio per motori a due tempi
• Per un risultato ottimale, utilizzare l’olio per motori a 

due tempi HUSQVARNA, studiato appositamente per 
i nostri motori a due tempi con raffreddamento ad aria.

• Non utilizzare mai olio per motori a due tempi 
formulato per motori fuoribordo con raffreddamento 
ad acqua (outboardoil - TCW).

• Non usare mai olio per motori a quattro tempi.

• Un olio di qualità scadente o una miscela carburante/
olio troppo ricca può pregiudicare il corretto 
funzionamento della marmitta e ridurne la vita utile.

!
AVVERTENZA! Il carburante va 
maneggiato con cautela. Tenere presenti 
i rischi d’incendio, esplosione e 
intossicazione in caso di aspirazione.

!
AVVERTENZA! Il carburante e i vapori 
tossici sono altamente infiammabili e la 
loro inalazione o il contatto cutaneo 
possono provocare gravi lesioni. Agire 
dunque con cautela maneggiando il 
carburante e assicurare una buona 
ventilazione dell'ambiente durante 
l'operazione.
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• Miscela

1:50 (2%) con olio per motori a due tempi 
HUSQVARNA.

1:50 (2%) con altri oli per motori a due tempi con 
raffreddamento ad aria classificati a norma JASO FC/
ISO EGC.

Preparazione della miscela
• Preparare la miscela in recipiente pulito e a parte, 

omologato per la benzina.

• Iniziare con il versare metà della benzina da usare. 
Aggiungere tutto l’olio. Mescolare agitando. Versare la 
benzina rimanente.

• Mescolare (agitare) accuratamente prima di 
procedere al rifornimento.

• Preparare una quantità di miscela necessaria al 
massimo per un mese.

• In caso di rimessaggio prolungato, vuotare e pulire il 
serbatoio del carburante.

Rifornimento

• Utilizzare una tanica carburante con protezione anti-
traboccamento.

• Pulire tutt’intorno al tappo del serbatoio. La presenza 
d’impurità nel serbatoio può causare guasti.

• Agitare il contenitore della miscela prima di versarla 
nel serbatoio per assicurarsi che essa sia ben 
mescolata.

Benzina, litri
Olio per motori a 
due tempi, litri

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

!
AVVERTENZA! La marmitta catalitica è 
molto calda durante l’uso e subito dopo 
l’arresto del motore. Questo vale anche 
con il motore al minimo. Attenzione al 
pericolo di incendio, specialmente in 
presenza di materiali e/o gas 
infiammabili.

!
AVVERTENZA! I seguenti accorgimenti 
diminuiscono il pericolo di incendio:

Non fumare o portare sorgenti di calore 
vicino al carburante.

Effettuare sempreil rifornimento a 
motore spento.

Spegnere il motore e lasciarlo 
raffreddare alcuni minuti prima del 
rifornimento.

Aprire il tappo del serbatoio con cautela, 
per eliminare eventuali sovrappressioni.

Dopo il rifornimento chiudere bene il 
tappo.

Spostare sempre la macchina dal luogo 
del rifornimento prima della messa in 
moto.
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Controlli prima dell’avviamento

• Non usare mai la macchina senza protezione o con 
una protezione difettosa.

• Tutti i coperchi devono essere correttamente montati 
e integri prima dell’avviamento della macchina.

• Controllare la lama per accertarsi che non vi siano 
incrinature sul fondo dei denti o presso il foro centrale. 
Le cause più frequenti delle incrinature sono il 
formarsi di angoli acuti sui fondi dei denti durante 
l’affilatura e l’uso della lama con i denti non affilati. In 
caso di incrinature gettare via la lama.

• Controllare la flangia di sostegno assicurandosi che 
non si siano formate incrinature dovute ad 
affaticamento o ad un serraggio eccessivo. In caso di 
incrinature, gettare via la flangia.

• Controllare che il dado non abbia perso la sua 
capacità di bloccaggio. Il blocco del dado deve 
sopportare una coppia di almeno 1,5 Nm. La coppia 
di serraggio del dado deve corrispondere a 35-50 Nm.

• Controllare il paralama e verificare che non abbia 
subito lesioni o incrinature. Sostituire il paralama nel 
caso in cui abbia subito degli urti o presenti delle 
incrinature.

• Controllare la testina portafilo e la protezione della 
testina e verificare che siano intatte e non presentino 
incrinature. Sostituire la testina portafilo o la 
protezione della testina nel caso in cui abbiano subito 
degli urti o presentino incrinature.

Avviamento e arresto

Avviamento

Accensione: Spingere l’interruttore di arresto in 
posizione di avviamento.

Pompa carburante: Premere più volte sulla sacca in 
gomma della pompa fino a quando la sacca comincia a 

!
AVVERTENZA! Prima di avviare la 
macchina il coperchio della frizione 
completo e l’albero cavo devono essere 
montati, altrimenti la frizione potrebbe 
staccarsi e causare danni alle persone.

Spostare sempre la macchina dal luogo 
del rifornimento prima della messa in 
moto. Collocare la macchina su una 
solida base d’appoggio. Controllare che 
il gruppo di taglio non possa venire a 
contatto con corpi solidi. 

Verificare che nella zona operativa non 
siano presenti persone non addette ai 
lavori, che sarebbero esposte al rischio 
di gravi lesioni. La distanza di sicurezza 
corrisponde a 15 metri.
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riempirsi di carburante. Non è necessario che la sacca sia 
completamente piena.  

Aria: Portare il comando dell’aria in posizione di starter. 

Premere il corpo della macchina contro il terreno con la 
mano sinistra (NOTA! Non con il piede!). Afferrare la 
manopola di avviamento, estrarre lentamente la 
cordicella di avviamento con la mano destra fino a 
quando si avverte resistenza (i ganci di avviamento 
entrano in azione) e tirare con movimenti rapidi e decisi. 
Non avvolgere mai la cordicella di avviamento intorno 
alla mano.

Riportare immediatamente la valvola dell’aria in posizione 
iniziale quando il motore comincia ad accendersi e 
ripetere i tentativi fino all’avviamento.

N.B!  Non estrarre completamente la cordicella e non 
lasciare la maniglia di avviamento con la cordicella 
estratta. Questo potrebbe danneggiare la macchina.

N.B!  Evitare di toccare la superficie contrassegnata con 
qualunque parte del corpo. Il contatto può provocare 
ustioni o scossa elettrica se il cappuccio della candela è 
difettoso. Usare sempre i guanti. Non usare mai la 
macchina se il cappuccio della candela è difettoso.

Arresto

Il motore si arresta immediatamente agendo 
sull’interruttore.

!
AVVERTENZA! Accendendo il motore 
con il comando della valvola dell’aria in 
posizione di arricchimento o di 
avviamento il gruppo di taglio inizia 
immediatamente a ruotare.
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Istruzioni generali di lavoro

Norme basilari di sicurezza

1 Osservare l’ambiente circostante:

• Per escludere la presenza di persone, animali o altro 
che possa interferire sul vostro controllo della 
macchina.

• Per impedire che persone, animali o altro possano 
rischiare di entrare a contatto con il gruppo di taglio o 
che oggetti possano essere scagliati in aria dal 
gruppo di taglio.

• N.B! Non usare mai la macchina se non siete certi di 
poter chiedere aiuto in caso d’infortunio.

2 Controllare l’area di lavoro. Asportare eventuali corpi 
estranei quali pietre, frammenti di vetro, chiodi, fili di 
ferro, corde ecc. che potrebbero essere scagliati 
oppure penetrare nel gruppo di taglio.

3 Evitare di lavorare in condizioni di tempo sfavorevoli. 
Ad esempio nebbia, pioggia intensa, vento forte ecc. 
Il lavorare con tempo cattivo è spesso stancante e 
comporta situazioni di rischio, come ad esempio il 
terreno scivoloso, cambio di direzione di caduta 
dell’albero ecc.

4 Accertarsi di poter camminare e lavorare in posizione 
sicura. In caso di spostamenti, controllare che non vi 
siano ostacoli (ceppi, radici, rami, fossati ecc.) Fare 

particolare attenzione lavorando su terreni in 
pendenza.

5 Mantenere una posizione ben salda ed equilibrata.

6 Mantenere sempre una presa sicura della macchina 
con entrambe le mani. Tenere la macchina sul lato 
destro del corpo.

7 Tenere il gruppo di taglio al di sotto della vita.

8 Gli spostamenti vanno sempre eseguiti a motore 
spento. In caso di spostamenti su distanze più lunghe 
o di trasporti usare la protezione di trasporto.

9 Non poggiare mai la macchina a motore acceso se 
non la si può tenere bene d’occhio.

IMPORTANTE!

Questo capitolo comprende le regole fondamentali di 
sicurezza per il lavoro con decespugliatore e bordatore.

Trovandosi in una situazione di insicurezza riguardo 
all’uso della macchina rivolgersi ad un esperto. 
Contattare il proprio rivenditore o l’officina di servizio.

Evitare qualsiasi lavoro per il quale non ci si sente 
sufficientemente qualificati.

Prima dell’uso dovete comprendere la differenza fra 
sfoltimento forestale, sfoltimento dell’erba e bordatura 
dell’erba.

!
AVVERTENZA! Non cercare mai di 
rimuovere il materiale tagliato con il 
motore in moto o il gruppo di taglio in 
rotazione. Esiste il rischio di ferirsi 
gravemente e ciò vale sia per l'operatore 
che per eventuali terzi.

Arrestare il motore e il gruppo di taglio 
prima di rimuovere il materiale avvolto 
intorno all'albero della lama; in caso 
contrario esiste il rischio di ferirsi 
gravemente. Durante e/o alcuni attimi 
dopo l’uso è possibile che il riduttore 
angolare sia caldo. Il contatto può 
implicare il rischio di ustioni. 
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Tecnica fondamentale di lavoro
Dopo ciascuna fase di lavoro decelerare il motore fino al 
regime minimo. Un esercizio prolungato a pieno regime 
senza carico può causare gravi danni al motore.

Sfoltimento dell’erba con lama tagliaerba

• Le lame tagliaerba e i coltelli tagliaerba non possono 
essere usati per i tronchi legnosi.

• Per tutti i tipi di erba alta o robusta si usa la lama 
tagliaerba.

• L’erba viene falciata con movimenti oscillanti 
lateralmente, in cui il movimento da destra a sinistra 
costituisce il momento di falciatura mentre il 
movimento da sinistra a destra è il movimento di 
ritorno. Lavorare col lato sinistro della lama 
(prendendo ad esempio l’orologio, la posizione 
sarebbe fra le 8 e le 12).

• Inclinando leggermente la lama verso sinistra durante 
lo sfoltimento, l’erba forma un’andana che ne facilita la 
raccolta col rastrello.

• Cercare di lavorare con movimenti ritmici. Assumere 
una posizione stabile con i piedi divaricati. Dopo il 
movimento di ritorno avanzare e riassumere una 
posizione stabile.

• Fare in modo che la coppetta di sostegno si appoggi 
leggermente al terreno. La coppetta di sostegno serve 
a proteggere la lama dal contatto con il terreno.

• Per evitare che il tagliato si aggrovigli intorno alla lama 
è bene seguire le seguenti indicazioni: 

1 Lavorare sempre a pieno gas.

2 Evitare il materiale appena tagliato nel movimento di 
ritorno.

• Arrestare il motore, sganciare l’imbracatura ed 
appoggiare a terra la macchina prima di raccogliere il 
materiale tagliato.

!
AVVERTENZA! Rischio di oggetti volanti. 
Usare sempre una protezione per gli 
occhi omologata. Evitate di lavorare 
inclinati verso la protezione del gruppo 
di taglio. Esiste il rischio di venir colpiti 
agli occhi da sassi o altri corpi estranei il 
che potrebbe causare cecità o altre gravi 
lesioni.

Mantenere sempre distanti i non addetti 
ai lavori. Bambini, animali, assistenti e 
anche eventuali spettatori devono 
sempre essere tenuti ad una distanza di 
sicurezza di 15 metri. Arrestare 
immediatamente la macchina nel caso 
qualcuno si avvicini. Non girarsi mai con 
la macchina in azione senza prima aver 
controllato che non ci sia nessuno alle 
vostre spalle entro la zona di sicurezza.

!
AVVERTENZA! A volte rami o erba 
possono incastrarsi tra la protezione e il 
gruppo di taglio. Spegnere sempre il 
motore prima della pulizia.

!
AVVERTENZA! Le macchine dotate di 
lame da taglio o sfalcio possono essere 
scagliate violentemente a lato in caso di 
contatto della lama con un oggetto fisso. 
Questo fenomeno è denominato 
contraccolpo della lama. Il contraccolpo 
della lama può essere sufficientemente 
violento per scagliare la macchina e/o 
l’operatore in qualsiasi direzione ed 
eventualmente provocare la perdita di 
controllo della macchina. Il contraccolpo 
della lama si può verificare senza alcun 
segno di stallo o funzionamento 
irregolare della macchina. Il 
contraccolpo della lama si può verificare 
più facilmente nei punti in cui è difficile 
vedere il materiale tagliato.

Evitare di segare con il settore di lama 
che è compreso tra le posizioni ore 12 e 
ore 3. Per la velocità di rotazione della 
lama vi è rischio di contraccolpi, se 
questa parte della lama viene avvicinata 
a tronchi di grosso spessore.
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Bordatura dell’erba con testina portafilo

Bordatura

• Mantenere la testina portafilo a poca distanza dal 
terreno ed angolarla. E’ l’estremità del filo che esegue 
il taglio. Lasciare che il filo funzioni al proprio ritmo. 
Non premere mai il filo contro il materiale da tagliare.

• Il filo elimina facilmente l’erba e le erbacce vicino a 
muri, recinti, alberi ed aiuole, ma può anche 
danneggiare la corteccia di alberi e cespugli oppure i 
paletti dei recinti.

• Per ridurre i danni alle piante accorciare il filo fino a 
10-12 cm e ridurre il regime del motore.

Estirpazione di erbacce

• La tecnica di estirpazione rimuove tutta la 
vegetazione indesiderata. Tenere la testina portafilo 
appena al di sopra del terreno ed inclinarla. Lasciare 
che l’estremità del filo colpisca il terreno attorno ad 
alberi, pilastri, statue o simili. NOTA! Questo metodo 
comporta una maggiore usura del filo.

• Se si lavora contro pietre, mattoni, cemento, recinzioni 
metalliche ecc. il filo si consuma più rapidamente che 
non a contatto con alberi o steccati in legno.

• Durante la bordatura e l’estirpazione di erbacce 
mantenere il regime al di sotto del massimo, per far sì 
che il filo duri di più e la testina portafilo si usuri di 
meno.

Rasatura

• Il bordatore è ideale per tagliare l’erba in punti che un 
normale rasaerba difficilmente può raggiungere. 
Durante il taglio mantenere il filo parallelo al terreno. 
Evitare di premere la testina portafilo contro il terreno 
perché in questo modo si rischia di rovinare il manto 
erboso e di danneggiare l’utensile.

• Durante le normali operazioni di taglio evitare che la 
testina portafilo sia a contatto prolungato col terreno. 
Un contatto costante potrebbe danneggiare o usurare 
la testina.

Spazzare

• Lo spostamento d’aria causato dal filo rotante può 
essere utilizzato per spazzare in modo facile e veloce. 
Mantenere il filo parallelo e al di sopra delle superfici 
da spazzare e muovere l’utensile avanti e indietro.

• Per rasare o spazzare procedere a pieno gas per 
ottenere un buon risultato.
20 – Italian



MANUTENZIONE

H1153396-20,233RJ.fm  Page 21  Monday, December 21, 2009  5:17 PM
Carburatore

Regolazione del minimo (T)
Controllare che il filtro dell’aria sia pulito. Quando il 
minimo è registrato correttamente, il gruppo di taglio non 
deve girare. Se è necessaria una regolazione, chiudere 
(in senso orario) la vite T con il motore in moto fino a 
quando il gruppo di taglio non comincia a girare. Riaprire 
(in senso antiorario) la vite fino a quando il gruppo di 
taglio si ferma. Il regime del minimo è correttamente 
impostato. quando il motore gira uniformemente in tutte le 
posizioni, con un buon margine prima del regime in cui il 
gruppo di taglio comincia a girare.

Filtro dell’aria

Pulire regolarmente il filtro dell’aria per evitare :

• Disturbi di carburazione

• Problemi di messa in moto

• Riduzione della potenza sviluppata

• Inutile usura dei componenti del motore

• Consumi più elevati.

Il filtro dev’essere pulito ogni 25 ore di esercizio o più 
spesso se l’ambiente è estremamente polveroso.

Pulizia del filtro dell’aria
Smontare il coperchio del filtro dell’aria ed estrarre il filtro. 
Lavarlo in acqua saponata calda. Prima di rimontare il 
filtro accertarsi che sia ben asciutto.

Il filtro non ritorna mai completamente pulito. Pertanto va 
sostituito periodicamente con uno nuovo. Un filtro 
danneggiato va sostituito immediatamente.

Filtro del carburante

1 Filtro del carburante

Quando non arriva più carburante al motore, controllare 
che il tappo del serbatoio o il filtro del carburante non 
siano intasati.

!
AVVERTENZA! Se non è possibile 
regolare il regime del minimo affinché il 
gruppo di taglio si fermi, contattate il 
rivenditore/servizio di assistenza. Evitate 
di utilizzare la macchina prima che 
questa sia stata correttamente regolata o 
riparata.

1
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Riduttore angolare

Il riduttore angolare è stato riempito in fabbrica con la 
giusta quantità di grasso. Prima dell’uso della macchina si 
consiglia comunque di controllare che il riduttore sia 
pieno di grasso fino a 3/4. Usare grasso speciale 
HUSQVARNA.

Il lubrificante nell’alloggiamento del riduttore non va 
normalmente cambiato se non in caso di eventuali 
riparazioni.

Candela

Lo stato della candela dipende da:

• Carburatore non tarato.

• Miscela carburante/olio non corretta (quantità 
eccessiva di olio oppure olio non idoneo).

• Filtro dell’aria ostruito .

Questi fattori causano depositi sull’elettrodo della 
candela, e conseguenti disturbi di funzionamento e di 
messa in moto.

Se la macchina ha potenza insoddisfacente, difficoltà di 
messa in moto o il minimo irregolare, controllare 
innanzitutto la candela. Se questa è incrostata, pulirla e 
controllare la distanza tra gli elettrodi, che deve essere 
0,9-1,0 mm. La candela andrebbe cambiata di regola 
dopo circa un mese di esercizio o prima se necessario.

N.B!  Usare candele originali o di tipo raccomandato! 
Altre candele possono danneggiare cilindro e pistone. 
Controllare che la candela sia munita di dispositivo di 
soppressione interferenze radio. 

0,9 - 1,0 mm
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Schema di manutenzione
Qui di seguito troverete una lista delle operazioni di manutenzione da eseguire sulla macchina. La maggior parte dei 
punti è descritta al capitolo Manutenzione. L'utilizzatore può eseguire solo le operazioni di manutenzione e assistenza 
descritte in questo manuale delle istruzioni. Per operazioni di maggiore entità rivolgersi ad un'officina autorizzata.

Manutenzione Manutenzione 
giornaliera

Manutenzione 
settimanale

Manutenzione 
mensile

Pulire le parti esterne della macchina. X

Controllare che l’imbracatura sia integra. X

Controllare che il blocco dell’acceleratore e l’acceleratore 
funzionino in modo sicuro.

X

Controllare che l'impugnatura ed il manubrio siano integri e fissati 
correttamente.

X

Controllare che l’interruttore d’arresto funzioni. X

Controllare che il gruppo di taglio non ruoti con il motore al minimo. X

Pulire il filtro dell’aria. Sostituire se necessario. X

Controllare che la protezione sia integra e priva di incrinature. 
Sostituire la protezione se è stata sottoposta a urti o se è incrinata.

X

Controllare che la lama sia ben centrata, ben affilata e priva di 
incrinature. Una lama non centrata produce vibrazioni che 
possono danneggiare la macchina.

X

Controllare che la testina portafilo sia integra e priva di incrinature. 
Sostituirla se necessario.

X

Controllare che il dado di bloccaggio del gruppo di taglio sia 
correttamente serrato.

X

Controllare che la protezione di trasporto della lama sia integra e 
che possa essere montata correttamente.

X

Controllare che dadi e viti siano ben serrati. X

Controllare che non ci siano perdite di carburante nel motore, nel 
serbatoio o nei flessibili carburante.

X

Controllare il dispositivo di avviamento con la relativa cordicella. X

Controllare l’integrità degli smorzatori di vibrazioni. X

Pulire la candela esternamente. Smontarla e controllare la 
distanza fra gli elettrodi. Regolare la distanza portandola a 0,6-0,7 
mm o sostituire la candela. Controllare che la candela sia munita 
di dispositivo di soppressione interferenze radio.

X

Pulire il carburatore esternamente e lo spazio attorno ad esso. X

Controllare che il riduttore angolare sia pieno per 3/4 di grasso. 
Riempire con grasso speciale se necessario.

X

Controllare che il filtro del carburante non sia sporco e che il 
flessibile del carburante non presenti incrinature o altri difetti. 
Sostituire se necessario.

X

Controllare tutti i cavi e i collegamenti. X

Controllare che la frizione, le molle della frizione e il tamburo dela 
frizione non siano usurati. Sostituire se necessario presso 
un'officina autorizzata.

X

Sostituire la candela. Controllare che la candela sia munita di 
dispositivo di soppressione interferenze radio.

X
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Caratteristiche tecniche

Nota 1: Emissione di rumore nell’ambiente misurato come potenza acustica (LWA) in base alla direttiva CE 2000/14/CE. 
Il livello di potenza acustica riportato per la macchina è stato misurato con il gruppo di taglio originale che emette il livello 
massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita è che la potenza acustica garantita comprende anche 
la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine dello stesso modello come da Direttiva 
2000/14/CE.

Nota 2: I dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente della macchina hanno una dispersione statistica 
tipica (deviazione standard) di 1 dB (A).

Nota 3: I dati riportati per il livello di vibrazione equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) 
di 1 m/s2.

233RJ

Motore

Cilindrata, cm3 29,5

Alesaggio, mm 38,0

Corsa, mm 26

Regime del motore al minimo, giri/min 3000

Regime di massima raccomandato, giri/min 11500
Regime albero sporgente, giri/min 7880
Potenza max. motore a norma ISO 8893, kW/ giri/min. 1,0/8000

Marmitta catalitica No

Sistema di accensione

Candela NGK CMR7H-10

Distanza all’elettrodo, mm 0,9-1,0

Carburante, lubrificazione

Capacità serbatoio carburante, litri 0,75

Peso

Peso, escluso carburante, gruppo di taglio e protezione, kg 5,5

Emissioni di rumore

(vedere annot. 1)

Livello potenza acustica, misurato dB(A) 111

Livello potenza acustica, garantito LWAdB(A) 112

Livelli di rumorosità

(vedi nota 2)

Livello di pressione acustica equivalente rispetto all’udito 
dell’operatore, misurato in base alle norme EN ISO 11806 e ISO 
22868, dB(A):

Equipaggiata con testina portafilo (originale) 98

Equipaggiata con lama tagliaerba (originale) 95

Livelli di vibrazioni

(vedi nota 3)

Livelli di vibrazione equivalenti (ahv,eq) all'impugnatura, misurati 
in base alle norme EN ISO 11806 e ISO 22867, in m/s2

Equipaggiata con testina portafilo (originale), sinistra/destra 7,1/3,7

Equipaggiata con lama tagliaerba (originale), sinistra/destra 2,6/1,7
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Dichiarazione di conformità CE (Solo per l’Europa)
La Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel +46-36-146500, dichiara con la presente che i decespugliatori 
Husqvarna 233RJ a partire dai numeri di serie del 2009 in poi (l’anno viene evidenziato nel marchio di fabbrica ed è 
seguito da un numero di serie) sono conformi alle disposizioni della DIRETTIVA DEL CONSIGLIO:

   - del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE

   - del 15 dicembre 2004 ”sulla compatibilità elettromagnetica” 2004/108/CE.

   - dell’8 maggio 2000 ”sull’emissione di rumore nell’ambiente” 2000/14/CE. Valutazione della conformità eseguita ai 
    sensi dell’Allegato V. Per informazioni relative alle emissioni di rumore, vedi capitolo Dati tecnici.

Sono state applicate le seguenti norme: EN ISO 12100-2:2003, CISPR 12:2007, EN ISO 11806:2008

L’SMP, Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Svezia, ha eseguito il controllo-tipo 
facoltativo per conto della Husqvarna AB. Il certificato porta il numero: SEC/09/2177

Huskvarna, 29 dicembre 2009

Bo Jonsson, Responsabile ricerca e sviluppo (Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della 
documentazione tecnica.)

Accessori omologati Tipo Protezione per gruppo di taglio, 
Art. no.

Lama/coltello tagliaerba
Grass 255-4 (Ø 255 4 denti) 503 93 42-02

Multi 255-3 (Ø 255 3 denti) 503 93 42-02

Coltelli in plastica
Tricut Ø 300 mm (le singole lame 
hanno il n° codice 531 01 77-15)

503 93 42-02

Testina portafilo

T25 (cavo Ø 2,0 - 2,7 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

T35, T35x (cavo Ø 2,4 - 3,0 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

S35 (cavo Ø 2,4 - 3,0 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

Coppetta di supporto Fissa -
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™‡ÌßÔÏ·
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∆· ÚÈfiÓÈ· 
Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡, ÔÈ ı·ÌÓÔÎfiÙÂ˜ ‹ Ù· 
ÎÏ·‰Â˘Ù‹ÚÈ· ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÔ˘Ó 
ÂÈÎ›Ó‰˘Ó· ÂÚÁ·ÏÂ›· ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÂÛÊ·ÏÌ¤Ó· ‹ 
·ÚfiÛÂ¯Ù·, Î·È ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÔß·Úfi ‹ ı·Ó¿ÛÈÌÔ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÛÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ÛÂ ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ·. ∂¯ÂÈ ÔÏ‡ 
ÌÂÁ¿ÏË ÛËÌ·Û›· Ó· ‰È·ß¿ÛÂÙÂ Î·È Ó· Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÙÂ ÙÔ 
ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ¯Ú‹ÛË˜.

 
¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ 
¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ:

• ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÎÚ¿ÓÔ˜ fiÔ˘ 
˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÒÛË˜ 
·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓˆÓ

• ∂ÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ 
Ì¤Û· ·ÎÔ‹˜

• ∂ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÚÔÛÙ·Û›· Ì·ÙÈÒÓ

 
M¤Á. Ù·¯‡ÙËÙ· ¿ÍÔÓ· ÙÚÔ¯Ô‡, 
Û.·.Ï.

 
∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Â›Ó·È Û‡ÌÊˆÓÔ ÌÂ 
ÙÈ˜ ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ∂K.

 
 

¶ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙ· ÂÎÙÔÍÂ˘fiÌÂÓ· 
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Î·È Ù· ıÚ·‡ÛÌ·Ù·.

 
∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ó· ÊÚÔÓÙ›˙ÂÈ Ó· ÌËÓ 
ßÚ›ÛÎÔÓÙ·È ¿ÓıÚˆÔÈ ‹ ˙Ò· 
ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚ· ·fi 15 Ì¤ÙÚ· ·fi ÙÔ 
ÛËÌÂ›Ô ÂÚÁ·Û›·˜.

ªË¯·Ó‹Ì·Ù· ÌÂ ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÂ˜ 
ÏÂ›‰Â˜ ÚÈÔÓ›ÛÌ·ÙÔ˜ ‹ ÎÔÙ‹ÚÂ˜ 
¯fiÚÙÔ˘ ÌÔÚÂ› Ó· ¯Ù˘ËıÔ‡Ó ß›·È· 
·Ú·ÏÂ‡Úˆ˜ fiÙ·Ó Ë ÏÂ›‰· 
Û˘Ó·ÓÙ¿ ÛÙÂÚÂ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·. ∞˘Ùfi 
ÔÓÔÌ¿˙ÂÙ·È ÒÛË ÏÂ›‰·˜. ∏ ÏÂ›‰· 
ÌÔÚÂ› Ó· ·ÎÚˆÙËÚÈ¿ÛÂÈ ¿Óˆ ‹ Î¿Ùˆ ¿ÎÚÔ. ¡· ¤¯ÂÙÂ 
¿ÓÙ· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 15 Ì¤ÙÚ· 
·fi ·ÓıÚÒÔ˘˜ Î·È ˙Ò·.

 
µ¤ÏË Ô˘ ‰Â›¯ÓÔ˘Ó Ù· fiÚÈ· 
ÙÔÔı¤ÙËÛË˜ ÙË˜ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹˜.

 
 

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ 
ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ·.

 

ºÔÚ¿ÙÂ ÛÙ·ıÂÚ¤˜, ·ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¤˜ 
ÌfiÙÂ˜.

 
 

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÌË 
ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿, Â‡Î·ÌÙ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· 
ÎÔ‹˜, ‰ËÏ. ÎÔÙÈÎ¤˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÌÂ 
ÎÔÙÈÎfi ÎÔÚ‰fiÓÈ.

 
∂ÎÔÌ¤˜ ıÔÚ‡ßˆÓ ÛÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ 
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· ÙË˜ 
∂˘Úˆ·˚Î‹˜ ∫ÔÈÓfiÙËÙ·˜ (∂K). √È 
ÂÎÔÌ¤˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ∆Â¯ÓÈÎ¿ 
¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ Î·È ÛÂ ÈÓ·Î›‰·.

 
¡· ‰È·ÙÂÚÂ›ÙÂ fiÏ· Ù· Ì¤ÚÂ ÙÔ˘ 
ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ıÂÚÌ¤˜ 
ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜.

 
∆· ˘fiÏÔÈ· Û‡ÌßÔÏ·/ÂÈÁÚ·Ê¤˜ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÁÈ· 
ÂÎÏ‹ÚˆÛË ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊÒÓ ¤ÁÎÚÈÛË˜ ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ 
·ÁÔÚ¤˜.

 
√ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ Î·È/‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Ú¤ÂÈ 
Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔ ÎÈÓËÙ‹Ú· 
ÛÙ·Ì·ÙËÌ¤ÓÔ, ÌÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ™ÙÔ 
ÛÙË ı¤ÛË ™∆√¶.

 
 

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ 
ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ·.

 

∞·ÈÙÂ›Ù·È Ù·ÎÙÈÎfi˜ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜.

 
 

√ÙÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜.

50FT

15 m

50FT
15 m
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¶ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓ· ¶ÚÈÓ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË Ú¤ÂÈ Ó· 
ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı·:
¢È·ß¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜.
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°ˆÓÈ·Îfi˜ ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ....................... 47
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!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ Ì·ÎÚfi¯ÚÔÓË ¤ÎıÂÛË 
ÛÂ ıfiÚ˘‚Ô ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÌfiÓÈÌË 
‚Ï¿‚Ë ÛÙËÓ ·ÎÔ‹. £· Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· 
Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ Ì¤ÙÚ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·ÎÔ‹˜ 
Û·˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ÃˆÚ›˜ ¿‰ÂÈ· ÙÔ˘ 
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹, ÛÂ Î·ÌÈ¿ ÂÚ›ÙˆÛË ‰ÂÓ 
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌÂÙ·ÙÚÔ‹ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ ÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹. 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÁÓ‹ÛÈ· 
·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿. MË ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ˜ 
ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ Î·È/‹ ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ ÌÔÚÂ› Ó· 
¤¯Ô˘Ó ˆ˜ Û˘Ó¤ÂÈ· ÛÔß·Úfi ‹ ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ¿ÏÏˆÓ 
·ÙfiÌˆÓ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∆· ÚÈfiÓÈ· 
Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡, ÔÈ ı·ÌÓÔÎfiÙÂ˜ ‹ Ù· 
ÎÏ·‰Â˘Ù‹ÚÈ· ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÔ˘Ó ÂÈÎ›Ó‰˘Ó· 
ÂÚÁ·ÏÂ›· ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÂÛÊ·ÏÌ¤Ó· 
‹ ·ÚfiÛÂ¯Ù·, Î·È ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó 
ÛÔß·Úfi ‹ ı·Ó¿ÛÈÌÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÛÙÔ 
¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ÛÂ ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ·. ∂¯ÂÈ ÔÏ‡ 
ÌÂÁ¿ÏË ÛËÌ·Û›· Ó· ‰È·ß¿ÛÂÙÂ Î·È Ó· 
Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙÔ˘ 
·ÚfiÓÙÔ˜ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ¯Ú‹ÛË˜.
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∞Á·ËÙ¤ ÂÏ¿ÙË!
™˘Á¯·ÚËÙ‹ÚÈ· ÁÈ· ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ Û·˜ Ó· ·ÁÔÚ¿ÛÂÙÂ ¤Ó· ÚÔ˚fiÓ ÙË˜ Husqvarna! √È Ú›˙Â˜ ÙË˜ ∏usqvarna ÊÙ¿ÓÔ˘Ó Ì¤¯ÚÈ 
ÙÔ 1689, ÙfiÙÂ Ô˘ Ô ‚·ÛÈÏÈ¿˜ ∫¿ÚÔÏÔ˜ Ô 11Ô˜ ¤ÛÙËÛÂ ÛÙÈ˜ fi¯ıÂ˜ ÙÔ˘ ÔÙ·ÌÔ‡ Huskvarna ¤Ó· ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ 
Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ˘ÚÔ‚fiÏˆÓ fiÏˆÓ. ∏ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÂÚÁÔÛÙ·Û›Ô˘ ÛÙÈ˜ fi¯ıÂ˜ ÙÔ˘ ÔÙ·ÌÔ‡ Â›¯Â ÏÔÁÈÎ‹ ‚¿ÛË, Î·ıÒ˜ 
ÙÔ ÔÙ¿ÌÈ ¯ÚËÛ›ÌÂ˘Â ÁÈ· ÙËÓ ·Ú·ÁˆÁ‹ ÎÈÓËÙ‹ÚÈ·˜ ‰‡Ó·ÌË˜, ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÒÓÙ·˜ ¤ÙÛÈ Î·È ˆ˜ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ ·Ú·ÁˆÁ‹˜ 
ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜ ·fi ˘‰·ÙfiÙˆÛË. ™ Â ·˘Ù¿ Ù· 300 Î·È ¿Óˆ ¯ÚfiÓÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ ÂÚÁÔÛÙ·Û›Ô˘ ÙË˜ Husqvarna, ¤¯Ô˘Ó 
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ› ·Ì¤ÙÚËÙ· ÚÔ˚fiÓÙ·, ·fi ÛfiÌÂ˜ Î·˘ÛfiÍ˘ÏˆÓ Ì¤¯ÚÈ ÌÔÓÙ¤ÚÓÂ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÎÔ˘˙›ÓÂ˜, Ú·ÙÔÌË¯·Ó¤˜, 
Ô‰‹Ï·Ù·, ÌÔÙÔÛÈÎÏ¤ÙÂ˜ ÎÏ. ∆Ô 1956 ·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÙËÎÂ ÛÙËÓ ·ÁÔÚ¿ ÙÔ ÚÒÙÔ ¯ÔÚÙÔÎÔÙÈÎfi Î·È ÙÔ 1959 ·ÎÔÏÔ‡ıËÛÂ 
ÙÔ ·Ï˘ÛÔÚ›ÔÓÔ, Î·È ¤ˆ˜ Û‹ÌÂÚ· Ë Husqvarna ‰Ú·ÛÙËÚÈÔÔÈÂ›Ù·È ÛÂ ·˘Ù¿ Ù· Ï·›ÛÈ·.

H ∂usqvarna Â›Ó·È Û‹ÌÂÚ· ¤Ó·˜ ·fi ÙÔ˘˜ ÚˆÙÔfiÚÔ˘˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ¤˜ ÛÙÔÓ ÎfiÛÌÔ ÛÙ· ÚÔ˚fiÓÙ· ‰·ÛÔÎÔÌ›·˜ Î·È 
ÎÂÔ˘ÚÈÎ‹˜ ß¿˙ÔÓÙ·˜ ‡„ÈÛÙÂ ÚÔÙÂÚ·ÈfiÙÂÙ· ÙÂÓ ÔÈfiÙÂÙ· Î·È ÙÂÓ ·fi‰ÔÛÂ. ∂ ÂÈ¯ÂÈÚÂÌ·ÙÈÎ‹ Ì·˜ „ÈÏÔÛÔ„›· Â›Ó·È 
Ó· ·Ó·Ù‡ÛÛÔ˘ÌÂ, Ó· ·Ú¿ÁÔ˘ÌÂ Î·È Ó· ÚÔÛ„¤ÚÔ˘ÌÂ ÛÙÂÓ ·ÁÔÚ¿ ÚÔ˚fiÓÙ· ÌÂ ÎÈÓÂÙ‹ÚÂ˜ ÛÙÔ˘˜ ÙÔÌÂ›˜ ÙÈ˜ 
‰·ÛÔÎÔÌ›·˜, ÙÂ˜ ÎÂÔ˘ÚÈÎ‹˜ Î·ıÒ˜ Î·È ÛÙÂÓ ÔÈÎÔ‰ÔÌÈÎ‹ Î·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÈÎ‹ ßÈÔÌÂ¯·Ó›·. √ ÛÙfi¯Ô˜ ÙÂ˜ Husqvarna 
Â›Ó·È Ó· ßÚ›ÛÎÂÙ·È ÛÙÂÓ ÎÔÚ˘„‹ fiÛÔ ·„ÔÚ¿ ÙÂÓ ÂÚÁÔÓÔÌ›·, ÙÂ „ÈÏÈÎfiÙÂÙ· ÚÔ˜ ÙÔ ¯Ú‹ÛÙÂ, ÙÂÓ ·Û„¿ÏÂÈ· Î·È ÙÂÓ 
„ÚÔÓÙ›‰· ÁÈ· ÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ, Î·È ÁÈ’ ·˘Ùfi ¤¯ÂÈ ·Ó·Ù˘¯ıÂ› ÌÈ· ÏÂÈ¿‰· ¤Í˘ÓˆÓ Ï‡ÛÂˆÓ ÁÈ· ÙÂ ßÂÏÙ›ˆÛÂ ·˘ÙÒÓ ÙˆÓ 
ÚÔ˚fiÓÙˆÓ.

∂›Ì·ÛÙÂ ‚¤‚·ÈÔÈ fiÙÈ ı· ÂÎÙÈÌ‹ÛÂÙÂ Î·È ı· ÈÎ·ÓÔÔÈËıÂ›ÙÂ ·fi ÙËÓ ÔÈfiÙËÙ· Î·È ÙËÓ ·fi‰ÔÛË ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Ì·˜ ÁÈ· 
ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·. ªÂ ÙËÓ ·ÁÔÚ¿ ÂÓfi˜ ·fi Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· Ì·˜ ÚÔÛÊ¤ÚÂÙ·È Ë ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ·ÚÔ¯‹˜ 
ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓË˜ ‚Ô‹ıÂÈ·˜ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï·‚ÒÓ Î·È ÁÈ· ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘‹ ÙÔ˘˜. ∞Ó Ë ·ÓÙÈÚÔÛˆÂ›· Ô˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ÂÓ ‰È·ı¤ÙÂÈ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô, ÙfiÙÂ ÚˆÙ‹ÛÙÂ ÙË Ô‡ ı· ‚ÚÂ›ÙÂ ÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô 
ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜.

∂Ï›˙Ô˘ÌÂ Ó· ÌÂ›ÓÂÙÂ ÈÎ·ÓÔÔÈËÌ¤ÓÔÈ ·fi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜ Î·È fiÙÈ ı· Á›ÓÂÈ Ô ‚ÔËıfi˜ Û·˜ Ô˘ ı· Û·˜ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÁÈ· 
ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·. £ÂˆÚ‹ÛÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ Û·Ó ¤Ó· ÔÏ‡ÙÈÌÔ ‚Ô‹ıËÌ·. ∆ËÚÒÓÙ·˜ fiÛ· 
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi (¯Ú‹ÛË, ÂÈÛÎÂ˘‹, Û˘ÓÙ‹ÚËÛË, ÎÏ.) ÌÔÚÂ›ÙÂ ·ÈÛıËÙ¿ Ó· ÂÈÌËÎ‡ÓÂÙÂ ÙË ˙ˆ‹ ÙÔ˘ Î·ıÒ˜ Î·È 
ÙËÓ ÌÂÙ·ˆÏËÙÈÎ‹ ÙÔ˘ ·Í›·. ∞Ó Ô˘Ï‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜, ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ‰ÒÛÂÙÂ ÛÙÔÓ Ó¤Ô Î¿ÙÔ¯Ô Î·È ÙÔ 
ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ.

∂˘¯·ÚÈÛÙÔ‡ÌÂ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ÚÔ˚fiÓ ÙË˜ Husqvarna!

H Husqvarna AB ·Ó·Ù‡ÛÛÂÈ Û˘ÓÂ¯Ò˜ Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ Î·È ÁÈ· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ÂÈÊ˘Ï¿ÛÛÂÈ ÛÙÔÓ Â·˘Ùfi ÙË˜ ÙÔ 
‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂˆÓ ¯. ˆ˜ ÚÔ˜ ÙÔ Û¯Â‰È·ÛÌfi Î·È ÙËÓ ÂÌÊ¿ÓÈÛË, ¯ˆÚ›˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË.
28 – Greek
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∆È Â›Ó·È ÙÈ;

2 3

1
5

4

7

19
20

16

8
9

6

11
21

12

1
418

17

14

13

2610

15
2523

22
24

27

28
1 §Â›‰·

2 °ˆÓÈ·Îfi˜ ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

3 ∆¿· Ï‹ÚˆÛË˜ ÁÚ¿ÛÔ˘, °ˆÓÈ·Îfi˜ 
ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

4 ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÎÔ‹˜

5 ∞ÍÔÓ·˜

6 ƒ‡ıÌÈÛË ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹˜

7 ÃÂÈÚÔÏ·ß‹ J

8 √¤˜ ˘ÔÛÙ‹ÚÈÍË˜ ÁÈ· ÂÍ¿ÚÙËÛË

9 ¢È·ÎfiÙË˜ ™ÙÔ

10 ƒ˘ıÌÈÛÙ‹˜ ÁÎ·˙ÈÔ‡

11 ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡

12 ∫¿Ï˘ÌÌ· ÌÔ˘˙ÈÔ‡ Î·È ÌÔ˘˙›

13 ∫·¿ÎÈ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘

14 §·ß‹ Û¯ÔÈÓÈÔ‡ ÂÎÎ›ÓËÛË˜

15 ƒÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú Î·˘Û›ÌÔ˘

16 ∫ÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹

17 ¢›ÛÎÔ˜ Î›ÓËÛË˜

18 ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ ÎÔ‡·

19 ºÏ¿ÓÙ˙· ÛÙ‹ÚÈÍË˜

20 ∞ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi ·ÍÈÌ¿‰È

21 °Ô˘ßˆÙfi ÎÏÂÈ‰›

22 ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜

23 ∞ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi˜ Â›ÚÔ˜

24 ∂Í¿ÚÙÈÛË

25 √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜

26 ∫¿Ï˘ÌÌ· Ê›ÏÙÚÔ˘ ·¤Ú·

27 ¢È·ÎfiÙË˜ ÙÛÔÎ ·¤Ú·

28 ∞ÓÙÏ›· Î·˘Û›ÌÔ˘
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™ËÌ·ÓÙÈÎfi

∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ 
ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

∫ƒ∞¡√™

¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÎÚ¿ÓÔ˜ fiÔ˘ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÒÛË˜ 
·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓˆÓ

ø∆∞™¶π¢∂™

¶Ú¤ÂÈ Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ ˆÙ·Û›‰Â˜ Ô˘ ·Ú¤¯Ô˘Ó Â·ÚÎ‹ 
ÌÂ›ˆÛË ÙÔ˘ ıÔÚ‡ßÔ˘.

¶ƒ√™∆∞™π∞ ª∞∆πø¡

¶Ú¤ÂÈ Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÚÔÛÙ·Û›· 
Ì·ÙÈÒÓ. ∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ· ÙfiÙÂ 
ı· Ú¤ÂÈ Â›ÛË˜ Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿. ∆· ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ 

™∏M∞¡∆π∫√!

∆Ô ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙËÓ ÎÔ‹ 
¯fiÚÙÔ˘.

∆· ÌfiÓ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÌÂ ·˘Ù‹ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÎÈÓËÙ‹Ú· Â›Ó·È Ù· 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÎÔ‹˜ Ô˘ Û˘ÓÈÛÙÒÓÙ·È ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 
∆Â¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·. 

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ 
ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔ˜, ¤¯ÂÙÂ ÈÂÈ ·ÏÎÔfiÏ ‹ ‹Ú·ÙÂ Ê¿ÚÌ·Î· 
Ô˘ ÂËÚÂ¿˙Ô˘Ó ÙËÓ fiÚ·Û‹ Û·˜, ÙËÓ ÎÚ›ÛË Û·˜ ‹ ÙÔÓ 
¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜.

ÃÚÂÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi. 
µÏ. ÙÈ˜ Ô‰ÂÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ”∞ÙÔÌÈÎfi˜ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜”.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙÔ ÔÔ›Ô 
¤ÁÈÓ·Ó Ù¤ÙÔÈÂ˜ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜, ÒÛÙÂ ‰ÂÓ Â›Ó·È È· 
Û‡ÌÊˆÓÔ ÌÂ ÙÔ ÚˆÙfiÙ˘Ô.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi ÌË¯¿ÓËÌ·. 
∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜, ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È 
Û¤ÚßÈ˜ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ßÈßÏ›Ô˘. √ÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È Û¤ÚßÈ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ·fi 
ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi. µÏ. ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 
™˘ÓÙ‹ÚËÛË.

ŸÏ· Ù· Î·Ï‡ÌÌ·Ù·, ıˆÚ·Î›ÛÂÈ˜ Î·È Ï·ß¤˜ Ú¤ÂÈ Ó· 
ÙÔÔıÂÙËıÔ‡Ó ÚÔÙÔ‡ ÙÂıÂ› Ë ÌË¯·Ó‹ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.  
°È· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÚÔÏËÍ›·˜, 
‰È·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·¿ÎÈ ÙÔ˘ ÌÔ˘˙ÈÔ‡ Î·È ÙÔ 
Î·ÏÒ‰ÈÔ ·Ó¿ÊÏÂÍË˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤Ó·.

∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
Ú¤ÂÈ Ó· ßÂß·ÈÒÓÂÙ·È fiÙÈ ‰ÂÓ ßÚ›ÛÎÔÓÙ·È ¿ÓıÚˆÔÈ ‹ 
˙Ò· ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚ· ·fi 15 Ì¤ÙÚ· ·fi ÙÔ ÛËÌÂ›Ô 
ÂÚÁ·Û›·˜. √Ù·Ó ÛÙËÓ ›‰È· ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ¿˙ÔÓÙ·È ·ÚÎÂÙÔ› 
¯ÂÈÚÈÛÙ¤˜ Ë ·fiÛÙ·ÛË ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È 
ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ‰‡Ô ÊÔÚ¤˜ fiÛÔ ÙÔ ‡„Ô˜ ÙÔ˘ ‰¤ÓÙÚÔ˘ Î·È 
fi¯È ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fi 15 Ì¤ÙÚ·. 

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∆Ô ÌÂ¯¿ÓÂÌ· ·˘Ùfi 
·Ú¿ÁÂÈ ÂÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓÂÙÈÎfi Â‰›Ô Î·Ù¿ ÙÂ 
‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. ∆Ô Â‰›Ô ·˘Ùfi, 
˘fi ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· 
ÚÔÎ·ÏÂ› ·ÚÂÌßÔÏ¤˜ ÛÂ ÂÓÂÚÁ¿ ‹ 
·ıÂÙÈÎ¿ È·ÙÚÈÎ¿ ÂÌ„˘ÙÂ‡Ì·Ù·. 
¶ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÌÂÈˆıÂ› Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
ÛÔß·ÚÔ‡ ‹ ı·Ó·ÙÂ„fiÚÔ˘ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, 
Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÛÙ· ¿ÙÔÌ· ÌÂ È·ÙÚÈÎ¿ 
ÂÌ„˘ÙÂ‡Ì·Ù· Ó· Û˘ÌßÔ˘ÏÂ˘ÙÔ‡Ó ÙÔÓ 
ıÂÚ¿ÔÓÙ· È·ÙÚfi ÙÔ˘˜ Î·È ÙÔÓ 
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÙÔ˘ È·ÙÚÈÎÔ‡ 
ÂÌ„˘ÙÂ‡Ì·ÙÔ˜, ÚÈÓ ı¤ÛÔ˘Ó ÙÔ ÌÂ¯¿ÓÂÌ· 
ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. 

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∆Ô Ó· ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÙÂ ¤Ó· 
ÎÈÓËÙ‹Ú· Ì¤Û· ÛÂ ¤Ó· ÎÏÂÈÛÙfi ‹ 
·ÓÂ·ÚÎÒ˜ ·ÂÚÈÛÌ¤ÓÔ ¯ÒÚÔ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ı¿Ó·ÙÔ ÏfiÁˆ ·ÛÊ˘Í›·˜ ‹ 
ÏfiÁˆ ‰ËÏËÙËÚ›·ÛË˜ ÌÂ ÌÔÓÔÍÂ›‰ÈÔ ÙÔ˘ 
·˙ÒÙÔ˘.

™∏M∞¡∆π∫√!

∆· ÚÈfiÓÈ· Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡, ÔÈ ı·ÌÓÔÎfiÙÂ˜ ‹ Ù· 
ÎÏ·‰Â˘Ù‹ÚÈ· ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÔ˘Ó ÂÈÎ›Ó‰˘Ó· ÂÚÁ·ÏÂ›· ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÂÛÊ·ÏÌ¤Ó· ‹ ·ÚfiÛÂ¯Ù·, Î·È 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÔß·Úfi ‹ ı·Ó¿ÛÈÌÔ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÛÙÔ ̄ ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ÛÂ ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ·. ∂¯ÂÈ ÔÏ‡ 
ÌÂÁ¿ÏË ÛËÌ·Û›· Ó· ‰È·ß¿ÛÂÙÂ Î·È Ó· Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÙÂ ÙÔ 
ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ¯Ú‹ÛË˜.

™Â ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi 
ÂÍÔÏÈÛÌfi. √ ·ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ 
‰ÂÓ ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, ·Ú¿ 
ÌÂÈÒÓÂÈ Ù· ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÂÓfi˜ ÙÚ·‡Ì·ÙÔ˜ ÛÂ 
ÂÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜. ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ¤ÌÔÚÔ Ó· 
Û·˜ ßÔËı‹ÛÂÈ ÛÙËÓ ÂÎÏÔÁ‹ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ 
ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √Ù·Ó ÊÔÚ¿ÙÂ 
ˆÙ·Û›‰Â˜ ¤¯ÂÙÂ ÙÔ ÓÔ˘ Û·˜ ÒÛÙÂ Ó· 
·ÎÔ‡ÛÂÙÂ Ù˘¯fiÓ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¿ Û‹Ì·Ù· 
‹ ÊˆÓ¤˜. ¶¿ÓÙ· Ó· ßÁ¿˙ÂÙÂ ÙÈ˜ ̂ Ù·Û›‰Â˜ 
ÌfiÏÈ˜ Ûß‹ÛÂÈ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜.
30 – Greek
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Á˘·ÏÈ¿ Ó· Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô ANSI Z87.1 
ÛÙÈ˜ ∏.¶.∞. ‹ ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 166 ÛÙÈ˜ ̄ ÒÚÂ˜ ÙË˜ ∂.∂.

°∞¡∆π∞

¶Ú¤ÂÈ Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ Á¿ÓÙÈ· fiÙ·Ó Â›Ó·È ·Ó·ÁÎ·›Ô, ¯., fiÙ·Ó 
ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÎÔ‹˜.

ª¶√∆∂™

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌfiÙÂ˜ ÌÂ ·ÙÛ¿ÏÈÓË ÚÔÛÙ·Û›· 
‰·ÎÙ‡ÏˆÓ Î·È ·ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ‹ ÛfiÏ·.

ƒ√ÀÃπ™ª√™

ºÔÚ¿ÙÂ ÚÔ‡¯· ·fi ·ÓıÂÎÙÈÎfi ‡Ê·ÛÌ· Î·È ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ 
Ê·Ú‰‡ ÚÔ˘¯ÈÛÌfi Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÏÂ¯ıÂ› ÛÂ ̄ ·ÌfiÎÏ·‰· 
Î·È ÎÏ·‰È¿. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ·ÓıÂÎÙÈÎ¿ Ì·ÎÚÈ¿ 
·ÓÙÂÏfiÓÈ·. ¡· ÌËÓ ÊÔÚ¿ÙÂ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù·, ÎÔÓÙ¿ 
·ÓÙÂÏfiÓÈ·, ¤‰ÈÏ· ‹ ÂÚ·Ù¿ÙÂ Í˘fiÏ˘ÙÔÈ. ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ 
Ó· ÌËÓ ÎÚ¤ÌÔÓÙ·È Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Û·˜ Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ˘˜ ÒÌÔ˘˜ 
Û·˜.

∫√À∆π ¶ƒø∆ø¡ µ√∏£∂πø¡

∂¯ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Ì·˙› Û·˜ ÎÈßÒÙÈÔ ÚÒÙˆÓ ßÔËıÂÈÒÓ.

¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜
™ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ·˘Ùfi ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· 
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Ë ·ÔÛÙÔÏ‹ ÙÔ˘˜ Î·ıÒ˜ 
Î·È Ô ÙÚfiÔ˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ·Ï‹ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘˜. µÏ. ÎÂÊ. ∆È Â›Ó·È ÙÈ; ÁÈ· Ó· ßÚÂ›ÙÂ Ô‡ 
Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó· ·˘Ù¿ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

∏ ‰È¿ÚÎÂÈ· ̇ ˆ‹˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÈˆıÂ› ÂÓÒ Î·È 
Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÁÈ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù· Â›Ó·È ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ˜ ÛÙËÓ 
ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È Ë ÛˆÛÙ‹ 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ Î·ıÒ˜ Î·È Â¿Ó Ë ÂÈÛÎÂ˘‹ ‰Â 
Á›ÓÂÙ·È ÌÂ Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎfi ÙÚfiÔ. ∂¿Ó ı¤ÏÂÙÂ 

ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ 
ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô.

∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡

∏ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡ Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓË ¤ÙÛÈ, ÒÛÙÂ Ó· 
ÂÌÔ‰›˙ÂÙ·È ÙÔ ·ı¤ÏËÙÔ Ì·ÚÛ¿ÚÈÛÌ·. √Ù·Ó Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· 
(∞) È¤˙ÂÙ·È ÛÙË ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹ (‰ËÏ·‰‹ fiÙ·Ó ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙË 
¯ÂÈÚÔÏ·ß‹), ÙfiÙÂ ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÓÂÙ·È Ô ‰È·ÎfiÙË˜ 
ÁÎ·˙ÈÔ‡ (µ). √Ù·Ó ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹ 
Â·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÁÎ·˙ÈÔ‡ Î·È Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· 
ÁÎ·˙ÈÔ‡. ∏ Î›ÓËÛË ·˘Ù‹ ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È ·fi ‰‡Ô ·ÓÂÍ¿ÚÙËÙ· 
ÂÏ·Ù‹ÚÈ· ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜. ∞˘Ù‹ Ë Ú‡ıÌÈÛË ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ÙÔ 
ÁÎ¿˙È ÎÏÂÈ‰ÒÓÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ ÚÂÏ·ÓÙ›.

µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÁÎ¿˙È Â›Ó·È ÎÏÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ 
ÚÂÏ·ÓÙ›, fiÙ·Ó Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡ ÂÏÂ˘ıÂÚÒÓÂÙ·È.

™∏M∞¡∆π∫√! √ÔÈ·‰‹ÔÙÂ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È ÂÈÛÎÂ˘‹ 
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ··ÈÙÂ› ÂÈ‰ÈÎ‹ ÂÎ·›‰Â˘ÛË. ∞˘Ùfi 
ÈÛ¯‡ÂÈ ÂÈ‰ÈÎ¿ ÁÈ· ÙÔÓ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∂¿Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÓÙ¿ÍÂÈ 
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Î¿ÔÈÔÓ ·fi ÙÔ˘˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÏ¤Á¯Ô˘˜, 
ÙfiÙÂ Ú¤ÂÈ Ó· ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÁÈ· 
ÙÔ Û¤ÚßÈ˜. ∏ ·ÁÔÚ¿ Î¿ÔÈÔ˘ ·fi Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· Ì·˜ 
ÂÁÁ˘¿Ù·È fiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ı¤ÛÈÌÔ ¤ÌÂÈÚÔ ÚÔÛˆÈÎfi 
ÁÈ· ÙÈ˜ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜ Î·È ÙÔ Û¤ÚßÈ˜. ∞Ó ÙÔ Î·Ù¿ÛÙËÌ· 
·fi fiÔ˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È 
·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˜ ÙÔ˘ Û¤ÚßÈ˜, ˙ËÙ‹ÛÙÂ Ó· Û·˜ ‰ÒÛÔ˘Ó 
ÙËÓ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÙÔ˘ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ˘ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˘ ÁÈ· 
ÙÔ Û¤ÚßÈ˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ 
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜. √ 
ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È Î·È Ó· Û˘ÓÙËÚÂ›Ù·È 
fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ. 
∂¿Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜ ‰ÂÓ ÏËÚÂ› ÙÔ˘˜ 
··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ˘˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘˜, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ 
ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙÔ˘ Û¤ÚßÈ˜ ÁÈ· 
ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË.

A

B
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¶È¤ÛÙÂ ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡ Î·È ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ 
Â·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙË˜ ı¤ÛË fiÙ·Ó ÙËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ.

µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÁÎ¿˙È Î·È Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡ 
ÎÈÓÔ‡ÓÙ·È ·ÓÂÌfi‰ÈÛÙ· Î·È fiÙÈ Ù· ÂÏ·Ù‹ÚÈ· Â·Ó·ÊÔÚ¿˜ 
ÙÔ˘˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó fiˆ˜ Ú¤ÂÈ.

¢Â›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ ÎÂÊ·Ï·›Ô˘ ∂ÎÎ›ÓËÛË. µ¿ÏÙÂ ÛÂ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ï‹ÚÂ˜ 
ÁÎ¿˙È. ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÁÎ¿˙È Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ Â¿Ó ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· 
ÎÔ‹˜ ÛÙ·Ì·Ù¿ÂÈ Î·È ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ·ÎÈÓËÙÔÔÈËÌ¤ÓÔ. ∂¿Ó 
ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÌÂ ÙÔ ÁÎ¿˙È ÛÙË ı¤ÛË 
ÚÂÏ·ÓÙ›, Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› Ë Ú‡ıÌÈÛË ÚÂÏ·ÓÙ› ÙÔ˘ 
Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú. ¢Â›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ ÎÂÊ·Ï·›Ô˘ 
™˘ÓÙ‹ÚËÛË. 

¢È·ÎfiÙË˜ ™ÙÔ

√ ‰È·ÎfiÙË˜ ™ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙÔ Ûß‹ÛÈÌÔ ÙÔ˘ 
ÎÈÓËÙ‹Ú·.

•ÂÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙË ÌË¯·Ó‹ Î·È ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ 
ÛÙ·Ì·Ù¿ÂÈ ÌfiÏÈ˜ Ê¤ÚÓÂÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÛÙË ı¤ÛË ÛÙÔ.

¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÎÔ‹˜

∞˘Ùfi˜ Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ¤¯ÂÈ ÛÎÔfi Ó· ÂÌÔ‰›˙ÂÈ Ù· 
ÂÏÂ‡ıÂÚ· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Ó· ÂÎÛÊÂÓ‰ÔÓ›˙ÔÓÙ·È ÚÔ˜ ÙÔÓ 
¯ÂÈÚÈÛÙ‹. ∂›ÛË˜, Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÈ ÙÔÓ 
¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ·fi ·ÎÔ‡ÛÈ· Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜.

µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ˙ËÌÈ¿ Î·È 
‰ÂÓ Â›Ó·È Ú·ÁÈÛÌ¤ÓÔ˜. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· Â¿Ó ¤¯ÂÈ ¯Ù˘ËıÂ› ‹ Â¿Ó ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ 
Ú·Á›ÛÌ·Ù·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔÓ Û˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÔ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÁÈ· ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÙÔ˘ 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÎÔ‹˜ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ. ¢Â›ÙÂ ÙÔ 
ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ Ô˘ ·ÊÔÚ¿ Ù· ∆Â¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·. 

™‡ÛÙËÌ· ·fiÛßÂÛË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ
∆Ô ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ¤Ó· Û‡ÛÙËÌ· 
·fiÛßÂÛË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ, Ô˘ Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÁÈ· Ó· 

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! MËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
ÔÙ¤ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ ¯ˆÚ›˜ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·. ¢Â›ÙÂ ÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ Ô˘ 
·ÊÔÚ¿ Ù· ∆Â¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·. ∂¿Ó 
ÙÔÔıÂÙËıÂ› Ï·Óı·ÛÌ¤ÓÔ˜ ‹ 
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi˜ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎÏËıÂ› ÛÔß·Úfi˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi˜.
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ÂÏ·¯ÈÛÙÔÔÈÂ› ÙÔ˘˜ ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜ Î·È Ó· Î¿ÓÂÈ 
Â˘ÎÔÏfiÙÂÚË ÙËÓ ÂÚÁ·Û›·.

∆· Â›Â‰· ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ ·˘Í¿ÓÔÓÙ·È ·Ó ¤ÁÈÓÂ 
Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ÂÚÈÙ‡ÏÈÍË ÙÔ˘ ÎÔÚ‰ÔÓÈÔ‡ ‹ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌË ·ÎÔÓÈÛÌ¤ÓÔ ‹ Ï¿ıÔ˜ ÂÍ¿ÚÙËÌ· 
ÎÔ‹˜ (Ï¿ıÔ˜ Ù‡Ô˜ ‹ Ï¿ıÔ˜ ·ÎÔÓÈÛÌ¤ÓÔ, ‰Â›ÙÂ ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ∞ÎfiÓÈÛÌ· ÏÂ›‰·˜).

∆Ô Û‡ÛÙËÌ· ·fiÛßÂÛË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ ÂÏ·ÙÙÒÓÂÈ ÙË 
ÌÂÙ¿‰ÔÛË ÙˆÓ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ ·fi ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·/Î·È ÙËÓ 
·Ï˘Û›‰· ÛÙÈ˜ ¯ÂÈÚÔÏ·ß¤˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

∂Ï¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ Ù· ÙÌ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ 
·fiÛßÂÛË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ, ÚÔÛ¤¯ÔÓÙ·˜ ÁÈ· Ú·Á›ÛÌ·Ù· ‹ 
·Ú·ÌÔÚÊÒÛÂÈ˜. ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ fiÙÈ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· 

·fiÛßÂÛË˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ Â›Ó·È ·Î¤Ú·È· Î·È ÛÙ·ıÂÚ¿ 
Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó·.

™ÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜

√ ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜ Â›Ó·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ˜ ÁÈ· Ó· ÂÚÈÔÚ›˙ÂÈ 
ÙË ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ıÔÚ‡ßÔ˘ ÛÙÔ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ Î·È Ó· ‰ÈÔ¯ÂÙÂ‡ÂÈ 
Ù· Î·˘Û·¤ÚÈ· Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔÓ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹. √ ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜ 
Ô˘ Â›Ó·È ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔ˜ ÌÂ Î·Ù·Ï˘ÙÈÎfi ÌÂÙ·ÙÚÔ¤· 
Â›Ó·È Â›ÛË˜ Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ˜ Ó· ÌÂÈÒÓÂÈ Ù· ÂÈßÏ·ß‹ 
·¤ÚÈ· ÙË˜ ÂÍ¿ÙÌÈÛË˜.

MË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ 
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú·.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ ˘ÂÚßÔÏÈÎ‹ ¤ÎıÂÛË 
ÛÂ ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜ ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ 
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ßÏ¿ßÂ˜ ÙˆÓ ·ÈÌÔÊfiÚˆÓ 
·ÁÁÂ›ˆÓ ‹ ÙÔ˘ ÓÂ˘ÚÈÎÔ‡ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÛÂ 
¿ÙÔÌ· Ô˘ ˘ÔÊ¤ÚÔ˘Ó ·fi Î˘ÎÏÔÊÔÚÈ·Î¿ 
ÚÔßÏ‹Ì·Ù·. ∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ÁÈ·ÙÚfi 
Û·˜ Â¿Ó ¤¯ÂÙÂ Û˘ÌÙÒÌ·Ù· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ ˘ÂÚßÔÏÈÎ‹ ¤ÎıÂÛË ÛÂ 
ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜. ∆· Û˘ÌÙÒÌ·Ù· ·˘Ù¿ 
ÂÚÈÏ·Ìß¿ÓÔ˘Ó ÌÔ‡‰È·ÛÌ·, ·ÒÏÂÈ· 
·Ê‹˜, Á·ÚÁ¿ÏÈÛÌ·, Ì˘ÚÌËÎ›·ÛË, fiÓÔ, 
·ÒÏÂÈ· ÛˆÌ·ÙÈÎ‹˜ ·ÓÙÔ¯‹˜, ÌÂÙ·ßÔÏ¤˜ 
ÛÙÔ ¯ÚÒÌ· ÙÔ˘ ‰¤ÚÌ·ÙÔ˜ ‹ ÙË˜ 
ÂÈÊ¿ÓÂÈ¿˜ ÙÔ˘. ∞˘Ù¿ Ù· Û˘ÌÙÒÌ·Ù· 
Û˘Ó‹ıˆ˜ ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È ÛÙ· ‰¿ÎÙ˘Ï·, ÛÙ· 
¯¤ÚÈ· ‹ ÛÙÔ˘˜ Î·ÚÔ‡˜ ÙˆÓ ¯ÂÚÈÒÓ. √ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ·˘Í¿ÓÂÙ·È ÛÂ ¯·ÌËÏ¤˜ 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜.
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µÂß·ÈÒÓÂÛÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ fiÙÈ Ô ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜ Â›Ó·È ÁÂÚ¿ 
ÛÙÂÚÂˆÌ¤ÓÔ˜ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

∂¿Ó Ô ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Û·˜ ¤¯ÂÈ Î·È 
‰È¯Ù˘ˆÙfi Ê›ÏÙÚÔ ÛÈÓı‹ÚˆÓ, ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔ 
Î·ı·Ú›˙ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿. ∂Ó· ÁÂÌ¿ÙÔ ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ Ê›ÏÙÚÔ 
ÛÈÓı‹ÚˆÓ ÚÔÎ·ÏÂ› ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·, Î¿ÙÈ 
Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· Î·Ù·Ï‹ÍÂÈ ÛÂ ÛÔß·Ú‹ ßÏ¿ßË.

∞ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi ·ÍÈÌ¿‰È

™Â ÔÚÈÛÌ¤ÓÔ˘˜ Ù‡Ô˘˜ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÎÔ‹˜ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi ·ÍÈÌ¿‰È ÁÈ· ·ÛÊ¿ÏÈÛË.

∫·Ù¿ ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË, ÛÊ›ÍÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È 
ÛÙÚ¤ÊÔÓÙ¿˜ ÙÔ ·ÓÙ›ıÂÙ· ÚÔ˜ ÙË ÊÔÚ¿ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ 
ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÎÔ‹˜. Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È ÁÈ· Ó· 
ÙÔ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ, ÛÙÚ¤ÊÔÓÙ¿˜ ÙÔ Î·Ù¿ ÙË ÊÔÚ¿ 
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÎÔ‹˜. (¶ƒ√™√Ã∏! ÙÔ 
·ÍÈÌ¿‰È ¤¯ÂÈ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊÔ ÛÂ›ÚˆÌ·.)  ™Ê›ÍÙÂ ÙÔ 
·ÍÈÌ¿‰È ÌÂ ÙÔ ÛˆÏËÓˆÙfi ÎÏÂÈ‰›.

∏ Ó¿˘ÏÔÓ Â¤Ó‰˘ÛË ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎÔ‡ 
·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ Êı·ÚÂ› ÙfiÛÔ ÔÏ‡ ÒÛÙÂ 
Ó· ÌÔÚÂ› Ó· Á˘Ú›ÛÂÈ ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ. ∏ Â¤Ó‰˘ÛË Ú¤ÂÈ Ó· 
·ÓÙ¤¯ÂÈ ÛÂ ÚÔ‹ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 1,5 Nm. ∆Ô ·ÍÈÌ¿‰È 
Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È ·ÊÔ‡ ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ› 
ÂÚ›Ô˘ 10 ÊÔÚ¤˜.

∫ÔÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜
™ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ·˘Ùfi ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘ÌÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË 
Î·È ÛˆÛÙ‹ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÛˆÛÙÔ‡ Ù‡Ô˘ ÎÔÙÈÎÔ‡ 
ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ:

• ¡· ÌÂÈˆıÂ› Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÈÓ¿ÁÌ·ÙÔ˜.

• ¡· ¤¯ÂÙÂ Ì¤ÁÈÛÙË ·fi‰ÔÛË ÎÔ‹˜.

• ¡· ¤¯ÂÙÂ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹˜ ÙÔ˘ ÎÔÙÈÎÔ‡ 
ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √È ÛÈÁ·ÛÙ‹ÚÂ˜ Ô˘ 
Â›Ó·È ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔÈ ÌÂ Î·Ù·Ï˘ÙÈÎÔ‡˜ 
ÌÂÙ·ÙÚÔÂ›˜ ıÂÚÌ·›ÓÔÓÙ·È ÔÏ‡ Î·Ù¿ ÙË 
¯Ú‹ÛË Î·È ‰È·ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ıÂÚÌÔ› ÁÈ· ·ÚÎÂÙfi 
¯ÚfiÓÔ ÌÂÙ¿ ÙË ‰È·ÎÔ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. ∞˘Ùfi 
ÈÛ¯‡ÂÈ Â›ÛË˜ ÛÂ Ù·¯‡ÙËÙÂ˜ ÚÂÏ·ÓÙ›. ∏ 
Â·Ê‹ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÂÁÎ·‡Ì·Ù· 
ÛÙÔ ‰¤ÚÌ·. £˘ÌËıÂ›ÙÂ fiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜!

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ™ÙÔ ÂÛˆÙÂpÈÎfi ÙÔu 
ÛÈÁ·ÛÙ‹p· ÂpÈ¤¯ÔÓÙ·È ̄ ËÌÈk¿ Ôu ÌÔpÂ› 
Ó· Â›Ó·È k·pkÈÓÔÁfiÓ·. ™ÙËÓ Âp›ÙˆÛË 
k·ÙÂÛÙp·ÌÌ¤ÓÔu ÛÈÁ·ÛÙ‹p·, ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ 
ÙËÓ Â·Ê‹ ÌÂ ·uÙ¿ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›·.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∂¯ÂÙÂ ˘fi„Ë Ù· ÂÍ‹˜: 
∆· ·¤ÚÈ· ÂÍ·ÁˆÁ‹˜ ·fi ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· 
Â›Ó·È Î·˘Ù¿ Î·È Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó 
ÛÈÓı‹ÚÂ˜ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó 
ÊˆÙÈ¿. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÍÂÎÈÓ¿ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÂ 
ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ ‹ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ Â‡ÊÏÂÎÙ· 
˘ÏÈÎ¿!

™∏M∞¡∆π∫√!

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÎÔ‹˜ ÌfiÓÔ ÌÂ ÙÔ˘˜ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂ˜ Ô˘ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ! ¢Â›ÙÂ ÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 
Ô˘ ·ÊÔÚ¿ Ù· ∆Â¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·.

™˘ÌßÔ˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ 
ÁÈ· ÙÔ ÛˆÛÙfi ÙÚfiÔ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜ ÙÔ˘ ÎÔÚ‰ÔÓÈÔ‡ Î·È 
ÙË ÛˆÛÙ‹ ÙÔ˘ ‰È¿ÌÂÙÚÔ.

¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ Ù· ‰fiÓÙÈ· ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÛˆÛÙ¿ ·ÎÔÓÈÛÌ¤Ó·! 
∞ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Û˘ÛÙ¿ÛÂÈ˜ Ì·˜. ∂›ÛË˜ 
Û˘ÌßÔ˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙË˜ 
ÏÂ›‰·˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¢È·ÎfiÙÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙË 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÚÈÓ 
ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÂÙÂ ÛÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÚÁ·Û›· 
ÛÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜. ∞˘Ùfi Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ Ó· 
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ·ÎfiÌ· Î·È ÌÂÙ¿ ·fi ÙËÓ 
·ÂÏÂ˘ı¤ÚˆÛË ÙÔ˘ ÁÎ·˙ÈÔ‡. µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ 
fiÙÈ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ ¤¯ÂÈ ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ 
ÂÓÙÂÏÒ˜ Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÙÔ 
ÌÔ˘˙› ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ Ó· ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÛÂ 
·˘Ùfi. 
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∫ÔÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

√È ÏÂ›‰Â˜ ̄ fiÚÙÔ˘ Î·È Ù· Ì·¯·›ÚÈ· ̄ fiÚÙÔ˘ ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È 
ÁÈ· ÙËÓ ÎÔ‹ ¯ÔÓÙÚÔ‡ ¯fiÚÙÔ˘.

∏ ÎÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯ÏÔÔÎÔ‹.

µ·ÛÈÎÔ› Î·ÓfiÓÂ˜

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÎÔ‹˜ ÌfiÓÔ ÌÂ ÙÔ˘˜ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂ˜ Ô˘ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ! ¢Â›ÙÂ ÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 
Ô˘ ·ÊÔÚ¿ Ù· ∆Â¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·.

¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ Ù· ‰fiÓÙÈ· ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÛˆÛÙ¿ ·ÎÔÓÈÛÌ¤Ó·! 
∞ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ì·˜ Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË 
Û˘ÓÈÛÙÒÌÂÓË Ï›Ì·. M›· Ï·Óı·ÛÌ¤Ó· ·ÎÔÓÈÛÌ¤ÓË ‹ 
Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓË ÏÂ›‰· ·˘Í¿ÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ 
·Ù˘¯ËÌ¿ÙˆÓ.

∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ ÁÈ· ˙ËÌ›Â˜ ‹ ÂÌÊ¿ÓÈÛË 
Ú·ÁÈÛÌ¿ÙˆÓ. ∆Ô Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ 
Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È.

∞ÎfiÓÈÛÌ· Ì·¯·ÈÚÈÒÓ Î·È ÏÂ›‰ˆÓ ¯fiÚÙÔ˘

• ¢È·ß¿ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜ ÙÔ˘ 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÎÔ‹˜ ÁÈ· ÛˆÛÙfi ·ÎfiÓÈÛÌ·.  ∞ÎÔÓ›ÛÙÂ 
ÙÈ˜ ÏÂ›‰Â˜ Î·È Ù· Ì·¯·›ÚÈ· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ 
Â›Â‰Ë Ï›Ì· ·Ï‹˜ ÎÔ‹˜.

• ∞ÎÔÓ›ÛÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ¿ÎÚÂ˜ ÂÍ ›ÛÔ˘ ÁÈ· Ó· ‰È·ÙËÚ‹ÛÂÙÂ 
ÙËÓ ÈÛÔÚÚÔ›· ÙË˜ ÏÂ›‰·˜. 

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∏ ¯Ú‹ÛË Ï·Óı·ÛÌ¤ÓÔ˘ 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÎÔ‹˜ ‹ Ï·Óı·ÛÌ¤Ó· 
·ÎÔÓÈÛÌ¤ÓË˜ ÏÂ›‰·˜ ·˘Í¿ÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ 
ÙÈÓ¿ÁÌ·ÙÔ˜. 

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶ÂÙ¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙË 
ÏÂ›‰· fiÙ·Ó Â›Ó·È Ï˘ÁÈÛÌ¤ÓË, 
ÛÙÚÂßÏˆÌ¤ÓË, Ú·ÁÈÛÌ¤ÓË, Û·ÛÌ¤ÓË ‹ 
¤¯ÂÈ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏË ˙ËÌÈ¿. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ 
ÚÔÛ·ıÂ›ÙÂ Ó· ÈÛÈÒÛÂÙÂ ÌÈ· 
ÛÙÚÂßÏˆÌ¤ÓË ÏÂ›‰· ÁÈ· Ó· ÙËÓ 
Í·Ó·¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
¿ÓÙÔÙÂ ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈÂ˜ ÏÂ›‰Â˜ ÙÔ˘ 
ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊfiÌÂÓÔ˘ Ù‡Ô˘.
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∫ÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÙÈ˜ ÎÔÙÈÎ¤˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ Î·È Ù· 
ÎÔÚ‰fiÓÈ· Ô˘ Û˘ÓÈÛÙÒÓÙ·È. ∆· ·Ú·¿Óˆ ¤¯Ô˘Ó 
‰ÔÎÈÌ·ÛÙÂ› ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÁÈ· Ó· Ù·ÈÚÈ¿˙Ô˘Ó 
ÛÂ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÎÈÓËÙ‹Ú·. ∞˘Ùfi Â›Ó·È 
ÂÍ·ÈÚÂÙÈÎ¿ ÛËÌ·ÓÙÈÎfi fiÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÎÔÙÈÎ‹ 
ÎÂÊ·Ï‹ Ï‹Úˆ˜ ·˘ÙfiÌ·ÙË. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÙÔ 
Û˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜. ¢Â›ÙÂ ÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ 
Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ Ù· ∆Â¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·.

• °ÂÓÈÎ¿ Ù· ÌÈÎÚfiÙÂÚ· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· ··ÈÙÔ‡Ó 
ÌÈÎÚfiÙÂÚÂ˜ ÎÔÙÈÎ¤˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ Î·È ·ÓÙÈÛÙÚfiÊˆ˜. 
∞˘Ùfi Û˘Ìß·›ÓÂÈ ÁÈ·Ù› fiÙ·Ó Á›ÓÂÙ·È Ë ÎÔ‹ ÙˆÓ 
¯fiÚÙˆÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÎÔÚ‰fiÓÈ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ 
Ú¤ÂÈ Ó· ßÁ¿˙ÂÈ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ ·ÎÙÈÓÈÎ¿ ·fi ÙË ÎÔÙÈÎ‹ 
ÎÂÊ·Ï‹ Î·È Ó· ˘ÂÚÓÈÎ‹ÛÂÈ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË ·fi Ù· 
¯fiÚÙ· Ô˘ ÎfißÔÓÙ·È.

• ∆Ô Ì‹ÎÔ˜ ÙÔ˘ ÎÔÚ‰ÔÓÈÔ‡ Â›Ó·È Â›ÛË˜ ÛËÌ·ÓÙÈÎfi. 
∂Ó· Ì·ÎÚ‡ÙÂÚÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ ··ÈÙÂ› ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ÈÛ¯‡ 
ÎÈÓËÙ‹Ú· ·fi ¤Ó· ÎÔÓÙ‡ÙÂÚÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ ÙË˜ ›‰È·˜ 
‰È·Ì¤ÙÚÔ˘.

• µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ ÛÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· 
ÎÔ‹˜ Â›Ó·È ¿ıÈÎÙÔ. ∞˘Ùfi ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· Ó· 
ÎÔÂ› ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ ÛÙÔ ÛˆÛÙfi Ì‹ÎÔ˜.

• °È· Ó· ·˘ÍËıÂ› Ô ̄ ÚfiÓÔ˜ ̇ ˆ‹˜ ÙÔ˘ ÎÔÚ‰ÔÓÈÔ‡ ÌÔÚÂ› 
Ó· ‰È·ßÚ·¯Â› ÌÂ ÓÂÚfi ÁÈ· Ï›ÁÂ˜ ËÌ¤ÚÂ˜. ∞˘Ùfi ı· 
Î¿ÓÂÈ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ ·ÓıÂÎÙÈÎfiÙÂÚÔ ÒÛÙÂ Ó· ÎÚ·Ù‹ÛÂÈ 
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ. 

™∏M∞¡∆π∫√!

µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ ÙÔ˘ 
ÎÏ·‰Â˘ÙËÚÈÔ‡ Â›Ó·È Ù˘ÏÈÁÌ¤ÓÔ ÛÊÈ¯Ù¿ Î·È ÔÌÔÈfiÌÔÚÊ· 
Á‡Úˆ ·fi ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ, ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ı· 
·Ú¿ÁÂÈ ßÏ·ßÂÚÔ‡˜ ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜. 
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∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙË˜ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹˜ J

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹ ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ·. ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ 
fiÙÈ Ë ̄ ÂÈÚÔÏ·ß‹ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ 
ß¤ÏÔ˜ Ô˘ ßÚ›ÛÎÂÙ·È ¿Óˆ ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ·.

• ¶ÂÚ¿ÛÙÂ ÙË ‰È·¯ˆÚÈÛÙÈÎ‹ ÚÔ‰¤Ï· ÛÙÔ ·˘Ï¿ÎÈ ÙË˜ 
ÂÏÏÂÈ„ÔÂÈ‰Ô‡˜ ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹˜.

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È Î·È ÙË ß›‰·. MË ÛÊ›ÁÁÂÙÂ 
˘ÂÚßÔÏÈÎ¿. 

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹ J ÛÙËÓ ÂÏÏÂÈ„ÔÂÈ‰‹ 
¯ÂÈÚÔÏ·ß‹ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ ÙÚÂÈ˜ ß›‰Â˜, fiˆ˜ 
Ê·›ÓÂÙ·È.

• ∆ÒÚ· Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ ÎÏ·‰Â˘Ù‹ÚÈ ÁÈ· Ó· ¤¯ÂÙÂ ¿ÓÂÙË 
ÛÙ¿ÛË ÂÚÁ·Û›·˜. ™Ê›ÍÙÂ ÙÔ ÌÔ˘ÏfiÓÈ/ÎÔ˘Ì›.

¶ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹ ÙˆÓ ÏÂ›‰ˆÓ Î·È ÙˆÓ 
ÎÔÙÈÎÒÓ ÎÂÊ·ÏÒÓ

∆ÔÔı¤ÙËÛË ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÏÂ›‰·˜, 
ÏÂ›‰·˜ ¯fiÚÙÔ˘ Î·È Ì·¯·ÈÚÈÔ‡ ¯fiÚÙÔ˘

• ∞ÁÎÈÛÙÚÒÛÙÂ ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÙË˜ ÏÂ›‰·˜/
Û‡ÓıÂÙÔ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· (∞) ÛÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙÔ˘ 
¿ÍÔÓ· Î·È ÛÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔÓ ÌÂ ÙÔ ÌÔ˘ÏfiÓÈ (L). 
¶ƒ√™√Ã∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔÓ Û˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÔ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÏÂ›‰·˜. µÏ. ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ∆Â¯ÓÈÎ¿ 
ÛÙÔÈ¯Â›·.

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰›ÛÎÔ Î›ÓËÛË˜ (µ) ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ· 
Î›ÓËÛË˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∞Ó ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ 
¯ÂÈÚÔÏ·ß‹ Û¯‹Ì·ÙÔ˜ J ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÌfiÓÔ ÏÂ›‰Â˜ ¯fiÚÙÔ˘/
¯ÔÚÙÔÎÔÙÈÎ¿ Ì·¯·›ÚÈ· ‹ ÎÔÙÈÎ¤˜ 
ÎÂÊ·Ï¤˜/Ï·ÛÙÈÎ¤˜ ÏÂ›‰Â˜. ¢ÂÓ Ú¤ÂÈ 
ÔÙ¤ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÈÔÓˆÙ¤˜ 
ÏÂ›‰Â˜ Ì·˙› ÌÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹ J.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏!

∫·Ù¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ 
ÎÔ‹˜ Â›Ó·È ÂÍ·ÈÚÂÙÈÎ¿ ÛËÌ·ÓÙÈÎfi ÙÔ 
ÚÔÂÍ¤¯ÔÓ ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘ Ô‰ËÁÔ‡ Î›ÓËÛË˜/
ÊÏ¿ÓÙ˙·˜ ÛÙ‹ÚÈÍË˜ Ó· ÌÂÈ ÛˆÛÙ¿ ÛÙËÓ 
ÎÂÓÙÚÈÎ‹ Ô‹ ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÎÔ‹˜. 
§·Óı·ÛÌ¤ÓË ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÎÔ‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔß·Úfi Î·È/‹ ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.  

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! MËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
ÔÙ¤ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ ¯ˆÚ›˜ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·. ¢Â›ÙÂ ÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ Ô˘ 
·ÊÔÚ¿ Ù· ∆Â¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·. ∂¿Ó 
ÙÔÔıÂÙËıÂ› Ï·Óı·ÛÌ¤ÓÔ˜ ‹ 
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi˜ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎÏËıÂ› ÛÔß·Úfi˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi˜.

™∏M∞¡∆π∫√! ∞Ó ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› 
ÚÈÔÓˆÙ‹ ÏÂ›‰· ‹ ÏÂ›‰· ̄ fiÚÙÔ˘ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ÂÈ 
Ó· Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÛˆÛÙfi ÙÈÌfiÓÈ, ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· 
ÏÂ›‰·˜ Î·È ÂÍ¿ÚÙËÛË.
Greek – 37
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• ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ Ì¤¯ÚÈ Ó· 
Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÙÂ› Ì›· ·fi ÙÈ˜ Ô¤˜ ÛÙÔÓ ‰›ÛÎÔ Î›ÓËÛË˜ 
ÌÂ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë Ô‹ ÛÙÔ ÂÚ›ßÏËÌ· ÙÔ˘ 
ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜. 

• ¶ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÔÓ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi Â›ÚÔ (C) ÛÙËÓ Ô‹ ¤ÙÛÈ 
ÒÛÙÂ Ó· ·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Ô ¿ÍÔÓ·˜.

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÏÂ›‰· (D), ÙÔ ˘ÔÛÙËÚÈÎÙÈÎfi 
ÂÚ›ßÏËÌ· (∂) Î·È ÙËÓ ÊÏ¿ÓÙ˙· ÛÙ‹ÚÈÍË˜ (F) ÛÙÔÓ 
¿ÍÔÓ· Î›ÓËÛË˜.

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È (G). ∆Ô ·ÍÈÌ¿‰È Ú¤ÂÈ Ó· 
ÛÊÈ¯ıÂ› ÌÂ ÚÔ‹ Û‡ÛÊÈÁÍË˜ 35-50 Nm (3,5-5 kpm). 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÁÔ˘ßˆÙfi ÎÏÂÈ‰› ÙË˜ 
ÂÚÁ·ÏÂÈÔı‹ÎË˜. ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·ß‹ ÙÔ˘ 
ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡ fiÛÔ ÙÔ ‰˘Ó·ÙfiÓ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚ· ÛÙÔÓ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÏÂ›‰·˜. °È· Ó· ÛÊ›ÍÂÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È, 
Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› ÌÂ ·ÓÙ›ıÂÙË ÊÔÚ¿ ·fi ÙË ÊÔÚ¿ 
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ (¶ƒ√™OXH! ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊÔ 
ÛÂ›ÚˆÌ·).

∆ÔÔı¤ÙËÛË ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÎÔ‹˜ Î·È 
ÎÔÙÈÎ‹˜ ÎÂÊ·Ï‹˜

• ¶ÚÔÛ·ÚÌfiÛÙÂ ÙÔÓ ÛˆÛÙfi ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÎÔ‹˜ (∞) 
Ô˘ ÚÔßÏ¤ÂÙ·È ÁÈ· ÂÚÁ·Û›· ÌÂ ÎÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹. 
∞ÁÎÈÛÙÚÒÛÙÂ ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÎÔ‹˜/Û‡ÓıÂÙÔ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÛÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· Î·È 
ÛÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔÓ ÌÂ ÙÔ ÌÔ˘ÏfiÓÈ (L).

• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰›ÛÎÔ Î›ÓËÛË˜ (µ) ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ· 
Î›ÓËÛË˜.

• ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ Ì¤¯ÚÈ Ó· 
Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÙÂ› Ì›· ·fi ÙÈ˜ Ô¤˜ ÛÙÔÓ ‰›ÛÎÔ Î›ÓËÛË˜ 
ÌÂ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë Ô‹ ÛÙÔ ÂÚ›ßÏËÌ· ÙÔ˘ 
ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜. 

• ¶ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÔÓ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi Â›ÚÔ (C) ÛÙËÓ Ô‹ ¤ÙÛÈ 
ÒÛÙÂ Ó· ·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Ô ¿ÍÔÓ·˜.

• µÈ‰ÒÛÙÂ ÙËÓ ÎÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹/ÙÈ˜ Ï·ÛÙÈÎ¤˜ ÏÂ›‰Â˜ 
(∏) ÌÂ ·ÓÙ›ıÂÙË ÊÔÚ¿ ÚÔ˜ ÙË ÊÔÚ¿ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜.

• °È· ÙËÓ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË, ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ ÌÂ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË ÛÂÈÚ¿.

∆ÔÔı¤ÙËÛË ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· 
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜

1 ∂ÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi Û‡Ó‰ÂÛÌÔ ÛÙË ˙ÒÓË 
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ (∞).

2 ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ‰‡Ô ÈÌ¿ÓÙÂ˜ (µ) ÛÙÈ˜ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â˜ 
˘Ô‰Ô¯¤˜ (C) ÁÈ· Ó· ·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ ÙË ı¤ÛË ÙË˜ ̇ ÒÓË˜ 
·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

G
F

D

E

A

B

C

H

H
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∞ÛÊ¿ÏÂÈ· Î·˘Û›ÌˆÓ
MË ß¿ÏÂÙÂ ÔÙ¤ ÂÌÚfi˜ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·:

1 ∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ ¯‡ÛÂÈ Â¿Óˆ ÙÔ˘ Î·‡ÛÈÌÔ. ™ÎÔ˘›ÛÙÂ Ù· 
Î·È ·Ê‹ÛÙÂ Ó· ÂÍ·ÙÌÈÛÙÂ› ÙÔ Î·‡ÛÈÌÔ Ô˘ ·ÔÌ¤ÓÂÈ.

2 ∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ ¯‡ÛÂÈ Î·‡ÛÈÌÔ Â¿Óˆ Û·˜ ‹ ÛÙ· ÚÔ‡¯· 
Û·˜, ·ÏÏ¿ÍÙÂ ÚÔ‡¯·. ¶Ï‡ÓÂÙÂ ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ Ì¤ÚÔ˜ 
ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜ ¤¯ÂÈ ¤ÏıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ 
Î·‡ÛÈÌÔ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Û·Ô‡ÓÈ Î·È ÓÂÚfi.

3 ∞Ó ¤¯ÂÙÂ ‰È·ÚÚÔ‹ Î·˘Û›ÌÔ˘: ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÁÈ· 
‰È·ÚÚÔ¤˜ ·fi ÙÔ Î·¿ÎÈ Î·˘Û›ÌÔ˘ Î·È ÙÈ˜ 
ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Î·˘Û›ÌˆÓ.

ªÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË

• ∞ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ Î·È ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È ÙÔ 
Î·‡ÛÈÌÔ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Ù˘¯fiÓ 
‰È·ÚÚÔ¤˜ ‹ ·Ó·ı˘ÌÈ¿ÛÂÈ˜ Ó· ¤ÚıÔ˘Ó ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ 
ÛÈÓı‹ÚÂ˜ ‹ Á˘ÌÓ¤˜ ÊÏfiÁÂ˜, fiˆ˜ ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ·, 
·fi ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÌË¯·Ó¤˜, ËÏÂÎÙÚÔÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜, 
ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜/‰È·ÎfiÙÂ˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ‹ 
ıÂÚÌ·ÓÙ‹ÚÂ˜.

• √Ù·Ó ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ Î·È ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ Î·‡ÛÈÌÔ Ú¤ÂÈ 
Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ¿ÓÙÔÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ‰Ô¯Â›· 
Ô˘ ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ’·˘Ùfi ÙÔÓ ÛÎÔfi.

• √Ù·Ó ·ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÁÈ· ÌÂÁ¿Ï· ̄ ÚÔÓÈÎ¿ 
‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· ÙÔ ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú Î·˘Û›ÌÔ˘ Ú¤ÂÈ Ó· 
·‰ÂÈ¿ÛÂÈ. ∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ Ú·Ù‹ÚÈÔ 
Î·˘Û›ÌˆÓ ÁÈ· Ó· ÚˆÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ ‰È¿ıÂÛË˜ ÙÔ˘ 
Î·˘Û›ÌÔ˘.

• ÚÈÓ ·ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ÙË ÌË¯·Ó‹ ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi 
‰È¿ÛÙËÌ·, ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ ¤¯ÂÈ ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜ 
Î·ı·ÚÈÛÙÂ› Î·È fiÙÈ Ï‹ÚÂ˜ Û¤ÚßÈ˜ ¤¯ÂÈ 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ›.

• √ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ı· Ú¤ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Ó· 
Â›Ó·È ÚÔÛ·ÚÌÔÛÌ¤ÓÔ˜ ÛÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ Î·Ù¿ ÙË 
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ‹ ÙËÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿.

• °È· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ·ÎÔ‡ÛÈ· ÂÎÎ›ÓËÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·, 
Ú¤ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Ó· ßÁ¿˙ÂÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ 
ÌÔ˘˙ÈÔ‡ Î·È ÙË Ì·ÎÚÔ¯ÚfiÓÈ· ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË, ·Ó ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ÂÓ Â›Ó·È ˘fi ÙËÓ Â›ßÏÂ„‹ Û·˜, Î·ıÒ˜ 
Î·È ÛÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÂÈÛÎÂ˘¤˜ Ô˘ ÙÔ˘ Á›ÓÔÓÙ·È.

M›ÁÌ· Î·˘Û›ÌÔ˘
¶ƒ√™√Ã∏! ∆Ô ÌË¯¿ÓËÌ· ‰È·ı¤ÙÂÈ ‰›¯ÚÔÓÔ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È 
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È ¿ÓÙ· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó· Ì›ÁÌ· 
ÂÙÚÂÏ·›Ô˘ Î·È Ï·‰ÈÔ‡ ÁÈ· ‰›¯ÚÔÓÔ˘˜ ÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜. ∂›Ó·È 
ÛËÌ·ÓÙÈÎfi Ó· ÌÂÙÚ¿ÙÂ ÌÂ ·ÎÚ›‚ÂÈ· ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· ÙÔ˘ 
Ï·‰ÈÔ‡ Ô˘ ı· ·Ó·ÌÈ¯ıÂ›, ÁÈ· Ó· ‰È·ÛÊ·Ï›˙ÂÙÂ ÙË 
‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÛˆÛÙÔ‡ Ì›ÁÌ·ÙÔ˜. ŸÙ·Ó ·Ó·ÌÈÁÓ‡ÂÙÂ 
ÌÈÎÚ¤˜ ÔÛfiÙËÙÂ˜ Î·˘Û›ÌÔ˘, ·ÎfiÌ· Î·È ÔÈ ÌÈÎÚ¤˜ 

·Ó·ÎÚ›‚ÂÈÂ˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÂËÚÂ¿ÛÔ˘Ó ‰Ú·ÛÙÈÎ¿ ÙËÓ 
·Ó·ÏÔÁ›· ÙÔ˘ Ì›ÁÌ·ÙÔ˜.

µÂÓ˙›ÓË

¶ƒ√™√Ã∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÔÈÔÙÈÎ‹ ßÂÓ˙›ÓË 
ÌÂ Ï¿‰È ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 90 oÎÙ·Ó›ˆÓ (RON). ∞Ó ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ¿ Û·˜ Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ Î·Ù·Ï‡ÙË (ßÏ¤Â 
∫ÂÊ¿Ï·ÈÔ ∆Â¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·) ı· Ú¤ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Ó· 
Á›ÓÂÙ·È ¯Ú‹ÛË ·ÌfiÏ˘ß‰Ë˜ ÔÈÔÙÈÎ‹˜ ßÂÓ˙›ÓË˜ 
·Ó·ÌÈÁÌ¤ÓË˜ ÌÂ Ï¿‰È. ªÈ· ßÂÓ˙›ÓË ÌÂ ÌfiÏ˘ß‰Ô 
Î·Ù·ÛÙÚ¤ÊÂÈ ÙÔÓ Î·Ù·Ï‡ÙË.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ßÂÓ˙›ÓË ¯·ÌËÏÒÓ ÂÎÔÌÒÓ, ÁÓˆÛÙ‹ 
Î·È Û·Ó ·ÏÎ˘ÏÈˆÌ¤ÓË ßÂÓ˙›ÓË, ·Ó ‰È·Ù›ıÂÙ·È.

• ™˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÔ˜ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ˜ ·ÚÈıÌfi˜ ÔÎÙ·Ó›ˆÓ Â›Ó·È Ù· 
90 (RON). ∞Ó ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÌÂ ßÂÓ˙›ÓË 
¯·ÌËÏfiÙÂÚˆÓ ÔÎÙ·Ó›ˆÓ ·fi 90 ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› 
ÚÂÙ¿ÚÈÛÌ·. ∞˘Ùfi ÂÈÊ¤ÚÂÈ ·˘ÍËÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· 
ÎÈÓËÙ‹Ú·, Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔß·Ú¤˜ 
ßÏ¿ßÂ˜.

• √Ù·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Û˘ÓÂ¯Ò˜ ÌÂ ˘„ËÏ¤˜ ÛÙÚÔÊ¤˜ 
Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Î·‡ÛÈÌÔ ˘„ËÏÔ‡ ·ÚÈıÌÔ‡ ÔÎÙ·Ó›ˆÓ.

§¿‰È ÁÈ· ‰›¯ÚÔÓÔ˘˜ ÎÈÓËÙ‹Ú˜

• °È· ß¤ÏÙÈÛÙ· ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· Î·È ÂÈ‰fiÛÂÈ˜ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ‰›¯ÚÔÓÔ Ï¿‰È ÎÈÓËÙ‹ÚˆÓ ÙË˜ 
HUSQVARNA Ô˘ ¤¯ÂÈ ·Ú·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ› ÂÈ‰ÈÎ¿ ÁÈ· 
ÙÔ˘˜ ·ÂÚfi„˘ÎÙÔ˘˜ ‰›¯ÚÔÓÔ˘˜ ÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜ Ì·˜.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ‰›¯ÚÔÓÔ Ï¿‰È ÁÈ· 
˘‰Úfi„˘ÎÙÔ˘˜ ÂÍˆÏ¤ÌßÈÔ˘˜ ÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜, ÙÔ ÏÂÁfiÌÂÓÔ. 
outboardoil (ÌÂ ÔÓÔÌ·Û›· TCW).

• MË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ Ï¿‰È ÚÔÔÚÈÛÌ¤ÓÔ ÁÈ· 
ÙÂÙÚ¿¯ÚÔÓÔ˘˜ ÎÈÓËÙ‹ÚÂ˜.

• ªÈ· ̄ ·ÌËÏ‹ ÔÈfiÙËÙ· Ï·‰ÈÔ‡ ‹ ÔÏ‡ ·¯È¿ ÚfiÛÌÈÍË 
Ï·‰ÈÔ‡/Î·˘Û›ÌÔ˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÈÒÛÂÈ ÙÔ ¯ÚfiÓÔ ˙ˆ‹˜ 
ÙÔ˘ Î·Ù·Ï‡ÙË.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¢Â›ÍÙÂ ÌÂÁ¿ÏË 
ÚÔÛÔ¯‹ fiÙ·Ó ‰È·¯ÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ Î·‡ÛÈÌÔ. 
∂¯ÂÙÂ ÛÙÔÓ ÓÔ˘ Û·˜ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ 
˘ÚÎ·˚¿˜, ÂÎÚ‹ÍÂˆÓ Î·È ÂÈÛÓÔ‹˜ 
·Ó·ı˘ÌÈ¿ÛÂˆÓ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∆Ô Î·‡ÛÈÌÔ Î·È ÔÈ 
·Ó·ı˘ÌÈ¿ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ Â›Ó·È ÔÏ‡ Â‡ÊÏÂÎÙ· Î·È 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÔ‚·Ú¤˜ ‚Ï¿‚Â˜ 
Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÈÛÓÔ‹ Î·È Î·Ù¿ ÙËÓ Â·Ê‹ ÌÂ 
ÙÔ ‰¤ÚÌ·. ¡· Â›ÛÙÂ ÏÔÈfiÓ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› ÌÂ 
ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ÙÔ˘ Î·˘Û›ÌÔ˘ Î·È Ó· 
ÊÚÔÓÙ›˙ÂÙÂ Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ Î·Ïfi˜ ÂÍ·ÂÚÈÛÌfi˜.
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• ∞Ó·ÏÔÁ›· ÚfiÛÌÈÍË˜

1:50 (2%) ÌÂ ‰›¯ÚÔÓÔ Ï¿‰È HUSQVARNA.

1:50 (2%) ÌÂ ¿ÏÏ· Ï¿‰È· ÊÙÈ·ÁÌ¤Ó· ÁÈ· ‰›¯ÚÔÓÔ˘˜ 
·ÂÚfi„˘ÎÙÔ˘˜ ÎÈÓÂÙ‹ÚÂ˜ ÁÈ· ÎÏ¿ÛÂ JASO FC/ISO 
EGC.

∞Ó¿ÌÈÍË

• ∏ ·Ó¿ÌÈÍË ßÂÓ˙›ÓË˜–Ï·‰ÈÔ‡ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÛÂ Î·ı·Úfi 
‰Ô¯Â›Ô Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· Î·‡ÛÈÌ·.

• •ÂÎÈÓ‹ÛÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÌÂ ÙË ÌÈÛ‹ ÔÛfiÙËÙ· ßÂÓ˙›ÓË˜ 
ÚÔ˜ ·Ó¿ÌÈÍË. ¶ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÌÂÙ¿ fiÏË ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· 
Ï·‰ÈÔ‡ ÙË˜ ·Ó·ÏÔÁ›·˜. ∞Ó·Î·Ù¤„ÙÂ (·Ó·ÎÈÓ‹ÛÙÂ) ÙÔ 
Ì›ÁÌ·. ¶ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÙÔ ˘fiÏÔÈÔ ÌÈÛfi ÙË˜ ÔÛfiÙËÙ·˜ 
ßÂÓ˙›ÓË˜.

• ∞Ó·Î·Ù¤„ÙÂ (·Ó·ÎÈÓ‹ÛÙÂ) ÙÔ Ì›ÁÌ· ÚÔÛÂ¯ÙÈÎ¿ ÚÈÓ 
ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• MËÓ ·Ó·ÌÈÁÓ‡ÂÙÂ Î·‡ÛÈÌÔ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi ÙËÓ 
Î·Ù·Ó¿ÏˆÛË ÂÓfi˜ ÌËÓfi˜ ÙÔ ÔÏ‡.

• ∞Ó ‰ÂÓ ı· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ 
‰È¿ÛÙËÌ·, Ó· ·‰ÂÈ¿ÛÂÙÂ Î·È Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÔ 
ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú.

°¤ÌÈÛÌ· ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú Î·˘Û›ÌˆÓ ÌÂ 
ß·Ïß›‰· ˘ÂÚ¯Â›ÏÈÛË˜.

• ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ Á‡Úˆ ·fi ÙËÓ Ù¿· 
Î·˘Û›ÌÔ˘. ∏ ÂÈÌfiÏ˘ÓÛË ÛÙÔ ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú Î·˘Û›ÌÔ˘ 
ÌÔÚÂ› Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÚÔßÏ‹Ì·Ù· ÛÙË 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·‡ÛÈÌÔ Â›Ó·È Î·Ï¿ 
·Ó·ÌÂÌÈÁÌ¤ÓÔ ·Ó·ÎÈÓÒÓÙ·˜ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÚÈÓ ÁÂÌ›ÛÂÙÂ 
ÙÔ ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú.

µÂÓ˙›ÓË, Ï›ÙÚ·

§¿‰È ÁÈ· ‰›¯ÚÔÓÔ˘˜ 
ÎÈÓËÙ‹Ú˜, Ï›ÙÚ·

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √ ÛÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜ ÌÂ 
Î·Ù·Ï˘ÙÈÎfi ÌÂÙ·ÙÚÔ¤· ıÂÚÌ·›ÓÂÙ·È ÔÏ‡ 
Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È ÌÂÙ¿ ·fi 
·˘Ù‹. ∞˘Ùfi Â›ÛË˜ ÈÛ¯‡ÂÈ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· 
ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÚÂÏ·ÓÙ›. ∂¯ÂÙÂ Â›ÁÓˆÛË 
ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ˘ÚÎ·˚¿˜, È‰›ˆ˜ fiÙ·Ó 
ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÎÔÓÙ¿ÛÂ Â‡ÊÏÂÎÙÂ˜ ÂÓÒÛÂÈ˜ 
Î·È/‹ ·ÙÌÔ‡˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √È ·Ú·Î¿Ùˆ 
ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜ ÚÔÊ‡Ï·ÍË˜ ÌÂÈÒÓÔ˘Ó ÙÔ˘˜ 
ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜:

MËÓ Î·Ó›˙ÂÙÂ Î·È ÌËÓ ¤¯ÂÙÂ Î·Ó¤Ó· 
ıÂÚÌfi ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÎÔÓÙ¿ ÛÙ· Î·‡ÛÈÌ·.

¶ÔÙ¤ ÌË ÁÂÌ›˙ÂÙÂ ÙÔ ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú ÌÂ ÙÔÓ 
ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

¡· Ûß‹ÓÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È Ó· 
ÙÔÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ ÁÈ· Ï›Á· ÏÂÙ¿ 
ÚÈÓ ·fi ÙËÓ Â·Ó·Ï‹ÚˆÛË.

°È· ÙÔ Á¤ÌÈÛÌ· Ó· ·ÓÔ›ÍÂÙÂ ÙÔ Ù¿· ÌÂ 
·ÚÁ¤˜ ÎÈÓ‹ÛÂÈ˜, ÒÛÙÂ Ó· ‰È·Ê‡ÁÂÈ Ë ›ÂÛË 
·fi ÂÍ·ÙÌÈÛÌ¤ÓÔ Î·‡ÛÈÌÔ.

µÈ‰ÒÛÙÂ ÙÔ Ù¿· ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÌÂÙ¿ ·fi 
Î¿ıÂ Á¤ÌÈÛÌ· ÙÔ˘ ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú.

¶ÚÈÓ ß¿ÏÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÔ ·fi ÙÔ ÛËÌÂ›Ô fiÔ˘ 
ÁÂÌ›Û·ÙÂ ßÂÓ˙›ÓË.
40 – Greek
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∂ÏÂÁ¯Ô˜ ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË

• MËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¯ˆÚ›˜ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ‹ ÌÂ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·. 

• √Ï· Ù· Î·Ï‡ÌÌ·Ù· ı· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ 
ÙÔÔıÂÙËÌ¤Ó· Î·È ·Î¤Ú·È· ÚÈÓ ı¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. 

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË ÏÂ›‰· ÁÈ· Ó· ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó 
ÂÌÊ·ÓÈÛÙÂ› Ú·Á›ÛÌ·Ù· ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙˆÓ ‰ÔÓÙÈÒÓ 
‹ Á‡Úˆ ·fi ÙËÓ ÎÂÓÙÚÈÎ‹ Ô‹. √ Û˘ÓËı¤ÛÙÂÚÔ˜ 
ÏfiÁÔ˜ ÂÌÊ¿ÓÈÛË˜ Ú·ÁÈÛÌ¿ÙˆÓ Â›Ó·È fiÙÈ ¤¯Ô˘Ó 
Û¯ËÌ·ÙÈÛÙÂ› ÔÍÂ›Â˜ ÁˆÓ›Â˜ ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙˆÓ 
‰ÔÓÙÈÒÓ Î·Ù¿ ÙÔ ·ÎfiÓÈÛÌ· ‹ fiÙÈ Ë ÏÂ›‰· ¤¯ÂÈ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÌÂ ÛÙÔÌˆÌ¤Ó· ‰fiÓÙÈ·. 
∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÏÂ›‰· Â¿Ó ßÚÂıÔ‡Ó Ú·Á›ÛÌ·Ù·.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ Â¿Ó Ë ÊÏ¿ÓÙ˙· ÛÙ‹ÚÈÍË˜ ÂÌÊ·Ó›˙ÂÈ 
Ú·Á›ÛÌ·Ù· ÏfiÁˆ ÎfiˆÛË˜ ‹ ÏfiÁˆ ˘ÂÚßÔÏÈÎ‹˜ 
Û‡ÛÊÈÍË˜. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÊÏ¿ÓÙ˙· ÛÙ‹ÚÈÍË˜ 
Â¿Ó ÂÌÊ·Ó›˙ÂÈ Ú·Á›ÛÌ·Ù·.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÒÛÙÂ ÙÔ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi ·ÍÈÌ¿‰È Ó· ÌËÓ 
¯¿ÛÂÈ ÙËÓ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎ‹ ÙÔ˘ ÈÎ·ÓfiÙËÙ·. ∆Ô ·ÍÈÌ¿‰È 
Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ ÚÔ‹ ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔ 1,5 Nm. 
∏ ÚÔ‹ Û‡ÛÊÈÍË˜ ÙÔ˘ ·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡ Â›Ó·È ·fi 35-50 
Nm.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ Â›Ó·È ·Î¤Ú·ÈÔ˜ Î·È 
¯ˆÚ›˜ Ú·Á›ÛÌ·Ù·. ∞ÏÏ¿ÍÙÂ ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÙË˜ 
ÏÂ›‰·˜ ·Ó ¤¯ÂÈ ¯Ù˘ËıÂ› ÛÔß·Ú¿ ‹ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ 
Ú·Á›ÛÌ·Ù·.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ÎÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ Î·È Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ 
ÎÔ‹˜ Â›Ó·È ·Î¤Ú·ÈÔÈ Î·È ¯ˆÚ›˜ Ú·Á›ÛÌ·Ù·. 
∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÎÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ ‹ ÙÔÓ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÎÔ‹˜ ·Ó ¤¯Ô˘Ó ¯Ù˘ËıÂ› ÛÔß·Ú¿ ‹ 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó Ú·Á›ÛÌ·Ù·.

•ÂÎ›ÓËÌ· Î·È ÛÙ·Ì¿ÙËÌ·

∂ÎÎ›ÓËÛË

∞Ó¿ÊÏÂÍË: ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ‰È·ÎÔ‹˜ ÛÙË ı¤ÛË 
ÂÎÎ›ÓËÛË˜. 

∞ÓÙÏ›· Î·˘Û›ÌÔ˘: ¶·Ù‹ÛÙÂ ÌÂÚÈÎ¤˜ ÊÔÚ¤˜ ÙÔ 
‰È¿ÊÚ·ÁÌ· ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ Î·˘Û›ÌÔ˘ Ì¤¯ÚÈ˜ fiÙÔ˘ ·Ú¯›˙ÂÈ 

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∆Ô Ï‹ÚÂ˜ Î¿Ï˘ÌÌ· 
ÙÔ˘ Û˘ÌÏ¤ÎÙË Ì·˙› ÌÂ ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· Ú¤ÂÈ 
Ó· ÙÔÔıÂÙËıÔ‡Ó ÚÈÓ ÙÂıÂ› ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, ÁÈ·Ù› ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ Ô 
Û˘ÌÏ¤ÎÙË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÔÛ·ÛÙÂ› Î·È Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

¶ÚÈÓ ß¿ÏÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÔ ·fi ÙÔ ÛËÌÂ›Ô fiÔ˘ 
ÁÂÌ›Û·ÙÂ ßÂÓ˙›ÓË. ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÂ ÌÈ· Â›Â‰Ë ÂÈÊ¿ÓÂÈ·. 
µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ ‰ÂÓ 
ÎÈÓ‰˘ÓÂ‡ÂÈ Ó· ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ¿ÏÏ· 
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·. 

µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ¿Û¯ÂÙ· 
ÚfiÛˆ· ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜, 
‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛÔß·ÚÒÓ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ. ∏ ·fiÛÙ·ÛË ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ 
Â›Ó·È 15 Ì¤ÙÚ·.
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Ó· ÁÂÌ›˙ÂÈ ÌÂ Î·‡ÛÈÌÔ. ¢ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ó· ÁÂÌ›ÛÂÈ 
ÂÓÙÂÏÒ˜.  

∆ÛÔÎ: ∆Ú·ß‹ÍÙÂ ÙÔ ÙÛÔÎ ÛÂ ı¤ÛË ÙÛÔÎ. 

∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÒÌ· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfi Û·˜ ¯¤ÚÈ. (¶ƒ√™√Ã∏! 
√¯È ÌÂ ÙÔ fi‰È Û·˜!). ¶È¿ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ‰ÂÍ› ̄ ¤ÚÈ ÙË Ï·ß‹ ÙÔ˘ 
ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÂÎÎ›ÓËÛË˜, ÙÚ·ß‹ÍÙÂ ·ÚÁ¿ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ 
Ì¤¯ÚÈ Ó· ßÚÂ›ÙÂ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË (Ó· È¿ÛÔ˘Ó Ù· ‰ÔÓÙ¿ÎÈ· ÙÔ˘ 
ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÂÎÎ›ÓËÛË˜) Î·È ÌÂÙ¿ ÙÚ·ß‹ÍÙÂ ÁÚ‹ÁÔÚ· Î·È 
‰˘Ó·Ù¿ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ Ù˘Ï›ÁÂÙÂ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ 
ÂÎÎ›ÓËÛË˜ ÛÙÔ ¯¤ÚÈ.

MfiÏÈ˜ ¿ÚÂÈ ÂÌÚfi˜ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ Á˘Ú›ÛÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÙÔÓ 
‰È·ÎfiÙË ÙÛÔÎ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ Î·È Â·Ó·Ï¿ßÂÙÂ ÙËÓ 
ÚÔÛ¿ıÂÈ· ÂÎÎ›ÓËÛË˜ Ì¤¯ÚÈ Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ.

¶ƒ√™√Ã∏! MËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÂÏÂ‡ıÂÚË ÙË Ï·ß‹ ÙÔ˘ 
Û¯ÔÈÓÈÔ‡ ÂÎÎ›ÓËÛË˜ fiÙ·Ó Â›Ó·È ÙÂÏÂ›ˆ˜ ÙÚ·ßËÁÌ¤ÓÔ. 
∞˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· Î¿ÓÂÈ ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

¶ƒ√™√Ã∏! ªËÓ ¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ Î·Ó¤Ó· Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ 
ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜ ÛÙËÓ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· Ô˘ Ê¤ÚÂÈ ÂÈÛ‹Ì·ÓÛË. ∏ 
Â·Ê‹ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÂÁÎ·‡Ì·Ù· ÛÙÔ ‰¤ÚÌ· ‹ 
ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ·Ó Ô ·Ó·ÊÏÂÎÙ‹Ú·˜ Â›Ó·È 
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi˜. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ·. ¶ÔÙ¤ ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· 
ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi ·Ó·ÊÏÂÎÙ‹Ú·.

™Ù·Ì¿ÙËÌ·

√ ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÛÙ·Ì·Ù¿ÂÈ ÌÂ ÙË ‰È·ÎÔ‹ ÙË˜ ·Ó¿ÊÏÂÍË˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √Ù·Ó Ë ÂÎÎ›ÓËÛË ÙÔ˘ 
ÎÈÓËÙ‹Ú· Á›ÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔ ÙÛÔÎ Â›ÙÂ ÛÙË ı¤ÛË 
ÙÛÔÎ Â›ÙÂ ÛÙË ı¤ÛË ÁÎ·˙ÈÔ‡ ÂÎÎ›ÓËÛË˜, ÙÔ 
ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ ı· ·Ú¯›ÛÂÈ Ó· 
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ·Ì¤Ûˆ˜. 
42 – Greek
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Greek – 43

°ÂÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÂÚÁ·Û›·˜

µ·ÛÈÎÔ› Î·ÓfiÓÂ˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜

1 ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÙÔÓ ÂÚ›Á˘Úfi Û·˜:

• °È· Ó· ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¿ÓıÚˆÔÈ, ˙Ò· ‹ ¿ÏÏ· 
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ‰ÂÓ ÂËÚÂ¿˙Ô˘Ó ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô Ô˘ ¤¯ÂÙÂ 
¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

• °È· Ó· ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¿ÓıÚˆÔÈ, ˙Ò·, ÎÏ., ‰ÂÓ 
¤Ú¯ÔÓÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ ‹ ÌÂ 
ÂÏÂ‡ıÂÚ· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· 
ÂÎÛÊÂÓ‰ÔÓÈÛÙÔ‡Ó ·fi ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜.

• ¶ƒ√™√Ã∏! MËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ú¿ 
ÌfiÓÔ ÂÊfiÛÔÓ ¤¯ÂÙÂ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· Î·Ï¤ÛÂÙÂ 
ßÔ‹ıÂÈ· ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

2 ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜ Û·˜. ∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ 
fiÏ· Ù· ·‰¤ÛÔÙ· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·, fiˆ˜ ¤ÙÚÂ˜, 
Û·ÛÌ¤Ó· Á˘·ÏÈ¿, Î·ÚÊÈ¿, ·ÙÛ·ÏfiÛ˘ÚÌ·, Û¯ÔÈÓÈ¿ 
Î.¿. Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÎÙÈÓ·¯ÙÔ‡Ó ‹ Ó· ÌÏÂ¯ÙÔ‡Ó 
Ì¤Û· ÛÙÔÓ ÎÔÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi.

3 ∞ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ¯Ú‹ÛË fiÙ·Ó ÔÈ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Â›Ó·È 
·Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜, fiÙ·Ó ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ÂÈÎÚ·ÙÂ› ˘ÎÓ‹ 
ÔÌ›¯ÏË, ‰˘Ó·Ù‹ ßÚÔ¯‹, ÈÛ¯˘Úfi˜ ¿ÓÂÌÔ˜, ÌÂÁ¿ÏË 
·ÁˆÓÈ¿ ÎÏ. √Ù·Ó Ô Î·ÈÚfi˜ Â›Ó·È Î·Îfi˜ ÙfiÙÂ Ë 
ÎÔ‡Ú·ÛË ¤Ú¯ÂÙ·È ÁÚËÁÔÚfiÙÂÚ· Î·È Â˘ÎÔÏfiÙÂÚ· 
‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÔÈ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔÈ ·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜, ¯. 
ÁÏ›ÛÙÚ·, ÂËÚÂ·ÛÌfi˜ ÙË˜ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÚÔ˜ ÙËÓ 
ÔÔ›· ¤ÊÙÂÈ ÙÔ ‰¤ÓÙÚÔ ÎÏ.

4 µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ›ÙÂ Î·È Ó· 
ÛÙ·ıÂ›ÙÂ ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·. ¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÌËÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó 
ÂÌfi‰È· ÛÙÔ ‰ÚfiÌÔ Û·˜ (Ú›˙Â˜, ¤ÙÚÂ˜, ÎÏ·‰È¿, 
Ï·ÎÎÔ‡ßÂ˜, ¯·ÓÙ¿ÎÈ· ÎÏ.) ·Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ› Ó· 

ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ›ÙÂ ·ÚfiÛÌÂÓ·. ¢Â›ÍÙÂ ÌÂÁ¿ÏË ÚÔÛÔ¯‹ 
·Ó Ë ÂÚÁ·Û›· Á›ÓÂÙ·È ÛÂ Î·ÙËÊÔÚÈÎfi ¤‰·ÊÔ˜.

5 ∫Ú·Ù¿ÙÂ Î·Ï‹ ÈÛÔÚÚÔ›· Î·È ÛÙ·ıÂÚfi ¿ÙËÌ· ÛÙÔ 
¤‰·ÊÔ˜.

6 ∫Ú·Ù¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È ÌÂ Ù· ‰‡Ô ¯¤ÚÈ·. 
∫Ú·Ù¿ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙË ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ 
ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜.

7 ¡· ¤¯ÂÙÂ ÙÔÓ ÎÔÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ ‡„Ô˜ 
ÙË˜ Ì¤ÛË˜ Û·˜.

8 ™ß‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÚÈÓ ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ›ÙÂ ÛÂ ¿ÏÏË 
ÂÚÈÔ¯‹. ¶ÚÔÛ·ÚÌfiÛÙÂ ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· 
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ÚÈÓ ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ‹ ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ 
ÂÍÔÏÈÛÌfi ÛÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·fiÛÙ·ÛË. 

™∏M∞¡∆π∫√!

™Â ·˘Ù‹ ÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È Ù· ß·ÛÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· 
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ ÚÈfiÓÈ· Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ 
Î·È ÎÏ·‰Â˘Ù‹ÚÈ·.

∂¿Ó ßÚÂıÂ›ÙÂ ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Ô˘ ‰ÂÓ Â›Û·ÛÙÂ ß¤ß·ÈÔÈ 
ÁÈ· ÙÔ Ò˜ Ó· ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÂÙÂ Ú¤ÂÈ Ó· 
Û˘ÌßÔ˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÂÈ‰ÈÎfi. ∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ 
·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ‹ ÛÙÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô Û·˜.

∞ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË Ô˘ ıÂˆÚÂ›ÙÂ fiÙÈ Â›Ó·È ¤Ú· 
·fi ÙÈ˜ ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ¤˜ Û·˜.

¶ÚÈÓ ·fi ÙË ̄ Ú‹ÛË Ú¤ÂÈ Ó· Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÙÂ ÙË ‰È·ÊÔÚ¿ 
ÌÂÙ·Í‡ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ‰¤Ó‰ÚˆÓ, ÎÔ‹˜ ı¿ÌÓˆÓ Î·È 
¯ÏÔÔÎÔ‹˜.
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9 MËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î¿Ùˆ ÌÂ ÙÔÓ 
ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÂÎÙfi˜ Â¿Ó ÙÔ ßÏ¤ÂÙÂ Î·Ï¿.

µ·ÛÈÎ¤˜ ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›·˜

¶¿ÓÙ· ÌÂÈÒÓÂÙÂ ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÙÔ ÚÂÏ·ÓÙ› 
ÌÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ÂÚÁ·Û›·. √È ÌÂÁ¿ÏÂ˜ ÂÚ›Ô‰ÔÈ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÌÂ Ï‹ÚÂ˜ ÁÎ¿˙È ¯ˆÚ›˜ ÊfiÚÙÈÛË ÙÔ˘ 
ÎÈÓËÙ‹Ú· ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÔ˘Ó ÛÂ ÛÔß·Ú‹ ˙ËÌ›· ÙÔ˘ 
ÎÈÓËÙ‹Ú·. 

∫Ô‹ ı¿ÌÓˆÓ ÌÂ ÏÂ›‰· ¯fiÚÙÔ˘

• √È ÏÂ›‰Â˜ ̄ fiÚÙÔ˘ Î·È Ù· ̄ ÔÚÙÔÎÔÙÈÎ¿ Ì·¯·›ÚÈ· ‰ÂÓ 
Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÛÂ Í˘ÏÒ‰Ë ßÏ¿ÛÙËÛË. 

• ∏ ÏÂ›‰· ¯fiÚÙÔ˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ 
Ù‡Ô˘˜ „ËÏÔ‡ ‹ ¯ÔÓÙÚÔ‡ ¯fiÚÙÔ˘.

• ∆Ô ¯fiÚÙÔ Û·ÚÒÓÂÙ·È ÌÂ ·ÏÈÓ‰ÚÔÌÈÎ¤˜ ÏÂ˘ÚÈÎ¤˜ 
ÎÈÓ‹ÛÂÈ˜, fiÔ˘ ÔÈ ÎÈÓ‹ÛÂÈ˜ ·fi ‰ÂÍÈ¿ ÚÔ˜ ·ÚÈÛÙÂÚ¿ 
Â›Ó·È ÔÈ ÎÈÓ‹ÛÂÈ˜ ÎÔ‹˜ ¯fiÚÙˆÓ Î·È ÔÈ ·fi ·ÚÈÛÙÂÚ¿ 
ÚÔ˜ ‰ÂÍÈ¿ Â›Ó·È ÁÈ· ÂÈÛÙÚÔÊ‹. ∞Ê‹ÛÙÂ ÙËÓ 
·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ (ÛÂ ÂÚÈÔ¯‹ ·fi 8 ˆ˜ 
12, ·Ó ‹Ù·Ó Ï¿Î· ÚÔÏÔÁÈÔ‡) Ó· Î¿ÓÂÈ ÙËÓ ÎÔ‹.

• ∞Ó Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ ı¿ÌÓˆÓ Á¤ÚÓÂÙÂ ÙË ÏÂ›‰· ÚÔ˜ 
Ù· ·ÚÈÛÙÂÚ¿, ÙÔ ¯fiÚÙÔ Ì·˙Â‡ÂÙ·È ÛÂ ÏˆÚ›‰·, ÙÔ 
ÔÔ›Ô Î¿ÓÂÈ Â˘ÎÔÏfiÙÂÚÔ ÙÔ Ì¿˙ÂÌ·, ¯. ÌÂ ÙË 
ÙÛÔ˘ÁÎÚ¿Ó·.

• ¶ÚÔÛ·ı‹ÛÙÂ Ó· ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Ú˘ıÌÈÎ¿. ¡· ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ 
ÛÙ·ıÂÚ¿ ÌÂ Ù· fi‰È· ·ÓÔÈ¯Ù¿. ¶ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÙÂ ÌÚÔÛÙ¿ 
ÌÂÙ¿ ÙËÓ Î›ÓËÛË ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜ Î·È ÛÙ·ıÂ›ÙÂ Í·Ó¿ 
ÛÙ·ıÂÚ¿.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! √‡ÙÂ Ô ¯Ú‹ÛÙË˜ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Ô‡ÙÂ Î·Ó¤Ó·˜ ¿ÏÏÔ˜ ‰ÂÓ ı· 
Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛ·ı‹ÛÂÈ Ó· ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÈ 
ÙÔ ÎÔÌÌ¤ÓÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ fiÙ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ô 
ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ‹ fiÙ·Ó ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È Ô 
ÎÔÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜, Î¿ÙÈ Ù¤ÙÔÈÔ ÌÔÚÂ› 
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

™Ù·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È ÙÔÓ ÎÔÙÈÎfi 
ÂÍÔÏÈÛÌfi ÚÈÓ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ˘ÏÈÎfi Ô˘ 
¤¯ÂÈ Ù˘ÏÈ¯ÙÂ› Á‡Úˆ ·fi ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÙË˜ 
Ï¿Ì·˜, ÁÈ·Ù› ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡. ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È ¤Ó· ‰È¿ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿ ÙË 
¯Ú‹ÛË ÌÔÚÂ› Ô ÁˆÓÈ·Îfi˜ ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ 
ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Ó· Â›Ó·È ˙ÂÛÙfi˜. À¿Ú¯ÂÈ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÂÁÎ·˘Ì¿ÙˆÓ ·Ó ÙÔÓ 
·ÎÔ˘Ì‹ÛÂÙÂ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ¶ÚÔÛÔ¯‹ ÛÂ 
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÙ·¯ÙÔ‡Ó 
·fiÙÔÌ·. ºÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ·. ªËÓ ÛÎ‡ßÂÙÂ ÔÙ¤ 
¿Óˆ ·fi ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙÔ˘ 
ÎÔÙÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡. ¶¤ÙÚÂ˜, ÛÎÔ˘›‰È·, 
ÎÏ. ÌÔÚÂ› Ó· ÂÙ·¯ÙÔ‡Ó ÛÙ· Ì¿ÙÈ· Û·˜ 
Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó Ù‡ÊÏˆÛË ‹ ÛÔß·Úfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

∫Ú·Ù¿ÙÂ ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË ÚfiÛˆ· ¿Û¯ÂÙ· 
ÌÂ ÙË ‰Ô˘ÏÂÈ¿ Û·˜. ¶·È‰È¿, ˙Ò·, ıÂ·Ù¤˜ 
Î·È Û˘ÓÂÚÁ¿ÙÂ˜ Ó· ßÚ›ÛÎÔÓÙ·È ¤Íˆ ·fi ÙË 
˙ÒÓË ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ô˘ Â›Ó·È 15 m. 
™Ù·Ì·Ù‹ÛÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó 
Î¿ÔÈÔ˜ Û·˜ ÏËÛÈ¿˙ÂÈ. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ 
ÛÙÚ¤ÊÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Á‡Úˆ Û·˜ ¯ˆÚ›˜ 
ÚÒÙ· Ó· ßÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ›Ûˆ Û·˜ ‰ÂÓ 
˘¿Ú¯ÂÈ Î·ÓÂ›˜ ÂÓÙfi˜ ÙË˜ ˙ÒÓË˜ 
·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! MÂÚÈÎ¤˜ ÊÔÚ¤˜ 
È¿ÓÔÓÙ·È ÎÏ·‰È¿ ‹ ¯fiÚÙ· ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· Î·È ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ 
ÎÔ‹˜. ¶¿ÓÙÔÙÂ Ûß‹ÓÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· 
ÚÈÓ Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ªË¯·Ó‹Ì·Ù· ÌÂ 
ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÂ˜ ÏÂ›‰Â˜ ÚÈÔÓ›ÛÌ·ÙÔ˜ ‹ 
ÎÔÙ‹ÚÂ˜ ¯fiÚÙÔ˘ ÌÔÚÂ› Ó· ¯Ù˘ËıÔ‡Ó 
ß›·È· ·Ú·ÏÂ‡Úˆ˜ fiÙ·Ó Ë ÏÂ›‰· 
Û˘Ó·ÓÙ¿ ÛÙÂÚÂ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·. ∞˘Ùfi 
ÔÓÔÌ¿˙ÂÙ·È ÒÛË ÏÂ›‰·˜. ∏ ÒÛË ÏÂ›‰·˜ 
ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È ÙfiÛÔ ß›·ÈË ÒÛÙÂ Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÙË ÌË¯·Ó‹ Î·È/‹ ÛÙÔÓ 
¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ÒıËÛË ÚÔ˜ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ 
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË Î·È Èı·ÓfiÙ·Ù· ·ÒÏÂÈ· 
ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. flÛË ÏÂ›‰·˜ 
ÌÔÚÂ› Ó· ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÂ› ¯ˆÚ›˜ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË Â¿Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÌÏÔÎ¿ÚÂÈ, ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ‹ ·ÚÂÌÔ‰ÈÛÙÂ›. 
flÛË ÏÂ›‰·˜ Â›Ó·È Èı·ÓfiÙÂÚÔ Ó· 
·ÚÔ˘ÛÈ·ÛÙÂ› ÛÂ ÂÚÈÔ¯¤˜ fiÔ˘ Â›Ó·È 
‰‡ÛÎÔÏÔ Ó· ·Ú·ÙËÚËıÂ› Ë ÎÔ‹ ÙÔ˘ 
˘ÏÈÎÔ‡.

∞ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ÎÔ‹ ÌÂ ÙÔ ÙÌ‹Ì· ÙË˜ 
ÏÂ›‰·˜ Ô˘ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙÈ˜ ÒÚÂ˜ 12 ¤ˆ˜ 
3. MÔÚÂ› Ó· Û˘ÌßÂ› Ù›Ó·ÁÌ· ÏfiÁˆ ÙË˜ 
ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ 
fiÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÂ ¯ÔÓÙÚÔ‡˜ 
ÎÔÚÌÔ‡˜.
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• ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ˘ÔÛÙËÚÈÎÙÈÎfi ÂÚ›ßÏËÌ· Ó· ·ÎÔ˘Ì¿ 
ÂÏ·ÊÚ¿ ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜. √ ÚfiÏÔ˜ ÙÔ˘ Â›Ó·È Ó· 
ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÈ ÙË ÏÂ›‰· ·fi Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ¤‰·ÊÔ˜.

• MÂÈÒÛÙÂ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ Ó· Ù˘ÏÈ¯ÙÔ‡Ó ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ÛÙË 
ÏÂ›‰· ·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ ÂÍ‹˜ Ô‰ËÁ›Â˜: 

1 ∂ÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÌÂ Ï‹ÚÂ˜ ÁÎ¿˙È.

2 ∫·Ù¿ ÙËÓ Î›ÓËÛË ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜ ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÙÔ ̆ ÏÈÎfi 
Ô˘ ÌfiÏÈ˜ ÎfiËÎÂ.

• ™ß‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·, ··ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙËÓ ÂÍ¿ÚÙÈÛË 
Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜ ÚÈÓ 
ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ Ó· Ì·˙Â‡ÂÙÂ ÙÔ ÎÔÌÌ¤ÓÔ ˘ÏÈÎfi.

∫Ô‹ ¯fiÚÙÔ˘ ÌÂ ÎÂÊ·Ï‹ ÎÔ‹˜

ÃÏÔÔÎÔ‹

• ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙËÓ ÎÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ ·ÎÚÈßÒ˜ ¿Óˆ ·fi ÙÔ 
¤‰·ÊÔ˜ ˘fi ÁˆÓ›·. ∏ ÎÔ‹ Á›ÓÂÙ·È ·fi ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ 
ÎÔÚ‰ÔÓÈÔ‡. ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ Ó· ÂÚÁ¿˙ÂÙ·È ÌÂ ÙÔ 
Ú˘ıÌfi ÙÔ˘. MËÓ È¤˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ ÛÙËÓ 
ÂÚÈÔ¯‹ ÎÔ‹˜. 

• ∆Ô ÎÔÚ‰fiÓÈ ÌÔÚÂ› Â‡ÎÔÏ· Ó· Îfi„ÂÈ ¯fiÚÙ· Î·È 
·ÁÚÈfi¯ÔÚÙ· ÛÂ ÙÔ›¯Ô˘˜, ÂÚÈÊÚ¿ÍÂÈ˜, ‰¤ÓÙÚ· Î·È 
·Ú˘Ê¤˜, fiÌˆ˜ ÌÔÚÂ› Â›ÛË˜ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌ›· 
ÛÂ Â˘·›ÛıËÙÔ˘˜ ÊÏÔÈÔ‡˜ ‰¤ÓÙÚˆÓ Î·È ı¿ÌÓˆÓ, Î·È 
ÛÂ ÛÙ‡ÏÔ˘˜ ÂÚÈÊÚ¿ÍÂˆÓ.

• ¶ÂÚÈÔÚ›ÛÙÂ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÚfiÎÏËÛË˜ ˙ËÌÈÒÓ ÛÂ Ê˘Ù¿ 
ÌÂÈÒÓÔÓÙ·˜ ÙÔ Ì‹ÎÔ˜ ÙÔ˘ ÎÔÚ‰ÔÓÈÔ‡ ÛÙ· 10-12 cm 
Î·È ÌÂÈÒÓÔÓÙ·˜ ÙËÓ Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·.

∫Ô‹ ¯fiÚÙˆÓ

• ∏ ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÎÔ‹˜ ¯fiÚÙˆÓ ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÈ fiÏË ÙËÓ 
·ÓÂÈı‡ÌËÙË ßÏ¿ÛÙËÛË. ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙËÓ ÎÔÙÈÎ‹ 
ÎÂÊ·Ï‹ ·ÎÚÈßÒ˜ ¿Óˆ ·fi ÙÔ ¤‰·ÊÔ˜ Î·È ‰ÒÛÙÂ ÙË˜ 
ÎÏ›ÛË. ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÎÔÚ‰ÔÓÈÔ‡ Ó· ¤ÚıÂÈ ÛÂ 
Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ¤‰·ÊÔ˜ Á‡Úˆ ·fi ‰¤ÓÙÚ·, ÛÙ‡ÏÔ˘˜, 
·Á¿ÏÌ·Ù· Î·È ¿ÏÏ· ·ÚfiÌÔÈ·. ¶ƒ√™√Ã∏! ∞˘Ù‹ Ë 
ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ·˘Í¿ÓÂÈ ÙË ÊıÔÚ¿ ÙÔ˘ ÎÔÚ‰ÔÓÈÔ‡. 

• ∆Ô ÎÔÚ‰fiÓÈ ÊıÂ›ÚÂÙ·È Ù·¯‡ÙÂÚ· Î·È Ú¤ÂÈ Ó· 
·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È ÈÔ Û˘¯Ó¿ fiÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÂ 
¤ÙÚÂ˜, Ï›ÓıÔ˘˜, ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·, ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¤˜ 

ÂÚÈÊÚ¿ÍÂÈ˜, ÎÏ., ·’fiÙÈ fiÙ·Ó ¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ 
‰¤ÓÙÚ· Î·È Í‡ÏÈÓÂ˜ ÂÚÈÊÚ¿ÍÂÈ˜.

• ∫·Ù¿ ÙË ¯ÏÔÔÎÔ‹ Î·È ÙÔ Î·ı¿ÚÈÛÌ· Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÏÈÁfiÙÂÚÔ ·fi ÙÔ Ï‹ÚÂ˜ ÁÎ¿˙È ¤ÙÛÈ 
ÒÛÙÂ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ Ó· ·ÓÙ¤¯ÂÈ ÁÈ· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ̄ ÚÔÓÈÎfi 
‰È¿ÛÙËÌ· Î·È ÁÈ· Ó· ÂÚÈÔÚ›ÛÂÙÂ ÙË ÊıÔÚ¿ ÙË˜ 
ÎÔÙÈÎ‹˜ ÎÂÊ·Ï‹˜.

∫Ô‹

• ∆Ô ÎÏ·‰Â˘Ù‹ÚÈ Â›Ó·È È‰·ÓÈÎfi ÁÈ· ÙËÓ ÎÔ‹ ¯fiÚÙˆÓ 
Ô˘ Â›Ó·È ‰‡ÛÎÔÏÔ Ó· ÊÙ¿ÛÂÈ Ì›· Û˘Ó‹ıË˜ ÌË¯·Ó‹ 
ÎÔ˘Ú¤Ì·ÙÔ˜ ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡. ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ 
·Ú¿ÏÏËÏ· ÌÂ ÙÔ ¤‰·ÊÔ˜ Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹. 
∞ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ Ó· È¤˙ÂÙÂ ÙËÓ ÎÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ ÛÙÔ 
¤‰·ÊÔ˜ Î·ıÒ˜ ·˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· Î·Ù·ÛÙÚ¤„ÂÈ ÙÔ 
ÁÚ·Û›‰È Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌ›· ÛÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.

• MËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙËÓ ÎÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ Ó· ¤Ú¯ÂÙ·È 
Û˘ÓÂ¯Ò˜ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔ ¤‰·ÊÔ˜ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· 
Û˘ÓËıÈÛÌ¤ÓˆÓ ÎÔÒÓ. ∏ ‰È·ÚÎ‹˜ Â·Ê‹ Ù¤ÙÔÈÔ˘ 
Ù‡Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌ›· Î·È ÊıÔÚ¿ ÛÙËÓ 
ÎÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹. 

∫Ô‹ ÌÂ Î˘ÎÏÈÎ¤˜ ÎÈÓ‹ÛÂÈ˜

• ∏ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎ‹ ‰Ú¿ÛË ÙÔ˘ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˘ 
ÎÔÚ‰ÔÓÈÔ‡ ÌÔÚÂ› Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ· Â‡ÎÔÏÔ Î·È 
ÁÚ‹ÁÔÚÔ Î·ı¿ÚÈÛÌ·. ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ 
·Ú¿ÏÏËÏ· Î·È ¿Óˆ ·fi ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÎÔ‹˜ Î·È 
ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ·fi ÙË ÌÈ· ¿ÎÚË ÛÙËÓ 
¿ÏÏË.

• ∫·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ Î·È fiÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ Î˘ÎÏÈÎ¤˜ ÎÈÓ‹ÛÂÈ˜ 
Ú¤ÂÈ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ï‹ÚÂ˜ ÁÎ¿˙È ÁÈ· Ó· ¤¯ÂÙÂ 
Ù· Î·Ï‡ÙÂÚ· ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù·.
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∫·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú

ƒ‡ıÌÈÛË Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ÚÂÏ·ÓÙ› (∆)

∂Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó Â›Ó·È Î·ı·Úfi ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú·. √Ù·Ó Ë 
Ù·¯‡ÙËÙ· ÚÂÏ·ÓÙ› Â›Ó·È ÛˆÛÙ‹, ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ ‰ÂÓ 
ı· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È. ∞Ó ··ÈÙÂ›Ù·È Ú‡ıÌÈÛË, ÎÏÂ›ÛÙÂ 
(Á˘Ú›ÛÙÂ ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·) ÙË ß›‰· Ú‡ıÌÈÛË˜ ÚÂÏ·ÓÙ›, ÌÂ 
ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÒÛÔ˘ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ 
Ó· ·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È. ∞ÓÔ›ÍÙÂ (Á˘Ú›ÛÙÂ 
·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ·) ÙË ß›‰· ÒÛÔ˘ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ Ó· 
ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ. ∏ Ù·¯‡ÙËÙ· ÚÂÏ·ÓÙ› ¤¯ÂÈ Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÛˆÛÙ¿ 
fiÙ·Ó Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÔÌ·Ï¿ ÛÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ı¤ÛÂÈ˜, 
·ÚÎÂÙ¿ Î¿Ùˆ ·fi ÙÈ˜ ÛÙÚÔÊ¤˜ ÛÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· 
ÎÔ‹˜ ·Ú¯›˙ÂÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È.

º›ÏÙÚÔ ·¤Ú·

∆Ô Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú· Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È Ù·ÎÙÈÎ¿ ·fi 
ÛÎfiÓË Î·È ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ ÁÈ· Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ:

• ∫·Î‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú

• ¶ÚÔßÏ‹Ì·Ù· ÂÎÎ›ÓËÛË˜

• MÂ›ˆÛË ÈÛ¯‡Ô˜ ÎÈÓËÙ‹Ú·

• ¶ÂÚÈÙÙ‹ ÊıÔÚ¿ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·

• ∞Ê‡ÛÈÎ· ˘„ËÏ‹ Î·Ù·Ó¿ÏˆÛË Î·˘Û›ÌˆÓ.

∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ÌÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ 25 ÒÚÂ˜ ‹ ÈÔ 
Ù·ÎÙÈÎ¿ Â¿Ó Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Á›ÓÂÙ·È ÛÂ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ ÌÂ 
ÔÏ‡ ÛÎfiÓË.

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ Ê›ÏÙÚÔ˘ ·¤Ú·

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ Ê›ÏÙÚÔ˘ ·¤Ú· Î·È ßÁ¿ÏÙÂ 
¤Íˆ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ. •ÂÏ‡ÓÂÙÂ ÌÂ Î·ı·Úfi, ˙ÂÛÙfi 
Û·Ô˘ÓfiÓÂÚÔ. µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Â›Ó·È ÛÙÂÁÓfi 
ÚÈÓ ÙÔ Â·Ó·ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ.

º›ÏÙÚÔ ·¤Ú· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ıËÎÂ ÁÈ· ·ÚÎÂÙfi Î·ÈÚfi, 
‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· Î·ı·ÚÈÛÙÂ› ÂÓÙÂÏÒ˜. °È· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ÙÔ 
Ê›ÏÙÚÔ ·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÌÂ ¤Ó· Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈÔ. 
º›ÏÙÚÔ ·¤Ú· Ô˘ ¤¯ÂÈ ßÏ¿ßÂ˜ Ú¤ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Ó· 
·ÓÙÈÎ·ı›ÛÙ·Ù·È.

!
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! ∞Ó ‰ÂÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· 
Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙÈ˜ ÛÙÚÔÊ¤˜ ÚÂÏ·ÓÙ› ÒÛÙÂ Ó· 
ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÔ˘Ó ÔÈ ÛÙÚÔÊ¤˜ ÙÔ˘ 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÎÔ‹˜, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ 
·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·˜/ÛÙÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô Û·˜. 
MËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ì¤¯ÚÈ Ó· 
Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ‹ Ó· ÂÈÛÎÂ˘·ÛÙÂ› fiˆ˜ Ú¤ÂÈ.
46 – Greek
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Greek – 47

º›ÏÙÚÔ Î·˘Û›ÌÔ˘

1 º›ÏÙÚÔ Î·˘Û›ÌÔ˘

ŸÙ·Ó ÂÍ·ÓÙÏÔ‡ÓÙ·È Ù· Î·‡ÛÈÌ· ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·, ÂÏ¤ÁÍÙÂ 
ÁÈ· Ù˘¯fiÓ ÊÚ·Á¤˜ ÙÔ Î·¿ÎÈ ÙÔ˘ ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú Î·È ÙÔ 
Ê›ÏÙÚÔ Î·˘Û›ÌˆÓ.

°ˆÓÈ·Îfi˜ ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜

√ ÁˆÓÈ·Îfi˜ ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Â›Ó·È ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔ˜ 
ÌÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË ÔÛfiÙËÙ· ÁÚ¿ÛÔ˘ ·fi ÙÔ 
ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ. ∂ÓÙÔ‡ÙÔÈ˜, ÚÈÓ ·fi ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ·Ó Ô ÁˆÓÈ·Îfi˜ 
ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Â›Ó·È ÁÂÌÈÛÌ¤ÓÔ˜ Î·Ù¿ Ù· ÙÚ›· 
Ù¤Ù·ÚÙ· ÌÂ ÁÚ¿ÛÔ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi ÁÚ¿ÛÔ 
HUSQVARNA.

∆Ô ÁÚ¿ÛÔ ÛÙÔ ÁˆÓÈ·Îfi ÌË¯·ÓÈÛÌfi ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Û˘Ó‹ıˆ˜ 
‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ó· ·ÏÏ¿˙ÂÙ·È ÂÎÙfi˜ Â¿Ó Á›ÓÔÓÙ·È 
ÂÈÛÎÂ˘¤˜. 

MÔ˘˙›

∏ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÌÔ˘˙ÈÔ‡ ÂËÚÂ¿˙ÂÙ·È ·fi:

• ∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓÔ Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú.

• §·Óı·ÛÌ¤ÓÔ Ì›ÁÌ· Î·˘Û›ÌÔ˘ (˘ÂÚßÔÏÈÎ‹ ÔÛfiÙËÙ· 
‹ ·Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˜ Ù‡Ô˜ Ï·‰ÈÔ‡).

• µÚÒÌÈÎÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú·.

∞˘ÙÔ› ÔÈ ·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÛÙÚÒÌ·Ù· 
·Î·ı·ÚÛÈÒÓ ÛÙ· ËÏÂÎÙÚfi‰È·, Ô˘ ÚÔÎ·ÏÔ‡Ó 
·ÓˆÌ·Ï›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÁÂÓÈÎ¿ Î·È ‰˘ÛÎÔÏ›Â˜ ÛÙËÓ 
ÂÎÎ›ÓËÛË.

∞Ó Â ·fi‰ÔÛÂ ÙÔ˘ ÌÂ¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È ¯·ÌÂÏ‹, ·Ó Â›Ó·È 
‰‡ÛÎÔÏÔ ÙÔ ÍÂÎ›ÓÂÌ· ‹ ÙÔ ÚÂÏ·ÓÙ› Â›Ó·È ·‰‡Ó·ÙÔ: 
ÚÒÙ·-ÚÒÙ· Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙÔ ÌÔ˘˙› ÚÈÓ Î¿ÓÂÙÂ 
Ô,ÙÈ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÔ. ∞Ó ÙÔ ÌÔ˘˙› Â›Ó·È ÊÚ·ÁÌ¤ÓÔ ·fi 
·Î·ı·ÚÛ›Â˜, Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ Î·È Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ ‰È¿ÎÂÓÔ ÙÔ˘ 
ÂÏÂÎÙÚÔ‰›Ô˘ ÛÙ· 0,9-1,0 mm. ∆Ô ÌÔ˘˙› Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔ 
·ÏÏ¿˙ÂÙÂ ÌÂÙ¿ ·fi ¤Ó· Ì‹Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È ·Ó Â›Ó·È 
··Ú·›ÙÂÙÔ Û˘¯ÓfiÙÂÚ·.

¶ƒ√™√Ã∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔÓ Ù‡Ô ÌÔ˘˙ÈÔ‡ 
Ô˘ Û˘ÛÙ‹ÓÂÙ·È! §¿ıÔ˜ Ù‡Ô˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ 
˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ¤ÌßÔÏÔ/Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó ÙÔ ÌÔ˘˙› Â›Ó·È 
ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÌÂ Û˘ÌÈÂÛÙ‹.

1

0,9 - 1,0 mm
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¶ÚfiÁÚ·ÌÌ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜
¶·Ú·Î¿Ùˆ ·ÎÔÏÔ˘ıÂ› ¤Ó·˜ Î·Ù¿ÏÔÁÔ˜ ÁÈ· ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. ∆· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· 
ÛËÌÂ›· ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ™˘ÓÙ‹ÚËÛË. √ ̄ Ú‹ÛÙË˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· Î¿ÓÂÈ ÌfiÓÔ fiÛÂ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÈÛÎÂ˘‹˜ Î·È 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜. ¶ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ ÂÚÁ·Û›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ ·fi 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ.

™˘ÓÙ‹ÚËÛË
∫·ıËÌÂÚÈÓ‹ 
ÊÚÔÓÙ›‰·

∂ß‰ÔÌ·‰È·›· 
ÊÚÔÓÙ›‰·

MËÓÈ·›· 
ÊÚÔÓÙ›‰·

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¿ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. X

µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÂÍ¿ÚÙÈÛË ‰ÂÓ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ßÏ¿ßË. X

∂Ï¤ÁÍÙ fiÙÈ Ë ·ÛÊ¿ÏÈ· ÁÎ·˙ÈÔ‡ Î·È ÙÔ ÁÎ¿˙È ÏÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó Û‡ÌÊˆÓ· Ì ÙÈ˜ 
··ÈÙ‹ÛÈ˜ ·ÛÊ¿ÏÈ·˜.

X

µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ï·ß‹ Î·È ÙÔ ÙÈÌfiÓÈ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó Î¿ÔÈ· ̇ ËÌÈ¿ Î·È Â›Ó·È 
ÛˆÛÙ¿ ·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤Ó·. 

X

∂Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛˆÛÙ¿ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ‰È·ÎÔ‹˜. X

µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ ‰ÂÓ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È Î·Ù¿ ÙË 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÚÂÏ·ÓÙ›.

X

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ·¤Ú·. ∞ÏÏ¿ÍÙÂ ÙÔ ·Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È. X

µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ˙ËÌÈ¿ Î·È ‰ÂÓ Â›Ó·È 
Ú·ÁÈÛÌ¤ÓÔ˜. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· Â¿Ó ¤¯ÂÈ ̄ Ù˘ËıÂ› ‹ 
Â¿Ó ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ Ú·Á›ÛÌ·Ù·.

X

µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÏÂ›‰· Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿ ÎÂÓÙÚ·ÚÈÛÌ¤ÓË, ÎÔÊÙÂÚ‹, Î·È 
‰ÂÓ ¤¯ÂÈ Ú·Á›ÛÂÈ. M›· ÌË ÎÂÓÙÚ·ÚÈÛÌ¤ÓË ÏÂ›‰· ÚÔÎ·ÏÂ› 
ÎÚ·‰·ÛÌÔ‡˜ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯Ô˘Ó Û·Ó ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ˙ËÌ›· ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

X

µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÎÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ˙ËÌÈ¤˜ Î·È ‰ÂÓ 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ Ú·Á›ÛÌ·Ù·. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÎÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ Â¿Ó 
¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È. 

X

∂Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó Ô ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi˜ ÎÔ¯Ï›·˜ ÙÔ˘ ÎÔÙÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ Â›Ó·È 
Î·Ï¿ ÛÊÈÁÌ¤ÓÔ˜.

X

µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ÁÈ· ÙË ÏÂ›‰· Â›Ó·È 
¿ıÈÎÙÔ˜ Î·È fiÙÈ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› ÛˆÛÙ¿.

X

µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· Î·È Ù· ·ÍÈÌ¿‰È· Â›Ó·È ÛÊÈÁÌ¤Ó·. X

µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ̆ ¿Ú¯Ô˘Ó ‰È·ÚÚÔ¤˜ Î·˘Û›ÌÔ˘ ·fi ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·, 
ÁÚ·ÌÌ¤˜ Î·˘Û›ÌÔ˘ ÛÙÔ ÚÂ˙ÂÚßÔ˘¿Ú ‹ ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜.

X

∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi ÂÎÎ›ÓËÛË˜ Î·È ÙÔ ÎÔÚ‰fiÓÈ ÂÎÎ›ÓËÛË˜. X

∂Ï¤Á¯ÂÙÂ fiÙÈ ÔÈ ·ÔÛßÂÛÙ‹ÚÂ˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ßÏ¿ßÂ˜. X

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÌÔ˘˙›. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ 
ÙÔ ‰È¿ÎÂÓÔ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÔ‰›Ô˘. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ ‰È¿ÎÂÓÔ ÛÙÔ 0,6-0,7 mm ‹ 
·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÔ˘˙›. µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌÔ˘˙› Â›Ó·È 
ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÌÂ Û˘ÌÈÂÛÙ‹.

X

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ Î·ÚÌ˘Ú·Ù¤Ú Î·È ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ 
Á‡Úˆ ·fi ·˘Ùfi. 

X

∂Ï¤ÁÍÙÂ Â¿Ó Ô ÁˆÓÈ·Îfi˜ ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Â›Ó·È ÁÂÌ¿ÙÔ˜ Î·Ù¿ 
Ù· ÙÚ›· Ù¤Ù·ÚÙ· ÌÂ ÏÈ·ÓÙÈÎfi. °ÂÌ›ÛÙÂ ·Ó Â›Ó·È ·Ó·ÁÎ·›Ô 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÂÈ‰ÈÎfi ÁÚ¿ÛÔ.

X

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ Î·˘Û›ÌÔ˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È ‚ÚÒÌÈÎÔ Î·È fiÙÈ ÙÔ 
ÛˆÏËÓ¿ÎÈ Î·˘Û›ÌÔ˘ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÚˆÁÌ¤˜ ‹ ¿ÏÏ· ÂÏ·ÙÙÒÌ·Ù·. 
∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ Ù· ·Ó ··ÈÙÂ›Ù·È.

X

∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÏ· Ù· Î·ÏÒ‰È· Î·È ÙÈ˜ Â·Ê¤˜ ÙÔ˘˜. X

∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ·Ó ÙÔ Î¤ÓÙÚÔ Û‡ÌÏÂÍË˜, ÙÔ Ù·ÌÔ‡ÚÔ ÙÔ˘ Û˘ÌÏ¤ÎÙË Î·È 
ÙÔ ÂÏ·Ù‹ÚÈÔ Û‡ÌÏÂÍË˜ ¤¯Ô˘Ó ÊıÔÚ¤˜. AÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ Ù· ·Ó 
··ÈÙÂ›Ù·È.

X

∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÔ˘˙›. µÂß·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌÔ˘˙› Â›Ó·È 
ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÌÂ Û˘ÌÈÂÛÙ‹.

X
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∆Â¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·

™ËÌ.1: ∂ÎÔÌ‹ ıÔÚ‡ßÔ˘ ÚÔ˜ ÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ ÌÂÙÚ‹ıËÎÂ ˆ˜ ÈÛ¯‡˜ ‹¯Ô˘ (L WA) Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∫ 2000/14/
∂∫. ∏ Î·Ù·ÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓË ÛÙ¿ıÌË Ë¯ËÙÈÎ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÁÈ· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¤¯ÂÈ ÌÂÙÚËıÂ› ÌÂ ÙÔ ·˘ıÂÓÙÈÎfi ·ÚÂÏÎfiÌÂÓÔ ÎÔ‹˜, 
Ô˘ ‰›ÓÂÈ ÙËÓ ˘„ËÏfiÙÂÚË ÛÙ¿ıÌË. ∏ ‰È·ÊÔÚ¿ ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ ÂÁÁ˘ËÌ¤ÓË˜ Î·È ÙË˜ ÌÂÙÚËÌ¤ÓË˜ Ë¯ËÙÈÎ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ Â›Ó·È fiÙÈ 
Ë ÂÁÁ˘ËÌ¤ÓË Ë¯ËÙÈÎ‹ ÈÛ¯‡˜ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ Â›ÛË˜ ÙË ‰È·ÛÔÚ¿ ÛÙÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙË˜ Ì¤ÙÚËÛË˜ Î·È ÙÈ˜ ·ÔÎÏ›ÛÂÈ˜ 
ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÒÓ ÌË¯·ÓËÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘ ›‰ÈÔ˘ ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· 2000/14/∂∫.

™ÂÌÂ›ˆÛÂ 2: ∆· Î·Ù·ÁÂÁÚ·ÌÌ¤Ó· ÛÙÔÈ¯Â›· ÁÈ· ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë ÛÙ¿ıÌË ›ÂÛË˜ ıÔÚ‡‚Ô˘ ÁÈ· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¤¯Ô˘Ó Ì›· 
Ù˘ÈÎ‹ ÛÙ·ÙÈÛÙÈÎ‹ ‰È·ÛÔÚ¿ (Ù˘ÈÎ‹ ·fiÎÏÈÛË) ÙË˜ Ù¿ÍË˜ ÙÔ˘ 1 dB (A).

™ÂÌÂ›ˆÛÂ 3: ∆· Î·Ù·ÁÂÁÚ·ÌÌ¤Ó· ÛÙÔÈ¯Â›· ÁÈ· ÙÂÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â ÛÙ¿ıÌÂ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ ¤¯Ô˘Ó Ì›· Ù˘ÈÎ‹ ÛÙ·ÙÈÛÙÈÎ‹ 
‰È·ÛÔÚ¿ (Ù˘ÈÎ‹ ·fiÎÏÈÛÂ) ÙÂ˜ Ù¿ÍÂ˜ ÙÔ˘ 1 m/s2..

233RJ

∫ÈÓËÙ‹Ú·˜

∫˘‚ÈÛÌfi˜ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘, cm3 29,5

¢È¿ÌÂÙÚÔ˜ Î˘Ï›Ó‰ÚÔ˘, mm 38,0

¢È·‰ÚÔÌ‹ ÂÌ‚fiÏÔ˘, mm 26

™ÙÚÔÊ¤˜ ÚÂÏ·ÓÙ›, Û.·.Ï. 3000

™˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÂ˜ ÌÂÁ. ÛÙÚÔÊ¤˜ ¯ˆÚ›˜ ÊÔÚÙ›Ô, Û.·.Ï. 11500

∆·¯‡ÙËÙ· ¿ÍÔÓ· Î›ÓËÛË˜, Û·Ï 7880

M¤Á. ·Ô‰È‰fiÌÂÓË ÈÛ¯‡˜ ÎÈÓËÙ‹Ú·, Î·Ù¿ ISO 8893, kW/ Û.·.Ï. 1,0/8000

™ÈÁ·ÛÙ‹Ú·˜ Î·Ù·Ï˘ÙÈÎÔ‡ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤· √¯È

™‡ÛÙËÌ· ·Ó¿ÊÏÂÍË˜

MÔ˘˙› NGK CMR7H-10

¢È¿ÎÂÓÔ ËÏÂÎÙÚÔ‰›ˆÓ, mm 0,9-1,0

™‡ÛÙËÌ· Î·˘Û›ÌÔ˘ Î·È Ï›·ÓÛË˜

ÃˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÚÂ˙ÂÚ‚Ô˘¿Ú ‚ÂÓ˙›ÓË˜, Ï›ÙÚ· 0,75

µ¿ÚÔ˜

µ¿ÚÔ˜ ¯ˆÚ›˜ Î·‡ÛÈÌÔ, ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÎÔ‹˜ Î·È ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜, kg 5,5

∂ÎÔÌ¤˜ ıÔÚ‡‚Ô˘

(‚Ï.ÛËÌ. 1)

ªÂÙÚËÌ¤ÓË Ë¯ËÙÈÎ‹ ÛÙ¿ıÌË ÛÂ dB(A) 111

∂ÁÁ˘ËÌ¤ÓË Ë¯ËÙÈÎ‹ ÛÙ¿ıÌË LWA dB(A) 112

™Ù¿ıÌÂ˜ ıÔÚ‡ßÔ˘

(ßÏ. ÛËÌ. 2)

πÛÔ‰‡Ó·ÌÔ Â›Â‰Ô ›ÂÛÂ˜ ‹¯Ô˘ ÛÙÔ ·˘Ù› ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹, ÌÂÙÚÂÌ¤ÓÔ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙÂÓ EN ISO 11806 Î·È  ISO 22868, dB(A):

∂ÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÎÂÊ·Ï‹ ¯ÔÚÙÔÎÔÙÈÎÔ‡ (·˘ıÂÓÙÈÎfi ÂÍ¿ÚÙËÌ·) 98

∂ÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÏÂ›‰· ¯fiÚÙÔ˘ (·˘ıÂÓÙÈÎfi ÂÍ¿ÚÙËÌ·) 95

™Ù¿ıÌÂ˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ

(ßÏ. ÛËÌ. 3)

∞ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Â˜ ÛÙ¿ıÌÂ˜ ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ (ahv,eq) ÛÙÈ˜ Ï·‚¤˜, ÌÂÙÚËÌ¤ÓÂ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· 
EN ISO 11806 Î·È ISO 22867, m/s2

∂ÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÎÂÊ·Ï‹ ¯ÔÚÙÔÎÔÙÈÎÔ‡ (·˘ıÂÓÙÈÎfi ÂÍ¿ÚÙËÌ·), ·ÚÈÛÙÂÚ¿/‰ÂÍÈ¿ 7,1/3,7

∂ÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÏÂ›‰· ¯fiÚÙÔ˘ (·˘ıÂÓÙÈÎfi ÂÍ¿ÚÙËÌ·), ·ÚÈÛÙÂÚ¿/‰ÂÍÈ¿ 2,6/1,7
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∂K–µÂß·›ˆÛË Û˘ÌÊˆÓ›·˜ (πÛ¯‡ÂÈ ÌfiÓÔ ÛÙËÓ ∂˘ÚÒË)
∂ÌÂ›˜, Â Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, ÙÂÏ.: +46-36-146500, ßÂß·ÈÒÓÔ˘ÌÂ fiÙÈ Ù· ÚÈfiÓÈ· 
Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ Husqvarna 233RJ ·fi ÙÔ˘˜ ·ÚÈıÌÔ‡˜ ÛÂÈÚ¿˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ¤ÙÔ˘˜ 2009 Î·È ÂÍ‹˜ (ÙÔ ¤ÙÔ˜ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È 
ÔÏfiÎÏÂÚÔ ÛÙÂÓ ÈÓ·Î›‰· ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘, ·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡ÌÂÓÔ ·fi ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÛÂÈÚ¿˜), ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ 
ÙÂ˜ √¢∂°π∞™ ∆√À ™ÀMµ√À§π√À:

   - ÌÂ ÂÌÂÚÔÌÂÓ›· 17 ª·˚Ô˘ 2006 ”Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ Ù· ÌÂ¯·Ó‹Ì·Ù·” 2006/42/E∫

   - ÙÂ˜ 15Â˜ ¢ÂÎÂÌßÚ›Ô˘ 2004 "Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÂÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓÂÙÈÎ‹ Û˘Ìß·ÙfiÙÂÙ·" 2004/108/∂√∫.

   - ÙË˜ 8Ë˜ ª·˚Ô˘ 2000 "Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÂÎÔÌ‹ ıÔÚ‡ßÔ˘ ÛÙÔ ÂÚÈß¿ÏÏÔÓ" 2000/14/∂∫. ∞ÍÈÔÏfiÁËÛË Û˘ÌÊˆÓ›·˜ 
     Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ›Û· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ¶·Ú¿ÚÙËÌ· V. °È· ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈ˜ ÂÎÔÌ¤˜ ıÔÚ‡ßˆÓ, ‰Â›ÙÂ ÙÔ 
     ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ∆Â¯ÓÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿.

∂Ê·ÚÌfiÛÙËÎ·Ó Ù· ÂÍ‹˜ ÚfiÙ˘·: EN ISO 12100-2:2003, CISPR 12:2007, EN ISO 11806:2008

H SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Sverige, ¤¯ÂÈ ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÈ ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎfi 
¤ÏÂÁ¯Ô ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ ÁÈ· ÏÔÁ·ÚÈ·ÛÌfi ÙË˜ Husqvarna AB. ∆Ô ¶ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi ¤¯ÂÈ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi: SEC/09/2177

Huskvarna 29 ¢ÂÎÂÌßÚ›Ô˘ 2009

Bo Jonsson, ¢ÈÂ˘ı˘ÓÙ‹˜ ·Ó¿Ù˘ÍÂ˜ (∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙÂÌ¤ÓÔ˜ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˜ ÙÂ˜ Husqvarna AB Î·È ˘Â‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙÂÓ 
ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÙÂÎÌÂÚ›ˆÛÂ.)

∂ÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ·ÍÂÛÔ˘¿Ú ∆‡Ô˜
∞Ú. ˘ÏÈÎÔ‡ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÎÔ‹˜

§Â›‰· ¯fiÚÙÔ˘/¯ÔÚÙÔÎÔÙÈÎfi 
Ì·¯·›ÚÈ

Grass 255-4 (∆ 255 4 ‰fiÓÙÈ·) 503 93 42-02

Multi 255-3 (∆ 255 3 ‰fiÓÙÈ·) 503 93 42-02

Ï·ÛÙÈÎ¤˜ ÏÂ›‰Â˜
Tricut ∆ 300 mm (√È ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ¤˜ 
ÏÂ›‰Â˜ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó ÛÂ ·ÚÈıÌfi 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ 531 01 77-15)

503 93 42-02

∫ÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹

T25 (∆ 2.0 - 2.7 mm Î·ÏÒ‰ÈÔ) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

T35, T35x (∆ 2.4 - 3.0 mm Î·ÏÒ‰ÈÔ) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

S35 (∆ 2.4 - 3.0 mm Î·ÏÒ‰ÈÔ) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ‹ ÎÔ‡· ™Ù·ıÂÚfi -
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Símbolos
¡ATENCIÓN! Una desbrozadora, 
quita arbustos o recortadora puede 
ser una herramienta peligrosa si se 
utiliza de manera errónea o 
descuidada, y provocar heridas 
graves o mortales al usuario o 
terceros. Es sumamente importante 
que lea y comprenda el contenido de este manual de 
instrucciones.

 
Lea detenidamente el manual de 
instrucciones y asegúrese de 
entender su contenido antes de 
utilizar la máquina.

Utilice siempre:

• Casco protector cuando exista 
el riesgo de objetos que caen

• Protectores auriculares 
homologados

• Protección ocular homologada

 
Velocidad máxima en el eje de 
salida, rpm

 
Este producto cumple con la directiva 
CE vigente.

 
 

Cuidado con los objetos lanzados o 
rebotados.

 
Durante el trabajo, el usuario de la 
máquina debe procurar que ninguna 
persona o animal se acerque a más 
de 15 metros a la máquina.

Las máquinas equipadas con hojas 
de sierra u hojas para hierba pueden 
ser despedidas violentamente hacia 
un lado cuando la hoja entra en 
contacto con un objeto fijo. A este 
efecto se le llama lanzada de hoja. 
La hoja puede amputar un brazo o una pierna. Mantener 
siempre las personas y animales a como mínimo 15 
metros de distancia de la máquina.

 
Marcas de flechas que indican los 
límites para colocar la sujeción del 
mango.

 
 

Utilice siempre guantes protectores 
homologados.

 
 

Utilice botas antideslizantes y 
seguras. 

 
 

Indicado únicamente para equipo 
de corte flexible, no metálico, es 
decir cabezal de corte con hilo de 
corte. 

 
Las emisiones sonoras en el entorno 
según la directiva de la Comunidad 
Europea. Las emisiones de la 
máquina se indican en el capítulo 
Datos técnicos y en la etiqueta.

 
Mantenga todas las partes de su 
cuerpo apartadas de las superficies 
calientes.

 
Los demás símbolos/etiquetas que aparecen en 
la máquina corresponden a requisitos de 
homologación específicos en determinados 
mercados.

 
Los controles y/o mantenimiento 
deben efectuarse con el motor 
parado, con el botón de parada en la 
posición STOP.

 
 

Utilice siempre guantes protectores 
homologados.

 
 

La máquina debe limpiarse 
regularmente.

 
 

Control visual.

50FT

15 m

50FT
15 m
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!
¡ATENCIÓN! La exposición prolongada al 
ruido puede causar daños crónicos en el 
oído Por consiguiente, use siempre 
protectores auriculares homologados.

!
¡ATENCIÓN! Bajo ninguna circunstancia 
debe modificarse la configuración 
original de la máquina sin autorización 
del fabricante. Utilizar siempre 
recambios originales. Las 
modificaciones y/o la utilización de 
accesorios no autorizadas pueden 
ocasionar accidentes graves o incluso la 
muerte del operador o de terceros.

!
¡ATENCIÓN! Una desbrozadora, quita 
arbustos o recortadora puede ser una 
herramienta peligrosa si se utiliza de 
manera errónea o descuidada, y 
provocar heridas graves o mortales al 
usuario o terceros. Es sumamente 
importante que lea y comprenda el 
contenido de este manual de 
instrucciones.
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Apreciado cliente:
¡Felicidades por haber adquirido un producto Husqvarna! La historia de Husqvarna data del año 1689, cuando el Rey 
Karl XI encargó la construcción de una fábrica en la ribera del río Huskvarna para la fabricación de mosquetes. La 
ubicación junto al río Huskvarna era lógica dado que el río se utilizaba para generar energía hidráulica. Durante los más 
de 300 años de existencia de la fábrica Husqvarna, se han fabricado productos innumerables; desde estufas de leña 
hasta modernas máquinas de cocina, máquinas de coser, bicicletas, motocicletas, etc. En 1956 se introdujo el primer 
cortacésped motorizado, seguido de la motosierra en 1959; y es en este segmento en el que actualmente trabaja 
Husqvarna.

Husqvarna es hoy uno de los principales fabricantes del mundo de productos de bosque y jardín, con la calidad y las 
prestaciones como principal prioridad. La idea de negocio es desarrollar, fabricar y comercializar productos motorizados 
para silvicultura y jardinería, así como para las industrias de construcción y obras públicas. Husqvarna tiene como 
objetivo estar en la vanguardia por lo que respecta a ergonomía, facilidad de empleo, seguridad y consideración 
ambiental; motivo por el cual ha desarrollado una serie de detalles para mejorar los productos en estas áreas.

Estamos convencidos de que usted apreciará con satisfacción la calidad y prestaciones de nuestro producto por mucho 
tiempo en adelante. Con la adquisición de alguno de nuestros productos, usted dispone de asistencia profesional con 
reparaciones y servicio en caso de ocurrir algo. Si ha adquirido el producto en un punto de compra que no es uno de 
nuestros concesionarios autorizados, pregúnteles por el taller de servicio más cercano.

Esperamos que su máquina le proporcione plena satisfacción y le sirva de ayuda por mucho tiempo en adelante. Tenga 
en cuenta que este manual de instrucciones es un documento de valor. Siguiendo sus instrucciones (de uso, servicio, 
mantenimiento, etcétera) puede alargar considerablemente la vida útil de la máquina e incrementar su valor de reventa. 
Si vende su máquina, entregue el manual de instrucciones al nuevo propietario.

¡Gracias por utilizar un producto Husqvarna!

Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a introducir 
modificaciones en la construcción y el diseño sin previo aviso.
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¿Qué es qué?
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1 Hoja

2 Engranaje angulado

3 Recarga de lubricante, engranaje angulado

4 Protección del equipo de corte

5 Tubo

6 Regulación de mango

7 Mango J

8 Sujeción del arnés

9 Botón de parada

10 Acelerador

11 Fiador del acelerador

12 Capuchón de encendido y bujía

13 Cubierta del cilindro

14 Empuñadura de arranque

15 Depósito de combustible

16 Cabezal de corte

17 Pieza de arrastre

18 Cazoleta de apoyo

19 Brida de apoyo

20 Contratuerca

21 Llave de la tuerca de hoja

22 Protección para transportes

23 Pasador de seguridad

24 Arnés

25 Manual de instrucciones

26 Cubierta del filtro de aire

27 Estrangulador

28 Bomba de combustible
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Importante Equipo de protección personal

CASCO

Casco protector cuando exista el riesgo de objetos que 
caen

PROTECCIÓN AUDITIVA

Se debe utilizar protección auditiva con suficiente 
capacidad de reducción sonora.

PROTECCIÓN OCULAR

Se debe utilizar siempre protección ocular homologada. 
Si se utiliza visor, deben utilizarse también gafas 
protectoras homologadas. Por gafas protectoras 
homologadas se entienden las que cumplen con la norma 
ANSI Z87.1 para EE.UU. o EN 166 para países de la UE.

GUANTES

Se deben utilizar guantes cuando sea necesario, por 
ejemplo al montar el equipo de corte.

¡IMPORTANTE!

La máquina está destinada exclusivamente a recortar la 
hierba.

Los únicos accesorios que Ud. puede acoplar al motor 
como fuente propulsora son los equipos de corte que 
nosotros recomendamos en el capítulo Datos técnicos.

Nunca utilice la máquina si está cansado, si ha ingerido 
alcohol o si toma medicamentos que puedan afectarle 
la vista, su capacidad de discernimiento o el control del 
cuerpo.

Utilice el equipo de protección personal. Vea las 
instrucciones bajo el título ”Equipo de protección 
personal”.

No utilice nunca una máquina que haya sido modificada 
de modo que ya no coincida con la configuración 
original.

No utilice nunca una máquina defectuosa. Siga las 
instrucciones de mantenimiento, control y servicio de 
este manual. Algunas medidas de mantenimiento y 
servicio deben ser efectuadas por especialistas 
formados y cualificados. Vea las instrucciones bajo el 
título Mantenimiento.

Todas las tapas, protecciones y empuñaduras deben 
estar montadas antes de arrancar la máquina. 
Comprobar que el sombrerete de la bujía y el cable de 
encendido están en perfecto estado para evitar el riesgo 
de sacudida eléctrica.

El usuario de la máquina debe asegurarse de que 
ninguna persona o animal se acerquen más de 15 
metros durante el trabajo. Si varios usuarios trabajan en 
el mismo lugar, la distancia de seguridad debe 
equivaler, por lo menos, a dos longitudes de árbol, pero 
nunca ser menor de 15 metros.

!
¡ATENCIÓN! Esta máquina genera un 
campo electromagnético durante el 
funcionamiento. Este campo magnético 
puede, en determinadas circunstancias, 
interferir con implantes médicos activos 
o pasivos. Para reducir el riesgo de 
lesiones graves o letales, las personas 
que utilizan implantes médicos deben 
consultar a su médico y al fabricante del 
implante antes de emplear esta máquina.

!
¡ATENCIÓN! Si se hace funcionar el 
motor en un local cerrado o mal 
ventilado, se corre riesgo de muerte por 
asfixia o intoxicación con monóxido de 
carbono.

¡IMPORTANTE!

Una desbrozadora, quita arbustos o recortadora puede 
ser una herramienta peligrosa si se utiliza de manera 
errónea o descuidada, y provocar heridas graves o 
mortales al usuario o terceros. Es sumamente 
importante que lea y comprenda el contenido de este 
manual de instrucciones.

Para trabajar con la máquina debe utilizarse un equipo 
de protección personal homologado. El equipo de 
protección personal no elimina el riesgo de lesiones, 
pero reduce su efecto en caso de accidente. Pida a su 
distribuidor que le asesore en la elección del equipo.

!
¡ATENCIÓN! Cuando use protección 
auditiva preste siempre atención a las 
señales o llamados de advertencia. 
Sáquese siempre la protección auditiva 
inmediatamente después de parar el 
motor.
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BOTAS

Use botas con puntera de acero y suela antideslizante.

VESTIMENTA

Use ropas de material resistente a los desgarros y no 
demasiado amplias para evitar que se enganchen en 
ramas, etc. Use siempre pantalones largos gruesos. No 
trabaje con joyas, pantalones cortos, sandalias ni los pies 
descalzos. No lleve el cabello suelto por debajo de los 
hombros.

PRIMEROS AUXILIOS

Tenga siempre a mano el equipo de primeros auxilios.

Equipo de seguridad de la 
máquina
En este capítulo se describen los componentes de 
seguridad de la máquina, su función y el modo de 
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un 
funcionamiento óptimo. En cuanto a la ubicación de estos 
componentes en su máquina, vea el capítulo Qué es qué.

La vida útil de la máquina puede acortarse y el riesgo de 
accidentes puede aumentar si el mantenimiento de la 
máquina no se hace de forma adecuada y si los trabajos 
de servicio y/o reparación no se efectúan de forma 
profesional. Para más información, consulte con el taller 
de servicio oficial más cercano.

Fiador del acelerador
El fiador del acelerador está diseñado para impedir la 
activación involuntaria del acelerador. Cuando se oprime 
el fiador (A) en el mango (= cuando se agarra el mango), 
se desacopla el acelerador (B). Cuando se suelta el 
mango, el acelerador y el fiador vuelven a sus posiciones 
originales. Ambas funciones se efectúan con sistemas 
independientes de muelles de retorno. Con esta posición, 
el acelerador queda automáticamente bloqueado en 
ralentí.

Compruebe que el acelerador esté bloqueado en la 
posición de ralentí cuando el fiador está en su posición 
inicial.

Apriete el fiador del acelerador y compruebe que vuelva 
a su posición de partida al soltarlo.

Compruebe que el acelerador y el fiador se muevan con 
facilidad y que funcionen sus muelles de retorno.

Consulte las instrucciones bajo el título Arranque. Ponga 
en marcha la máquina y acelere al máximo. Suelte el 
acelerador y controle que el equipo de corte se detenga 
y permanezca inmóvil. Si el equipo de corte gira con el 
acelerador en ralentí, se debe controlar la regulación del 

¡IMPORTANTE! Todos los trabajos de servicio y 
reparación de la máquina requieren una formación 
especial. Esto es especialmente importante para el 
equipo de seguridad de la máquina. Si la máquina no 
pasa alguno de los controles indicados a continuación, 
acuda a su taller de servicio local. La compra de alguno 
de nuestros productos le garantiza que puede recibir un 
mantenimiento y servicio profesional. Si no ha adquirido 
la máquina en una de nuestras tiendas especializadas 
con servicio, solicite información sobre el taller de 
servicio más cercano.

!
¡ATENCIÓN! Nunca utilice una máquina 
que tenga un equipo de seguridad 
defectuoso. Efectúe el control y 
mantenimiento del equipo de seguridad 
de la máquina como se describió en este 
capítulo. Si su máquina no pasa todos 
los controles, entréguela a un taller de 
servicio para su reparación.

A

B
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carburador para ralentí. Consulte las instrucciones bajo el 
título Mantenimiento.

Botón de parada
El botón de parada se utiliza para parar el motor.

Arranque el motor y compruebe que se pare cuando se 
mueve el botón de parada a la posición de parada.

Protección del equipo de corte
Esta protección tiene por fin evitar que el usuario reciba 
el impacto de objetos desprendidos. La protección evita 
también que el usuario entre en contacto con el equipo de 
corte.

Controle que la protección no esté dañada y que no tenga 
grietas. Cambie la protección si ha estado expuesta a 
golpes o si tiene grietas.

Utilice siempre la protección recomendada para cada 
equipo de corte en particular. Consulte el capítulo Datos 
técnicos.

Sistema amortiguador de vibraciones
Su máquina incorpora un sistema amortiguador diseñado 
para reducir al máximo posible las vibraciones y optimizar 
la comodidad de uso.

El uso de un hilo mal enrollado o de un equipo de corte 
romo o incorrecto (para más información sobre el tipo 
incorrecto o mal afilado, consulte las instrucciones bajo el 
título Afilado de la hoja) aumenta el nivel de vibraciones.

El sistema amortiguador de vibraciones de la máquina 
reduce la transmisión de vibraciones entre la parte del 
motor/equipo de corte y la parte de los mangos de la 
máquina.

Compruebe regularmente que los elementos 
antivibraciones no estén agrietados o deformados. 

!
¡ATENCIÓN! Bajo ninguna circunstancia 
se puede utilizar un equipo de corte sin 
haber montado antes la protección 
recomendada. Consultar el capítulo 
Datos técnicos. Si se monta una 
protección incorrecta o defectuosa, esto 
puede causar daños personales graves.
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Controle que los amortiguadores de vibraciones estén 
enteros y bien sujetos.

Silenciador
El silenciador está diseñado para reducir al máximo 
posible el nivel sonoro y para apartar los gases de escape 
del usuario. El silenciador con catalizador también está 
diseñado para reducir las sustancias nocivas en los 
gases de escape.

Nunca utilice una máquina que tenga un silenciador 
defectuoso.

Compruebe regularmente que el silenciador esté 
firmemente montado en la máquina.

Si el silenciador de su máquina lleva rejilla apagachispas, 
límpiela a intervalos regulares. La obturación de la rejilla 
produce el sobrecalentamiento del motor, con el riesgo 
consiguiente de averías graves.

Contratuerca
Para fijar determinados equipos de corte se utiliza una 
contratuerca.

Para el montaje, apriete la tuerca girándola en sentido 
contrario al sentido de rotación del equipo de corte. Para 
el desmontaje, afloje la tuerca girándola en el sentido de 
rotación del equipo de corte. (NOTA: La tuerca tiene 

!
¡ATENCIÓN! La sobreexposición a las 
vibraciones puede producir lesiones 
vasculares o nerviosas en personas que 
padecen de trastornos circulatorios. Si 
advierte síntomas que puedan 
relacionarse con la sobreexposición a 
las vibraciones, consulte a un médico. 
Ejemplos de estos síntomas son 
entumecimiento, falta de sensibilidad, 
”hormigueo”, ”puntadas”, dolor, pérdida 
o reducción de la fuerza normal, cambios 
en el color o la superficie de la piel. 
Generalmente, estos síntomas se 
presentan en los dedos, las manos y las 
muñecas. El riesgo puede ser mayor a 
bajas temperaturas. !

¡ATENCIÓN! El silenciador con 
catalizador se calienta mucho durante el 
uso y permanece caliente aún luego de 
apagado el motor. Lo mismo rige para la 
marcha en ralentí. Su contacto puede 
quemar la piel. ¡Tenga en cuenta el 
peligro de incendio!

!
¡ATENCIÓN! En el interior del silenciador 
hay sustancias químicas que pueden ser 
cancerígenas. Evitar el contacto con 
estas sustancias si se daña el 
silenciador.

!
¡ATENCIÓN! Recuerde que: Los gases de 
escape del motor están calientes y 
pueden contener chispas que pueden 
provocar incendio. Por esa razón, ¡nunca 
arranque la máquina en interiores o 
cerca de material inflamable!
58 – Spanish



INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

H1153396-20,233RJ.fm  Page 59  Monday, December 21, 2009  5:17 PM
rosca a izquierdas.) Apriete la tuerca con la llave para 
tuerca de la hoja.

El bloqueo de nilón de la contratuerca no debe estar tan 
gastado que se pueda apretar con los dedos. El bloqueo 
debe soportar por lo menos 1,5 Nm. La tuerca debe ser 
reemplazada luego de haberla apretado unas 10 veces.

Equipo de corte
Este capítulo describe cómo Ud., con un mantenimiento 
correcto y utilizando el equipo de corte adecuado, podrá:

• Reducir la propensión a las reculadas de la máquina.

• Obtener un resultado de corte óptimo.

• Aumentar la duración del equipo de corte.

Equipo de corte
La hoja y la cuchilla para hierba están destinadas a 
desbrozar hierba más gruesa.

El cabezal de corte está destinado a recortar la hierba.

Reglas básicas

¡Utilice sólamente el equipo de corte con la protección 
recomendada por nosotros! Consulte el capítulo Datos 
Técnicos.

¡Mantenga los dientes de corte de la hoja afilados y en 
buen estado! Siga nuestras instrucciones y utilice el 
calibrador de limado recomendado. Una hoja mal afilada 
o dañada aumenta el peligro de accidentes.

Revise el equipo de corte para ver si está dañado o 
agrietado. Un equipo de corte dañado debe ser siempre 
reemplazado.

¡IMPORTANTE!

¡Utilice sólamente el equipo de corte con la protección 
recomendada por nosotros! Consulte el capítulo Datos 
Técnicos.

Lea las instrucciones del equipo de corte para montar 
correctamente el hilo y elegir el diámetro de hilo 
correcto.

¡Mantenga los dientes de corte de la hoja afilados y en 
buen estado! Siga nuestras recomendaciones. Lea 
también las instrucciones en el envase de la hoja.

!
¡ATENCIÓN! Pare siempre el motor antes 
de trabajar con alguna parte del equipo 
de corte. Éste continúa girando incluso 
después de haber soltado el acelerador. 
Controle que el equipo de corte se haya 
detenido completamente y desconecte el 
cable de la bujía antes de comenzar a 
trabajar.

!
¡ATENCIÓN! Un equipo de corte 
defectuoso o una hoja mal afilada 
aumentan el riesgo de reculadas.
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Afilado de la cuchilla y la hoja para hierba

• Para afilar correctamente el equipo de corte, lea las 
instrucciones en el envase. La hoja y la cuchilla se 
afilan con una lima plana de picadura sencilla.

• Lime todos los dientes por igual para conservar el 
equilibrio.

Cabezal de corte

• Utilice únicamente los cabezales e hilos de corte 
recomendados. Han sido probados por el fabricante 
para un tamaño de motor especial. Esto es 
particularmente importante cuando se utiliza un 
cabezal de corte totalmente automático. Utilice 
únicamente el equipo de corte recomendado. 
Consulte el capítulo Datos Técnicos.

• En general, una máquina pequeña requiere un 
cabezal pequeño y viceversa. Esto se debe a que, al 
cortar con hilo, el motor debe lanzarlo radialmente 
hacia afuera desde el cabezal de corte y vencer la 
resistencia de la hierba que se va a cortar.

• El largo del hilo también es importante. Un hilo más 
largo requiere mayor potencia del motor que uno 
corto, con el mismo diámetro del hilo.

• Controle que el cuchillo que hay en la protección de la 
recortadora esté intacto. Se utiliza para cortar el hilo 
en el largo correcto.

• Para prolongar la vida útil del hilo, se puede poner en 
remojo un par de días. De esta manera el hilo se 
refuerza y dura más.

!
¡ATENCIÓN! Cambie siempre la hoja si la 
misma está doblada, torcida, agrietada, 
quebrada o dañada de algún otro modo. 
No trate nunca de enderezar una hoja 
torcida para volver a utilizarla. Utilice 
únicamente hojas originales del tipo 
recomendado.

¡IMPORTANTE!

Observe siempre que el hilo de corte esté arrollado en 
forma firme y uniforme al rodillo, de lo contrario la 
máquina producirá vibraciones perjudiciales para la 
salud.
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Montaje del mango J 

• Coloque el mango contra el tubo. Preste atención a 
que el mango debe montarse debajo de la flecha en 
el tubo.

• Introducir el distanciador en la ranura del mango 
cerrado.

• Monte la tuerca y el tornillo. No los apriete demasiado.

• El mango J va montado en el mango cerrado con tres 
tornillos como muestra la figura.

• Después, hacer un ajuste más exacto para obtener 
una posición de trabajo cómoda con la recortadora. 
Apretar el tornillo/la mariposa.

Montaje de la hoja y del cabezal 
de corte

Montaje de la protección de hoja, hoja de 
hierba y cuchilla de hierba

• La protección de la hoja/protección combinada (A) se 
engancha en la sujeción del tubo y se fija con un 
tornillo (L). ¡NOTA! Utilice la protección de hoja 
recomendada. Vea el capítulo Datos técnicos.

• Coloque la pieza de arrastre (B) en el eje de salida.

• Gire el eje de la hoja hasta que uno de los orificios de 
la pieza de arrastre coincida con un orificio de la caja 
de engranajes.

• Introduzca el pasador de seguridad (C) en el orificio 
para bloquear el eje.

!
¡ATENCIÓN! Al montar el mango J, 
deben utilizarse únicamente hojas/
cuchillas para hierba o cabezal de corte/
cuchillas de plástico. No utilizar nunca la 
hoja de sierra con el mango J.

!
¡ATENCIÓN!

Al montar el equipo de corte es 
sumamente importante que la guía de la 
pieza de arrastre/brida de apoyo quede 
bien colocada en el orificio central del 
equipo de corte. Un equipo de corte mal 
montado puede causar daños 
personales graves y/o mortales. 

!
¡ATENCIÓN! Bajo ninguna circunstancia 
se puede utilizar un equipo de corte sin 
haber montado antes la protección 
recomendada. Consultar el capítulo 
Datos técnicos. Si se monta una 
protección incorrecta o defectuosa, esto 
puede causar daños personales graves.

¡IMPORTANTE! Para poder utilizar la hoja de sierra o de 
hierba, la máquina debe tener colocados el manillar, la 
protección de hoja y el arnés correctos.
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• Coloque la hoja (D), la cazoleta de apoyo (E) y la brida 
de apoyo (F) en el eje de salida.

• Monte la tuerca (G). La tuerca debe apretarse con un 
par de 35-50 Nm (3,5-5 kpm). Utilice la llave tubular 
del juego de herramientas. Tome el mango de la llave 
lo más cerca posible de la protección de la hoja. La 
tuerca se aprieta girando la llave en sentido contrario 
a la rotación (NOTA: rosca izquierda).

Montaje de la protección de la 
recortadora y el cabezal de corte

• Montar la protección de la recortadora (A) para 
trabajar con el cabezal de corte. La protección de la 
recortadora/protección combinada se engancha en la 
sujeción del tubo y se fija con un tornillo (L).

• Coloque la pieza de arrastre (B) en el eje de salida.

• Gire el eje de la hoja hasta que uno de los orificios de 
la pieza de arrastre coincida con un orificio de la caja 
de engranajes.

• Introduzca el pasador de seguridad (C) en el orificio 
para bloquear el eje.

• Enrosque el cabezal de corte/las cuchillas de plástico 
(H) en el sentido contrario al de rotación.

• El desmontaje se realiza en el orden inverso.

Montaje de la protección para 
transportes

1 Introduzca el disco en el protector de transporte (A).

2 Encaje los dos cierres (B) en las ranuras (C) para fijar 
el protector de transporte.

G
F

D

E

A

B

C

H

H
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Seguridad en el uso del 
combustible
Nunca arranque la máquina:

1 Si derramó combustible sobre la máquina. Seque 
cualquier residuo y espere a que se evaporen los 
restos de combustible.

2 Si se salpicó el cuerpo o las ropas, cambie de ropas. 
Lave las partes del cuerpo que han entrado en 
contacto con el combustible. Use agua y jabón.

3 Si hay fugas de combustible en la máquina. 
Compruebe regularmente si hay fugas en la tapa del 
depósito o en los conductos de combustible.

Transporte y almacenamiento
• Almacene y transporte la máquina y el combustible de 

manera que eventuales fugas o vapores no puedan 
entrar en contacto con chispas o llamas, por ejemplo, 
máquinas eléctricas, motores eléctricos, contactos 
eléctricos/interruptores de corriente o calderas.

• Para almacenar y transportar combustible se deben 
utilizar recipientes diseñados y homologados para tal 
efecto.

• Si la máquina se va a almacenar por un período largo, 
se debe vaciar el depósito de combustible. Pregunte 
en la estación de servicio más cercana qué hacer con 
el combustible sobrante.

• Antes del almacenaje prolongado, limpie bien la 
máquina y haga el servicio completo.

• La protección para transportes del equipo de corte 
siempre debe estar montada durante el transporte o 
almacenamiento de la máquina.

• Asegure la máquina durante el transporte.

• Para evitar el arranque imprevisto del motor, se debe 
quitar siempre el capuchón de encendido para el 
almacenaje prolongado de la máquina, si se va a 
dejar la máquina sin vigilar y para efectuar todas las 
medidas de servicio previstas.

Carburante
¡NOTA!  La máquina tiene un motor de dos tiempos, por 
lo que debe utilizarse siempre una mezcla de gasolina 
con aceite para motores de dos tiempos. Para obtener 
una mezcla con las proporciones correctas, debe 
medirse con precisión la cantidad de aceite que se 
mezclará. En la mezcla de pequeñas cantidades de 
combustible, los errores más insignificantes en la 

medición del aceite influyen considerablemente en las 
proporciones de la mezcla.

Gasolina

¡NOTA!  Use siempre gasolina de buena calidad 
mezclada con aceite de como mínimo 90 octanos (RON). 
Si su máquina está equipada con catalizador (vea el 
capítulo Datos técnicos), debe usarse siempre gasolina 
sin plomo de buena calidad mezclada con aceite. La 
gasolina con plomo avería el catalizador.

Si hay disponible gasolina menos nociva para el medio 
ambiente, denominada gasolina de alquilato, se debe 
usar este tipo de gasolina.

• El octanaje mínimo recomendado es 90 (RON). Si se 
hace funcionar el motor con gasolina de octanaje 
inferior a 90, puede producirse clavazón. Esto 
aumenta la temperatura del motor, con el 
consiguiente riesgo de averías.

• Para trabajar durante mucho tiempo en altas 
revoluciones se recomienda el uso de gasolina con 
más octanos.

Aceite para motores de dos tiempos
• Para un resultado y prestaciones óptimos, utilice 

aceite para motores de dos tiempos HUSQVARNA, 
especialmente fabricado para motores de dos 
tiempos refrigerados por aire.

• No utilice nunca aceite para motores de dos tiempos 
fuera borda refrigerados por agua (llamado outboard 
oil), con designación TCW.

• No utilice nunca aceite para motores de cuatro 
tiempos.

• Un aceite de calidad deficiente o una mezcla de 
aceite/combustible demasiado rica puede perjudicar 
el funcionamiento del catalizador y reducir su vida útil.

!
¡ATENCIÓN! Sea cuidadoso al manejar el 
combustible. Piense en los riesgos de 
incendio, explosión e intoxicación 
respiratoria.

!
¡ATENCIÓN! El combustible y los 
vapores de combustible son muy 
inflamables y pueden causar daños 
graves por inhalación y contacto con la 
piel. Por consiguiente, al manipular 
combustible proceda con cuidado y 
procure que haya buena ventilación.
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• Mezcla

1:50 (2%) con aceite para motores de dos tiempos 
HUSQVARNA.

1:50 (2 %) con otros aceites para motores de dos 
tiempos refrigerados por aire y clasificados para 
JASO FC/ISO EGC.

Mezcla
• Siempre haga la mezcla de gasolina y aceite en un 

recipiente limpio, homologado para gasolina.

• Primero, ponga la mitad de la gasolina que se va a 
mezclar. Luego, añada todo el aceite y agite la 
mezcla. A continuación, añada el resto de la gasolina.

• Agite bien la mezcla de combustible antes de ponerla 
en el depósito de combustible de la máquina.

• No mezcle más combustible que el necesario para 
utilizar un mes como máximo.

• Si no se ha utilizado la máquina por un tiempo 
prolongado, vacíe el depósito de combustible y 
límpielo.

Repostaje

• Utilice un recipiente de combustible con protección 
antirebose.

• Limpie alrededor de la tapa del depósito. Los residuos 
en el depósito ocasionan problemas de 
funcionamiento.

• Asegúrese de que el combustible esté bien mezclado 
sacudiendo el recipiente antes de llenar el depósito.

Gasolina, litros
Aceite para motores de 
dos tiempos, litros

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

!
¡ATENCIÓN! El silenciador del 
catalizador se calienta mucho, tanto 
durante el funcionamiento como 
después de la parada. Incluso 
funcionando éste en ralentí. Tenga 
presente el peligro de incendio, 
especialmente al manejar sustancias y/o 
gases inflamables.

!
¡ATENCIÓN! Las siguientes medidas 
preventivas reducen el riesgo de 
incendio:

No fume ni ponga objetos calientes 
cerca del combustible.

No haga nunca el repostaje con el motor 
en marcha.

Apague el motor y deje que se enfríe 
unos minutos antes de repostar.

Para repostar, abra despacio la tapa del 
depósito de combustible para evacuar 
lentamente la eventual sobrepresión.

Después de repostar, apriete bien la tapa 
del depósito de combustible.

Antes de arrancar, aparte siempre la 
máquina del lugar de repostaje.
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Control antes de arrancar

• Nunca utilice la máquina sin la protección o con una 
protección defectuosa.

• Todas las cubiertas deben estar correctamente 
montadas y en buenas condiciones antes de arrancar 
la máquina.

• Controle que la hoja no tenga grietas en la base de los 
dientes ni en el orificio central. El motivo más común 
de la aparición de grietas es que durante el limado se 
han formado esquinas agudas en la base de los 
dientes, o la hoja se utilizó con dientes desafilados. 
Cambie la hoja si descubre grietas.

• Controle que la brida de apoyo no tenga grietas 
debido a fatiga del material o por estar demasiado 
apretada. Cambie la brida de apoyo si encuentra 
grietas.

• Controle que la contratuerca no haya perdido la 
fuerza de bloqueo. El bloqueo de la tuerca debe tener 
un par de por lo menos 1,5 Nm. El par de apriete de 
la contratuerca debe ser de 35-50 Nm.

• Controle que la protección de la hoja no esté dañada 
ni presente grietas. Cambie la protección de la hoja si 
ha recibido golpes o está agrietada.

• Controle que el cabezal de corte y la protección de la 
recortadora no estén dañados ni presenten grietas. 

Cambie el cabezal o la protección de la recortadora si 
han recibido golpes o están agrietados.

Arranque y parada

Arranque

Encendido: Coloque el mando de detención en posición 
de arranque.

Bomba de combustible: Presione varias veces la 
burbuja de goma de la bomba de combustible hasta que 

!
¡ATENCIÓN! Antes de arrancar la 
máquina debe montarse la cubierta del 
embrague completa con el tubo, de lo 
contrario el embrague puede zafar y 
provocar daños personales.

Antes de arrancar, aparte siempre la 
máquina del lugar de repostaje. Coloque 
la máquina sobre una base firme. 
Controle que el equipo de corte no pueda 
atascarse en algún objeto.

Asegúrese de que no haya personas 
desautorizadas en la zona de trabajo, de 
lo contrario se corre el riesgo de 
ocasionar graves daños personales. La 
distancia de seguridad es de 15 metros.
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comience a llenarse de combustible. No es necesario 
llenarla totalmente. 

Estrangulador: Ponga el estrangulador en la posición de 
estrangulamiento. 

Presione el cuerpo de la máquina contra el suelo con la 
mano izquierda (ATENCIÓN: ¡No con el pie!). Agarre la 
empuñadura de arranque y tire despacio de la cuerda con 
la mano derecha, hasta sentir una resistencia (los dientes 
de arranque engranan), y después tire rápido y con 
fuerza. Nunca enrosque el cordón de arranque 
alrededor de la mano.

Al encender el motor, reponga inmediatamente el 
estrangulador a su posición inicial y repita el intento hasta 
que el motor arranque.

¡NOTA!  No extraiga el cordón de arranque al máximo, y 
no suelte la empuñadura de arranque si ha extraido todo 
el cordón. Ello puede ocasionar averías en la máquina.

¡NOTA!  No poner ninguna parte del cuerpo en la 
superficie marcada. El contacto puede causar 
quemaduras en la piel o sacudidas eléctricas si el 
excitador de ignición es defectuoso. Utilice siempre 
guantes protectores. No emplee nunca una máquina con 
un excitador de ignición defectuoso.

Parada

Para parar el motor, desconecte el encendido.

!
¡ATENCIÓN! Cuando el motor es 
arrancado con el estrangulador en la 
posición activada o de aceleración de 
arranque, el equipo de corte comienza a 
girar inmediatamente.
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Instrucciones generales de 
trabajo

Reglas básicas de seguridad

1 Observe el entorno para:

• Comprobar que no hayan personas, animales, etc., 
que puedan influir en su control de la máquina.

• Para evitar que personas, animales, etc. entren en 
contacto con el equipo de corte u objetos lanzados 
por el equipo de corte.

• ¡NOTA! No use nunca una máquina si no tiene 
posibilidad de pedir auxilio si se produce un 
accidente.

2 Inspeccione la zona de trabajo. Quite todos los 
materiales sueltos como piedras, cristales rotos, 
clavos, alambres, cordones, etcétera, que puedan ser 
lanzados o enredarse en el equipo de corte.

3 No trabaje en condiciones atmosféricas 
desfavorables como niebla, lluvia intensa, tempestad, 
frío intenso, etc. El trabajo con mal tiempo es fatigoso 
y puede crear circunstancias peligrosas, como 
terreno resbaladizo, cambio imprevisto de la dirección 
de derribo de los árboles, etc.

4 Compruebe que pueda caminar y mantenerse de pie 
con seguridad. Vea si hay eventuales impedimentos 
para desplazamientos imprevistos (raíces, piedras, 

ramas, fosos, zanjas, etc.). Proceda con sumo 
cuidado al trabajar en terreno inclinado.

5 Manténgase bien parado y con buen equilibrio.

6 Utilice siempre ambas manos para sujetar la 
máquina. Mantenga la máquina en el lado derecho 
del cuerpo.

7 Mantenga el equipo de corte por debajo de la cintura.

8 Si va a trasladarse de un lugar a otro, apague primero 
el motor. Para desplazamientos largos y al transportar 
el equipo, se debe utilizar la protección para 
transportes.

9 No apoye nunca la máquina con el motor en marcha 
sin tenerla bajo control.

¡IMPORTANTE!

Esta sección trata reglas de seguridad fundamentales 
para el trabajo con la desbrozadora y la recortadora.

Cuando se vea en una situación insegura para 
continuar el trabajo, debe consultar a un experto. 
Póngase en contacto con su distribuidor o taller de 
servicio.

Evite todo uso para el cual no se sienta suficientemente 
calificado.

Antes del uso, Ud. debe haber entendido la diferencia 
entre desbroce forestal, desbroce de hierba y recorte de 
hierba.

!
¡ATENCIÓN! Ni el usuario de la máquina 
ni ninguna otra persona debe intentar 
quitar la vegetación cortada cuando el 
motor o el equipo de corte aún están 
girando, dado que esto comporta riesgo 
de daños graves.

Pare el motor y el equipo de corte antes 
de quitar la vegetación que se ha 
enrollado en el eje de la hoja, porque de 
lo contrario pueden producirse daños. 
Durante el uso y poco después, el 
engranaje angulado puede estar caliente. 
El contacto con el mismo puede 
ocasionar quemaduras.
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Técnica básica de trabajo
Después de cada momento de trabajo reduzca siempre 
la velocidad del motor a ralentí. Un tiempo demasiado 
largo a máxima velocidad sin que el motor esté cargado 
puede averiar seriamente el motor.

Desbroce de hierba con hoja para hierba

• Las hojas y cuchillas para hierba no deben utilizarse 
para tallos leñosos.

• Para todo tipo de hierba alta o gruesa se utiliza la hoja 
para hierba.

• Corte la hierba con un movimiento de barrido 
pendular, dónde el movimiento de derecha a 
izquierda es el de desbroce y el de izquierda a 
derecha, el de retorno. Haga trabajar a la parte 
izquierda de la hoja (entre las 8 y las 12).

• Si al desbrozar la hierba la hoja es inclinada un poco 
hacia la izquierda, la hierba se acumula en una hilera 
que es más fácil de juntar posteriormente, por 
ejemplo al rastrillar.

• Trate de trabajar siguiendo un ritmo. Párese 
firmemente con las piernas abiertas. Avance después 
del movimiento de retorno y párese nuevamente con 
firmeza.

• Deje que la cazoleta de apoyo toque ligeramente el 
suelo. Su función es evitar que la hoja corte en el 
suelo.

• Para evitar que la vegetación cortada se enrolle en la 
hoja, haga lo siguiente: 

1 Trabaje siempre a máxima velocidad.

2 Durante el movimiento de retorno, evite barrer sobre 
lo que acaba de cortar.

• Pare el motor, afloje el arnés y apoye la máquina en 
el suelo antes de recoger la vegetación cortada.

Recorte de hierba con el cabezal de corte

Recorte

• Mantenga el cabezal de corte justo por encima del 
suelo, en posición inclinada. Es la punta del hilo la 
que realiza el trabajo. Deje que el hilo trabaje con su 
propio ritmo. Nunca lo presione contra la vegetación 
que quiere segar.

• El hilo corta con facilidad la hierba y las malas hierbas 
que hay contra paredes, cercas, árboles y arriates, 
pero también puede dañar la corteza delicada de 
árboles y arbustos, y postes de cercas.

!
¡ATENCIÓN! Advertencia de objetos 
lanzados. Utilice siempre gafas 
protectoras homologadas. No se incline 
nunca sobre la protección del equipo de 
corte. Hay riesgo de lanzamiento de 
piedras, suciedad, etcétera, contra los 
ojos; causando ceguera o daños graves.

Mantenga alejados a los terceros. Los 
niños, animales, curiosos y ayudantes 
deben mantenerse fuera de la zona de 
seguridad de 15 metros. Pare la máquina 
inmediatamente si alguien se acerca. 
Nunca gire con la máquina si no ha 
verificado antes que la zona de 
seguridad atrás de Ud. está vacía.

!
¡ATENCIÓN! A veces, se atascan ramas o 
hierba entre la protección y el equipo de 
corte. Antes de retirarlos, pare siempre 
el motor.

!
¡ATENCIÓN! Las máquinas equipadas 
con hojas de sierra u hojas para hierba 
pueden ser despedidas violentamente 
hacia un lado cuando la hoja entra en 
contacto con un objeto fijo. A este efecto 
se le llama lanzada de hoja. Una lanzada 
de hoja puede tener violencia suficiente 
para lanzar la máquina y/o el operador en 
cualquier dirección, e incluso hacer 
perder el control de la máquina. La 
lanzada de hoja se puede producir 
inadvertidamente si la máquina toca un 
obstáculo, se para o se adhiere. La 
lanzada de hoja tiene mayores 
probabilidades de ocurrir en zonas en 
las que es difícil ver el material que se 
corta.

Evite cortar con la zona de corte de la 
hoja entre las 12 y 3 horas. Por la 
velocidad de rotación de la hoja pueden 
producirse reculadas justo en esta zona 
de corte de la hoja, cuando se intenta 
cortar troncos más gruesos.
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• Disminuya el peligro de daños en las plantas 
acortando el hilo a 10-12 cm y disminuyendo las 
revoluciones del motor.

Raspado

• La técnica de raspado corta toda la vegetación no 
deseada. Mantenga el cabezal de corte justo por 
encima del suelo, en posición inclinada. Deje que la 
punta del hilo golpee el suelo alrededor de árboles, 
columnas, estatuas, etc. ATENCIÓN: Esta técnica 
aumenta el desgaste del hilo.

• El hilo se desgasta más rápido y se debe alimentar 
más seguido al trabajar contra piedras, ladrillos, 
hormigón, cercas de metal, etc. que al estar en 
contacto con árboles y cercas de madera.

• Al recortar y raspar debe utilizar una velocidad un 
poco menor que la aceleración máxima para que el 
hilo dure más y  el cabezal de corte se desgaste 
menos.

Corte

• La recortadora es ideal para cortar en lugares que 
son difícilmente accesibles para un cortacésped 
común. Al cortar, mantenga el hilo paralelo al suelo. 
Evite presionar el cabezal de corte contra el suelo 
para no dañar el césped ni el equipo.

• Durante el corte normal evite que el cabezal de corte 
esté en contacto continuo con el suelo. Un contacto 
continuo de este tipo puede causar daños y desgaste 
en el cabezal de corte.

Barrido

• El efecto ventilador del hilo giratorio puede utilizarse 
para una limpieza rápida y sencilla. Mantenga el hilo 

paralelo y por encima de la superficie a barrer y 
mueva la máquina de un lado a otro.

• Al cortar y barrer debe utilizar la aceleración máxima 
para obtener un buen resultado.
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Carburador

Regulación de la marcha en ralentí (T)
Controle que el filtro de aire esté limpio. Cuando la 
marcha en ralentí está correctamente regulada, el equipo 
de corte no debe rotar. Si es necesario ajustar, cierre 
(sentido horario) el tornillo T con el motor en marcha 
hasta que el equipo de corte comience a girar. Abra 
(sentido antihorario) el tornillo hasta que el equipo de 
corte se detenga. Se ha logrado el régimen correcto de 
marcha en ralentí cuando la marcha del motor sea 
uniforme en todas las posiciones, con un amplio margen 
hasta el régimen en que el equipo de corte comienza a 
girar.

Filtro de aire

El filtro de aire debe limpiarse regularmente de polvo y 
suciedad para evitar:

• Fallos del carburador

• Problemas de arranque

• Reducción de la potencia

• Desgaste innecesario de las piezas del motor.

• Un consumo de combustible excesivo.

Limpie el filtro cada 25 horas de funcionamiento o más 
seguido si trabaja en un entorno muy polvoriento.

Limpieza del filtro de aire
Desmonte la cubierta del filtro de aire y retire el filtro. 
Lávelo en agua jabonosa caliente. Controle que el filtro 
esté seco antes de volver a montarlo.

Un filtro utilizado durante mucho tiempo no puede 
limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a 
intervalos regulares. Un filtro de aire averiado debe 
cambiarse.

Filtro de combustible

1 Filtro de combustible

Cuando el motor se quede sin suministro de combustible, 
compruebe la tapa y el filtro del combustible para verificar 
si están obstruidos.

!
¡ATENCIÓN! Si no puede regular el 
régimen en ralentí para que el equipo de 
corte deje de girar, consulte a su 
distribuidor/taller de servicio. No utilice 
la máquina hasta que no esté 
correctamente regulada o reparada.

1
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Engranaje angulado

El engranaje angulado se entrega de fábrica con la 
cantidad adecuada de grasa. No obstante, antes de 
empezar a utilizar la máquina, verifique que el engranaje 
esté lleno con grasa hasta las 3/4 partes. Use grasa 
especial de HUSQVARNA.

Generalmente, el lubricante en el cuerpo del engranaje 
no requiere cambiarse excepto cuando se realizan 
reparaciones.

Bujía

Los factores siguientes afectan al estado de la bujía:

• Carburador mal regulado.

• Mezcla de aceite inadecuada en el combustible 
(demasiado aceite o aceite inadecuado).

• Filtro de aire sucio.

Estos factores producen revestimientos en los electrodos 
de la bujía que pueden ocasionar perturbaciones del 
funcionamiento y dificultades de arranque.

Si la potencia de la máquina es demasiado baja, si es 
difícil arrancar la máquina o si el ralentí es irregular: 
revise primero la bujía antes de tomar otras medidas. Si 
la bujía está muy sucia, límpiela y compruebe que la 
separación de los electrodos sea de 0,9-1,0 mm. La bujía 
debe cambiarse aproximadamente después de un mes 
de funcionamiento o más a menudo si es necesario.

¡NOTA!  ¡Utilice siempre el tipo de bujía recomendado! 
Una bujía incorrecta puede arruinar el pistón y el cilindro. 
Asegúrese de que la bujía tenga supresión de 
perturbaciones radioeléctricas.

0,9 - 1,0 mm
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Programa de mantenimiento
A continuación incluimos una lista con los puntos de mantenimiento a efectuar en la máquina. La mayoría de los puntos 
se describen en el capítulo “Mantenimiento”. El usuario sólo puede efectuar los trabajos de mantenimiento y servicio 
descritos en este manual. Los trabajos de mayor envergadura debe efectuarlos un taller de servicio oficial.

Mantenimiento Mantenimiento 
diario

Mantenimiento 
semanal

Mantenimiento 
mensual

Limpie la parte exterior de la máquina. X

Controle que el arnés no esté dañado. X

Controle que los casquillos aislantes de las vibraciones no estén 
dañados.

X

Compruebe que la empuñadura y el manillar estén intactos y bien 
fijos.

X

Controle que el mando de detención funcione. X

Controle que el equipo de corte no gire en ralentí. X

Limpie el filtro de aire. Cámbielo si es necesario. X

Controle que la protección no esté dañada y que no tenga grietas. 
Cambie la protección si ha estado expuesta a golpes o si tiene 
grietas.

X

Controle que la hoja esté correctamente centrada, tenga buen filo 
y no presente grietas. Una hoja descentrada provoca vibraciones 
que pueden dañar la máquina.

X

Controle que el cabezal de corte no esté dañado ni tenga grietas. 
Cambie el cabezal de corte si es necesario.

X

Compruebe que la tuerca de seguridad del equipo de corte está 
adecuadamente apretada.

X

Controle que la protección para transportes de la hoja esté en 
buen estado y que se pueda fijar correctamente.

X

Compruebe que los tornillos y las tuercas estén apretados. X

Controle que no haya fugas de combustible del motor, del 
depósito o de los conductos de combustible.

X

Controle el mecanismo de arranque y la cuerda del mismo. X

Compruebe que estén intactos los aisladores de vibraciones. X

Limpie la bujía por fuera. Quítela y controle la distancia entre los 
electrodos. Ajuste la distancia a 0,6-0,7 mm o cambie la bujía. 
Controle que la bujía tenga supresión de perturbaciones 
radioeléctricas.

X

Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo. X

Controle que el engranaje angulado tenga grasa hasta las 3/4 
partes. Si es necesario llene con grasa especial.

X

Compruebe que el filtro de combustible no está sucio y que la 
manguera de combustible no tiene grietas ni otros defectos. 
Cambie el componente que sea necesario.

X

Revise todos los cables y conexiones. X

Compruebe si están desgastados el embrague, los muelles de 
embrague y el tambor embrague. Cambie los componentes que 
sea necesario en un taller de servicio oficial.

X

Cambie la bujía. Controle que la bujía tenga supresión de 
perturbaciones radioeléctricas.

X
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Datos técnicos

Nota 1: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acústica (LWA) según la directiva CE 2000/14/CE. El 
nivel referido de potencia sonora de la máquina se ha medido con el equipo de corte original que produce el nivel más 
elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora garantizada también 
incluye la dispersión en el resultado de la medición y las variaciones entre diferentes máquinas del mismo modelo, 
según la Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: Los datos referidos del nivel de presión sonora equivalente de la máquina tienen una dispersión estadística 
habitual (desviación típica) de 1 dB (A).

Nota 3: Los datos referidos del nivel de vibración equivalente poseen una dispersión estadística habitual (desviación 
típica) de 1 m/s2.

233RJ

Motor

Cilindrada, cm3 29,5

Diámetro del cilindro, mm 38,0

Carrera, mm 26

Régimen de ralentí, r.p.m. 3000

Régimen máximo de embalamiento recomendado, r.p.m. 11500
Velocidad en el eje de salida, rpm 7880
Potencia máxima del motor según ISO 8893, kW/ r.p.m. 1,0/8000

Silenciador con catalizador No

Sistema de encendido

Bujía NGK CMR7H-10

Distancia de electrodos, mm 0,9-1,0

Sistema de combustible y lubricación

Capacidad del depósito de gasolina, litros 0,75

Peso

Peso sin combustible, equipo de corte y protección, kg 5,5

Emisiones de ruido

(ver la nota 1)

Nivel de potencia acústica medido dB(A) 111

Nivel de potencia acústica garantizado LWA dB(A) 112

Niveles acústicos

(vea la nota 2)

Nivel de presión sonora equivalente en la oreja del usuario, medido 
según EN ISO 11806 e ISO 22868, dB(A):

Equipada con cabezal de corte (original). 98

Equipada con hoja para hierba (original). 95

Niveles de vibraciones

(vea la nota 3)

Niveles de vibración equivalentes (ahv, eq) en las empuñaduras, 
medidos según la norma EN ISO 11806 e ISO 22867, m/s2.

Equipada con cabezal de corte (original), izquierda / derecha. 7,1/3,7

Equipada con hoja para hierba (original), izquierda / derecha. 2,6/1,7
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Declaración CE de conformidad (Rige sólo para Europa)
Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suecia, tel. +46-36-146500, declaramos que las desbrozadoras 
Husqvarna 233RJ a partir del número de serie del año 2009 en adelante (el año se indica claramente en la placa de 
identificación, seguido del número de serie), cumplen con las siguientes disposiciones de la DIRECTIVA DEL 
CONSEJO:

   - 2006/42/CE «relativa a máquinas» del 17 de mayo de 2006. 

   - 2004/108/CEE, ”referente a compatibilidad electromagnética”, del 15 de diciembre de 2004.

   - 2000/14/CE, ”sobre emisiones sonoras en el entorno” del 8 de mayo de 2000. Declaración de conformidad efectuada 
    según el anexo V. Para más información sobre las emisiones sonoras, consulte el capítulo Datos técnicos.

Se han aplicado las siguientes normas: EN ISO 12100-2:2003, CISPR 12:2007, EN ISO 11806:2008

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Suecia, ha efectuado un ensayo de tipo 
voluntario para Husqvarna AB. El certificado tiene el número: SEC/09/2177

Huskvarna, 29 de diciembre de 2009

Bo Jonsson, Jefe de Desarrollo (Presentante autorizado de Husqvarna AB y responsable de la documentación técnica.)

Accesorios homologados Tipo Protección para el equipo de 
corte, Art. nº.

Hoja para hierba/cuchilla para hierba
Grass 255-4 (Ø 255 4 dientes) 503 93 42-02

Multi 255-3 (Ø 255 3 dientes) 503 93 42-02

Cuchillas de plástico
Tricut Ø 300 mm (los discos separados 
tienen la referencia 531 01 77-15)

503 93 42-02

Cabezal de corte

T25 (hilo Ø 2,0-2,7 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

T35, T35x (hilo Ø 2,4-3,0 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

S35 (hilo Ø 2,4-3,0 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

Cazoleta de apoyo Fija -
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Símbolos
ATENÇÃO! Um roçador de erva, de 
arbustos ou recortadora de relva, se 
indevida ou incorrectamente 
utilizados pode transformar-se num 
instrumento perigoso, causando 
sérios ferimentos ou até a morte do 
utente ou outras pessoas. É de 
extrema importância que você leia e compreenda o 
conteúdo destas instruções para o uso.

 
Leia as instruções para o uso com 
toda a atenção e compreenda o 
seu conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

Use sempre:

• Capacete de protecção no caso 
de haver risco de objectos em 
queda

• Protectores acústicos 
aprovados

• Protecção ocular aprovada

 
Rotação máxima no veio de 
saída, rpm

 
Este produto está conforme as 
directivas em validade da CE.

 
 

Aviso para objectos lançados e 
ricochete.

 
O operador da máquina deve 
verificar que não se encontre 
qualquer pessoa ou animal menos 
de 15 metros, durante o trabalho.

As máquinas equipadas com 
lâminas de serra ou lâminas para a 
relva podem ser projectadas 
violentamente para o lado quando a 
lâmina entra em contacto com um 
objecto fixo. Isto chama-se 
arremesso da lâmina. A lâmina pode amputar um braço 
ou uma perna. Mantenha sempre pessoas e animais a 
uma distância de pelo menos 15 metros da máquina.

Marcação com setas de 
posicionamento que delimitam a 
posição do suporte do punho.

 
 

Use sempre luvas de protecção 
aprovadas.

 
 

Use botas estáveis e antideslizantes.

 

Utilizar apenas com equipamento 
de corte flexível, não metálico, ou 
seja cabeçote de recorte com corda 
de roçar.

 
Emissões sonoras para o meio 
ambiente conforme directiva da 
Comunidade Europeia. A emissão 
da máquina é indicada no capítulo 
Especificações técnicas e no 
autocolante.

 
Mantenha todas as partes do seu 
corpo afastadas de superfícies 
quentes.

 
Os restantes símbolos e autocolantes 
existentes na máquina dizem respeito a exigências 
específicas para homologação em alguns países.

Controlo e/ou manutenção devem 
ser efectuados com o motor 
desligado, com o contacto de 
paragem na posição STOP.

 
 

Use sempre luvas de protecção 
aprovadas.

 
 

Limpeza periódica obrigatória.

 
 

Inspecção ocular.

50FT

15 m

50FT
15 m
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Índice Antes de arrancar, observe o 
seguinte:
Leia as instruções para o uso com toda a atenção.
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!
ATENÇÃO! A exposição prolongada a 
ruídos pode provocar danos auditivos 
permanentes. Por isso, use sempre 
protectores acústicos aprovados.

!
ATENÇÃO! Sob nenhumas 
circunstâncias é permitido modificar a 
configuração original da máquina sem a 
autorização expressa do fabricante. 
Devem usar-se sempre acessórios 
originais. Modificações e/ou acessórios 
não autorizados podem acarretar em 
sérias lesões ou perigo de vida para o 
utilizador ou outros.

!
ATENÇÃO! Um roçador de erva, de 
arbustos ou recortadora de relva, se 
indevida ou incorrectamente utilizados 
pode transformar-se num instrumento 
perigoso, causando sérios ferimentos ou 
até a morte do utente ou outras pessoas. 
É de extrema importância que você leia e 
compreenda o conteúdo destas 
instruções para o uso.
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Prezado cliente!
Parabéns pela sua prefência na compra de um produto Husqvarna ! A história da Husqvarna recua no tempo até 1689, 
quando o rei Karl XI mandou construir uma fábrica na margem da ribeira Huskvarna para fabricar mosquetes. A 
localização junto à ribeira Huskvarna era lógica, dado que as água da ribeira eram usadas para gerar energia e desta 
forma se tinha acesso a uma hidrogeradora de energia. Durante os mais de 300 anos de existência da fábrica 
Husqvarna foram fabricados inúmeros produtos, desde os antigos fogões a lenha às modernas máquinas de cozinha, 
máquinas de coser, bicicletas, motocicletas, etc. Em 1956 foi lançada a primeira máquina de cortar relva motorizada 
que em 1959 foi seguida da motosserra, e é neste sector que a Husqvarna actualmente actua.

A Husqvarna é actualmente um dos maiores fabricantes mundiais de produtos florestais e para jardinagem, com a 
qualidade e o desempenho como prioridade máxima. A ideia comercial é projectar, fabricar e comercializar produtos 
motorizados para uso florestal e de jardinagem, bem como para a indústria da construção e a indústria fabril. A meta 
da Husqvarna é também ser ponta de lança no que diz respeito a ergonomia, facilidade de utilização, segurança e 
consciência ambiental, razão pela qual foram criados vários aperfeiçoamentos para melhorar os produtos nessas áreas.

Estamos convencidos de que será com satisfação que apreciará a qualidade e desempenho dos nossos produtos 
durante muito tempo no futuro. A compra de qualquer dos nossos produtos dá-lhe acesso a ajuda profissional com 
reparações e assistência técnica, na eventualidade de, apesar de tudo, acontecer qualquer coisa. No caso do local de 
compra da máquina não ter sido nenhum dos nossos revendedores autorizados, pergunte-lhes aonde fica a oficina 
especializada mais próxima.

Esperamos que ficará satisfeito com a sua nova máquina e que ela o acompanhará durante muito tempo. Lembre-se 
de que estas instruções de utilização são um documento valioso. Seguindo o seu conteúdo (utilização, assistência 
técnica, manutenção, etc) aumentará consideravelmente a vida útil da máquina bem como o preço de venda em 
segunda mão da mesma. Se vender a sua máquina, entregue as instruções de utilização ao novo proprietário.

Muito obrigado por usar um produto Husqvarna!

Husqvarna AB efectua o desenvolvimento contínuo dos seus produtos, reservando-se o direito de introduzir 
modificacões referentes, entre outros, ao aspecto e forma dos mesmos sem aviso prévio.
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Como se chama?
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1 Lâmina

2 Engrenagem angular

3 Enchimento de massa lubrificante, engrenagem 
angular

4 Protecção do equipamento de corte

5 Tubo

6 Ajuste do punho

7 Punho em forma de J

8 Encaixe para o suporte

9 Contacto de paragem

10 Acelerador

11 Bloqueio do acelerador

12 Vela de ignição e protecção da vela.

13 Cobertura do cilindro

14 Pega do arranque

15 Depósito de combustível

16 Cabeçote de recorte

17 Accionador

18 Copo de apoio

19 Flange de apoio

20 Porca de freio

21 Chave da porca da lâmina

22 Protecção para transporte

23 Pino de freio

24 Correia de suporte

25 Instruções para o uso

26 Cobertura do filtro de ar

27 Arranque a frio

28 Bomba de combustível
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Importante Equipamento de protecção 
pessoal

CAPACETE

Capacete de protecção no caso de haver risco de 
objectos em queda

PROTECTORES ACÚSTICOS

Devem-se usar protectores acústicos com suficiente 
insonorização.

PROTECÇÃO OCULAR

Deve sempre usar-se protecção ocular aprovada. Mesmo 
que se use viseira, devem usar-se óculos de protecção 
aprovados. Consideram-se óculos de protecção 
aprovados, os que estejam conformes com a norma ANSI 
Z87.1 nos EUA ou EN 166 nos países da UE.

IMPORTANTE!

A máquina é construída somente para recortar relva.

Os únicos acessórios em que pode usar o motor como 
propulsor são os equipamentos de corte recomendados 
no capítulo Especificações técnicas.

Nunca use a máquina se estiver cansado, se bebeu 
álcool ou se toma remédios que podem influir na sua 
visão, discernimento ou controlo sobre o corpo.

Use equipamento de protecção pessoal. Ver as 
instruções na secção ”Equipamento de protecção 
pessoal”.

Nunca use uma máquina que foi modificada a ponto de 
não mais corresponder à construção original.

Nunca use uma máquina defeituosa. Siga as instruções 
de manutenção, controlo e assistência técnica destas 
instruções para o uso. Alguns serviços de manutenção 
e de assistência técnica deverão ser executados por 
especialistas qualificados. Ver as instruções na secção 
Manutenção.

Todas as coberturas, protecções e punhos têm que 
estar montados antes de se pôr a máquina a funcionar. 
Verifique se a cobertura e o cabo vela de ignição estão 
em bom estado para evitar o risco de choque eléctrico. 

O utente da máquina deve verificar se não se encontra 
qualquer pessoa ou animal num raio de 15 metros. 
Sempre que trabalhem vários utentes ao mesmo tempo 
e no mesmo local, a distância de segurança deve ser, 
no mínimo, o dobro do comprimento da árvore mas 
nunca menos de 15 metros.

!
ATENÇÃO! Esta máquina produz um 
campo electromagnético durante o 
funcionamento.  Em determinadas 
circunstâncias, este campo pode 
interferir com o funcionamento de 
implantes médicos activos ou passivos.  
Para reduzir o risco de lesões graves ou 
mortais, recomendamos que portadores 
de dispositivos implantados consultem o 
seu médico e o fabricante do implante 
antes de utilizar a máquina.

!
ATENÇÃO! A utilização dum motor em 
ambiente fechado ou mal ventilado pode 
causar a morte por asfixia ou 
envenenamento por gás carbónico.

IMPORTANTE!

Um roçador de erva, de arbustos ou recortadora de 
relva, se indevida ou incorrectamente utilizados pode 
transformar-se num instrumento perigoso, causando 
sérios ferimentos ou até a morte do utente ou outras 
pessoas. É de extrema importância que você leia e 
compreenda o conteúdo destas instruções para o uso.

Em quaisquer circunstâncias de utilização da máquina 
deve ser utilizado equipamento de protecção pessoal 
aprovado. O equipamento de protecção pessoal não 
elimina o risco de lesão mas reduz os seus efeitos em 
caso de acidente. Consulte o seu concessionário na 
escolha do equipamento.

!
ATENÇÃO! Esteja sempre atento a sinais 
de alarme ou avisos de viva voz quando 
usar protectores acústicos. Retire os 
protectores acústicos logo que o motor 
tenha parado.
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LUVAS

Deve-se usar luvas quando necessário, p. ex., na 
montagem do equipamento de corte.

BOTAS

Use botas com biqueiras de aço e solas antideslizantes.

VESTUÁRIO

Use roupas de material resistente e evite vestimentas 
demasiado largas que se possam prender facilmente em 
galhos e arbustos. Use sempre calças compridas 
grossas. Não use jóias, shorts ou outras calças curtas e 
não ande de sandálias ou descalço. O cabelo não deve 
passar abaixo dos ombros.

PRIMEIROS SOCORROS

Os primeiros socorros devem sempre estar à mão.

Equipamento de segurança da 
máquina
Nesta secção esclarecem-se quais são as peças de 
segurança da máquina, que função desempenham e 
ainda como efectuar o controlo e a manutenção para se 
certificar da sua operacionalidade. Ver capítulo Como se 
chama?, para localizar onde estas peças se encontram 
na sua máquina.

A duração da máquina pode ser afectada e o perigo de 
acidentes pode aumentar se a manutenção da máquina 
não for correcta e se as revisões e reparações não forem 
executadas de forma profissional. Se necessitar de mais 
esclarecimentos, entre em contacto com uma oficina 
sutorizada.

Bloqueio do acelerador
O bloqueio do acelerador é construído para evitar a 
activação involuntária do acelerador. Quando se 
comprime o bloqueio (A) no punho (= quando se agarra 
no punho), liberta-se o acelerador (B). Quando se solta o 
punho, tanto o acelerador como o bloqueio retornam às 
suas posições originais. Isso ocorre por meio de dois 
sistemas de molas de retorno, independentes entre si. 
Esta posição significa que o acelerador automaticamente 
é levado para a marcha em vazio.

Verifique se o acelerador está fixo na posição marcha em 
vazio quando o bloqueio de acelerador estiver na sua 
posição original.

Comprima o bloqueio do acelerador e verifique se este 
retorna à sua posição original quando libertado.

IMPORTANTE! Toda a assistência e reparação da 
máquina requer formação especializada. 
Especialmente no que se refere ao equipamento de 
segurança. Se a máquina não satisfizer algum dos 
controlos abaixo mencionados, procure a sua oficina 
autorizada. A compra de qualquer dos nossos produtos 
garante-lhe a obtenção de reparação e assistência 
profissionais. Se o local da compra da máquina não for 
um dos nossos concessionários com assistência 
técnica, consulte a oficina autorizada mais próxima.

!
ATENÇÃO! Nunca use uma máquina com 
equipamento de segurança defeituoso. O 
equipamento de segurança da máquina 
deverá ser controlado e a sua 
manutenção feita conforme se descreve 
nesta secção. Se a sua máquina não 
satisfizer a algum desses controlos, 
deverá ser enviada a uma oficina 
autorizada para reparação.

A

B
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Verifique se o acelerador e o bloqueio do acelerador 
funcionam com facilidade e se os seus respectivos 
sistemas de mola de retorno funcionam.

Veja instruções na secção Arranque. Arranque com a 
máquina e acelere a fundo. Solte o acelerador e verifique 
se o equipamento de corte pára e permanece imóvel. Se 
o equipamento de corte girar com o acelerador na 
marcha em vazio, controle o ajuste da marcha em vazio 
do carburador. Ver instruções no capítulo Manutenção.

Contacto de paragem
O contacto de paragem é usado para desligar o motor.

Arranque o motor e verifique se este se desliga quando o 
contacto de paragem é levado à posição de paragem.

Protecção do equipamento de corte
Esta protecção destina-se a evitar que objectos soltos 
sejam lançados contra o utente. A protecção evita 
também que o utente entre em contacto com o 
equipamento de corte.

Verifique se a protecção está em bom estado e sem 
rachaduras. Troque a protecção se esta foi sujeita a 
golpes ou se tem rachaduras.

Use sempre a protecção recomendada para o 
equipamento de corte específico. Veja o capítulo 
Especificações técnicas

Sistema anti-vibração
A máquina está equipada com um sistema de 
amortecimento de vibrações, construído de forma a 
propiciar uma utilização tão confortável e isenta de 
vibrações quanto possível.

O uso de corda mal enrolada ou de equipamento de corte 
sem gume ou incorrecto (de tipo errado ou mal afiado, 
veja secção Limagem da lâmina) aumenta o nível de 
vibrações.

O sistema de amortecimento de vibrações da máquina 
reduz a transmissão das vibrações entre a parte do 
motor/equipamento de corte e a parte dos punhos.

Verifique periodicamente os elementos anti-vibração 
quanto a rachaduras no material e deformações. 

!
ATENÇÃO! Não pode ser utilizado, seja a 
que título for, equipamento de corte sem 
que esteja montada uma protecção 
aprovada. Veja no capítulo 
Especificações técnicas. Caso seja 
montada uma protecção errada ou 
defeituosa, isto pode causar sérios 
danos pessoais.
Portuguese – 81



INTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

H1153396-20,233RJ.fm  Page 82  Monday, December 21, 2009  5:17 PM
Verifique se os elementos anti-vibração estão inteiros e 
bem fixos.

Silenciador
O silenciador é construído para propiciar o mais baixo 
nível de ruído possível bem como desviar os gases de 
escape do utilizador. Os silenciadores equipados com 
catalisador também se destinam a reduzir matérias 
prejudiciais dos gases de escape.

Nunca use uma máquina com silenciador defeituoso.

Verifique regularmente se o silenciador está fixo à 
máquina.

Se a sua máquina estiver equipada com um abafa-
chamas, este deverá ser submetido a uma limpeza 
periódica. A rede obstruída leva a um aquecimento que 
pode acarretar sérios danos para o motor.

Porca de freio
Na fixação de alguns tipos de equipamento de corte são 
usadas porcas de freio.

Ao montar, aperte a porca no sentido oposto ao sentido 
de rotação do equipamento de corte. Para desmontar, 
desaperte a porca no sentido da rotação do equipamento 

!
ATENÇÃO! A exposição excessiva a 
vibrações pode levar a lesões arteriais 
ou nervosas em pessoas que tenham 
distúrbios do aparelho circulatório. 
Procure um médico se constatar 
sintomas corporais que se possam 
relacionar com exposição excessiva a 
vibrações. Exemplos desses sintomas 
são entorpecimento, ausência de tacto, 
comichões, "pontadas", dor, ausência ou 
redução da força normal, mudanças na 
cor da pele ou na sua superfície. Esses 
sintomas surgem normalmente nos 
dedos, mãos ou pulsos. O risco dessas 
lesões pode aumentar a baixas 
temperaturas. !

ATENÇÃO! O silenciador com 
catalisador aquece muito, tanto durante 
a utilização como após a paragem. Isto 
também se verifica na marcha em vazio. 
O contacto com o mesmo poderá causar 
queimaduras na pele. Cuidado com os 
riscos de incêndio!

!
ATENÇÃO! O interior do silenciador 
contém produtos químicos 
potencialmente cancerígenos. Evite o 
contacto directo com esses produtos se 
tiver um silenciador danificado.

!
ATENÇÃO! Tenha em mente o seguinte: 
Os gases de escape do motor são 
quentes e podem conter faíscas 
causadoras de incêndios. Portanto, 
nunca arranque com a máquina em 
interiores ou nas proximidades de 
material inflamável!
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de corte. (NOTA! A porca tem rosca à esquerda.) Aperte 
a porca com a chave de aperto da porca do disco.

O fixador de nylon da porca de freio não deverá estar 
gasto a ponto de se poder apertar com os dedos. O 
aperto deverá manter um mínimo de 1,5 Nm. A porca 
deve ser substituída depois de ser apertada cerca de 10 
vezes.

Equipamento de corte
Esta secção mostra como você, através de uma correcta 
manutenção e uso do equipamento de corte correcto, 
poderá:

• Reduzir as tendências da máquina a retrocesso.

• Conseguir máxima capacidade de corte.

• Aumentar a vida útil do equipamento de corte.

Equipamento de corte
As lâminas e facas para erva destinam-se a roçar erva 
espessa.

O cabeçote de recorte destina-se ao corte de relva.

Regras básicas

Use somente o equipamento de corte junto com a 
protecção recomendada! Veja o capítulo Especificações 
técnicas.

Mantenha os dentes de corte da lâmina correctamente 
afiados! Siga as nossas instruções e use o calibrador de 
lima recomendado. Uma lâmina mal afiada ou danificada 
aumenta os riscos de acidentes.

Verifique se o equipamento de corte está danificado ou 
com rachaduras. Um equipamento de corte danificado 
deve sempre ser substituído.

IMPORTANTE!

Use somente o equipamento de corte junto com a 
protecção recomendada! Veja o capítulo 
Especificações técnicas.

Veja nas instruções do equipamento de corte como 
carregar correctamente a corda e como escolher o 
diâmetro de corda certo.

Mantenha os dentes de corte da lâmina sempre bem e 
correctamente afiados! Siga as nossas 
recomendações. Veja também as instruções na 
embalagem da lâmina.

!
ATENÇÃO! Pare sempre o motor antes 
de trabalhar no equipamento de corte. 
Este continua a girar mesmo depois de 
se soltar o acelerador. Verifique se o 
equipamento de corte parou 
completamente e retire o cabo da vela de 
ignição antes de começar o trabalho 
nesse equipamento.

!
ATENÇÃO! Um equipamento de corte 
incorrecto ou uma lâmina erradamente 
limada aumentam o risco de acidentes.
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Limagem da faca e da lâmina para erva

• Veja as instruções na embalagem do equipamento de 
corte para limagem correcta. A lâmina e a faca limam-
se com uma lima plana de grau simples.

• Lime todos os gumes igualmente para conservar o 
equilíbrio.

Cabeçote de recorte

• Use somente os cabeçotes e cordas de corte 
recomendados. Foram testados pelo fabricante para 
se adequarem a um determinado tamanho de motor. 
Isto é de especial importância quando se usar um 
cabeçote de recorte totalmente automático. Use 
somente o equipamento de corte recomendado. Ver 
Especificações técnicas.

• De modo geral,  uma máquina pequena requer 
cabeçotes de recorte pequenos e vice-versa. Isto 
pelo facto de que, ao cortar com a corda, o motor tem 
de lançar a corda radialmente a partir do cabeçote de 
recorte e ainda vencer a resistência da relva a cortar.

• O comprimento da corda também é importante. Uma 
corda mais comprida requer maior potência do motor 
do que uma corda curta de igual diâmetro.

• Certifique-se de que a faca que se encontra na 
protecção de recorte esteja intacta. Ela é usada para 
cortar a corda ao comprimento certo.

• Para obter maior vida útil para a corda, esta pode ser 
posta de molho na água por uns dois dias. A corda 
torna-se então mais rija e dura mais.

!
ATENÇÃO! Deite sempre fora lâminas 
encurvadas, empenadas, rachadas, 
partidas ou por qualquer outro modo 
danificadas. Nunca tente desempenar 
uma lâmina para a reutilizar. Use 
somente lâminas originais do tipo 
especificado.

IMPORTANTE!

Certifique-se sempre de que a corda de corte seja 
enrolada firme e uniformemente no tambor, para evitar 
a ocorrência de vibrações prejudiciais à saúde na 
máquina.
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Montagem do punho em forma de 
J 

• Encoste o punho contra o tubo. Tenha cuidado para 
que o punho fique montado abaixo da seta de 
marcação do tubo.

• Introduza o espaçador na ranhura do punho fechado.

• Monte a porca e o parafuso. Não aperte demasiado.

• O punho em forma de J é montado no punho fechado 
conforme a figura.

• Afine agora a posição para que o recortador tenha 
uma posição de trabalho cómoda. Aperte o parafuso/
maçaneta.

Montagem da lâmina e cabeçote 
de recorte

Montagem da protecção de lâmina, 
lâmina de relva e faca de relva

• A protecção da lâmina/protecção combinada (A) 
engancha no suporte do tubo e é fixada com um 
parafuso (L). NOTA! Use a protecção de lâmina 
recomendada. Ver o capítulo Especificações 
técnicas.

• Monte o accionador (B) na ponta do eixo de saída.

• Gire o eixo da lâmina até que um dos orifícios do 
accionador coincida com o orifício correspondente na 
caixa de engrenagens.

!
ATENÇÃO! Ao montar o punho em forma 
de J, só é permitido o uso de lâminas 
para erva/facas para erva ou do cabeçote 
de recorte/facas de plástico. A lâmina de 
serra nunca deve ser usada com o punho 
em forma de J.

!
ATENÇÃO!

Ao montar o equipamento de corte, é de 
extrema importância que o accionador/
flange de apoio se ajuste correctamente 
ao furo central do equipamento de corte. 
Se o equipamento de corte não estiver 
montado correctamente, poderá originar 
danos pessoais graves, com perigo de 
morte. 

!
ATENÇÃO! Não pode ser utilizado, seja a 
que título for, equipamento de corte sem 
que esteja montada uma protecção 
aprovada. Veja no capítulo 
Especificações técnicas. Caso seja 
montada uma protecção errada ou 
defeituosa, isto pode causar sérios 
danos pessoais.

IMPORTANTE! Para trabalhar com a lâmina de serra ou 
relva, a máquina deve estar equipada com a direcção, 
protecção da lâmina e suporte correctos e adequados.
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• Introduza o pino de freio (C) no orifício para frear o 
eixo.

• Coloque a lâmina (D), copo de apoio (E) e flange de 
apoio (F) no eixo de saída.

• Monte a porca (G). A porca é apertada ao binário de 
35-50 Nm (3,5-5 kgm). Use a chave de caixa do jogo 
de ferramentas. Mantenha o cabo da chave o mais 
próximo possível da protecção da lâmina. A porca 
aperta-se quando a chave é girada contra o sentido 
de rotação (CUIDADO! rosca à esquerda).

Montagem da protecção de recorte e do 
cabeçote de recorte

• Colocar a protecção de recorte (A) para trabalho com 
a cabeça de recorte. A protecção de recorte/
protecção combinada é engatada no tubo e fixada 
com um parafuso (L).

• Monte o accionador (B) na ponta do eixo de saída.

• Gire o eixo da lâmina até que um dos orifícios do 
accionador coincida com o orifício correspondente na 
caixa de engrenagens.

• Introduza o pino de freio (C) no orifício para frear o 
eixo.

• Atarraxe o cabeçote de recorte/facas de plástico (H) 
no sentido contrário ao da rotação.

• A desmontagem é feita pela ordem inversa. 

Montagem da protecção para 
transporte

1 Insira a lâmina na protecção para transporte (A).

2 Encaixe os dois fechos (B) nas ranhuras (C), para 
fixar a protecção de transporte.

G
F

D

E

A

B

C

H

H
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Segurança no manejo de 
combustível
Nunca arranque com a máquina:

1 Se derramou combustível sobre a máquina. Remova 
todo o líquido derramado e deixe que os restos de 
gasolina se evaporem.

2 Se derramou combustível sobre si próprio ou na sua 
roupa, troque de roupa. Lave as partes do corpo que 
estiveram em contacto com o combustível. Lave com 
água e sabonete.

3 Se a máquina tiver fuga de combustível. Controle 
regularmente se há fugas na tampa do depósito e nos 
tubos de combustível.

Transporte e armazenagem
• Guarde e transporte a máquina e o combustível de 

modo tal que não haja o risco de possíveis fugas e 
vapores entrarem em contacto com fontes de faíscas 
ou chama aberta, tais como máquinas e motores 
eléctricos, contactos/interruptores eléctricos ou 
mesmo caldeiras.

• Ao armazenar e transportar combustível, utilize 
recipiente especialmente destinado e aprovado para 
esse fim.

• Em armazenagem por tempo prolongado, o depósito 
de combustível da máquina deve ser esvaziado. 
Consulte o posto de abastecimento mais próximo 
sobre como proceder com o combustível excedente.

• Certifique-se de que a máquina foi cuidadosamente 
limpa e submetida a uma revisão completa antes de 
ser armazenada por tempo prolongado.

• A protecção para transporte do equipamento de corte 
deve sempre estar montada, durante o transporte ou 
armazenagem da máquina.

• Trave a máquina durante o transporte.

• Para impedir o arranque acidental do motor, a 
protecção da vela deve sempre ser retirada quando a 
máquina for armazenada por tempo prolongado, 
quando a máquina não estiver sob vigilância e 
durante todos os serviços de manutenção.

Combustível
NOTA!  A máquina está equipada com um motor de dois 
tempos e deve sempre funcionar com uma mistura de 
gasolina e óleo para motores de dois tempos. Para 
assegurar a mistura correcta é importante medir 
cuidadosamente a quantidade de óleo a ser misturada. 
No caso de pequenas quantidades de combustível a 

misturar, até pequenos erros na quantidade de óleo 
influem fortemente na proporção da mistura.

Gasolina

NOTA!  Use sempre mistura de óleo com gasolina de 
qualidade com um mínimo de 90 octanas (RON). Se a 
sua máquina estiver equipada com catalisador (ver 
capítulo Especificações técnicas), deverá usar sempre 
gasolina sem chumbo misturada com óleo. A gasolina 
com chumbo destrói o catalisador.

Sempre que esteja disponível gasolina ecológica, a 
chamada gasolina alquílica, esta deve ser utilizada.

• O índice de octano mínimo recomendado é 90 (RON). 
No caso do motor funcionar com gasolina com um 
índice de octano inferior a 90, o motor pode começar 
a "grilar”.  Isso pode causar um aumento de 
temperatura no motor que pode causar graves 
avarias no mesmo.

• Ao trabalhar continuadamente em rotação alta, 
recomenda-se um índice de octano mais elevado.

Óleo de dois tempos
• Para obter o melhor resultado e rendimento, use óleo 

para motores a dois tempos HUSQVARNA, produzido 
especialmente para os nossos motores a dois tempos 
arrefecidos a ar.

• Não use nunca óleo para motores fora de borda a dois 
tempos e arrefecidos a água, também chamado 'óleo 
para foras de borda' (designado TCW).

• Nunca use óleo para motores a quatro tempos.

• Um óleo de baixa qualidade ou uma mistura de óleo/
combustível demasiado rica podem aventurar o 
funcionamento do catalizador e reduzir-lhe a vida útil.

!
ATENÇÃO! Tenha cuidado ao manusear 
combustível. Pense nos riscos de 
incêndio, explosão e inalação.

!
ATENÇÃO! O combustível e os vapores 
do combustível são muito inflamáveis e 
podem causar graves lesões em caso de 
inalação ou contacto com a pele. Seja 
portanto cauteloso ao manusear 
combustível e providencie de modo a 
haver boa ventilação durante o 
manuseamento de combustível.
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• Proporção de mistura

1:50 (2%) com óleo para motores a dois tempos 
HUSQVARNA.

1:50 (2%) com outros óleos para motores de dois 
tempos arrefecidos a ar, com homologação JASO FC/
ISO EGC.

Mistura
• Misture sempre gasolina e óleo num recipiente limpo 

e aprovado para gasolina.

• Comece sempre por juntar metade da gasolina a ser 
misturada. Junte depois todo o óleo. Agite bem a 
mistura. Por fim, junte o restante da gasolina.

• Agite a mistura cuidadosamente antes de a despejar 
no depósito de combustível da máquina.

• Não misture combustível além do necessário para se 
consumir durante um mês, no máximo.

• Se a máquina não for usada por um longo período, 
esvazie o depósito de combustível e limpe-o.

Abastecimento

• Use reservatórios de combustível com protecção 
contra enchimento excessivo.

• Seque bem à volta da tampa do depósito. Sujidades 
no depósito causam problemas de funcionamento.

• Certifique-se de que o combustível está bem 
misturado, agitando o recipiente antes de encher o 
depósito.

Gasolina, litros
Óleo de dois tempos, 
litros

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

!
ATENÇÃO! O silenciador com 
catalisador fica extremamente quente 
durante a utilização e após a paragem. 
Isto aplica-se inclusivamente ao 
funcionamento na marcha em vazio. 
Tome cuidado com os riscos de 
incêndio, especialmente ao manejar 
próximo a materiais e/ou gases 
inflamáveis.

!
ATENÇÃO! As medidas de precaução 
abaixo diminuem os riscos de incêndio:

Não fume nem ponha nenhum objecto 
quente nas proximidade do combustível.

Nunca abasteça com o motor em 
funcionamento.

Pare o motor e deixe arrefecer alguns 
minutos antes de abastecer.

Abra a tampa do depósito devagar, ao 
abastecer, para dar saída lenta aos gases 
se houver um excesso de pressão.

Aperte bem a tampa do depósito após 
abastecer.

Afaste sempre a máquina do local de 
abastecimento ao arrancar.
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Controlo antes de arrancar

• Nunca use a máquina sem protecção ou com 
protecção danificada.

• Todas as coberturas devem estar devidamente 
montadas e intactas antes do arranque da máquina.

• Verifique na lâmina se não há rachaduras na base 
dos dentes ou no furo central. O motivo mais comum 
de formação de rachaduras são cantos afiados na 
base dos dentes, criados por limagem ou por ter a 
lâmina sido usado com dentes cegos. Deite fora a 
lâmina se descobrir rachaduras.

• Verifique o flange de apoio para que não haja 
nenhuma rachadura, devido a fadiga ou aperto 
excessivo. Deite fora o flange de apoio caso tenha 
rachaduras.

• Certifique-se de que a porca de freio  não perca a sua 
força. O seu binário de bloqueio deve ser no mínimo 
de 1,5 Nm. O seu binário de aperto deve ser de 35-50 
Nm.

• Verifique a protecção da lâmina quanto a danos e 
rachaduras. Substitua a protecção da lâmina se esta 
tiver sido sujeita a golpes ou apresentar rachaduras.

• Verifique o cabeçote de recorte e a protecção de 
recorte quanto a danos e rachaduras. Substitua o 
cabeçote de recorte ou a protecção de recorte se 

tiverem sido sujeitos a golpes ou apresentarem 
rachaduras.

Arranque e paragem

Arranque

Ignição: Leve o contacto de paragem à posição de 
arranque.

Bomba de combustível: Premir a bolha de borracha da 
bomba de combustível repetidas vezes, até que o 
combustível comece a encher a bolha. Não é necessário 
encher a bolha completamente. 

!
ATENÇÃO! A cobertura da embraiagem, 
completa com o tubo, tem que estar 
montada antes da máquina arrancar, 
para que não possa soltar-se e causar 
lesões pessoais.

Afaste sempre a máquina do local de 
abastecimento ao arrancar. Coloque a 
máquina numa base sólida. Assegure-se 
de que o equipamento de corte não 
possa tocar em nenhum objecto.

Não permita a presença de pessoas 
estranhas na área de trabalho, sob risco 
de danos pessoais sérios. A distância de 
segurança é de 15 metros.
Portuguese – 89



ARRANQUE E PARAGEM

H1153396-20,233RJ.fm  Page 90  Monday, December 21, 2009  5:17 PM
Estrangulador: Ponha o comando na posição de 
estrangular. 

Pressione o corpo da máquina contra o solo com a mão 
esquerda (NOTA! Não o faça com o pé!). Agarre depois a 
pega do arranque com a mão direita e puxe a corda 
lentamente até sentir resistência (o mecanismo de 
arranque começa a actuar) e em seguida puxe com 
movimentos rápidos e fortes. Nunca enrole a corda de 
arranque na mão.

Restabeleça imediatamente o arranque a frio quando 
houver explosão no motor e faça repetidas tentativas até 
o motor arrancar.

NOTA!  Não puxe inteiramente a corda de arranque nem 
solte a pega do arranque se estiver em posição 
totalmente distendida. Esta prática pode danificar a 
máquina.

NOTA!  Não colocar nenhuma parte do corpo na 
superfície marcada. Contacto com a mesma pode 
resultar em queimaduras na pele ou choque eléctrico se 
a protecção da vela estiver defeituosa. Use sempre luvas. 

Nunca utilize uma máquina com a protecção da vela 
defeituosa.

Paragem

O motor pára ao desligar a ignição.

!
ATENÇÃO! Quando o motor é posto em 
marcha com o arranque a frio na posição 
de choke ou aceleração de arranque, o 
equipamento de corte começa 
imediatamente a girar.
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Instruções gerais de trabalho

Regras básicas de segurança

1 Observe a vizinhança:

• Para assegurar-se de que pessoas, animais ou outro 
factor não possam interferir no seu controlo sobre a 
máquina.

• Para evitar que pessoas, animais ou outros possam 
entrar em contacto com o equipamento de corte ou 
objectos soltos que possam ser arremessados à 
distância pelo equipamento de corte.

• NOTA! Nunca use uma máquina sem que possa pedir 
ajuda em caso de acidente.

2 Inspeccione a área de trabalho. Remova objectos 
soltos tais como pedras, pedaços de vidro, pregos, 
arame, cordas, etc., que possam ser arremessados 
ou enredar-se no equipamento de corte.

3 Evite o uso em condições meteorológicas 
desfavoráveis. Por exemplo, em denso nevoeiro, 
chuva e vento fortes, frio intenso, etc. Trabalhar com 
mau tempo é cansativo e pode ocasionar situações 
perigosas, por exemplo, solo escorregadio, influência 
na direcção de abate das árvores, etc.

4 Certifique-se de que pode andar e estar de pé com 
segurança. Tenha cuidado com eventuais obstáculos 
em caso de um deslocamento inesperado (raízes, 

pedras, galhos, buracos, valas, etc.). Use de extrema 
precaução ao trabalhar em terreno inclinado.

5 Mantenha bom equilíbrio e apoio para os pés.

6 Segure sempre a máquina com as duas mãos. 
Mantenha a máquina no lado direito do corpo.

7 Tenha o equipamento de corte abaixo do nível da 
cintura.

8 Ao deslocar-se, desligue o motor. Em deslocamentos 
mais longos bem como durante transportes, use a 
protecção para transporte.

9 Nunca pouse a máquina com o motor em 
funcionamento sem que a tenha bem vigiada.

IMPORTANTE!

Esta secção aborda regras básicas de segurança para 
o trabalho com o roçador e a recortadora.

Se você se sentir inseguro sobre o modo de prosseguir 
com o trabalho, consulte um especialista. Dirija-se ao 
seu revendedor ou à sua oficina autorizada.

Evite toda a forma de uso para a qual se sinta 
insuficientemente qualificado.

Antes de usar, você deverá compreender a diferença 
entre desbravamento florestal, roçadura de relva e 
recorte de relva.

!
ATENÇÃO! Nem o utililizador da máquina 
nem qualquer outra pessoa deverão 
tentar afastar o material cortado 
enquanto o motor ou o equipamento de 
corte estiverem a rodar, dado que isso 
pode provocar graves ferimentos.

Faça parar o motor e o equipamento de 
corte antes de remover o material 
enrolado à volta do eixo da lâmina, caso 
contrário incorre-se no risco de 
ferimentos graves. A engrenagem 
angular pode estar quente durante e 
algum tempo depois do uso. Risco de 
queimaduras em caso de contacto 
directo.
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Técnicas básicas de trabalho
Deixe o motor baixar para a marcha em vazio após cada 
momento de trabalho. Aceleração total por muito tempo, 
sem carga para o motor pode causar sérios danos ao 
motor.

Roçar relva com a lâmina para erva

• Lâminas e facas para erva nunca devem ser usadas 
para caules lenhosos.

• Para todos os tipos de erva alta e espessa, usa-se a 
lâmina para erva.

• A relva é roçada com um movimento pendular lateral, 
em que o movimento da direita para a esquerda é a 
fase de roçar e o movimento da esquerda para a 
direita o retorno. Deixe a lâmina trabalhar com o lado 
esquerdo (entre as posições correspondentes às 8h e 
meio dia dos ponteiros do relógio).

• Se inclinar a lâmina um pouco para a esquerda ao 
roçar, a relva acumula-se numa linha, facilitando a 
recolha, p. ex. com o ancinho.

• Procure trabalhar ritmicamente. Esteja bem plantado, 
com os pés afastados.  Mova-se para a frente depois 
do movimento de retorno e fique bem plantado outra 
vez.

• Deixe o copo de apoio tocar levemente no solo. Assim 
protege a lâmina contra o contacto com o solo.

• Reduza o risco de se enroscar erva na lâmina, 
seguindo as regras seguintes: 

1 Trabalhe sempre com aceleração total.

2 Evite a erva recém-cortada no movimento de 
retorno.

• Pare o motor, desprenda a correia de suporte e 
coloque a máquina no chão antes de recolher o 
material cortado.

!
ATENÇÃO! Cuidado com material 
arremessado. Use sempre protecção 
aprovada para os olhos. Nunca se incline 
sobre a protecção do equipamento de 
corte. Pedras, lixo, etc., podem ser 
projectados contra os olhos e causar 
cegueira ou ferimentos graves.

Mantenha estranhos ao trabalho 
afastados. Crianças, animais, 
espectadores e ajudantes deverão ficar 
fora da zona de segurança de 15 metros. 
Pare a máquina imediatamente se 
alguém se aproximar. Nunca balance a 
máquina em sua volta sem verificar se 
alguém se encontra atrás de si ou na 
zona de segurança.

!
ATENÇÃO! Por vezes prendem-se ramos 
ou galhos e erva entre a protecção e o 
equipamento de corte. Pare sempre o 
motor para efectuar a limpeza.

!
ATENÇÃO! As máquinas equipadas com 
lâminas de serra ou lâminas para a relva 
podem ser projectadas violentamente 
para o lado quando a lâmina entra em 
contacto com um objecto fixo. Isto 
chama-se arremesso da lâmina. O 
arremesso da lâmina pode ser 
suficientemente violento para projectar a 
máquina e/ou o operador em qualquer 
direcção e, eventualmente, perder o 
controlo sobre a máquina. O arremesso 
da lâmina pode ocorrer sem aviso prévio 
se a máquina bater em tronco oculto, 
emperrar ou ficar entalada. A ocorrência 
de arremesso da lâmina é mais provável 
em áreas onde é difícil ver o material que 
está a ser cortado.

Evite serrar no quadrante superior 
direito da lâmina. Devido à rotação da 
lâmina, poderá ocorrer um retrocesso 
justamente nesta área da lâmina, quando 
o contacto se faz com troncos mais 
grossos.
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Recorte de relva com o cabeçote de 
recorte

Recorte 

• Mantenha o cabeçote de recorte um pouco acima do 
solo e incline-o angularmente. É a extremidade da 
corda que executa o trabalho. Deixe a corda trabalhar 
no seu próprio ritmo. Nunca pressione a corda contra 
materiais a serem removidos.

• A corda remove facilmente relva e ervas daninhas 
junto a paredes, vedações, árvores e canteiros mas 
também pode danificar cascas de árvores e arbustos 
sensíveis, bem como as estacas das vedações.

• Diminua o risco de danos à vegetação, encurtando 
para 10-12 cm a corda e reduzindo a rotação do 
motor.

Raspagem

• A técnica de raspagem remove toda a vegetação 
indesejável. Mantenha o cabeçote de recorte um 
pouco acima do solo e incline-o. Deixe a extremidade 
da corda tocar o solo à volta das árvores, estacas, 
estátuas, etc. NOTA! Esta técnica aumenta o 
desgaste das cordas.

• A corda desgasta-se mais rapidamente e tem de ser 
alimentada mais frequentemente em trabalhos contra 
pedras, tijolos, betão, vedações de metal, etc., do que 
em contacto com árvores e vedações de madeira.

• Ao recortar e raspar use aceleração menor que a total 
para que a corda dure mais e o cabeçote de recorte 
sofra menos desgaste.

Corte

• A recortadora é ideal para cortar relva em lugares de 
difícil acesso para o cortador de relva comum. 
Mantenha a corda paralela ao solo ao cortar. Evite 
pressionar o cabeçote de recorte contra o solo já que 
isto poderá danificar o relvado e a alfaia.

• Evite que o cabeçote de recorte tenha  contacto 
permanente com o solo durante um corte normal. Tal 
procedimento pode causar danos e desgaste no 
cabeçote de recorte.

Varredura

• A acção de sopro da corda a girar pode ser utilizada 
para uma rápida e simples limpeza. Mantenha a 
corda paralela e acima da superfície a varrer e 
movimente a alfaia para a frente e para trás.

• Ao cortar e varrer, use aceleração total para um bom 
resultado.
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Carburador

Ajustamento da marcha em vazio (T)
Verifique se o filtro do ar está limpo. O equipamento de 
corte não deve rodar quando a marcha em vazio está 
correctamente ajustada. Se for necessário afinar, feche 
(no sentido horário) o parafuso T, com o motor a 
funcionar, até o equipamento de corte começar a girar. 
Abra (no sentido anti-horário) o parafuso até  o 
equipamento de corte parar. A rotação correcta na 
marcha em vazio é atingida quando o motor funcionar 
regularmente em todas as posições, com boa margem 
até à rotação em que o equipamento de corte começa a 
girar.. 

Filtro de ar

O filtro de ar deve ser limpo regularmente, removendo-se 
poeira e sujidades de modo a evitar:

• Distúrbios no carburador

• Problemas de arranque

• Diminuição de potência

• Desgaste inútil das peças do motor.

• Consumo de combustível fora do normal.

Limpe o filtro após 25 horas de funcionamento ou mais 
frequentemente em ambientes de muita poeira.

Limpeza do filtro de ar
Desmonte a cobertura do filtro de ar e remova o filtro. 
Lave-o bem com água quente e sabão. O filtro deverá 
estar seco ao montar novamente no lugar.

Um filtro de ar usado por longo tempo nunca pode ficar 
completamente limpo. Por isso o filtro deve, a intervalos 
regulares, ser trocado por um novo. Um filtro danificado 
deve sempre ser substituído.

Filtro de combustível

1 Filtro de combustível

Se a alimentação de combustível ao motor falhar, 
verifique a tampa do reservatório e o filtro do combustível, 
para verificar se há bloqueios.

!
ATENÇÃO! Se não for possível ajustar a 
rotação na marcha em vazio, de modo a 
que o equipamento de corte pare, entre 
em contacto com o seu revendedor ou  
oficina autorizada. Não utilize a máquina 
até esta estar correctamente regulada ou 
devidamente reparada.

1
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Engrenagem angular

A engrenagem angular é lubrificada de fábrica com a 
quantidade de massa necessária. Antes da máquina 
entrar em funcionamento deve ser verificado se a 
engrenagem está cheia de massa a 3/4. Utilize a massa 
especial HUSQVARNA.

A massa lubrificante da caixa de engrenagens 
normalmente não necessita de ser substituída, a não ser 
no caso de eventuais reparações.

Vela de ignição

O funcionamento da vela de ignição é sensível a:

• Carburador incorrectamente regulado.

• Uma mistura incorrecta de óleo no combustível (óleo 
a mais ou de tipo errado).

• Filtro de ar sujo.

Esses factores causam a formação de crostas nos 
eléctrodos da vela de ignição e podem ocasionar 
problemas no funcionamento e dificuldades em arrancar.

Se a potência da máquina for baixa, se for difícil de 
arrancar ou a marcha em vazio for inconstante: verifique 
sempre a vela de ignição, antes de tomar outras 
providências. Se a vela estiver suja, limpe-a e verifique se 
a folga entre os eléctrodos é de 0,9-1,0 mm. A vela de 
ignição deve ser trocada após um funcionamento de 
cerca de um mês ou mais cedo se necessário.

NOTA!  Use sempre o tipo de vela de ignição 
recomendado! Uma vela de ignição incorrecta pode 
danificar o pistão/cilindro. Verifique se a vela de ignição 
não produz  interferências de rádio.

0,9 - 1,0 mm
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Esquema de manutenção
Abaixo segue uma lista dos cuidados a ter com a máquina. A maioria dos pontos encontram-se descritos na secção 
Manutenção.  O utente só pode efectuar trabalhos de manutenção e assistência do tipo descrito nestas instruções. 
Intervenções maiores devem ser efectuadas por uma oficina autorizada.

Manutenção Controle 
diário

Controle 
semanal

Controle 
mensal

Limpe a máquina externamente. X

Verifique se a correia de suporte está intacta. X

Verifique se o bloqueio do acelerador e se o acelerador funcionam com 
segurança.

X

Verifique se o punho e a direcção estão completos e devidamente fixos. X

Verifique se o contacto de paragem funciona. X

Verifique se o equipamento de corte não gira na marcha em vazio. X

Limpe o filtro de ar. Troque se necessário. X

Verifique se a protecção está em bom estado e sem rachaduras. Troque 
a protecção se esta foi sujeita a golpes ou se tem rachaduras.

X

Verifique se a lâmina está bem centrada, bem afiada e não apresenta 
rachaduras. Uma lâmina descentrada causa vibrações que podem 
danificar a máquina.

X

Verifique se o cabeçote de recorte está intacto e não apresenta 
rachaduras. Substitua o cabeçote de recorte se necessário.

X

Verifique se o parafuso de bloqueio do equipamento de corte está 
correctamente apertado.

X

Verifique se a protecção para transporte da lâmina está completa e se 
pode ser devidamente fixada.

X

Verifique se os parafusos e porcas estão apertados. X

Verifique se não há fuga de combustível do motor, depósito ou tubagem 
de combustível.

X

Verifique o dispositivo de arranque e a sua corda. X

Verifique se os isoladores de vibração estão danificados. X

Limpe a vela de ignição por fora. Desmonte e controle a distância entre 
os eléctrodos. Ajuste a distância para 0,6-0,7 mm ou substitua a vela de 
ignição. Verifique se a vela de ignição não produz  interferências de 
rádio.

X

Limpe o carburador exteriormente e o espaço à volta deste. X

Verifique se a engrenagem angular está cheia de massa lubrificante a 
3/4. Ateste com massa especial se necessário.

X

Verifique se o filtro de combustível não está sujo e se o tubo de 
combustível não está gretado nem tem outros defeitos. Se necessário 
substituir.

X

Verifique todos os cabos e conexões. X

Verifique a embraiagem, as molas da embraiagem e o tambor de 
acoplamento com vista a desgaste. Se necessário, substituir as peças 
numa oficina autorizada.

X

Substitua a vela de ignição. Verifique se a vela de ignição não produz 
interferências de rádio.

X
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Especificações técnicas

Nota 1: Emissões sonoras para as imediações, medidas sob forma de potência sonora (LWA) conforme a directiva da 
CE 2000/14/CE. O nível de potência sonora registado para a máquina foi medido com o equipamento de corte original 
que debita o nível mais alto. A diferença entre a potência sonora garantida e medida é que a potência sonora garantida 
inclui também a dispersão no resultado da medição e as variações entre diferentes máquinas do mesmo modelo, de 
acordo com a Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: Os dados registados para o nível de pressão de ruído equivalente para a máquina tem uma dispersão estatística 
típica (desvio padrão) de 1 dB (A).

Nota 3: Os dados registados para o nível de vibração equivalente têm uma dispersão estatística típica (desvio padrão) 
de 1 m/s2

233RJ

Motor

Cilindrada, cm3 29,5

Diâmetro do cilindro, mm 38,0

Curso do pistão, mm 26

Rotação em vazio, r/min. 3000

Rotação máxima recomendada, r/min. 11500
Rotação no eixo de saída, rpm 7880
Potência máx. do motor, de acordo com a ISO 8893, kW/ r/min 1,0/8000

Silenciador com catalisador Não

Sistema de ignição

Vela de ignição NGK CMR7H-10

Folga dos eléctrodos, mm 0,9-1,0

Sistema de combustível/lubrificação

Capacidade do depósito, litros 0,75

Peso

Peso sem combustível, equipamento de corte e protecção, kg 5,5

Emissões de ruído

(ver nota 1)

Nível de potência sonora, medido em dB(A) 111

Nível de potência sonora, LWA garantido dB(A) 112

Níveis sonoros

(ver nota 2)

Nível de pressão sonora equivalente, junto do ouvido do utente, 
medido conforme EN ISO 11806 e ISO 22868, dB(A)

Equipado com cabeçote de recorte (original) 98

Equipado com lâmina de relva (original) 95

Níveis de vibração

(ver nota 3)

Níveis de vibração equivalente (ahv,eq) nos punhos, medidos de 
acordo com a norma EN ISO 11806 e ISO 22867, m/s2

Equipado com cabeçote de recorte (original), esquerda/direita 7,1/3,7

Equipado com lâmina de relva (original), esquerda/direita 2,6/1,7
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Certificado CE de conformidade (Válido unicamente na Europa)
Nós, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, telefone n° +46-36-146500, declaramos ser de nossa inteira 
responsabilidade que os produtos roçador Husqvarna 233RJ a que se refere esta declaração, com números de série 
do ano de 2009 e seguintes (o ano é claramente identificado na etiqueta de tipo, seguido de um número de série) está 
conforme a DIRECTRIZ DO CONSELHO a seguir mencionada:

   - de 17 de Maio de 2006 ”referente a máquinas” 2006/42/CE

   - de 15 de Dezembro de 2004 ”referente a compatibilidade electromagnética” 2004/108/CEE.

   - de 8 de Maio de 2000 ”referente à emissões sonoras para as imediações” 2000/14/CE. Avaliação de conformidade 
     efectuada de acordo com as disposições do Anexo V. Para informações referentes às emissões sonoras, ver o 
     capítulo Especificações técnicas.

Foram respeitadas as normas seguintes: EN ISO 12100-2:2003, CISPR 12:2007, EN ISO 11806:2008

O controle de tipo, facultativo, foi efectuado por SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 
Uppsala, Suécia por incumbência de Husqvarna AB. O certificado tem o número: SEC/09/2177

Huskvarna, 29 de Dezembro de 2009

Bo Jonsson, Chefe de Desenvolvimento (Representante autorizado da Husqvarna AB e responsável pela 
documentação técnica.)

Acessórios aprovados Tipo Protecção para equipamento de 
corte, Art. nº

Lâmina para erva/faca para erva
Grass 255-4 (Ø 255 4-dentes) 503 93 42-02

Multi 255-3 (Ø 255 3-dentes) 503 93 42-02

Facas de plástico
Tricut Ø 300 mm (Lâminas separadas 
com número de série 531 01 77-15)

503 93 42-02

Cabeçote de recorte

T25 (corda Ø 2,0 - 2,7 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

T35, T35x (corda Ø 2,4 - 3,0 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

S35 (corda Ø 2,4 - 3,0 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

Copo de apoio Fixo -
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Egyezményes jelek
VIGYÁZAT! A helytelenül vagy 
gondatlanul használt tisztító, 
bokorvágó és trimmelŒ fırészek 
veszélyes szerszámok lehetnek, 
használatuk komoly vagy halálos 
kimenetelı sérülésekhez vezethet a 
dolgozó illetve környezete számára. 
Rendkívül fontos, hogy Ön elolvassa és megértse e használati 
utasítás tartalmát.

 
Olvassa el figyelmesen a használati 
utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy 
megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

Viseljen mindig:

• VédŒsisak, ahol fennáll a veszélye 
annak, hogy tárgyak eshetnek a 
földre

• Jóváhagyott hallásvédŒt

• Jóváhagyott szemvédŒk

 
A maximális fordulatszám, kifelé 
haladó tengely, ford./perc.

 
Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

 
 

Legyen óvatos a kivetett és 
visszapattanó tárgyakkal.

 
A gép kezelŒje ügyeljen arra, hogy a 
munka során se ember, se állat ne jöjjön 
15 m-nél közelebb a munkaterülethez.

A fırész- vagy fıvágó késsel felszerelt 
gépek hirtelen oldalra csapódhatnak, ha 
a kés szilárd tárgynak ütközik. Ezt a 
jelenséget késlökésnek nevezzük. A kés 
akár egy kar vagy láb levágására is 
képes. Ügyeljen arra, hogy más 
személyek vagy állatok soha ne tartózkodjanak a gép 15 
méteres körzetén belül.

 
Nyíljelzések, melyek a fogantyúrögzítŒ 
helyét határozzák meg.

 
 

Használjon mindig megfelelŒ 
védŒkesztyıt.

 
 

Használjon stabil, nem csúszós csizmát.

 

Csak nem fémbŒl készült, rugalmas 
vágófelszereléshez való, mint a 
trimmerfızŒs nyírófej.

 
A környezet zajszennyezése az Európai 
Gazdasági Közösség direktívája szerint. 
A gép zajkibocsátása a Mıszaki adatok 
címı fejezetben és a címkén szerepel.

 
Ügyeljen rá, hogy semmilyen testrésze 
ne érjen hozzá forró felületekhez.

 
 

A gépen szereplŒ többi  jel/címke egyes piacok 
specifikus vizsgáztatási követelményeire vonatkozik.

EllenŒrzést és/vagy karbantartást 
leállított motorral végezzen, a 
leállítógombbal STOP-állásban.

 
 

Használjon mindig megfelelŒ 
védŒkesztyıt.

 
 

Rendszeres tisztítás szükséges.

 
 

Szemrevételezés.

50FT

15 m

50FT
15 m
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ügyeljen:
Olvassa el figyelmesen a használati utasítást.

A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
Egyezményes jelek ..................................................... 99

TARTALOMJEGYZÉK
Tartalomjegyzék ......................................................... 100

Indítás elŒtt a következŒkre ügyeljen: ......................... 100

BEVEZETÉS
Tisztelt vásárlónk! ....................................................... 101

MI MICSODA?
Mi micsoda? ............................................................... 102

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
Fontos ........................................................................ 103

Személyi védŒfelszerelés ........................................... 103

A gép biztonsági felszerelése ..................................... 104

Vágószerkezet ........................................................... 107

ÖSSZESZERELÉS
A J-fogantyú összeszerelése ..................................... 109

A penge és a nyírófej összeszerelése ......................... 109

A szállítási védŒsapka felszerelése ............................. 110

ÜZEMANYAGKEZELÉS
Üzemanyagbiztonság ................................................. 111

Üzemanyagkeverék .................................................... 111

Tankolás ..................................................................... 112

BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
Indítás elŒtti ellenŒrzés ............................................... 113

Beindítás és leállítás ................................................... 113

MUNKATECHNIKA
Általános munkavédelmi utasítások ........................... 115

KARBANTARTÁS
Porlasztó .................................................................... 118

LevegŒszırŒ ............................................................... 118

ÜzemanyagszırŒ ....................................................... 118

Szögváltómı .............................................................. 119

Gyújtógyertya ............................................................. 119

Karbantartási séma .................................................... 120

MÙSZAKI ADATOK
Mıszaki adatok .......................................................... 121

Termékazonossági EGK-bizonyítvány ........................ 122

!
VIGYÁZAT! Hosszú távon a tartós 
zajártalom maradandó halláskárosodást 
okozhat. Ezért mindig használjon 
megfelelŒ zaj elleni fülvédŒt.

!
VIGYÁZAT! A gép eredeti kivitelezésén a 
gyártó cég engedélye nélkül semmilyen 
módosítást sem szabad végezni. 
Használjon mindig eredeti 
pótalkatrészeket. Nem engedélyezett 
módosítások és/vagy pótalkatrészek 
komoly sérülésekhez vagy halálos 
balesetekhez vezethetnek.

!
VIGYÁZAT! A helytelenül vagy 
gondatlanul használt tisztító, bokorvágó 
és trimmelŒ fırészek veszélyes 
szerszámok lehetnek, használatuk komoly 
vagy halálos kimenetelı sérülésekhez 
vezethet a dolgozó illetve környezete 
számára. Rendkívül fontos, hogy Ön 
elolvassa és megértse e használati 
utasítás tartalmát.
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Tisztelt vásárlónk!
Gratulálunk most vásárolt Husqvarna-termékéhez! A Husqvarna története egészen 1689-ra nyúlik vissza, amikor XI. Karl király a 
Huskvarna folyó partján gyárat építtetett muskétagyártás céljából. A gyárat a Huskvarna folyó partján elhelyezni logikus volt, mivel 
a folyót vízenergia termelésre használták és ennek következtében vízerŒmıként mıködött. A Husqvarna gyár több mint 300 éves 
fennállása során számtalan termék készült, a fafıtéses tızhelyektŒl kezdve modern konyhaberendezésekig, varrógépekig, 
kerékpárokig, motorkerékpárokig, stb. 1956-ban készült el az elsŒ motoros fınyíró, amelyet 1959-ben a motorfırész követett. 
A Husqvarna ma ezen a területen mıködik.

A Husqvarna ma a világ egyik vezetŒ, a minŒséget és a teljesítményt elŒtérbe helyezŒ gyártója az erdészeti és kerti termékek 
területén. A vállalat üzleti célkitızése motor meghajtású termékek kifejlesztése, gyártása és marketingje az erdészeti és kerti 
felhasználás, valamint az építŒipar számára. A Husqvarna célja továbbá, hogy ergonómia, felhasználóbarátság, biztonság és 
környezetvédelem szempontjából is elöl járjon – ezért több részletet kifinomítva, tovább fejleszti termékeit ezeken a területeken.

MeggyŒzŒdésünk, hogy Ön sokáig elégedett lesz termékünk minŒségével és teljesítményével. Azáltal, hogy nálunk vásárol, Ön 
szükség esetén professzionális javítási és szerviz-segítséget kap. Ha a vásárlás nem elismert viszonteladónál történt, forduljon a 
legközelebbi szervizmıhelyhez.

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig segítŒtársa lesz a munkában. Gondoljon arra, hogy ez a használati utasítás 
egy értékpapír. Tartalmát követve (használat, szerviz, karbantartás stb.) a gép élettartama, sŒt másodkezes, használt értéke is 
jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha Ön eladja gépét, a használati utasítást is adja át az új tulajdonosnak.

Köszönjük, hogy Husqvarna terméket használ!

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei továbbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy többek között a 
termékek formáján és külsején elŒzetes tájékoztatás nélkül változtasson.  
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Mi micsoda?
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1 Penge

2 Szögváltómı

3 A kenŒanyag betöltése, szögváltómı

4 A vágófelszerelés védŒrésze

5 HajtóengelycsŒ

6 Fogantyúszabályozó

7 J-fogantyú

8 A heveder felfüggesztése

9 Leállító kapcsoló

10 Gázadagológomb

11 Gázadagoló-retesz

12 Gyertyapipa és gyújtógyertya

13 Motorházfedél

14 Indítófogantyú

15 Üzemanyagtartály

16 Nyírófej

17 Meghajtótárcsa

18 Támasztócsésze

19 Támkarima

20 Zárócsavaranya

21 CsŒkulcs

22 Szállítási biztosító szerkezet

23 Zárópecek

24 Tartószíjak

25 Használati utasítás

26 A légszırŒ zárófedele

27 Szívatószabályozó

28 Üzemanyagpumpa
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Fontos Személyi védŒfelszerelés

VÉDÃSISAK

VédŒsisak, ahol fennáll a veszélye annak, hogy tárgyak 
eshetnek a földre

FÜLVÉDÃK

Használjon elegendŒ hangtompító hatással rendelkezŒ 
fülvédŒket.

SZEMVÉDÃ

Mindig viseljen jóváhagyott szemvédŒ felszerelést. Ha 
arcvédŒt használ, jóváhagott védŒszemüveget is kell viselnie. 
Jóváhagott védŒszemüvegek azok, amelyek megfelelnek az 
ANSI Z87.1 (USA) illetve EN 166 (EU-országok) 
szabványoknak.

VÉDÃKESZTYÙ

Szükség esetén, például a vágófelszerelés összeszerelésénél, 
ajánlatos védŒkesztyıt viselni.

FONTOS!

A gép kizárólag fınyírásra való.

A motort mint meghajtó eszközt kizárólag a Mıszaki adatok 
címı fejezetben ajánlott vágófelszerelésekhez használja.

Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha szeszesitalt 
fogyasztott, vagy ha olyan gyógyszert szed, amely 
befolyásolhatja a látását, az ítélŒképességét vagy a 
koordinációs képességét.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a Személyi 
védŒfelszerelés címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

Soha ne használjon olyan gépet, amelynek eredeti 
konstrukcióján bármilyen módon is változtattak.

Soha ne használjon olyan gépet, amely hibás. Végezze el az 
ebben a használati utasításban elŒírt ellenŒrzési, 
karbantartási és szervizmunkálatokat. Bizonyos 
karbantartási és szervizmunkákat szakképzett szerelŒnek 
kell elvégeznie. Lásd a Karbantartás címı fejezetben 
szereplŒ utasításokat.

A gép elindítása elŒtt az összes takarólemezt, védŒlemezt 
és fogantyút fel kell szerelni. Az áramütés veszélyének 
elkerülése érdekében gyŒzŒdjön meg arról, hogy a 
gyújtógyertya-pipa és a gyújtáskábel nem sérült.

A gép kezelŒje ügyeljen arra, hogy a munka során se ember, 
se állat ne jöjjön közelebb 15 m-nél. Ha ugyanazon a 
munkaterületen többen is dolgoznak, a biztonsági 
távolságnak minimum dupla fahossznak, de minimum 15 
méternek kell lennie.

!
VIGYÁZAT! A gép mıködés közben 
elektromágneses mezŒt hoz létre. Ez 
bizonyos körülmények esetén hatással 
lehet az aktív vagy passzív orvosi 
implantátumokra. A súlyos vagy halálos 
sérülés kockázatának csökkentése 
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi 
implantátumot használó személyek a gép 
alkalmazása elŒtt kérjék ki orvosuk vagy 
az orvosi implantátum gyártójának 
tanácsát.

!
VIGYÁZAT! A motort nem szabad zárt 
vagy rosszul szellŒzŒ helyen járatni, mert 
a kipufogógázok fulladást vagy szén-
monoxid-mérgezést okozhatnak.

FONTOS!

A helytelenül vagy gondatlanul használt tisztító, bokorvágó 
és trimmelŒ fırészek veszélyes szerszámok lehetnek, 
használatuk komoly vagy halálos kimenetelı sérülésekhez 
vezethet a dolgozó illetve környezete számára. Rendkívül 
fontos, hogy Ön elolvassa és megértse e használati utasítás 
tartalmát.

Amikor a gépet használja, viseljen mindig jóváhagyott 
személyi biztonsági felszerelést. A személyi biztonsági 
felszerelés nem küszöböli ki a sérülések kockázatát, de 
csökkenti a sérülés mértékét, ha bekövetkezik a baleset. A 
megfelelŒ felszerelés kiválasztásához kérje  kereskedŒ 
segítségét.

!
VIGYÁZAT! Amikor fülvédŒt visel, mindig 
figyeljen a figyelmeztetŒ jelzésekre és 
hangokra. A motor leállítása után azonnal 
vegye le a fülvédŒket
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CSIZMÁK

Viseljen acéllemez lábujjvédŒvel és csúszásgátló talppal 
ellátott védŒcsizmát.

RUHÁZAT

Viseljen sırı szövésı anyagból készült ruházatot, amely nem 
túl bŒ, nehogy beakadjon a gallyakba és a bokrok ágaiba. 
Használjon mindig erŒs anyagból készült hosszúnadrágot. Ne 
viseljen ékszereket, rövidnadrágot, szandált, illetve ne legyen 
mezítláb. Ügyeljen rá, hogy haja ne lógjon a vállára.

ELSÃSEGÉLY DOBOZ

Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

A gép biztonsági felszerelése
Ez a fejezet elmagyarázza a gép különbözŒ biztonsági 
felszereléseit, azok mıködését, valamint azt az ellenŒrzést és 
karbantartást, amelyrŒl a biztonságos használat érdekében 
gondoskodnia kell. Lásd a Mi micsoda címı fejezetet arról, 
hogy a különbözŒ alkatrészek hol találhatók meg a gépen.

Ha a gép karbantartását nem megfelelŒen végzik, illetve a 
javítási és szervizmunkálatokat nem képzett szakemberrel 
végeztetik el, a gép balesetveszélyessé válhat és várható 
élettartama is csökkenhet. További információért forduljon a 
legközelebbi szakszerviz munkatársaihoz.

Gázadagoló-retesz
A gázadagoló-reteszt a véletlen gázadagolás 
megakadályozása céljából alakították ki. Amikor a 
reteszgombot (A) benyomja (= azaz amikor megfogja a 
fogantyút), akkor szabaddá teszi a gázadagoló gombot (B). 
Amikor a fogantyút elengedi, akkor úgy a gázadagoló gomb, 
mint a reteszgomb visszaugrik eredeti helyzetébe. ErrŒl két 
egymástól független rugórendszer gondoskodik. Ez azt jelenti, 
hogy a fogantyú elengedésekor a gázadagoló gomb 
automatikusan üresjárati állásban rögzül.

GyŒzŒdjön meg arról, hogy felengedett reteszgombbal a 
gázadagológomb üresjárati helyzetben rögzített.

Nyomja le a reteszgombot, és gyŒzŒdjön meg arról, hogy az 
visszatér az eredeti állásába miután felengedi.

EllenŒrizze, hogy a gázadagológomb és a reteszgomb 
szabadon mozog, és, hogy a nyomórugók megfelelŒen 
mıködnek.

Lásd az Indítás címı fejezetet. Kapcsolja be a gépet és adjon 
teljes gázt. Engedje el a gázszabályozót és gyŒzŒdjön meg 
róla, hogy a vágófelszerelés leállt és teljesen mozdulatlan. Ha 
a vágószerszám alapjáratban is forog, ellenŒrizze a porlasztó 

FONTOS! A gép szervizeléséhez és javításához speciális 
szakmai kiképzésre van szükség. Ez különösen érvényes a 
gép biztonsági felszerelésére. Ha az Ön gépe nem felel meg 
az alábbi vizsgálatok valamelyikénél, akkor forduljon 
szervizmıhelyéhez. Bármely termékünk megvásárlásakor 
garantáljuk a szakképzett javítást és szervizelést. Ha a gépet 
nem szervizmıhellyel rendelkezŒ szakkereskedŒtŒl 
vásárolta, akkor kérje el tŒle a legközelebbi szervizmıhely 
címét.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan 
gépet, amelynek hibás a biztonsági 
felszerelése. Végezze el a gép biztonsági 
felszerelésének ellenŒrzését és a 
karbantartási munkálatokat az ebben a 
fejezetben leírtak szerint. Ha a gép az 
elŒírt ellenŒrzések valamelyikénél nem fe

A

B
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alapjáratának beállítását. Lásd a Karbantartás címı fejezetben 
szereplŒ utasításokat.

Leállító kapcsoló
Használja a leállító kapcsolót a motor leállítására.

Indítsa be a motort, és gyŒzŒdjön meg arról, hogy az leáll, ha 
a leállítókapcsolót stopállásba helyezi.

A vágófelszerelés védŒrésze
Ez a védŒegység védi a kezelŒt a felcsapódó tárgyaktól. A 
védŒegység azt is megakadályozza, hogy a kezelŒ a 
vágófelszereléshez érjen.

EllenŒrizze, hogy a védŒegység ép-e, és nincs-e rajta 
repedés. Ha a védŒlemezek sérültek, ütést kaptak, ki kell 
cserélni Œket.

Mindig a vágófelszereléshez javasolt pengevédŒt használja. 
Lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

Rezgéscsillapító rendszer
Az Ön gépe rezgéscsillapító rendszerrel van ellátva, amelyet 
úgy konstruáltak, hogy csökkentse a vibrációkat, és könnyebbé 
tegye a használatot.

Helytelenül bevont huzal illetve élezetlen, nem megfelelŒ 
(eltérŒ típusú vagy helytelenül élezett, lásd a Pengeélezés 
címı fejezetben szereplŒ utasításokat) vágófelszerelés 
használata emeli a rezgésszintet.

A gép rezgéscsillapító rendszere csökkenti a motorblokk/
vágószerkezet rezgéseinek a gép fogantyúja felé történŒ 
terjedését.

EllenŒrizze rendszeresen a rezgéscsillapító elemeket, 
repedések és torzulások szempontjából. EllenŒrizze, hogy a 

!
VIGYÁZAT! Vágófelszerelést jóváhagyott 
védelem nélkül semmilyen körülmények 
között ne használjon. Lásd a Mıszaki 
adatok címı fejezetet. Nem megfelelŒ, 
vagy meghibásodott védelem komoly 
személyi sérülést idézhet elŒ.
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rezgéscsökkentŒ egységek sértetlenek-e és rögzítve vannak-
e.

Kipufogódob
A kipufogódobot arra a feladatra tervezték, hogy a zajszintet 
minimálisra csökkentse, és hogy a kipufogógázokat a kezelŒ 
közelébŒl elvezesse. A katalizátorral ellátott hangfogó a 
kipufogógázban lévŒ ártalmas anyagokat is csökkenti.

Soha ne használjon olyan gépet, amelynek hibás a 
kipufogódobja.

Rendszeresen ellenŒrizze, hogy a kipufogódob biztonságosan 
hozzá van rögzítve a géphez.

Ha az Ön gépén a kipufogódob szikrafogó hálóval rendelkezik, 
akkor azt rendszeresen tisztítani kell. EltömŒdött háló a motor 
túlmelegedését okozza, ami a motor komoly károsodásához 
vezethet.

Zárócsavaranya
Egy bizonyos típusú vágófelszerelésnél a rögzítés 
zárócsavaranyával történik.

Összeszerelésnél a csavaranyát a vágófelszerelés forgásával 
ellentétes irányban csavarva húzza meg. Szétszerelésnél a 
csavaranyát a vágófelszerelés forgásának megfelelŒ irányban 
csavarva húzza meg. (FIGYELEM! A csavar balmenetes.) 
Húzza meg az anyát csŒkulcs segítségével.

A zárócsavaranya alatt lévŒ nylon alátét nem lehet olyan 
kopott, hogy kézzel csavarható legyen. Az alátétnek minimum 
1,5 Nm erŒhatást kell elbírnia. A csavaranyát kb. 10 
alkalommal történt rácsavarás után ki kell cserélni.

!
VIGYÁZAT! A rezgéseknek való túlzott 
kitétel ér- vagy idegsérüléseket okozhat 
olyan személyeknél, akiknek vérkeringési 
zavaraik vannak. Forduljon orvoshoz, ha 
annak jeleit tapasztalja, hogy túlzottan ki 
van téve rezgéseknek. Ezek a panaszok 
többek között zsibbadás, érzéketlenség, 
bizsergés, szúrás, fájdalom, erŒtlenség, a 
bŒr színének és felületének 
megváltozása. Ezek a panaszok többnyire 
az ujjakban, a kezekben és a csuklókban 
jelentkeznek. Alacsony hŒmérsékleten a 
veszély növekedhet.

!
VIGYÁZAT! A katalízises elemekkel 
ellátott hangfogók erŒsen felhevülnek 
munka közben és a munka után is 
melegek maradnak egy ideig. Ez az 
üresjáratra is vonatkozik. A kipufogó 
érintése égési sérüléseket okozhat. Ne 
feledkezzen meg a tızveszélyrŒl!

!
VIGYÁZAT! A hangtompító belsejében 
rákkeltŒ vegyi anyagok is lehetnek. 
Ügyeljen arra, hogy a hangtompító 
esetleges sérülésekor ne érintse meg 
ezeket az anyagokat.

!
VIGYÁZAT! Gondoljon rá, hogy: A motor 
kipufogógázai forróak, és lehet bennük 
szikra, mely tüzet okozhat. Soha ne 
indítsa be a gépet zárt helyiségben vagy 
gyúlékony anyagok közelében!
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Vágószerkezet
Ez a fejezet leírja, hogy hogyan válassza ki és tartsa karban a 
vágószerkezetet, ahhoz, hogy:

• Csökkentse a visszarúgás veszélyét.

• A legnagyobb vágóteljesítményt érje el.

• Növelje a vágószerkezet élettartamát.

Vágószerkezet
A fıpenge és a fıkés durvább típusú fı eltávolítására való.

A nyírófej fınyírásra való.

Általános szabályok

A vágófelszerelést kizárólag az általunk ajánlott védelemmel 
használja! Lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

A penge vágófogai mindig alaposan és helyesen élezettek 
legyenek! Kövesse elŒírásainkat és használja az általunk 
ajánlott élezŒsablont. Egy helytelenül élezett, vagy sérült 
penge növeli a balesetveszélyt.

EllenŒrizze, hogy a vágófelszerelés nem sérült-e, nincs-e 
rajta repedés. A sérült vágófelszerelést mindig ki kell cserélni.

FONTOS!

A vágófelszerelést kizárólag az általunk ajánlott védelemmel 
használja! Lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

A helyes zsinóradagoláshoz és megfelelŒ zsinórátmérŒ 
kiválasztásához lásd a vágófelszerelés elŒírásait.

A penge vágófogai mindig alaposan és helyesen élezettek 
legyenek! Kövesse elŒírásainkat. Lásd a penge csomagolásán 
szereplŒ elŒírásokat is.

!
VIGYÁZAT! MielŒtt bármilyen munkát 
végezne a vágófelszerelésen, kapcsolja ki 
a motort. A vágófelszerelés a 
gázszabályozó elengedése után is forog. 
GyŒzŒdjön meg róla, hogy a vágóeszköz 
leállt, vegye le a vezetéket a 
gyújtógyertyáról, és csak azután kezdjen 
dolgozni rajta.

!
VIGYÁZAT! Helytelen vágófelszerelés 
vagy helytelenül élezett penge növeli a 
visszarúgás veszélyét.
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A fıkés és a fıpenge élezése

• A helyes élezéshez lásd a vágófelszerelés csomagolását. 
A pengét és a kést egyszeres recézetı laposreszelŒvel 
élezzük. 

• Az egyensúly megŒrzése érdekében mindegyik él azonos 
mértékben reszelendŒ.

Nyírófej

• Csak ajánlott nyírófejeket és zsinórokat használjon. Ezek a 
gyártó által ellenŒrzöttek, hogy megfeleljenek az adott 
motor méretének. Ez különösen fontos a teljesen 
automatizált nyírófejek használata esetén. Csak javasolt 
vágófelszerelést használjon. Lásd a Mıszaki adatok címı 
fejezetet.

• Egy kisebb géphez általában kisebb nyírófejek 
szükségeltetnek, és fordítva. Ez azért van így, mert a 
zsinórral történŒ nyírás esetén a motor sugárirányban löki 
a zsinórt a nyírófejtŒl, és ugyanakkor a kaszálandó fı 
ellenállásába ütközik.

• A zsinór hossza szintén lényeges. Egy hosszabb zsinór 
nagyobb teljesítményı motort igényel, mint egy 
ugyanolyan keresztmetszetı, rövidebb zsinór. 

• A trimmervédŒn lévŒ késnek épnek kell lennie. A kés a 
zsinór megfelelŒ méretıre történŒ vágásához való.

• A zsinór élettartama növelhetŒ, ha pár napon át vízben 
áztatjuk. A zsinór így erŒsebb lesz, és élettartama 
növekszik.

!
VIGYÁZAT! A meggörbült, ferde, 
megrepedt, vagy egyéb módon 
meghibásodott pengét cserélje le. Soha 
ne próbálja kiegyenesíteni a ferde pengét, 
hogy azt újra használhassa. Csak eredeti, 
elŒírt típusú pengéket használjon.

FONTOS!

A zsinór legyen mindig szorosan és egyenletesen a dobra 
tekerve, ellenkezŒ esetben egészségre ártalmas rezgések 
keletkeznek a gépben.
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A J-fogantyú összeszerelése

• Helyezze a fogantyút a hajtótengelycsŒre. Figyelem, a 
fogantyút a hajtótengelycsövön elhelyezkedŒ nyíljelzés alá 
kell felerŒsíteni.

• Nyomja be a távtartót a hurokfogantyún elhelyezkedŒ 
sínbe.

• Illessze rá és rögzítse a csavart. Ne húzza túl szorosra.

• A J-fogantyút az ábra szerint három csavarral szerelje be 
hurokfogantyúba.

• Végezzen egy finombeállítást, hogy a trimmelŒ fûrész 
kényelmes munkahelyzetet nyújtson. Húzza meg a 
csavart/szárnyas csavart.

A penge és a nyírófej 
összeszerelése

A pengevédŒ, a fıpenge és a fıkés 
összeszerelése

• A pengevédŒt/kombivédŒt (A) akassza be a 
hajtótengelycsŒ rögzítŒegységébe és rögzítse egy 
csavarral (L). FIGYELEM! Használja a javasolt pengevédŒt. 
Lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

• Helyezze fel a meghajtótárcsát (B) a kifelé menŒ 
tengelyre.

• Addig forgassa a pengetengelyt, amíg a meghajtótárcsa 
nyílása és a váltóház megfelelŒ nyílása egybe nem esik.

• Helyezze be a zárópecket (C) a nyílásba, és rögzítse a 
tengelyt.

!
VIGYÁZAT! J-fogantyúval kizárólag 
fıpengék/fıkések vagy nyírófejek/
mıanyagkések használandók. 
Fırészpenge J-fogantyúval soha nem 
használható.

!
VIGYÁZAT!

A vágófelszerelés összeszerelésénél igen 
fontos, hogy a meghajtótárcsa/
támkarima helyzetszabályozója helyesen 
illeszkedjen a vágófelszerelés középponti 
nyílásába. A helytelenül összeszerelt 
vágóeszköz súlyos és/vagy 
életveszélyes személyi sérüléseket is 
okozhat. 

!
VIGYÁZAT! Vágófelszerelést jóváhagyott 
védelem nélkül semmilyen körülmények 
között ne használjon. Lásd a Mıszaki 
adatok címı fejezetet. Nem megfelelŒ, 
vagy meghibásodott védelem komoly 
személyi sérülést idézhet elŒ.

FONTOS! A fırész- illetve fıpenge használatához a gépet 
megfelelŒ kormánnyal, pengevédŒvel és hevederrel kell 
ellátni.
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• Helyezze rá a kimenŒ tengelyre a pengét (D), a 
támasztócsészét (E) és támkarimát (F).

• Rögzítse a csavaranyát (G). A csavaranya meghúzási 
nyomatéka 35-50 Nm (3,5 - 5 kpm) legyen. Használja a 
szerszámkészletben lévŒ csŒkulcsot. A csŒkulcs fogóját 
tartsa a lehetŒ legközelebb a pengevédŒhöz. A csavaranya 
akkor rögzül, amikor a csŒkulcsot a tengely forgásirányával 
ellentétes irányban meghúzzuk (FIGYELEM! balos menet).

A trimmervédŒ és a nyírófej felszerelése

• Szerelje föl a trimmervédŒt (A) a nyírófejjel végzendŒ 
munkához. Akassza be a trimmervédŒ/kombivédŒ 
egységet a hajtótengelycsŒ rögzítŒegységébe és rögzítse 
egy csavarral (L).

• Helyezze fel a meghajtótárcsát (B) a kifelé menŒ 
tengelyre.

• Addig forgassa a pengetengelyt, amíg a meghajtótárcsa 
nyílása és a váltóház megfelelŒ nyílása egybe nem esik.

• Helyezze be a zárópecket (C) a nyílásba, és rögzítse a 
tengelyt.

• Csavarja a nyírófejet/mıanyagkéseket (H) a forgás 
irányába.

• A szétszerelés a mıveletek ellentétes sorrendben történŒ 
elvégzésével történik.

A szállítási védŒsapka felszerelése

1 Helyezze be a pengét a szállítási biztosítószerkezetbe (A).

2 A szállítási biztosítószerkezet rögzítéséhez pattintsa a két 
rögzítŒt (B) a nyílásokba (C).

G
F

D

E

A

B

C

H

H
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Üzemanyagbiztonság
Soha ne kapcsolja be a gépet:

1 Ha töltés közben ráfolyt az üzemanyag. Töröljön le 
mindent, és hagyja a kifolyt benzint elpárologni.

2 Ha az üzemanyag ráfolyt Önre illetve a ruhájára, azonnal 
öltözzön át. Öblítse le azokat a testrészeket, amelyek 
kapcsolatba kerültek az üzemanyaggal. Használjon 
szappant és vizet.

3 Ha a gépbŒl üzemanyag szivárog. EllenŒrizze 
rendszeresen, nincs-e szivárgás az üzemanyagtartály 
kupakjánál és az üzemanyagvezetékeken.

Szállitás és tárolás
• A gépet és az üzemanyagot úgy tárolja illetve szállítsa, 

hogy az esetlegesen kiszivárgó gŒzök ne érintkezhessenek 
villamos gépekbŒl, villanymotorokból, erŒkapcsolókból/
árammegszakítókból, fıtŒkazánokból, stb. származó 
szikrákkal vagy nyílt lánggal.

• Az üzemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresített 
tartályokban tárolja illetve szállítsa.

• Hosszabb tárolás elŒtt ürítse ki a gép üzemanyagtartályát. 
ÉrdeklŒdje meg a legközelebbi benzinkútnál, hogy hová 
lehet lefejteni az elhasznált üzemanyagot.

• MielŒtt a gépet hosszabb idŒre használaton kívül helyezné, 
tisztítsa meg alaposan, és végeztesse el teljes szervizét.

• Szállítás közben, valamint tárolás során a vágófelszerelés 
szállítási biztosító szerkezete legyen felszerelve.

• Szállításkor rögzítse a gépet.

• A motor véletlen beindításának elkerülése érdekében 
mindig húzza le a gyertyapipát a gyújtógyertyáról 
hosszabb tárolás esetén, vagy ha nem tud folyamatosan 
felügyelni a gépre, illetve ha bármilyen karbantartási 
feladatot végez rajta.

Üzemanyagkeverék
FIGYELEM!  A gép egy kétütemı motorral van felszerelve, 
amely benzin és kétütemı motorok számára elŒállított olaj 
keverékével mıködik. Fontos, hogy az olaj részarányát 
pontosan megmérjük, hogy biztosak lehessünk abban, hogy 
helyes lesz a keverék. Kis mennyiségı üzemanyag 
keverésénél már kis eltérések is drasztikus módon 
befolyásolják a keverék összetételét. 

Benzin

FIGYELEM!  Mindig legalább 90 oktános (RON) minŒségı 
benzin/olaj keveréket használjon. Ha a gép katalizátorral van 
ellátva (lásd a ”Mıszaki adatok” címı fejezetet), mindig jó 
minŒségı, ólmozatlan benzin–olaj keveréket használjon. Az 
ólmozott benzin tönkreteszi a katalizátort.

Ha van rá lehetŒsége, használjon környezetbarát, ún. 
Alkilbenzint.

• A legalacsonyabb ajánlott oktánszám (RON): 90. Ha 90 
oktánosnál gyengébb minŒségı üzemanyaggal 
üzemelteti a motort, úgynevezett ”kopogás” léphet fel. Ez 
a motor felmelegedéséhez vezet, ami a motor súlyos 
károsodását eredményezheti.

• Magasabb fordulatszámon történŒ üzemeltetés során 
magasabb oktánszámú benzin használata javasolt.

Kétütemı olaj
• A legjobb eredmény és teljesítmény elérése érdekében 

használjon HUSQVARNA kétütemı motorolajat, amely 
kifejezetten léghıtéses, kétütemı motorokhoz készül.

• Soha ne használjon vízhıtéses, kívül szerelt motorokhoz 
készült kétütemı (más néven TCW vagy ”outboard” 
olajat).

• Soha ne használjon négyütemı motorokhoz használatos 
olajat.

• A gyenge minŒségı olaj vagy a túlságosan erŒs olaj–
üzemanyag keverék veszélyeztetheti a katalizátor 
mıködését, és csökkenti annak élettartamát.

• Keverékarány

1:50 (2%) HUSQVARNA kétütemı olajjal.

1:50 arány (2%) más, léghıtéses, kétütemı motorokhoz 
tervezett olajjal, amely megfelel a JASO FC/ISO EGC.

!
VIGYÁZAT! Bánjon óvatosan az 
üzemanyaggal. Ne feledkezzen meg a 
tız- és robbanás-veszélyrŒl, a gŒzök 
belégzésének veszélyeirŒl.

!
VIGYÁZAT! Az üzemanyag és annak gŒze 
tızveszélyes lehet, és belélegezve illetve 
bŒrrel érintkezve súlyos sérüléseket 
okozhat. Legyen ezért nagyon óvatos, 
amikor az üzemanyaggal bánik, és 
gondoskodjon megfelelŒ szellŒzésrŒl.

Benzin, liter
Kétütemı olaj, liter

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Keverék
• A benzint és az olajat mindig tiszta, benzin számára 

jóváhagyott tartályban keverje.

• Kezdje mindig a szükséges benzinmennyiség felével. 
Töltse ehhez hozzá a teljes olajmennyiséget. Keverje 
(rázza) össze az üzemanyagkeveréket. Töltse hozzá a 
benzin hátralevŒ részét.

• Alaposan keverje (rázza) össze az üzemanyagkeveréket, 
mielŒtt azt a gép üzemanyagtartályába töltené.

• Ne tartalékolja egy hónapnál tovább az üzemanyagot!

• Ha a gépet hosszabb ideig nem használja, akkor ki kell 
üríteni és kitisztítani az üzemanyagtartályt.

Tankolás

• Használjon túlcsordulás-védelemmel ellátott 
üzemanyagtartályt.

• Törölje le az üzemanyagtartály fedele körüli felületet. Az 
üzemanyagba került szennyezŒdések üzemzavarokat 
okoznak.

• Az üzemanyag betöltése elŒtt mozgassa meg alaposan a 
tartályt hogy az üzemanyag jól összekeveredjen.

!
VIGYÁZAT! A katalízises semlegesítŒ 
berendezés kipufogója erŒsen felhevül 
munka közben és a munka után is meleg 
marad egy ideig. Ez az üresjáratra is 
vonatkozik. Ne feledkezzünk el a 
kigyulladás veszélyérŒl, különösen akkor, 
ha a fırészt tızveszélyes anyagok és/
vag

!
VIGYÁZAT! A következŒ óvintézkedések 
csökkentik a tızveszélyt:

Ne dohányozzon, és ne helyezzen meleg 
tárgyakat az üzemanyag közelébe.

Tankolás elŒtt mindig állítsa le a motort.

Feltöltés elŒtt kapcsolja ki a motort, és 
hagyja hılni néhány percig.

A tanksapkát óvatosan nyissa ki, hogy az 
esetleges túlnyomás lassan 
kiegyenlítŒdhessen.

Szorítsa rá alaposan a tanksapkát tankolás 
után.

Mindig vigye el a gépet a tankolás 
helyérŒl beindítás elŒtt.
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Indítás elŒtti ellenŒrzés

• Soha ne használja a gépet védelem nélkül, vagy 
meghibásodott védelemmel.

• A gép elindítása elŒtt minden borítófedélnek épnek és 
helyesen rögzítettnek kell lennie.

• EllenŒrizze, hogy a penge fogainak tövében, vagy a 
középponti nyílásban nem képzŒdtek-e repedések. A 
repedésképzŒdés leggyakoribb oka, ha az élezés során a 
fogtövekben éles sarkok keletkeztek, vagy ha a penge 
használatkor életlen volt. Ha repedéseket fedez fel a 
pengén, selejtezze ki azt.

• EllenŒrizze, hogy a támkarimán nem képzŒdtek-e 
repedések, például kopás vagy túl erŒs meghúzás 
következtében. Ha repedéseket fedez fel a támkarimán, 
selejtezze ki a azt.

• Ügyeljen arra, hogy a zárócsavaranya ne lazuljon ki. A 
biztosítóanya meghúzási nyomatéka legalább 1,5 Nm 
legyen. A zárócsavaranya meghúzási nyomatéka 35-50 
Nm legyen. 

• EllenŒrizze, hogy a pengevédŒ sértetlen-e, és hogy 
nincsenek-e rajta repedések. Cserélje ki a pengevédŒt, ha 
az ütésnek lett kitéve, vagy ha repedések vannak rajta.

• EllenŒrizze, hogy a nyírófej és a trimmervédŒ sértetlenek-
e, és hogy nincsenek-e rajtuk repedések. Cserélje ki a 

nyírófejet és a felcsapódás elleni védelmet, ha azok 
ütésnek lettek kitéve, vagy ha repedések vannak rajtuk.

Beindítás és leállítás

Beindítás

Gyújtás: A leállító kapcsolót állítsa starthelyzetbe.

Üzemanyagpumpa: Nyomogassa az üzemanyagpumpa 
gumilabdáját, míg az el nem kezd üzemanyaggal töltŒdni. A 
labdának nem szükséges teljesen megtelnie. 

!
VIGYÁZAT! A tengelykapcsoló fedelet és 
a hajtótengelycsövet a gép beindítása 
elŒtt kell felszerelni, ellenkezŒ esetben a 
tengelykapcsoló kilazulhat és személyi 
sérüléseket okozhat.

Mindig vigye el a gépet a tankolás 
helyérŒl beindítás elŒtt. Helyezze a gépet 
stabil felületre. GyŒzŒdjön meg róla, hogy 
a vágófelszerelés nem érintkezik 
semmivel. 

Illetéktelenek nem tartózkodhatnak a 
munkaterületen, ellenkezŒ esetben 
komoly személyi sérülések veszélye áll 
fenn. A biztonsági távolság 15 méter.
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Szívató: Állítsa a szívatógombot szívatóállásba. 

Nyomja a géptestet bal kézzel (FIGYELEM! Ne lábbal!) a 
talajhoz. Ragadja meg jobb kézzel az indítófogantyút, húzza ki 
lassan az indítózsinórt, amíg ellenállásba nem ütközik (az 
indítóhorgok kapaszkodnak), majd gyors, erŒteljes 
mozdulatokkal rántsa be a motort. Soha ne tekerje rá a 
kezére az indítózsinórt.

A gyújtással egyidŒben nyomja vissza a szívatószabályozót, 
és ismételten próbálkozzon az indítással, amíg a motor be 
nem indul.

FIGYELEM!  Ne húzza ki az indítózsinórt teljesen, és ne 
engedje el az indítófogantyút, ha a zsinór teljesen kihúzott 
állapotban van. Ez a gép károsodását okozhatja.

FIGYELEM!  Semmilyen testrészével ne érjen a jelölt 
felülethez. Ha a gyertyasapka hibás, égési sérülések 
keletkezhetnek a bŒrön, vagy elektromos áramütés léphet fel. 

Mindig viseljen kesztyıt. Soha ne használjon olyan gépet, 
amelyben a gyertyasapka meghibásodott.

Leállítás

A motort a gyújtás kikapcsolásával lehet leállítani.

!
VIGYÁZAT! Ha a motor indításakor a 
szívatószabályozó szívató- illetve 
startgáz-helyzetben van, a 
vágófelszerelés azonnal forogni kezd.
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Általános munkavédelmi 
utasítások

AlapvetŒ munkavédelmi szabályok

1 Figyelje környezetét:

• Hogy meggyŒzŒdjön arról, hogy nincsenek személyek, 
állatok, vagy olyan tárgyak a közelben, amelyek 
befolyásolhatják a gép fölötti uralmát.

• Hogy biztosíthassa, hogy sem embert, állatot és egyebet 
nem fenyeget a vágófelszereléssel vagy a szétszóródó 
részekkel való érintkezés veszélye.

• FIGYELEM! Ne használja a gépet olyan körülmények 
között, ahol ha baleset következne be, nem lenne 
lehetŒsége segítséget hívni.

2 Vizsgálja meg a munkaterületet. Távolítson el minden 
mozdítható tárgyat, pl. köveket, üvegcserepeket, 
szögeket, fémdrótokat, zsinegeket, stb., amelyeket a 
vágófelszerelés felkaphat, vagy amelyek esetleg a 
felszerelésre csavarodhatnak.

3 Ne használja a fırészt rossz idŒben, például sırı ködben, 
erŒsen zuhogó esŒben, erŒs szélben vagy nagy hidegben, 
stb. A hideg idŒben végzett munka fárasztó, és gyakran 
kockázatokkal is jár, például jeges talaj, elŒre ki nem 
számítható dŒlési irány, stb.

4 Gondoskodjon róla, hogy stabilan álljon, és járása biztos 
legyen. Nézzen körül és ellenŒrizze lehetséges akadályok 
(például gyökerek, kövek, gödrök, árkok, stb.) jelenlétét, 

arra az esetre, ha hirtelen el kellene mozdulnia. LejtŒs 
helyeken nagy elŒvigyáza

5 Tartsa meg egyensúlyát, és álljon szilárdan.

6 A gépet mindig két kézzel fogja. A gépet tartsa a törzse 
mellett.

7 A vágófelszerelést mindig a derékvonalánál lejjebb tartsa.

8 Ha másik helyre viszi a gépet, kapcsolja ki a motort. Ha a 
gépet nagyobb távolságokra viszi illetve szállítja, 
alkalmazza a szállítási biztosító szerkezetet.

9 Ne tegye le a gépet, ha a motor jár, anélkül, hogy 
felügyelne rá.

FONTOS!

Ez a fejezet a tisztítófırész és a trimmelŒ fırész 
használatára vonatkozó alapvetŒ biztonsági szabályokat 
tartalmazza.

Ha munka közben elbizonytalanodik a munka folytatását 
illetŒen, kérje szakember tanácsát. Forduljon kereskedŒhöz 
vagy márkaszervizhez.

Ne használja a gépet olyan feladatok elvégzésére, 
amelyekhez, úgy véli, nincs elegenŒ szakértelme.

Használat elŒtt Önnek tisztán kell látnia a különbséget az 
erdŒtisztogatás, a fıritkítás és a fınyírás között.

!
VIGYÁZAT! Amikor a motor illetve a 
vágófelszerelés forog, sem a gép 
felhasználója, sem más nem távolíthatja 
el a vágott anyagot, mivel ez súlyos 
sérülésekhez vezethet.

MielŒtt eltávolítaná a penge tengelye 
köré csavarodott anyagot, állítsa le a 
motort és a vágófelszerelést, mivel 
ellenkezŒ esetben sérülés veszélye áll 
fenn. A használat során és után a 
szögváltómı meleg lehet. Érintés esetén 
égési sérülés veszélye áll fenn.
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AlapvetŒ szabály
Minden egyes mıvelet után csökkentse a sebességet 
alapjáratig. Ha a motor hosszabb ideig teljes gázzal jár, 
anélkül, hogy munkát végezne, az súlyos motorhibát 
eredményezhet.

Fıritkítás fıpengével

• Fıpengét és fıkést ne használjon vesszŒ jellegı 
törzsekhez.

• A magas és erŒteljes fı minden típusának ritkítása 
fıpengével történik.

• A füvet oldalirányban ingaszerı mozgással lekaszáljuk, a 
jobbról balra induló mozdulattal ritkítunk, a balról jobbra 
induló mozdulattal pedig visszatérünk a kiindulóhelyzetbe. 
A penge a bal oldalával dolgozzon ("8 és12 óra között"). 

• Ha a fıritkítás során a pengét kissé balra döntjük, a fı 
rendbe gyılik, amely megkönnyíti az összegyıjtést, 
például a gereblyézésnél.

• Igyekezzen ritmikusan dolgozni. Álljon stabilan, lábait 
kissé széttéve. A kiindulóhelyzetbe visszatérve lépjen 
elŒre, majd vesse meg újra lábát a talajon.

• A támasztócsésze finoman érintkezzen a talajjal. A 
támasztócsésze rendeltetése, hogy ne engedje a pengét a 
talajnak ütközni.

• Csökkentse a fı penge köré csavarodásának veszélyét az 
alábbi szabályok betartásával: 

1 Mindig teljes gázzal dolgozzon.

2 Miközben visszatér a kiindulóhelyzetbe, ne érintse a 
frissen levágott füvet.

• MielŒtt a levágott anyagot összegyıjti, állítsa le a motort, 
lazítsa meg a hevedert, és tegye le a gépet a talajra.

Fınyírás nyírófejjel

Nyírás

• Tartsa a nyírófejet közvetlenül a föld fölött, ferdén. A 
munkát a zsinór vége végzi. Hagyja a zsinórt saját 
sebességével dolgozni. Ne nyomja rá a zsinórt a 
kaszálandó felületre.

• A zsinór könnyen lekaszálja a füvet és a gyomot a falak, 
kerítés és a fák tövében, valamint a szegélyek mentén, de 
ugyanakkor felsértheti a fák és bokrok érzékeny kérgét és 
a kertoszlopokat.

• Ha 10-12 cm-re csökkenti a zsinór hosszát és csökkenti 
a motor fordulatszámát, a sérülés veszélye is csökken.

!
VIGYÁZAT! Vigyázzon a felcsapódó 
tárgyaktól. Mindig elismert szemvédŒt 
használjon. Soha ne hajoljon a 
vágófelszerelés védŒegysége fölé. Kövek, 
szemét stb. kerülhetnek a szembe és 
vakságot illetve súlyos sérüléseket 
okozhatnak.

Senkit ne engedjen a munkaterületre. 
Gyermekek, állatok, szemlélŒdŒk és 
segítŒtársak is csak 15 m távolságig 
közelíthetik meg a munkaterületet. Ha 
valaki közeledik, azonnal állítsa le a 
gépet. MielŒtt megfordulna a géppel, 
mindig ellenŒrizze, hogy nem tartózkodik-
e valaki a biztonsági zónán belül.

!
VIGYÁZAT! A védŒrész és a 
vágófelszerelés közé idŒnként gallyak, fı 
illetve ágak szorulhatnak. Tisztításnál 
mindig állítsa le a motort.

!
VIGYÁZAT! A fırész- vagy fıvágó késsel 
felszerelt gépek hirtelen oldalra 
csapódhatnak, amikor a kés szilárd 
tárgynak ütközik. Ezt a jelenséget 
késlökésnek nevezzük. A késlökés olyan 
erŒteljes is lehet, hogy a gépet és/vagy a 
kezelŒt elfordíthatja valamelyik irányba, 
és így a kezelŒ elveszítheti uralmát a gép 
felett. A késlökés teljesen váratlanul is 
bekövetkezhet, anélkül, hogy arra a gép 
lelassulása vagy elakadása 
figyelmeztetne. A késlökés gyakrabban 
következik be olyan területen, ahol a 
vágandó anyagot nem lehet jól látni.

Ne fırészeljen a pengének azon a 
vágóterületén, amely megegyezik a 12 és 
3 óra közötti szöggel az óra számlapján. A 
penge forgási sebessége ezen az érintési 
felületen visszalökést idézhet elŒ, ha a 
penge vastagabb törzshöz ér.
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Tisztogatás

• Tisztogatáskor eltávolításra kerülnek a nem kívánt 
növények. A nyírófejet tartsa közvetlenül a föld fölött, 
ferdén. A zsinór vége a fák, oszlopok, szobrok, stb. körül a 
földhöz ütŒdhet. FIGYELEM! Ez a módszer gyorsítja a 
zsinór elhasználódását.

• Kavicsos, téglás, betonos terepen vagy vaskerítés körül a 
zsinór gyorsabban elhasználódik, mint a fák és a 
fakerítések mellett végzett munka során, és gyakrabban 
kell adagolni.

• Fınyírás és tisztogatás közben ne adjon teljes gázt, ezáltal 
megnŒ a zsinór élettartama, és csökken a nyírófej kopása.

Vágás

• A trimmelŒ fırész ideális olyan helyeken is, melyekhez 
hagyományos fınyíró gépekkel nem lehet hozzáférni. 
Munka közben a zsinórnak a földdel párhuzamosan kell 
elhelyezkednie. Ne nyomja a nyírófejet a földhöz, mivel ez 
tönkreteheti a pázsitot, és az eszközön is sérülést 
okozhat.

• Ne engedje, hogy vágás közben a nyírófej érintse a földet. 
Az állandó érintkezéstŒl  a nyírófej megsérülhet, és 
elhasználódása is gyorsabb.

Söprés

• A forgó zsinór ventillációs hatása gyors és könnyı 
tisztogatásra alkalmas. Tartsa a zsinórt a söprendŒ 
felületekkel párhuzamosan, és mozgassa elŒre-hátra a 
szerszámot.

• Fınyírás és söprögetés közben alkalmazzon teljes gázt a 
legjobb eredmény elérése érdekében.
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Porlasztó
Az alapjárati fordulatszám (T) beállítása
EllenŒrizze a légszırŒ tisztaságát. Az alapjárati fordulatszám 
akkor megfelelŒ, ha a vágófelszerelés nem forog. Amennyiben 
beállításra van szükség, a motor mıködése közben a T 
alapjárati csavart fordítsa az óramutató járásával megegyezŒ 
irányba addig, amíg a vágófelszerelés forogni nem kezd. 
Fordítsa a csavart az óramutató járásával ellenkezŒ irányba, 
amíg a vágófelszerelés le nem áll. Az alapjárati fordulatszám 
beállítása akkor megfelelŒ, ha a motor valamennyi helyzetben 
megfelelŒen mıködik, és pontosan érezhetŒ az a 
fordulatszám, amikor a vágófelszerelés forogni kezd.

LevegŒszırŒ

A levegŒszırŒt rendszeresen tisztítani kell a portól és a 
szennyezŒdésektŒl, hogy elkerüljük a következŒket:
• A porlasztó üzemzavarai
• Indítási problémák
• A motor teljesítményének csökkenése
• A motor részeinek fölösleges kopása
• Szokatlanul nagy üzemanyagfogyasztás.

A levegŒszırŒt 25 óránként, vagy rendkívül poros körülmények 
esetén többször kell tisztítani.

A levegŒszırŒ tisztítása
A hengerfedelet levéve emelje ki a levegŒszırŒt. Mossa át a 
szırŒt meleg szappanos vízzel. Visszaszereléskor a szırŒnek 
száraznak kell lennie.

Egy bizonyos idŒn túl használt levegŒszırŒt nem lehet teljesen 
megtisztítani. Ezért rendszeres idŒközönként új levegŒszırŒre 
kell azt kicserélni. Egy megrongálódott levegŒszırŒt 
mindig ki kell cserélni.

ÜzemanyagszırŒ

1 ÜzemanyagszırŒ

Ha a motor nem kap elég üzemanyagot, ellenŒrizze, nincs-e 
elzáródva a tanksapka és az üzemanyagszırŒ.

!
VIGYÁZAT! Ha az alapjáratot nem lehet 
úgy beállítani, hogy a vágófelszerelés ne 
forogjon, forduljon szervizmıhelyhez/
kereskedŒhöz. Ne használja a gépet 
addig, amíg az nincs helyesen beállítva 
illetve megjavítva.

1
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Szögváltómı

A szögváltómı gyárilag fel van töltve megfelelŒ mennyiségı 
kenŒanyaggal. MielŒtt használatban venné a gépet, mégis 
ellenŒrizze, hogy a szögváltómı 3/4 részig meg van-e töltve 
kenŒanyaggal. Használjon speciális HUSQVARNA kenŒolajat.

A váltóházban a kenŒanyagot általában nem kell cserélni, 
kivéve javításkor.

Gyújtógyertya

A gyújtógyertya mıszaki állapotát befolyásolja:

• Helytelen porlasztóbeállítás.

• Nem megfelelŒ a kenŒanyag ( túl sok az olaj, vagy rossz a 
minŒsége).

• ElszennyezŒdött levegŒszırŒ.

Ezek a tényezŒk lerakódásokat okozhatnak a gyújtógyertya 
elektródáin, ami üzemzavarokhoz és indítási problémákhoz 
vezethet.

Ha a gép erŒtlen, nehéz beindítani, vagy egyenlŒtlen az 
üresjárata, akkor mindig ellenŒrizze elŒször a gyújtógyertyát. 
Ha a gyújtógyertya elszennyezŒdött, tisztítsa meg azt és 
ellenŒrizze a szikraközt. A helyes szikraköz 0,9-1,0 mm. A 
gyújtógyertyát kb. egy hónapnyi üzemelés után ki kell cserélni, 
vagy korábban, ha az elektródák nagyon elhasználódtak.

FIGYELEM!  Használja mindig az elŒírt típusú gyújtógyertyát! 
Nem megfelelŒ gyújtógyertya komolyan károsíthatja a hengert 
és a dugattyút. A gyújtógyertya olyan legyen, amely a 
rádióadást nem zavarja.

0,9 - 1,0 mm
Hungarian – 119



KARBANTARTÁS

H1153396-20,233RJ.fm  Page 120  Monday, December 21, 2009  5:17 PM
Karbantartási séma
Alább következik egy lista a gép karbantartásának pontjaival. A legtöbb pontot a Karbantartás címı fejezet írja le. A felhasználó 
kizárólag olyan karbantartási és szervizmunkákat végezhet, amelyek ebben a használati utasításban szerepelnek. Komolyabb 
beavatkozásokat csak elismert szervizmıhely végezhet.

Karbantartás Napi 
karbantartás

Heti 
karbantartás

Havi 
karbantartás

Tisztítsa meg a gépet kívülrŒl. X

EllenŒrizze, hogy a heveder sértetlen-e. X

EllenŒrizze a gázszabályozó zár és a gázszabályozó mıködését 
biztonsági szempontból.

X

 EllenŒrizze, hogy a fogantyú és a kormány nem sérült-e és 
biztonságosan van-e rögzítve. 

X

EllenŒrizze, hogy a leállító kapcsoló mıködik-e. X

GyŒzŒdjön meg róla hogy a vágófelszerelés alapjáratban nem jön 
mozgásba.

X

Tisztítsa meg a levegŒszırŒt. Ha szükséges, cserélje ki. X

EllenŒrizze, hogy a védŒegység ép-e, és nincs-e rajta repedés. Ha a 
védŒlemezek sérültek, ütést kaptak, ki kell cserélni Œket.

X

EllenŒrizze, hogy a penge jól kiegyensúlyozott, élesített és nem 
repedezett-e. A kiegyensúlyozatlan penge rezgéseket idéz elŒ, s ez 
megrongálhatja a gépet.

X

EllenŒrizze, hogy a nyírófej ép-e, és nincs-e rajta repedés. Szükség 
esetén cserélje ki a nyírófejet.

X

EllenŒrizze, hogy a vágófelszerelésen jól meg van-e húzva a 
csavaranya.

X

EllenŒrizze, hogy a penge szállítási rögzítŒ szerkezete ép és helyesen 
felerŒsíthetŒ-e.

X

EllenŒrizze, hogy a csavarok és csavaranyák megfelelŒen meg 
vannak-e húzva.

X

EllenŒrizze, hogy nincs-e üzemanyagszivárgás a motortól, 
üzemanyagtartálytól illetve üzemanyagvezetékektŒl.

X

EllenŒrizze indítószerkezetet a zsinórjával. X

EllenŒrizze, hogy a rezgéscsillapító elemek sértetlenek-e. X

Tisztítsa meg a gyújtógyertya külsŒ felületét. Szerelje le a gyertyát és 
ellenŒrizze az elektródahézagokat. A hézag 0,6-0,7 mm legyen, 
ellenkezŒ esetben a gyertyát ki kell cserélni. A gyújtógyertya olyan 
legyen, amely a rádióadást nem zavarja.

X

Tisztítsa meg a porlasztót kívülrŒl, és a porlasztó környékét. X

EllenŒrizze, hogy a szögváltómı 3/4 részig fel van-e töltve 
kenŒanyaggal. Ha szükséges, töltse fel speciális zsírral.

X

EllenŒrizze, hogy az üzemanyagszırŒ nincs-e elszennyezŒdve, illetve 
hogy az üzemanyagvezetéken nincsenek-e repedések vagy egyéb 
sérülések. Szükség esetén cserélje ki.

X

EllenŒrizze az összes villamos vezetéket és csatlakozást. X

EllenŒrizze, hogy a tengelykapcsoló, a kuplungrugók és a kuplungdob 
sértetlenek-e. Szükség esetén cseréltesse ki elismert 
szervizmıhellyel.

X

Cserélje ki a gyújtógyertyát. A gyújtógyertya olyan legyen, amely a 
rádióadást nem zavarja.

X
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Mıszaki adatok

1. sz. megjegyzés: A környezet zajszennyezése zajteljesítményszintként (LWA) mérve a 2000/14/EG EGK-dírektíva szerint. A 
gép jelentésben szereplŒ hangteljesítményszintjét a legmagasabb szintet produkáló eredeti vágófelszereléssel mérték. A garantált 
és a mért hangteljesítmény közötti különbségnek az az oka, hogy a garantált hangteljesítmény tartalmazza a mérési 
eredményben lévŒ ingadozást és az azonos modellı gépek közti eltéréseket is a 2000/14/EK jelı irányelv értelmében.

2. megjegyzés: A gép ekvivalens hangnyomásszintjére vonatkozó jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus ingadozásával 
(szórásával) rendelkeznek.

3. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozó megküldött adatok az 1 m/s2 tipikus statisztikus ingadozásával 
(szórásával) rendelkeznek.

233RJ

Motor

Hengerırtartalom, cm3 29,5

HengerátmérŒ, mm 38,0

Löket, mm 26

Fordulatszám alapjáraton, ford/perc 3000

Javasolt legmagasabb fordulatszám, ford/perc 11500

Forgási sebesség a kimenŒ tengelyen, ford/perc 7880

Legnagyobb motorteljesítmény az ISO 8893 szerint, kW/ ford/perc 1,0/8000

Katalizátoros hangtompító Nem

Gyújtásrendszer

Gyújtógyertya NGK CMR7H-10

Elektródatávolság, mm 0,9-1,0

Üzemanyag-/kenŒrendszer

Benzintartály ırtartalma 0,75

Tömeg

Súly üzemanyag, vágófelszerelés és lemez nélkül, kg 5,5

Zajkibocsátás

(lásd megj. 1)

Zajszint, mért, dB(A) 111

Zajszint, garantált LWA dB(A) 112

Zajszintek

(2.sz.jegyzet)

A kezelŒ hallószervére gyakorolt, a EN ISO 11806 és az ISO 22868 
szerint mért ekvivalens hangnyomásszint, dB(A):

Nyírófejjel ellátva (eredeti) 98

Fıvágó késsel ellátva (eredeti) 95

Rezgésszintek

(lásd a 3. sz. megjegyzést)

Az EN ISO 11806 és az ISO 22867 szerint mért ekvivalens 
rezgésszintek (ahv,eq) a fogantyúban, m/s2

Nyírófejjel ellátva (eredeti), bal/jobb 7,1/3,7

Fıvágó késsel ellátva (eredeti), bal/jobb 2,6/1,7
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Termékazonossági EGK-bizonyítvány (Kizárólag Európára vonatkozik)
A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédország, tel.+46-36-146500, ezennel igazolja, hogy a Husqvarna 233RJ 
tisztítófırészek az 2009. évi sorozatszámtól kezdve (az évszám, és azt követŒen a sorozatszám a típustáblán szerepelnek) 
megfelelnek a BIZOTTSÁG DIREKTÍVÁJÁ-ban elŒírtaknak:

   - GépekrŒl szóló 2006/42/EK irányelv (2006. május 17.)

   - 2004 december 15, "az elektromágneses kompatibilitást illetŒen" 2004/108/EEC.

   - 2000 május 8, "a környezet zajszennyezését illetŒen", 2000/14/EG. MegfelelŒségi felmérés az V. függelék szerint. A 
      zajszennyezését illetŒen lásd a Mıszaki adatok címı fejezetet.

Alkalmazott szabványok: EN ISO 12100-2:2003, CISPR 12:2007, EN ISO 11806:2008

A Svensk Maskinprovning (SMP) AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Svédország, típusellenŒrzést végzett a Husqvarna 
AB vállalat számára. A bizonyítvány száma: SEC/09/2177

Huskvarna, 2009 december 29.

Bo Jonsson, Fejlesztési igazgató (A Husqvarna AB technikai dokumentációért felelŒs hivatalos képviselete.)

Jóváhagyott tartozékok Típus A vágófelszerelés védelme, 
Cikkszám

Fıpenge/fıkés
Grass 255-4 (Ø 255 4-fog) 503 93 42-02

Multi 255-3 (Ø 255 3-fog) 503 93 42-02

Mıanyagkések
Tricut Ø 300 mm (a külön pengék 
cikkszáma 531 01 77-15)

503 93 42-02

Nyírófej

T25 (Ø 2,0–2,7 mm-es zsinór) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

T35, T35x (Ø 2,4–3,0 mm-es zsinór) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

S35 (Ø 2,4–3,0 mm-es zsinór) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

Támasztócsésze Rögzített -
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“ñëîâíûå îáîçíà÷åíèß
��…„“��…†„…�ˆ…! 
�îäðåç÷èê, êóñòîðåç èëè 
òðèììåð, êîòîðûìè 
ïîëüçóþòñß íåáðåæíî èëè 
íåïðàâèëüíî, ìîãóò îêàçàòüñß 
îïàñíûì èíñòðóìåíòîì, 
êîòîðûé ìîæåò íàíåñòè 
ñåðüåçíóþ èëè ñìåðòåëüíóþ òðàâìó 
ïîëüçîâàëåëþ èëè îêðóæàþùèì. —ðåçâû÷àéíî 
âàæíî, ÷òîáû âû ïðî÷èòàëè íàñòîßùåå 
�óêîâîäñòâî è ïîíßëè åãî ñîäåðæàíèå.

�ðåæäå ÷åì ïðèñòóïèòü ê 
ðàáîòå ñ ìàøèíîé 
âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå 
èíñòðóêöèþ è óáåäèòåñü, ÷òî 
‚àì âñå ïîíßòíî.

‚ñåãäà èñïîëüçóéòå:

• ‡àùèòíûé øëåì â òåõ 
ñëó÷àßõ, êîãäà ñóùåñòâóåò 
âåðîßòíîñòü ïàäåíèß 
ïðåäìåòîâ

• ‘ïåöèàëüíûå 
øóìîçàùèòíûå íàóøíèêè

• �ðîâåðåííûå çàùèòíûå î÷êè

 
Œàêñèìàëüíàß ñêîðîñòü 
âðàùåíèß âûõîäíîé îñè, 
îá/ìèí

 
�òà ïðîäóêöèß îòâå÷àåò 
òðåáîâàíèßì 
ñîîòâåòñòâóþùèõ íîðìàòèâîâ 
EC.

 
 

�åðåãèòåñü îòñêàêèâàþùèõ 
ïðåäìåòîâ è ðèêîøåòîâ.

 
�îëüçîâàòåëü ìàøèíîé 
äîëæåí óáåäèòüñß â òîì, ÷òî â 
ðàäèóñå 15 ì âî âðåìß ðàáîòû 
íåò ëþäåé èëè æèâîòíûõ.

Œàøèíû, îñíàùåííûå 
ïîäðåç÷èêàìè èëè ëåçâèßìè 
äëß ðåçêè òðàâû, ìîæåò ðåçêî 
áðîñàòü â ñòîðîíó, êîãäà 
ëåçâèß âõîäßò â êîíòàêò ñ 
çàêðåïëåííûì îáúåêòîì. �òî 
íàçûâàåòñß îòäà÷åé. ‚ ðåçóëüòàòå êîíòàêòà ñ 
ëåçâèåì ìîæíî ïîòåðßòü ðóêó èëè íîãó. ‚ñåãäà 
ñëåäèòå, ÷òîáû ëþäè è æèâîòíûå íàõîäèëèñü 
íà ðàññòîßíèè íå ìåíåå 15 ì îò ìàøèíû.

‘òðåëêàìè îáîçíà÷åíû ãðàíèöû 
äëß ðàçìåùåíèß êðåïëåíèß 
ðó÷êè.

 
 

�îëüçóéòåñü ñïåöèàëüíûìè 
çàùèòíûìè ïåð÷àòêàìè.

 
 

�îëüçóéòåñü íå ñêîëüçßùèìè 
è óñòîé÷èâûìè ñàïîãàìè.

 
 

�îëüçóéòåñü òîëüêî 
íåìåòàëëè÷åñêèì, ãèáêèì 
ðåæóùèì îáîðóäîâàíèåì, 
òàêèì êàê ãîëîâêà òðèììåðà 
ñî ñòðóíîé òðèììåðà. 

 
˜óìîçàùèòíûå ýìèññèè â 
îêðóæàþùóþ ñðåäó ñîãëàñíî 
„èðåêòèâû …âðîïåéñêîãî 
‘îîáùåñòâà. �ìèññèß ìàøèíû 
ïðèâåäåíà â ãëàâå 
’åõíè÷åñêèå äàííûå è íà 
òàáëè÷êå.

 
„åðæèòåñü íà ðàññòîßíèè îò 
ãîðß÷èõ ïîâåðõíîñòåé.

„ðóãèå ñèìâîëû/íàêëåéêè íà 
ìàøèíå îòíîñßòñß ê ñïåöèàëüíûì 
òðåáîâàíèßì ñåðòèôèêàöèè íà îïðåäåëåííûõ 
ðûíêàõ.

�ðîâåðêà è/èëè îáñëóæèâàíèå 
äîëæíû âûïîëíßòüñß òîëüêî 
ïðè âûêëþ÷åííîì äâèãàòåëå, 
êîãäà êíîïêà îñòàíîâêè 
íàõîäèòñß â ïîëîæåíèè STOP.

 

�îëüçóéòåñü ñïåöèàëüíûìè 
çàùèòíûìè ïåð÷àòêàìè.

 
 

’ðåáóåò ðåãóëßðíîé ÷èñòêè.

 
 

‚èçóàëüíàß ïðîâåðêà.

50FT

15 m

50FT
15 m
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‘îäåðæàíèå �åðåä çàïóñêîì ïðîñëåäèòå çà 
ñëåäóþùèì:
‚íèìàòåëüíî ïðî÷åñòü èíñòðóêöèþ ïî 
ýêñïëóàòàöèè.
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��…„“��…†„…�ˆ…! 
�ðîäîëæèòåëüíîå âîçäåéñòâèå øóìà 
äàåò íåèçëå÷èìîå óõóäøåíèå ñëóõà. 
‚ñåãäà ïîëüçóéòåñü, ïîýòîìó, 
ñïåöèàëüíûìè íàóøíèêàìè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �è ïðè êàêèõ 
îáñòîßòåëüñòâàõ íå äîïóñêàåòñß 
âíåñåíèå èçìåíåíèé â 
ïåðâîíà÷àëüíóþ êîíñòðóêöèþ 
ìàøèíû áåç ðàçðåøåíèß 
èçãîòîâèòåëß. �îëüçóéòåñü òîëüêî 
îðèãèíàëüíûìè çàï÷àñòßìè. 
‚íåñåíèå íåðàçðåøåííûõ èçìåíåíèé 
è/èëè èñïîëüçîâàíèå íåðàçðåøåííûõ 
ïðèñïîñîáëåíèé ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ñåðüåçíîé òðàâìå èëè äàæå ê 
ñìåðòåëüíîìó èñõîäó äëß îïåðàòîðà 
èëè äðóãèõ ëèö.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �îäðåç÷èê, 
êóñòîðåç èëè òðèììåð, êîòîðûìè 
ïîëüçóþòñß íåáðåæíî èëè 
íåïðàâèëüíî, ìîãóò îêàçàòüñß 
îïàñíûì èíñòðóìåíòîì, êîòîðûé 
ìîæåò íàíåñòè ñåðüåçíóþ èëè 
ñìåðòåëüíóþ òðàâìó ïîëüçîâàëåëþ 
èëè îêðóæàþùèì. —ðåçâû÷àéíî 
âàæíî, ÷òîáû âû ïðî÷èòàëè 
íàñòîßùåå �óêîâîäñòâî è ïîíßëè 
åãî ñîäåðæàíèå.
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“âàæàåìûé ïîêóïàòåëü!
Œû ïîçäðàâëßåì âàñ ñ âûáîðîì èíñòðóìåíòà Husqvarna! ”èðìà Husqvarna áåðåò ñâîå íà÷àëî â 1689 
ãîäó, êîãäà êîðîëü Šàðë XI ïîñòàíîâèë ñîçäàòü ôàáðèêó ïî èçãîòîâëåíèþ ìóøêåòîâ íà áåðåãó ðå÷êè 
Huskvarna. Œåñòî îêîëî ðå÷êè Huskvarna áûëî ðàçóìíûì âûáîðîì, òàê êàê ýíåðãèß òå÷åíèß âîäû 
èñïîëüçîâàëàñü â ïðîèçâîäñòâå. ‚ òå÷åíèå áîëåå 300 ëåò ñóùåñòâîâàíèß ôàáðèêè Husqvarna, íà íåé 
ïðîèçâîäèëîñü ìíîæåñòâî ðàçëè÷íûõ èçäåëèé, íà÷èíàß îò êàìèíîâ è äî ñîâðåìåííûõ êóõîííûõ 
ìàøèí, øâåéíûå ìàøèíêè, âåëîñèïåäû, ìîòîöèêëû è äð. ‚ 1956 áûëà âûïóùåíà ïåðâàß ãàçîíîêîñèëêà 
ñ ìîòîðîì, ïîñëå ÷åãî â 1959 ãîäó áûëà âûïóùåíà ïåðâàß ìîòîðíàß ïèëà. ‚ ýòîé îáëàñòè 
ïðîèçâîäñòâà äåßòåëüíîñòü Husqvarna îñóùåñòâëßåòñß è ñåãîäíß.

‘åãîäíß Husqvarna ßâëßåòñß îäíèì èç âåäóùèõ â ìèðå ïðîèçâîäèòåëåé èçäåëèé äëß ëåñíûõ è 
ñàäîâûõ ðàáîò ñàìîãî âûñîêîãî êà÷åñòâà è ìîùíîñòè. –åëü áèçíåñà çàêëþ÷àåòñß â òîì, ÷òîáû 
ðàçðàáàòûâàòü, ïðîèçâîäèòü è ðàñïðîñòðàíßòü íà ðûíêå èçäåëèß ñ ìîòîðíûì ïðèâîäîì äëß ðàáîòû 
â ëåñó è â ñàäó, à òàêæå â ñòðîèòåëüñòâå è â ïðîìûøëåííîì êîìïëåêñå. ”èðìà Husqvarna òàêæå 
ñòðåìèòñß áûòü âïåðåäè â ýðãîíîìèêå, óäîáñòâå ïîëüçîâàíèß, áåçîïàñíîñòè è ýêîëîãèè, è ïî ýòîé 
ïðè÷èíå áûëî ðàçðàáîòàíî ìíîãî ðàçëè÷íûõ ôóíêöèé, êîòîðûå óëó÷øàþò ïðîäóêöèþ â ýòèõ 
îáëàñòßõ.

Œû óáåæäåíû â òîì, ÷òî ‚û ïî äîñòîèíñòâó îöåíèòå êà÷åñòâî íàøåãî èçäåëèß è ìîùíîñòü è 
îñòàíåòåñü äîâîëüíûì èì íà ïðîòßæåíèè äëèòåëüíîãî âðåìåíè. �ðèîáðåòåíèå êàêîãî-ëèáî èç 
íàøèõ èçäåëèé, äàåò ‚àì äîñòóï ê ïðîôåññèîíàëüíîé ïîìîùè ïî åãî ðåìîíòó è îáñëóæèâàíèþ, åñëè 
â ýòîì âñå-òàêè âîçíèêíåò íåîáõîäèìîñòü. …ñëè ìàøèíà áûëà ïðèîáðåòåíà íå â îäíîì èç íàøèõ 
ñïåöèàëèçèðîâàííûõ ìàãàçèíîâ, óçíàéòå â áëèæàéøåé ñåðâèñíîé ìàñòåðñêîé.

�àäååìñß, ÷òî ‚û îñòàíåòåñü äîâîëüíû ‚àøåé ìàøèíîé, è ÷òî îíà áóäåò ‚àøèì ñïóòíèêîì íà äîëãîå 
âðåìß. �îìíèòå î òîì, ÷òî íàñòîßùåå ðóêîâîäñòâî ßâëßåòñß öåííûì äîêóìåíòîì. ‚ûïîëíßß 
òðåáîâàíèß èíñòðóêöèè (ïîëüçîâàíèå, ñåðâèñ, îáñëóæèâàíèå è ò.ä.) ‚û çíà÷èòåëüíî ïðîäëèòå ñðîê 
ñëóæáû ìàøèíû è ïîäíèìèòå åå âòîðè÷íóþ ñòîèìîñòü. Šîãäà ‚û áóäåòå ïðîäàâàòü ‚àøó ìàøèíó, íå 
çàáóäüòå ïåðåäàòü èíñòðóêöèþ íîâîìó âëàäåëüöó.

‘ïàñèáî çà òî, ÷òî ‚û ïîëüçóåòåñü èíñòðóìåíòîì Husqvarna!

Husqvarna AB ïîñòîßííî ðàáîòàåò íàä ðàçðàáîòêîé ñâîèõ èçäåëèé è ïîýòîìó îñòàâëßåò çà ñîáîé 
ïðàâî íà âíåñåíèå èçìåíåíèé â ôîðìó è âíåøíèé âèä áåç ïðåäâàðèòåëüíûõ ïðåäóïðåæäåíèé.
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—òî åñòü ÷òî?
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1 ‹åçâèå

2 “ãëîâàß çóá÷àòàß ïåðåäà÷à

3 Šîëïà÷îê îòâåðñòèß äëß êîíñèñòåíòíîé 
ñìàçêè, óãëîâàß çóá÷àòàßïåðåäà÷à

4 ‡àùèòà ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß

5 ’ðóáêà âàëà

6 ‚èíò ðåãóëèðîâêè ðóêîßòîê

7 ‰-îáðàçíàß ðó÷êà

8 �îäâåñêà äëß îñíàñòêè

9 Šîíòàêò îñòàíîâêè

10 Šóðîê ãàçà

11 �û÷àã áëîêèðîâêè êóðêà ãàçà

12 Šîëïà÷îê è ñâå÷à çàæèãàíèß

13 Šðûøêà öèëèíäðà

14 �ó÷êà ñòàðòåðà

15 ’îïëèâíûé áàê

16 ’ðèììåðíàß ãîëîâêà

17 �îâîäêîâûé ïàòðîí

18 �ïîðíûé êîëïàê

19 �ïîðíûé ôëàíåö

20 Šîíòðãàéêà

21 ’îðöîâûé ãàå÷íûé êëþ÷

22 ‡àùèòíûé êîæóõ

23 ‘òîïîðíûé øòèôò

24 ‹ßìêà

25 �óêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè

26 Šðûøêà âîçäóøíîãî ôèëüòðà

27 �û÷àã ïîäñîñà

28 ’îïëèâíûé íàñîñ
126 – Russian



��™ˆ… ��…„�ˆ‘��ˆŸ �� �…‡���‘��‘’ˆ

H1153396-20,233RJ.fm  Page 127  Monday, December 21, 2009  5:17 PM
‚àæíàß èíôîðìàöèß

‘ðåäñòâà çàùèòû îïåðàòîðà

‡�™ˆ’�Y‰ ˜‹…Œ

‡àùèòíûé øëåì â òåõ ñëó÷àßõ, êîãäà 
ñóùåñòâóåò âåðîßòíîñòü ïàäåíèß ïðåäìåòîâ

‡�™ˆ’�Y… ��“˜�ˆŠˆ

‘ëåäóåò ïîëüçîâàòüñß çàùèòíûìè íàóøíèêàìè 
ñ äîñòàòî÷íûì çàãëóøàþùèì ýôôåêòîì.

‡�™ˆ’� ƒ‹�‡

‘ëåäóåò âñåãäà ïîëüçîâàòüñß îäîáðåííûìè 
çàùèòíûìè î÷êàìè. �ðè ïîëüçîâàíèè âèçèðîì 
ñëåäóåò ïîëüçîâàòüñß òàêæå îäîáðåííûìè 
çàùèòíûìè î÷êàìè. �îä îäîáðåííûìè 

‚�†��!

Œàøèíà ïðåäíàçíà÷åíà òîëüêî äëß 
òðèììåðíîé ñòðèæêè.

…äèíñòâåííûìè ïðèñïîñîáëåíèßìè, êîòîðûå 
ìîãóò èñïîëüçîâàòüñß âìåñòå ñ äâèãàòåëåì â 
êà÷åñòâå ïðèâîäà, ßâëßþòñß ðåæóùåå 
îáîðóäîâàíèå, ðåêîìåíäîâàííîå íàìè â ãëàâå 
’åõíè÷åñêèå äàííûå.

�èêîãäà íå ðàáîòàéòå ñ ìàøèíîé åñëè âû 
óñòàëè, âûïèëè àëêîãîëü, èëè ïðèíèìàåòå 
ëåêàðñòâà, âîçäåéñòâóþùèå íà çðåíèå, 
ðåàêöèþ èëè êîîðäèíàöèþ.

�îëüçóéòåñü îáîðóäîâàíèåì äëß çàùèòû 
ëþäåé. ‘ì. ðàçäåë ‡àùèòíîå îáîðóäîâàíèå.

�èêîãäà íå ðàáîòàéòå ñ ìàøèíîé, êîòîðàß 
áûëà ìîäèôèöèðîâàíà ïî ñðàâíåíèþ ñ 
ïåðâîíà÷àëüíûì âàðèàíòîì.

�èêîãäà íå èñïîëüçóéòå äåôåêòíóþ ìàøèíó. 
�ðîâîäèòå ðåãóëßðíûå îñìîòðû, óõîä è 
îáñëóæèâàíèå â ñîîòâåòñòâèè ñ äàííûì 
ðóêîâîäñòâîì. �åêîòîðûå îïåðàöèè ïî óõîäó è 
îáñëóæèâàíèþ âûïîëíßþòñß òîëüêî 
ïîäãîäîâëåííûìè ñïåöèàëèñòàìè. ‘ì. ðàçäåë 
“õîä.

�åðåä íà÷àëîì ðàáîòû íåîáõîäèìî 
óñòàíîâèòü âñå êðûøêè, ùèòêè è ðó÷êè. 
“áåäèòåñü, ÷òî êîëïà÷îê ñâå÷è çàæèãàíèß è 
ïðîâîä çàæèãàíèß íå ïîâðåæäåíû, ÷òîáû 
èçáåæàòü ðèñêà ïîðàæåíèß ýëåêòðè÷åñêèì 
òîêîì.

�îëüçîâàòåëü ìàøèíîé îáßçàí ñëåäèòü çà 
òåì, ÷òîáû â ðàäèóñå 15 ì âî âðåìß ðàáîòû íå 
íàõîäèëèñü ëþäè èëè æèâîòíûå. Šîãäà íà 
îäíîì è òîì æå ó÷àñòêå îäíîâðåìåííî 
ðàáîòàþò íåñêîëüêî ïîëüçîâàòåëåé, òî 
áåçîïàñíîå ðàññòîßíèå ðàâíî äâîéíîé äëèíå 
äåðåâà, íî íå ìåíåå 15 ì.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! Œàøèíà âî âðåìß 
ðàáîòû ñîçäàåò ýëåêòðîìàãíèòíîå 
ïîëå. ‚ îïðåäåëåííûõ 
îáñòîßòåëüñòâàõ ýòî ïîëå ìîæåò 
ñîçäàâàòü ïîìåõè äëß ïàññèâíûõ è 
àêòèâíûõ ìåäèöèíñêèõ 
èìïëàíòàíòîâ. —òîáû èçáåæàòü 
ðèñêà ñåðüåçíîãî ïîâðåæäåíèß èëè 
ñìåðòè, ëèöàì ñ ìåäèöèíñêèìè 
èìïëàíòàíòàìè ðåêîìåíäóåòñß 
ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñß ñ âðà÷îì è 
èçãîòîâèòåëåì èìïëàíòàíòà, ïðåæäå 
÷åì ïðèñòóïàòü ê ðàáîòå ñ ýòîé 
ìàøèíîé.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �àáîòà 
äâèãàòåëß â çàêðûòîì èëè â ïëîõî 
ïðîâåòðèâàåìîì ïîìåùåíèè ìîæåò 
ïðèâåñòè ê ñìåðòåëüíîìó èñõîäó â 
ðåçóëüòàòå óäóøåíèß èëè çàðàæåíèß 
óãàðíûì ãàçîì.

‚�†��!

�îäðåç÷èê, êóñòîðåç èëè òðèììåð, êîòîðûìè 
ïîëüçóþòñß íåáðåæíî èëè íåïðàâèëüíî, ìîãóò 
îêàçàòüñß îïàñíûì èíñòðóìåíòîì, êîòîðûé 
ìîæåò íàíåñòè ñåðüåçíóþ èëè ñìåðòåëüíóþ 
òðàâìó ïîëüçîâàëåëþ èëè îêðóæàþùèì. 
—ðåçâû÷àéíî âàæíî, ÷òîáû âû ïðî÷èòàëè 
íàñòîßùåå �óêîâîäñòâî è ïîíßëè åãî 
ñîäåðæàíèå.

‚î âðåìß ðàáîòû ñ ìàøèíîé âû äîëæíû 
èñïîëüçîâàòü ñïåöèàëüíûå îäîáðåííûå 
ñðåäñòâà çàùèòû. ˆíäèâèäóàëüíûå ñðåäñòâà 
çàùèòû íå ìîãóò ïîëíîñòüþ èñêëþ÷èòü ðèñê 
ïîëó÷åíèß òðàâìû, íî ïðè íåñ÷àñòíîì ñëó÷àå 
îíè ñíèæàþò òßæåñòü òðàâìû. �áðàùàéòåñü çà 
ïîìîùüþ ê äèëåðó ïðè âûáîðå îáîðóäîâàíèß.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‚ñåãäà ñëåäèòå 
çà ïðåäóïðåæäàþùèìè ñèãíàëàìè 
èëè êðèêîì, êîãäà ïîëüçóåòåñü 
çàùèòíûìè íàóøíèêàìè. ‘íèìàéòå 
íàóøíèêè ñðàçó æå ïîñëå òîãî, êàê 
áóäåò îñòàíîâëåí äâèãàòåëü.
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çàùèòíûìè î÷êàìè ïîäðàçóìåâàþòñß î÷êè, 
îòâå÷àþùèå íîðìàòèâàì ��‘ˆ ‡87.1 äëß ‘˜� 
èëè …� 166 äëß ñòðàí …�.

�“Š�‚ˆ–Y

‚ ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè, íàïðèìåð, äëß ñáîðêè 
ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß, ñëåäóåò íàäåòü 
ðóêàâèöû.

‘���ƒˆ

�îëüçóéòåñü ñàïîãàìè ñî ñòàëüíûì íîñêîì è ñ 
íåñêîëüçêîé ïîäîøâîé.

����—�Ÿ �„…†„�

�îëüçóéòåñü îäåæäîé èç ïëîòíîé òêàíè è 
èçáåãàéòå ñâîáîäíîé îäåæäû, êîòîðàß ìîæåò 
çàöåïèòüñß çà êóñòû èëè âåòâè. ‚ñåãäà 
íàäåâàéòå ïðî÷íûå áðþêè. �å íîñèòå 
óêðàøåíèß, øîðòû èëè ñàíäàëèè, íå õîäèòå 
áîñèêîì. „ëèííûå âîëîñû íå äîëæíû ñâèñàòü 
íèæå ïëå÷.

��’…—Š� �…�‚�‰ ��Œ�™ˆ

‚ñåãäà èìåéòå ïðè ñåáå àïòå÷êó äëß îêàçàíèß 
ïåðâîé ìåäèöèíñêîé ïîìîùè.

“ñòðîéñòâà áåçîïàñíîñòè 
ìàøèíû
‚ äàííîì ðàçäåëå ðàññìàòðèâàþòñß ðàçëè÷íûå 
çàùèòíûå ïðèñïîñîáëåíèß ìàøèíû, èõ ðàáîòà, è 
ïðèâåäåíû îñíîâíûå ïðèíöèïû è ïðàâèëà, 
êîòîðûå íåîáõîäèìî ñîáëþäàòü äëß 
îáåñïå÷åíèß áåçîïàñíîé ðàáîòû. „ëß òîãî, 
÷òîáû íàéòè, ãäå ðàñïîëîæåíû ýëåìåíòû è 
ìåõàíèçìû ìàøèíû, ñì. ðàçäåë —òî åñòü ÷òî?.

‘ðîê ñëóæáû ìàøèíû ìîæåò áûòü óêîðî÷åí è 
ðèñê àâàðèè óâåëè÷åí, åñëè îáñëóæèâàíèå 
ìàøèíû íå âûïîëíßåòñß ïðàâèëüíûì îáðàçîì è 
åñëè ñåðâèñ è/èëè ðåìîíò íå áûëè âûïîëíåíû 

ïðîôåññèîíàëüíî. …ñëè âàì òðåáóåòñß 
äîïîëíèòåëüíàß èíôîðìàöèß, îáðàòèòåñü â 
áëèæàéøóþ ìàñòåðñêóþ ïî îáñëóæèâàíèþ.

�û÷àã áëîêèðîâêè êóðêà ãàçà

�ëîêèðóþùèé ðû÷àã ãàçà ñëóæèò äëß 
ïðåäîòâðàùåíèß ñëó÷àéíîãî âêëþ÷åíèß ãàçà. 
�ðè íàæàòèè íà ïðåäîõðàíèòåëüíûé ðû÷àã (�) 
(ò.å. êîãäà âû ñæèìàåòå ðó÷êó) îí îòïóñêàåò 
ðû÷àã ãàçà (‚). Šîãäà âû îñâîáîæäàåòå 
ðó÷êó,ïðåäîõðàíèòåëüíûé ðû÷àã è ðû÷àã ãàçà 
ïåðåìåùàþòñß â èõ ïåðâîíà÷àëüíîå ïîëîæåíèå. 
�òî ïåðåìåùåíèå îñóùåñòâëßåòñß äâóìß 
íåçàâèñèìûìè âîçâðàòíûìè ïðóæèíàìè. ’àêîå 
óñòðîéñòâî îáåñïå÷èâàåò àâòîìàòè÷åñêóþ 
áëîêèðîâêó ãàçîâîãî äðîññåëß íà õîëîñòîì 
õîäó. 

�ðîâåðüòå, ÷òîáû ðó÷êà ãàçà â ìîìåíò 
âîçâðàùåíèß áëîêèðîâî÷íîãî ðû÷àãà â 

‚�†��! „ëß îáñëóæèâàíèß è ðåìîíòà ìàøèíû 
òðåáóåòñß ñïåöèàëüíàß ïîäãîòîâêà. �ñîáåííî 
âàæíî ýòî äëß ðàáîòû ñ çàùèòíûìè 
ïðèñïîñîáëåíèßìè. …ñëè ó ìàøèíû 
îáíàðóæàòñß ëþáûå èç îïèñàííûõ íèæå 
íåèñïðàâíîñòåé, íåìåäëåííî ñâßæèòåñü ñ 
âàøèì ñïåöèàëèñòîì ïî îáñëóæèâàíèþ. �ðè 
ïîêóïêå ëþáîãî èç íàøèõ èçäåëèé ìû 
ãàðàíòèðóåì îáåñïå÷åíèå ïðîôåññèîíàëüíîãî 
ðåìîíòà è îáñëóæèâàíèß. …ñëè ïîñòàâùèê, 
ïðîäàþùèé âàì ìàøèíó, íå ßâëßåòñß äèëåðîì 
ïî îáñëóæèâàíèþ, ñïðîñèòå ó íåãî àäðåñ 
áëèæàéøåé ñïåöèàëèçèðîâàííîé ìàñòåðñêîé.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �èêîãäà íå 
ðàáîòàéòå ñ ìàøèíîé ñ 
íåèñïðàâíûìè ýëåìåíòàìè 
çàùèòíîãî îáîðóäîâàíèß. 
�ðîèçâîäèòå ïðîâåðêó è âûïîëíßéòå 
âñå ìåðû ïî îáñëóæèâàíèþ, 
îïèñàííûå â äàííîì ðàçäåëå. …ñëè â 
ðåçóëüòàòå ýòèõ ïðîâåðîê áóäóò 
îáíàðóæåíû íåèñïðàâíîñòè, 
íåìåäëåííî âûçîâèòå ñïåöèàëèñòà 
äëß ðåìîíòà.

A

B
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èñõîäíîå ïîëîæåíèå áûëà áëîêèðîâàíà íà 
õîëîñòîì õîäó.

�àæìèòå áëîêèðîâî÷íûé ðû÷àã ãàçà è 
óäîñòîâåðüòåñü, ÷òî îí âîçâðàùàåòñß â 
ïåðâîíà÷àëüíîå ïîëîæåíèå ïðè åãî îòïóñêàíèè.

�ðîâåðüòå, ÷òîáû ðó÷êà ãàçà è áëîêèðîâî÷íûé 
ðû÷àã ïåðåìåùàëèñü ñâîáîäíî è ÷òîáû 
âîçâðàòíûå ïðóæèíû ðàáîòàëè 
ñîîòâåòñòâóþùèì îáðàçîì.

‘ì. óêàçàíèß â ðàçäåëå ‡àïóñê. ‚êëþ÷èòå 
ìàøèíó è ïîëíîñòüþ îòêðîéòå äðîññåëü. 
�òïóñòèòå ðû÷àã äðîññåëß è óäîñòîâåðüòåñü, 
÷òî ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå îñòàíàâëèâàåòñß è 
îñòàåòñß íåïîäâèæíûì. …ñëè ïîñëå ïîñòàíîâêè 
äðîññåëß â ïîëîæåíèå  õîëîñòîãî õîäà ðåæóùèå 
îáîðóäîâàíèå ïðîäîëæàåò âðàùàòüñß, ñëåäóåò 
ïðîâåðèòü ðåãóëèðîâêó õîëîñòîãî õîäà 
êàðáþðàòîðà. ‘ì. óêàçàíèß â ðàçäåëå 
’åõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå. 

Šîíòàêò îñòàíîâêè

„àííûé âûêëþ÷àòåëü èñïîëüçóåòñß äëß ïîëíîé 
îñòàíîâêè äâèãàòåëß.

‡àïóñòèòå äâèãàòåëü è ïðîâåðüòå, ÷òîáû îí 
îñòàíîâèëñß ïðè ïåðåâîäå âûêëþ÷àòåëß â 
ïîëîæåíèå ñòîï.

‡àùèòà ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß

�òà çàùèòà ïðåäíàçíà÷åíà äëß òîãî, ÷òîáû íå 
äîïóñòèòü îòáðàñûâàíèß ïðåäìåòîâ â 
íàïðàâëåíèè ïîëüçîâàòåëß. ‡àùèòà 
ïðåäíàçíà÷åíà òàêæå äëß çàùèòû 
ïîëüçîâàòåëß îò ñëó÷àéíîãî ñîïðèêîñíîâåíèß ñ 
ðåçóùèì îáîðóäîâàíèåì.

�ðîâåðüòå, ÷òîáû çàùèòà íå áûëà ïîâðåæäåíà è 
÷òîáû íà íåé íå áûëî òðåùèí. ‡àìåíèòå çàùèòó, 
åñëè îíà áûëà ïîäâåðæåíà óäàðó èëè åñëè íà 
íåé åñòü òðåùèíû.

‚ñåãäà ïîëüçóéòåñü ðåêîìåíäóåìîé çàùèòîé 
äëß êàæäîãî òèïà ïåæóùåãî îáîðóäîæàíèß. ‘ì. 
ãëàâó ’åõíè÷åñêèå äàííûå.

‘èñòåìà ãàøåíèß âèáðàöèè

‚àøà ìàøèíà îñíàùåíà ñèñòåìîé ãàøåíèß 
âèáðàöèè íà ðóêîßòêàõ, ñêîíñòðóèðîâàííîé äëß 

!
��…„“��…†„…�ˆ…! Šàòåãîðè÷åñêè 
çàïðåùàåòñß èñïîëüçîâàòü ðåæóùåå 
îáîðóäîâàíèå áåç ñìîíòèðîâàííîé 
ðåêîìåíäóåìîé çàùèòû. ‘ì. ãëàâó 
’åõíè÷åñêèå äàííûå. “ñòàíîâêà 
íåïðàâèëüíîé èëè ïîâðåæäåííîé 
çàùèòû, ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíîé 
òðàâìå.
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ìàêñèìàëüíîãî óäîáíîãî ïîëüçîâàíèß áåç 
âèáðèðîâàíèß ìàøèíû.

�åïðàâèëüíî çàêðåïëåíàß ëåñêà èëè 
íåçàòî÷åííîå, íåïðàâèëüíîå ðåæóùåå 
îáîðóäîâàíèå (íå ñîîòâåòñòâóþùèé òèï èëè 
íåïðàâèëüíî çàòî÷åííûå, ñì. ðàçäåë 
‡àòà÷èâàíèå ëåçâèß) ñïîñîáñòâóþò óâåëè÷åíèþ 
âèáðàöèè.

‘èñòåìà âèáðîãàøåíèß ìàøèíû ñíèæàåò 
óðîâåíü âèáðàöèè ïåðåäàâàåìûé îò äâèãàòåëß 
èëè ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß íà ðóêîßòêè.

�åãóëßðíî ïðîâåðßéòå, ÷òîáû íà âèáðîãàñßùèõ 
ýëåìåíòàõ íå áûëî òðåùèí èëè äåôîðìàöèé. 

�ðîâåðüòå, ÷òîáû àìîðòèçàòîð áûë â öåëîñòè è 
õîðîøî çàêðåïëåí.

ƒëóøèòåëü

ƒëóøèòåëü ïðåäíàçíà÷åí äëß ñíèæåíèß óðîâíß 
øóìà è îòâîäà â ñòîðîíó îò ðàáîòàþùåãî 
÷åëîâåêà âûõëîïíûõ ãàçîâ. ƒëóøèòåëü, 
îáîðóäîâàííûé êàòàëèçàòîðîì, ïðåäíàçíà÷åí 
òàêæå äëß óìåíüøåíèß ñîäåðæàíèß â âûõëîïàõ 
âðåäíûõ âåùåñòâ.

�èêîãäà íå èñïîëüçóéòå ìàøèíó ñ äåôåêòíûì 
ãëóøèòåëåì.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! „ëèòåëüíîå 
âîçäåéñòâèå âèáðàöèè ìîæåò 
ïðèâåñòè ê òðàâìå êðîâîîáðàùåíèß 
èëè ðàññòðîéñòâàì íåðâíîé ñèñòåìû 
ó ëþäåé ñ íàðóøåííûì 
êðîâîîáðàùåíèåì. ‚ ñëó÷àå 
ïîßâëåíèß ñèìïòîìîâ ïåðåãðóçêè îò 
âèáðàöèè ñëåäóåò îáðàòèòüñß ê 
âðà÷ó. ’àêèìè ñèìïòîìàìè ìîãóò 
áûòü îíåìåíèå, ïîòåðß 
÷óâñòâèòåëüíîñòè, "ùåêîòêè", 
"êîëîòüå", áîëè, ïîòåð ñèëû èëè 
ñëàáîñòü, èçìåííåíèå öâåòà è 
ñîñòîßíèß êîæè. �áû÷íî ïîäîáíûå 
ñèìïòîìû ïðîßâëßþòñß íà ïàëüöàõ, 
ðóêàõ èëè çàïßñòüßõ. �ðè íèçêîé 
òåìïåðàòóðå ðèñê óâåëè÷èâàåòñß.
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�åðèîäè÷åñêè ïðîâåðßéòå, ÷òîáû ãëóøèòåëü 
áûë íàäåæíî çàêðåïëåí íà êîðïóñå ìàøèíû.

…ñëè ãëóøèòåëü íà âàøåé ìàøèíå 
äîïîëíèòåëüíî îáîðóäîâàí èñêðîãàñßùèì 
ôèëüòðîì, åãî ñëåäóåò ðåãóëßðíî ïðî÷èùàòü. 
‡àáèâøèéñß ôèëüòð ìîæåò âûçâàòü ïåðåãðåâ 
äâèãàòåëß è ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì 
ïîâðåæäåíèßì äâèäàòåëß.

Šîíòðãàéêà

�à íåêîòîðûõ âèäàõ ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß 
äëß êðåïëåíèß èñïîëüçóåòñß êîíòðãàéêà.

�ðè ñáîðêå íàäî çàòßãèâàòü ãàéêó ïðîòèâ 
íàïðàâëåíèß âðàùåíèß ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß. 
�ðè ðàçáîðêå íàäî îòâèí÷èâàòü ãàéêó â 
íàïðàâëåíèè âðàùåíèß ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß. 
(‡�Œ…—��ˆ…!  ƒàéêà èìååò ëåâîñòîðîííþþ 
ðåçüáó.) ‡àòßíèòå ãàéêó òîðöåâûì ãàå÷íûì 
êëþ÷îì.

�åéëîíîâàß ïðîêëàäêà êîíòðãàéêè íå äîëæíà 
áûòü èçíîøåíà íàñòîëüêî, ÷òîáû åå ìîæíî áûëî 
ïîâîðà÷èâàòü âðó÷íóþ. �ðîêëàäêà äîëæíà 
âûäåðæèâàòü óñèëèå ìèíèìàëüíî 1,5 �ì. ƒàéêó 
ñëåäóåò çàìåíèòü ïîñëå åå èñïîëüçîâàíèß 
ïðèáëèçèòåëüíî 10 ðàç.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ƒëóøèòåëü 
êàòàëèçàòîðà ñèëüíî íàãðåâàåòñß â 
ïðîöåññå ðàáîòû è ïîñëå ðàáîòû 
íåêîòîðîå âðåìß îñòàåòñß ãîðß÷èì. 
�òî ïðîèñõîäèò è â ðåæèìå 
õîëîñòîãî õîäà. ‘îïðèêîñíîâåíèå 
ìîæåò âûçâàòü îæîã êîæè. �îìíèòå 
îá îïàñíîñòè ïîæàðà! 

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‚ ãëóøèòåëå 
åñòü õèìèêàòû, êîòîðûå ìîãóò 
âûçûâàòü ðàêîâûå çàáîëåâàíèß. 
ˆçáåãàéòå êîíòàêòà ñ ýòèìè 
ýëåìåíòàìè â ñëó÷àå ïîâðåæäåíèß 
ãëóøèòåëß. 

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �îìíèòå î 
ñëåäóþùåì: ‚ûõëîïíûå ãàçû 
äâèãàòåëß ãîðß÷è è ìîãóò 
ñîäåðæàòü èñêðû, êîòîðûé ìîãóò 
ñòàòü ïðè÷èíîé ïîæàðà. �îýòîìó 
ìàøèíó íèêîãäà íå ñëåäóåò 
çàïóñêàòü âíóòðè ïîìåùåíèß èëè 
ðßäîì ñ ëåãêîâîñïëàìåíßåìûì 
ìàòåðèàëîì.
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�èëüíûé àïïàðàò
‚ íàñòîßùåì ðàçäåëå îïèñàíî òî, êàê ‚û, 
áëàãîäàðß ïðàâèëüíîìó îáñëóæèâàíèþ è 
èñïîëüçîâàíèþ ïðàâèëüíîãî ðåæóùåãî 
îáîðóäîâàíèß:

• ‘íèçèòü ðèñê îòäà÷è ìàøèíû.

• „îñòè÷ü ìàêñèìàëüíîãî ýôôåêòà ïðè 
ïèëåíèè.

• �ðîäëèòü ñðîê ñëóæáû ïèëû è ïèëüíîãî 
àïïàðàòà.

�èëüíûé àïïàðàò

‹åçâèå è íîæ äëß òðàâû ïðåäíàçíà÷åíû äëß 
âûêàøèâàíèß ñèëüíîé òðàâû.

ƒîëîâêà òðèììåðà ïðåäíàçíà÷åíà äëß 
òðèììåðíîé ñòðèæêè.

�áùèå ïðàâèëà

�îëüçóéòåñü ðåæóùèì îáîðóäîâàíèåì òîëüêî ñ 
íàìè ïðåäíàçíà÷åííîé äëß íåãî çàùèòîé!  ‘ì. 
ãëàâó ’åõíè÷åñêèå äàííûå.

�åæóùèå çóáüß ëåçâèß äîëæíû áûòü ïðàâèëüíî 
çàòî÷åíû!  �îëüçóéòåñü íàøèìè 
ðåêîìåíäàöèßìè è øàáëîíîì äëß çàòà÷èâàíèß. 
�åïðàâèëüíî çàòî÷åííîå èëè ïîâðåæäåííîå 
ëåçâèå óâåëè÷èâàåò ðèñê íåñ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ.

�ðîâåðüòå ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå íà íàëè÷èå 
ïîâðåæäåíèé èëè òðåùèí. �îâðåæäåííîå 
ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå ñëåäóåò îáßçàòåëüíî 
çàìåíèòü.

‡àòà÷èâàíèå íîæà è ëåçâèß òðàâû

• �à óïàêîâêå ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß îïèñàíî 
êàê ïðàâèëüíî ïðîèçâîäèòü çàòà÷èâàíèå. 
‹åçâèå è íîæ çàòà÷èâàþòñß ïëîñêèì 
íàïèëüíèêîì ñ îäíîñòîðîííèì óçîðîì.

‚�†��!

�îëüçóéòåñü ðåæóùèì îáîðóäîâàíèåì òîëüêî 
ñ íàìè ïðåäíàçíà÷åííîé äëß íåãî çàùèòîé!  
‘ì. ãëàâó ’åõíè÷åñêèå äàííûå.

�îëüçóéòåñü óêàçàíèßìè èíñòðóêöèè äëß 
ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß äëß ïðàâèëüíîé 
óñòàíîâêè ñòðóíû è âûáîðà ïðàâèëüíîãî 
äèàìåòðà ñòðóíû.

‡óáüß ëåçâèß äîëæíû áûòü ïðàâèëüíî 
çàòî÷åíû!  ‘ëåäóéòå íàøè èíñòðóêöèè. 
�ðàâèëà çàòà÷èâàíèß ïðèâåäåíû òàêæå íà 
óïàêîâêå ëåçâèß.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‚ñåãäà 
âûêëþ÷àéòå äâèãàòåëü ïåðåä òåì, 
êàê ïðèñòóïèòü ê ðàáîòå íàä êàêîé-
ëèáî ÷àñòüþ ðåæóùåãî 
îáîðóäîâàíèß. �íî ïðîäîëæàåò 
âðàùàòüñß äàæå ïðè îòïóùåííîì 
äðîññåëå. “äîñòîâåðüòåñü â òîì, ÷òî 
ðåæóùèå îáîðóäîâàíèå 
îñòàíîâèëîñü ïîëíîñòüþ è 
îòñîåäèíèòå ïðîâîä îò ñâå÷è 
çàæèãàíèß, ïðåæäå ÷åì ïðèñòóïèòü ê 
ðàáîòå ñ íèì.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �åïðàâèëüíîå 
ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå èëè 
íåïðàâèëüíî çàòî÷åííûå çóáüß 
ëåçâèß óâåëè÷èâàþò ðèñê îòäà÷è.
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• „ëß ñîõðàíåíèß áàëàíñèðîâêè, âñå óãëû 
äîëæíû áûòü çàòî÷åíû îäèíàêîâî.

’ðèììåðíàß ãîëîâêà

• �îëüçóéòåñü òîëüêî ðåêîìåíäîâàííûìè 
ãîëîâêàìè òðèììåðà è ñòðóíàìè. �íè 
ïðîâåðåíû èçãîòîâèòåëåì íà ñîîòâåòñòâèå 
ðàçìåðàì êîíêðåòíîãî äâèãàòåëß. �òî 
îñîáåííî âàæíî ïðè èñïîëüçîâàíèè 
ïîëíîñòüþ àâòîìàòèçèðîâàííîé ãîëîâêè 
òðèììåðà. �îëüçóéòåñü òîëüêî 
ðåêîìåíäîâàííûì ðåæóùèì îáîðóäîâàíèåì. 
‘ì. ãëàâó ’åõíè÷åñêèå äàííûå.

• �áû÷íî äëß ìåíüøåé ìàøèíû òðåáóþòñß 
íåáîëüøèå ãîëîâêè òðèììåðà è íàîáîðîò. 
�òî ñâßçàíî ñ òåì, ÷òî ïðè êîøåíèè ñ 
èñïîëüçîâàíèåì ñòðóíû äâèãàòåëü äîëæåí 
îòáðàñûâàòü ñòðóíó â ðàäèàëüíîì 
íàïðàâëåíèè îò ãîëîâêè òðèììåðà, âñòðå÷àß 
ïðè ýòîì ñîïðîòèâëåíèå ñî ñòîðîíû 
ñêàøèâàåìîé òðàâû.

• „ëèíà ñòðóíû òàêæå âàæíà. �îëåå äëèííàß 
ñòðóíà òðåáóåò áîëåå ìîùíîãî äâèãàòåëß, 
÷åì êîðîòêàß ñòðóíà òàêîãî æå äèàìåòðà.

• “äîñòîâåðüòåñü, ÷òî íîæ, ðàçìåùåííûé íà 
çàùèòå òðèììåðà, íå ïîâðåæäåí. �í 
èñïîëüçóåòñß äëß îáðåçêè ñòðóíû äî íóæíîé 
äëèíû.

• „ëß óâåëè÷åíèß ñðîêà ñëóæáû ñòðóíû åå 
ìîæíî â òå÷åíèå íåñêîëüêèõ äíåé 
âûìà÷èâàòü â âîäå. �òî ñäåëàåò åå ïëîòíåå, 
è îíà äîëüøå ïðîäåðæèòñß.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‚ñåãäà 
âûáðàñûâàéòå ïîãíóòîå, 
ïåðåêîøåííîå, òðåñíóâøåå, 
ðàçîðâàííîå èëè ïîâðåæäåííîå èíûì 
îáðàçîì ëåçâèå. �å ïûòàéòåñü 
âûïðßìèòü ïåðåêîøåííîå ëåçâèå 
äëß ïîâòîðíîãî èñïîëüçîâàíèß. 
�îëüçóéòåñü òîëüêî èñïðàâíûìè 
ëåçâèßìè ïðåäïèñàííîãî òèïà.

‚�†��!

�áßçàòåëüíî óáåäèòåñü â òîì, ÷òî ñòðóíà 
òðèììåðà ïëîòíî è ðàâíîìåðíî íàìîòàíà íà 
áàðàáàí, ïîñêîëüêó â ïðîòèâíîì ñëó÷àå 
âîçìîæíû âðåäíûå âèáðàöèè.
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“ñòàíîâêà ‰-îáðàçíîé ðó÷êè

• “ñòàíîâèòå ðó÷êó íà âàëå. �áðàòèòå 
âíèìàíèå íà òî, ÷òî ðóêîßòêà äîëæíà 
óñòàíàâëèâàòüñß âíèç ïî íàïðàâëåíèþ 
ñòðåëêè íà ðàìå.

• ‡àäâèíüòå äèñòàíöèîííîå êîëüöî â ïàç íà 
ïåòëåâîì çàõâàòå.

• ‘ìîíòèðóéòå ãàéêó è âèíò. �å çàòßãèâàéòå 
ñëèøêîì ñèëüíî.

• ‰-îáðàçíàß ðó÷êà ìîíòèðóåòñß íà ïåòëåâîé 
çàõâàò ïðè ïîìîùè òðåõ âèíòîâ ñîãëàñíî 
ðèñóíêó.

• �òðåãóëèðóéòå òî÷íî ïîëîæåíèå ðó÷êè, 
÷òîáû ïðè ðàáîòå ñ òðèììåðîì âû 
íàõîäèëèñü â óäîáíîì ðàáî÷åì ïîëîæåíèè. 
‡àòßíèòå âèíò/ðó÷êó.

“ñòàíîâêà ëåçâèß è ãîëîâêè 
òðèììåðà

“ñòàíîâêà ùèòêà äëß ëåçâèß, ëåçâèß 
äëß òðàâû è íîæà äëß òðàâû

• ‡àùèòó ëåçâèß/êîìáèíèðîâàííóþ çàùèòó (�) 
ñëåäóåò çàöåïèòü â êðåïëåíèè íà òðóáêå 
âàëà è çàôèêñèðîâàòü âèíòîì (L). �áðàòèòå 
âíèìàíèå! ˆñïîëüçóéòå ðåêîìåíäîâàííûé 
ùèòîê äëß ëåçâèß. ‘ì. �àçäåë ’åõíè÷åñêèå 
õàðàêòåðèñòèêè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‰-îáðàçíàß 
ðó÷êà ìîæåò áûòü óñòàíîâëåíà 
òîëüêî ïðè èñïîëüçîâàíèè ëåçâèé/
íîæåé äëß òðàâû èëè ãîëîâêè 
òðèììåðà/ïëàñòìàññîâûõ íîæåé. �ðè 
èñïîëüçîâàíèè ëåçâèß ïèëû, ‰-
îáðàçíîé ðó÷êîé ïîëüçîâàòüñß 
íåëüçß.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!

�ðè óñòàíîâêå ðåæóùåãî 
îáîðóäîâàíèß, èñêëþ÷èòåëüíî 
âàæíî, ÷òîáû íàïðàâëßþùàß 
ïîâîäêîâîãî ïàòðîíà/îïîðíîãî 
ôëàíöà áûëà ïîñðåäèíå îòâåðñòèß 
ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß. 
�åïðàâèëüíî óñòàíîâëåííîå 
ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå ìîæåò ñòàòü 
ïðè÷èíîé ñåðüåçíîé è/èëè 
ñìåðòåëüíîé òðàâìû. 

!
��…„“��…†„…�ˆ…! Šàòåãîðè÷åñêè 
çàïðåùàåòñß èñïîëüçîâàòü ðåæóùåå 
îáîðóäîâàíèå áåç ñìîíòèðîâàííîé 
ðåêîìåíäóåìîé çàùèòû. ‘ì. ãëàâó 
’åõíè÷åñêèå äàííûå. “ñòàíîâêà 
íåïðàâèëüíîé èëè ïîâðåæäåííîé 
çàùèòû, ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíîé 
òðàâìå.

‚�†��! „ëß ðàáîòû ñ ëåçâèåì äëß ïèëåíèß 
èëè ñ ëåçâèåì äëß êîøåíèß òðàâû, íà ìàøèíå 
äîëæåí áûòü ðóëü ïðàâèëüíîãî òèïà, ùèòîê 
äëß ëåçâèß è îñíàñòêà.
134 – Russian
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• �àäåòü íà âûõîäíîé âàë ïîâîäêîâûé ïàòðîí 
(‚).

• �îâîðà÷èâàòü âàë ëåçâèß äî òåõ ïîð, ïîêà 
îäíî èç îòâåðñòèé â ïîâîäêîâîì ïàòðîíå íå 
ñîâìåñòèòñß ñ îòâåðñòèåì â êîðïóñå 
çóá÷àòîé ïåðåäà÷è.

• ‚ñòàâèòü ñòîïîðíûé øòèôò (‘) â îòâåðñòèå, 
÷òîáû çàôèêñèðîâàòü âûõîäíîé âàë.

• �àäåòü íà âûõîäíûé âàë ëåçâèå („), îïîðíóþ 
÷àøêó (…) è îïîðíûé ôëàíåö (”).

• �àäåòü ãàéêó (ƒ). Œîìåíò çàòßæêè ãàéêè 
ðàâåí 35-50 �ì (3.5-5 êãì). �îëüçóéòåñü 
òîðöîâîì êëþ÷îì èç íàáîðà èíñòðóìåíòà. 
„åðæèòå ðó÷êó êëþ÷à êàê ìîæíî áëèæå ê 
ùèòêó ëåçâèß. ƒàéêà çàòßãèâàåòñß ïðè 
âðàùåíèè òîðöåâîãî êëþ÷à ïðîòèâ 
íàïðàâëåíèß âðàùåíèß òðèììåðà 
(‚�ˆŒ��ˆ…! ëåâîñòîðîííßß ðåçüáà).

“ñòàíîâêà ùèòêà è òðèììåðíîé 
ãîëîâêè

• “ñòàíîâèòå çàùèòó òðèììåðà (�) äëß ðàáîòû 
ñ ãîëîâêîé òðèììåðà. ‡àùèòó òðèììåðà/
êîìáèíèðîâàííóþ çàùèòó ñëåäóåò çàöåïèòü 
â êðåïëåíèè íà òðóáêå âàëà è çàôèêñèðîâàòü 
âèíòîì (‹).

• �àäåòü íà âûõîäíîé âàë ïîâîäêîâûé ïàòðîí 
(‚).

• �îâîðà÷èâàòü âàë ëåçâèß äî òåõ ïîð, ïîêà 
îäíî èç îòâåðñòèé â ïîâîäêîâîì ïàòðîíå íå 
ñîâìåñòèòñß ñ îòâåðñòèåì â êîðïóñå 
çóá÷àòîé ïåðåäà÷è.

• ‚ñòàâèòü ñòîïîðíûé øòèôò (‘) â îòâåðñòèå, 
÷òîáû çàôèêñèðîâàòü âûõîäíîé âàë.

• ‡àêðóòèòå ãîëîâêó òðèììåðà/
ïëàñòìàññîâûå íîæè (�) ïî ðåçüáå íàâñòðå÷ó 
íàïðàâëåíèþ âðàùåíèß.

• „ëß ñíßòèß ïîâòîðèòü âñå îïåðàöèè â 
îáðàòíîì ïîðßäêå.

“ñòàíîâêà òðàíñïîðòíîãî 
ùèòêà

1 “ñòàíîâèòå ëåçâèå äëß çàùèòû ïðè 
òðàíñïîðòèðîâêå (�).

2 ‡àôèêñèðóéòå äâà çàìêà (‚) â ôèêñàòîðàõ (‘), 
÷òîáû îáåñïå÷èòü áåçîïàñíîñòü 
òðàíñïîðòèðîâêè.

G
F

D

E

A

B

C

H

H
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�ðàâèëà áåçîïàñíîñòè ïðè 
çàïðàâêå 
�èêîãäà íå âêëþ÷àéòå ìàøèíó:

1 …ñëè âû ïðîëèëè òîïëèâî íà íåãî. �ðîòðèòå 
áðûçãè è îñòàâòå îñòàòêè áåíçèíà 
âûïàðèòüñß.

2 …ñëè âû ïðîëèëè òîïëèâî íà ñåáß èëè ñâîþ 
îäåæäó, ñìåíèòå îäåæäó. �îìîéòå òå ÷àñòè 
òåëà, êîòîðûå áûëè â êîíòàêòå ñ òîïëèâîì. 
�îëüçóéòåñü ìûëîì è âîäîé.

3 …ñëè íà ìàøèíå ïðîèñõîäèò óòå÷êà òîïëèâà. 
�åãóëßðíî ïðîâåðßéòå êðûøêó òîïëèæîãî 
áàêà è øëàíãè íà ïðåäìåò ïðîòåêàíèß.

’ðàíñïîðòèðîâêà è õðàíåíèå
• ‘ëåäóåò õðàíèòü è òðàíñïîðòèðîâàòü 

ìàøèíó è òîïëèâî òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû íå 
áûëî ðèñêà êîíòàêòà ïîäòåêîâ èëè ïàðîâ ñ 
èñêðàìè èëè îòêðûòûì îãíåì, íàïðèìåð, ó 
ýëåêòðîìàøèí, ýëåêòðîäâèãàòåëåé, 
ýëåêòðè÷åñêèõ è ñèëîâûõ ïåðåêëþ÷àòåëåé/
íàãðåâàòåëåé è êîòëîâ.

• ’îïëèâî âñåãäà ñëåäóåò õðàíèòü è 
òðàíñïîðòèðîâàòü â ñïåöèàëüíûõ åìêîñòßõ, 
ïðåäíàçíà÷åííûõ äëß ýòîé öåëè.

• �åðåä òåì, êàê íàïðàâèòü óñòðîéñòâî íà 
äëèòåëüíîå õðàíåíèå, ñëåäóåò îïîðîæèòü 
òîïëèâíûé áàê. ‚ûßñíèòå íà ìåñòíîé 
áåíçîçàïðàâî÷íîé ñòàíöèè, êóäà âû ìîæåòå 
ñëèòü îòðàáîòàâøåå òîïëèâî.

• ‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû ìàøèíû áûëà õîðîøî 
î÷èùåííîé, è ÷òîáû ïåðåä åå 
ïðîäîëæèòåëüíûì õðàíåíèåì áûëî 
âûïîëíåíî ïîëíîå îáñëóæèâàíèå.

• �ðè òðàíñïîðòèðîâêå èëè õðàíåíèè ìàøèíû 
íà íåì âñåãäà äîëæåíî áûòü óñòàíîâëåíà 
òðàíñïîðòíàß çàùèòà ðåæóùåãî 
îáîðóäîâàíèß.

• ‡àêðåïëßéòå ìàøèíó âî âðåìß 
òðàíñïîðòèðîâêè.

• —òîáû íå ïðîèçîøëî íåïðîèçâîëüíîãî 
çàïóñêà äâèãàòåëß, êîëïà÷îê ñâå÷è ñëåäóåò 
ñíèìàòü ïðè äëèòåëüíîì õðàíåíèè, åñëè 
ìàøèíà áóäåò îñòàâëåíà áåç ïðèñìîòðà è ïðè 
ëþáîì îáñëóæèâàíèè.

�îäãîòîâêà òîïëèâíîé ñìåñè
‚�ˆŒ��ˆ…!   Œàøèíà îñíàùåíà äâóõòàêòíûì 
äâèãàòåëåì è äîëæíà âñåãäà ðàáîòàòü íà ñìåñè 
áåíçèíà è ìàñëà äëß äâóõòàêòíûõ äâèãàòåëåé. 
„ëß ïîëó÷åíèß ïðàâèëüíîãî ñîñòàâà òîïëèâíîé 
ñìåñè ñëåäóåò àêêóðàòíî îòìåðßòü êîëè÷åñòâî 
âõîäßùåãî â ñîñòàâ ìàñëà. �ðè ïðèãîòîâëåíèè 

íåáîëüøîãî êîëè÷åñòâà òîïëèâíîé ñìåñè äàæå 
ìàëàß íåòî÷íîñòü ìîæåò ñèëüíî ïîâëèßòü íà 
êà÷åñòâî òîïëèâíîé ñìåñè.

�åíçèí

‚�ˆŒ��ˆ…!   �îëüçóéòåñü âñåãäà ñìåñüþ ìàñëà 
è î÷èùåííîãî áåíçèíà ñ ìèíèìàëüíûì 
îêòàíîâûì ÷èñëîì 90 (RON). äëß äâèãàòåëåé ñ 
êàòàëèçàòîðîì (ñì. ãëàâó ’åõíè÷åñêèå äàííûå) 
ïðèìåíßåòñß òîëüêî íåýòèëèðîâàííûé áåíçèí ñ 
ïðèìåñüþ ìàñëà. �åýòèëèðîâàííûé áåíçèí 
ïîðòèò êàòàëèçàòîð.

�ðè âîçìîæíîñòè ïîëüçóéòåñü ýêîëîãè÷åñêèì, 
ò.í. ùåëî÷íûì áåíçèíîì.

• �åêîìåíäóåìîå ìèíèìàëüíîå îêòàíîâîå 
÷èñëî 90 (RON). …ñëè äâèãàòåëü áóäåò 
ðàáîòàòü ïðè áîëåå íèçêîì îêòàíîâîì ÷èñëå 
÷åì 90, òî äâèãàòåëü ìîæåò äàâàòü ñòóê. �òî 
ïðèâîäèò ê óâåëè÷åíèþ òåìïåðàòóðû 
äâèãàòåëß, ÷òî â ñâîþ î÷åðåäü ìîæåò 
ïðèâåñòè ê åãî ñåðüÞçíûì ïîëîìêàì.

• �ðè äëèòåëüíîé ðàáîòå íà âûñîêèõ îáîðîòàõ 
ðåêîìåíäóåòñß èñïîëüçîâàòü áåíçèí ñ áîëåå 
âûñîêèì îêòàíîâûì ÷èñëîì.

Œàñëî äëß äâóõòàêòíûõ äâèãàòåëåé

• äëß äîñòèæåíèß ëó÷øåãî ðåçóëüòàòà è 
ìîùíîñòè, ïîëüçóéòåñü ìàñëîì HUSQVARNA 
äëß äâóõòàêòíûõ äâèãàòåëåé, êîòîðîå 
ñïåöèàëüíî ñîçäàíî äëß íàøèõ äâóõòàêòíûõ 
äâèãàòåëåé ñ âîçäóøíûì îõëàæäåíèåì.

• �èêîãäà íå ïîëüçóéòåñü ìàñëîì, 
ïðåäíàçíà÷åííûì äëß äâóõòàêòíûõ 
ëîäî÷íûõ äâèãàòåëåé ñ âîäßíûì 
îõëàæäåíèåì, ò.í. "outboardoil" 
(íàèìåíîâàíèå TCW).

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‘îáëþäàéòå 
îñòîðîæíîñòü ïðè îáðàùåíèè ñ 
òîïëèâîì. �îìíèòå îá îïàñíîñòè 
ïîæàðà, âçðûâîâ è âäûõàíèß ïàðîâ.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ’îïëèâî è 
èñïàðåíèå òîïëèâà î÷åíü 
ïîæàðîîïàñíûå è ìîãóò ïðèâåñòè ê 
ñåðüÞçíûì òðàâìàì ïðè âäûõàíèè è 
êîíòàêòå ñ êîæåé. �óäüòå ïîýòîìó 
îñòîðîæíû ïðè îáðàùåíèè ñ 
òîïëèâîì è îáåñïå÷üòå õîðîøóþ 
âåíòèëßöèþ ïðè îáðàùåíèè ñ 
òîïëèâîì.
136 – Russian
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• �èêîãäà íå ïðèìåíßéòå ìàñëî äëß 
÷åòûðåõòàêòíûõ äâèãàòåëåé.

• �èçêîå êà÷åñòâî ìàñëà èëè ÷ðåçìåðíî 
áîãàòàß ñìåñü ìàñëà/òîïëèâà ìîæåò ñîçäàòü 
ðèñê ïîëîìêè ôóíêöèè êàòàëèçàòîðà è 
ñíèæåíèß ñðîêà åãî ñëóæáû.

• �ðîïîðöèè ñìåøèâàíèß

1:50 (2%) ñ ìàñëîì äëß äâóõòàêòíûõ 
äâèãàòåëåé HUSQVARNA.

1:50 (2%) ñ äðóãèìè ìàñëàìè äëß 
äâóõòàêòíûõ äâèãàòåëåé ñ âîçäóøíûì 
îõëàæäåíèåì, êëàññà JASO FC/ISO EGC.

‘ìåøèâàíèå

• ‚ñåãäà ñìåøèâàéòå áåíçèí ñ ìàñëîì â 
÷èñòîé åìêîñòè, ïðåäíàçíà÷åííîé äëß 
õðàíåíèß òîïëèâà.

• ‘íà÷àëà âñåãäà íàëèâàéòå ïîëîâèíó 
íåîáõîäèìîãî êîëè÷åñòâà áåíçèíà. ‡àòåì 
äîáàâüòå ïîëíîå òðåáóåìîå êîëè÷åñòâî 
ìàñëà. ‘ìåøàéòå (âçáîëòàéòå) ïîëó÷åííóþ 
ñìåñü, ïîñëå ÷åãî äîáàâüòå îñòàâøóþñß 
÷àñòü áåíçèíà.

• ’ùàòåëüíî ñìåøàéòå (âçáîëòàéòå) 
òîïëèâíóþ ñìåñü ïåðåä çàëèâàíèåì â 
òîïëèâíûé áàê ìàøèíû.

• �å ïðèãîòîâëßéòå çàïàñ òîïëèâà áîëåå, ÷åì 
íà ìåñß÷íûé ñðîê.

• …ñëè ìàøèíà íå èñïîëüçóåòñß â òå÷åíèè 
äëèííåãî âðåìåíè, òîïëèâî íóæíî ñëèòü, à 
òîïëèâíûé áàê âûìûòü. 

‡àïðàâêà

• �îëüçóéòåñü òîïëèâíûì áàêîì ñ çàùèòîé îò 
ïåðåïîëíåíèß.

• �÷èñòèòü êðûøêó òîïëèâíîãî áàêà. �àëè÷èå 
çàãðßçíåíèé â òîïëèâíîì áàêå âåäåò ê 
ïåðåáîßì â ðàáîòå äâèãàòåëß.

• “äîñòîâåðüòåñü, ÷òî òîïëèâî õîðîøî 
ñìåøàíî, âñòðßõèâàß åìêîñòü ïåðåä 
çàïðàâêîé òîïëèâíîãî áàêà.

�åíçèí, ëèòåð

Œàñëî äëß äâóõòàêòíûõ 
äâèãàòåëåé, ëèòåð

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ƒëóøèòåëü ñ 
êàòàëèçàòîðîì ñèëüíî íàãðåâàåòñß 
â ïðîöåññå ðàáîòû è ïîñëå ðàáîòû 
íåêîòîðîå âðåìß îñòàåòñß ãîðß÷èì. 
�òî ïðîèñõîäèò è â ðåæèìå 
õîëîñòîãî õîäà. �îìíèòå î ðèñêå 
ïîæàðà, â îñîáåííîñòè ïðè ðàáîòå 
ðßäîì ñ îãíåîïàñíûìè âåùåñòâàìè 
è/èëè ïàðàìè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! „ëß óìåíüøåíèß 
ðèñêà âîçíèêíîâåíèß ïîæàðà íóæíî 
ó÷åñòü ñëåäóþùèå ìåðû 
ïðåäîñòîðîæíîñòè:

�å êóðèòå è íå îñòàâëßéòå òåïëûõ 
ïðåäìåòîâ âáëèçè òîïëèâà.

�åðåä äîçàïðàâêîé âñåãäà 
îñòàíîâèòå äâèãàòåëü.

�åðåä çàïðàâêîé ñëåäóåò 
îáßçàòåëüíî âûêëþ÷èòü äâèãàòåëü 
è äàòü åìó îõëàäèòüñß â òå÷åíèå 
íåñêîëüêèõ ìèíóò.

�ðè çàïðàâêå êðûøêó òîïëèâíîãî 
áàêà ñëåäóåò îòêðûâàòü ìåäëåííî, 
÷òîáû ïîñòåïåííî ñòðàâèòü 
èçáûòî÷íîå äàâëåíèå.

�îñëå çàïðàâêè ïëîòíî çàòßíèòå 
êðûøêó òîïëèâíîãî áàêà.

�åðåä çàïóñêîì âñåãäà îòíîñèòå 
ìàøèíó â ñòîðîíó îò ìåñòà çàïðàâêè.
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�ðîâåðêà ïåðåä ïóñêîì

• �èêîãäà íå ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé áåç çàùèòû 
èëè æå ñ ïîâðåæäåííîé çàùèòîé.

• ‚ñå êîëïàêè ïåðåä çàïóñêîì ìàøèíû äîëæíû 
áûòü ïðàâèëüíî ñìîíòèðîâàíû è áåç 
ïîâðåæäåíèé.

• �ðîâåðüòå ëåçâèå, ÷òîáû â îñíîâàíèè çóáüåâ 
èëè ïîñðåäèíå ó îòâåðñòèß íå áûëî òðåùèí. 
’ðåùèíû îáû÷íî âîçíèêàþò åñëè ïðè 
çàòà÷èâàíèè ó îñíîâàíèß çóáüåâ áûë 
îñòàâëåí î÷åíü îñòðûé óãîë èëè æå ïðè 
ðàáîòå ñ íåçàòî÷åííûì ðåæóùèì ëåçâèåì. 
�ðè îáíàðóæåíèè òðåùèí âûáðîñüòå 
ïîâðåæäåííîå ëåçâèå.

• �ðîâåðüòå îïîðíûé ôëàíåö, ÷òîáû íà íåì íå 
áûëî òðåùèí ïî ïðè÷èíå èçíîñà èëè 
÷ðåçìåðíîé çàòßæêè. �ðè îáíàðóæåíèè 
òðåùèí âûáðîñüòå îïîðíûé ôëàíåö.

• �ðîâåðüòå, ÷òîáû êîíòðãàéêà íå ïîòåðßëà 
ñâîåãî óñèëèß. ”èêñèðóþùåå óñèëèå ãàéêè 
äîëæíî áûòü êàê ìèíèìóì 1,5 �ì. ƒàéêó 
ñëåäóåò çàòßãèâàòü ñ óñèëèåì â 35-50 �ì.

• �ðîâåðüòå çàùèòó ëåçâèß, ÷òîáû îíà íå áûëà 
ïîâðåæäåíà è ÷òîáû íà íåé íå áûëî òðåùèí. 
�ðè îáíàðóæåíèè òðåùèí, èëè åñëè çàùèòà 
ëåçâèß áûëà ïîäâåðæåíà ñèëüíîìó óäàðó, 
çàìåíèòå åå.

• �ðîâåðüòå ãîëîâêó òðèììåðà è çàùèòó 
òðèììåðà, ÷òîáû îíè íå áûëè ïîâðåæäåíû è 
÷òîáû íà íèõ íå áûëî òðåùèí. �ðè 
îáðàçîâàíèè òðåùèí èëè æå åñëè ãîëîæêà 
òðèììåðà èëè çàùèòà òðèììåðà áûëè 
ïîäâåðæåíû ñèëüíîìó óäàðó, èõ ñëåäóåò 
çàìåíèòü.

‡àïóñê è îñòàíîâêà

‡àïóñê

‡àæèãàíèå: �åðåâåñòè âûêëþ÷àòåëü çàæèãàíèß 
â ïîëîæåíèå âêëþ÷åíèß.

’îïëèâíûé íàñîñ: ‘îæìèòå íåñêîëüêî ðàç 
ðåçèíîâóþ ãðóøó òîïëèâíîãî íàñîñà ïîêà â íåå 

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �åðåä çàïóñêîì 
èíñòðóìåíòà äîëæíû áûòü 
ïîëíîñòüþ ñîâìåùåíû êîëïàê 
ñöåïëåíèß è òðóáêà âàëà, ïîñêîëüêó, 
â ïðîòèâíîì ñëó÷àå, âîçìîæíû 
îñëàáëåíèå ñöåïëåíèß è 
òðàâìèðîâàíèå.

�åðåä çàïóñêîì âñåãäà îòíîñèòå 
ìàøèíó â ñòîðîíó îò ìåñòà çàïðàâêè. 
�îñòàâüòå ìàøèíó íà óñòîé÷èâóþ 
ïîâåðõíîñòü. ‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû 
ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå íå çàöåïèëî 
íèêàêîé ïðåäìåò.

‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû â çîíå ðàáîòû 
íå áûëî ïîñòîðîííèõ, â èíîì ñëó÷àå 
âîçíèêàåò ðèñê ñåðüåçíûõ òðàâì. 
‡îíà ðèñêà 15 ìåòðîâ.
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íå íà÷íåò ïîñòóïàòü òîïëèâî. ƒðóøó íåò 
íåîáõîäèìîñòè çàïîëíßòü ïîëíîñòüþ. 

‡àñëîíêà òîïëèâà: “ñòàíîâèòå çàñëîíêó 
òîïëèâà â ïîëîæåíèå ñûòíåíèß.  

�ðèæìèòå êîðïóñ ìàøèíû ê çåìëå ëåâîé ðóêîé 
(‚�ˆŒ��ˆ…!  �å íîãîé! ). “õâàòèòå ðó÷êó 
ñòàðòîâîãî øíóðà ïðàâîé ðóêîé è ìåäëåííî 
ïîòßíèòå åãî, ïîêà íå ïî÷óâñòâóåòå 
ñîïðîòèâëåíèå (çàõâàòû âñòóïàþò â äåéñòâèå), 
çàòåì ïîòßíèòå øíóð ðåçêèì äâèæåíèåì. 
�èêîãäà íå íàêðó÷èâàéòå ñòàðòîâûé øíóð 
âîêðóã ðóêè.

‚îçâðàòèòå ðû÷àã ïîäñîñà â èñõîäíîå 
ïîëîæåíèå ñðàçó æå ïîñëå òîãî, êàê ïðîèçîéäåò 
çàæèãàíèå è ïðîèçâåäèòå íîâóþ ïîïûòêó 
çàïóñêà, ïîêà äâèãàòåëü íå çàâåäåòñß.

‚�ˆŒ��ˆ…!   �å âûíèìàéòå ïîëíîñòüþ øíóð è  íå 
âûïóñêàéòå ðó÷êè ñòàðòåðà ïðè ïîëíîñòüþ 

âûòßíóòîì øíóðå, ýòî ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ïîâðåæäåíèþ ìàøèíû.

‚�ˆŒ��ˆ…!   �å ñòàâüòå íèêàêóþ ÷àñòü òåëà íà 
îòìå÷åííóþ ïîâåðõíîñòü. �ðè ïîâðåæäåííîì 
ïàòðîíå êîíòàêò ñ òåëîì âûçûâàåò îæîãè êîæè 
èëè ýëåêòðè÷åñêèé øîê. ‚ñåãäà ïîëüçóéòåñü 
ïåð÷àòêàìè. �èêîãäà íå ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé ñ 
ïîâðåæäåííûì ïàòðîíîì.

�ñòàíîâêà

„âèãàòåëü îñòàíàâëèâàåòñß ïóòåì âûêëþ÷åíèß 
çàæèãàíèß.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �ðè çàïóñêå 
äâèãàòåëß ñ âêëþ÷åíûì ïîäñîñîì 
èëè â ïîëîæåíèè ïóñêà, ðåæóùåå 
îáîðóäîâàíèå íà÷èíàåò ñðàçó æå 
âðàùàòüñß.
Russian – 139
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�áùèå ðàáî÷èå èíñòðóêöèè

�ñíîâíûå ïðàâèëà áåçîïàñíîñòè

1 �ãëßíèòåñü âîêðóã:

• �ðîâåðüòå, ÷òîáû ïîáëèçîñòè íå áûëî 
ëþäåé, æèâîòíûõ èëè äðóãèõ îáúåêòîâ, 
êîòîðûå ìîãóò ïîâëèßòü íà âàøó ðàáîòó.

• —òîáû óäîñòîâåðèòüñß, ÷òî íèêòî íå ñìîæåò 
îêàçàòüñß â ñîïðèêîñíîâåíèè ñ ðåæóùèì 
îáîðóäîâàíèåì èëè ïðåäìåòàìè, êîòîðûå 
ìîãóò îòáðàñûâàòüñß ðåæóùèì 
îáîðóäîâàíèåì ïðè ðàáîòå.

• �áðàòèòå âíèìàíèå! �èêîãäà íå ïîëüçóéòåñü 
ìàøèíîé â ñèòóàöèè, ïðè êîòîðîé âû íå 
ñìîæåòå ïîçâàòü íà ïîìîùü ïðè íåñ÷àñòíîì 
ñëó÷àå.

2 �ðîâåðüòå ó÷àñòîê ðàáîòû. “áåðèòå âñå 
ñâîáîäíî ëåæàùèå ïðåäìåòû, êàê íàïðèìåð 
êàìíè, ðàçáèòîå ñòåêëî, ãâîçäè, ñòàëüíóþ 
ïðîâîëîêó, âåðåâêè è ïðî÷åå, êîòîðûå ìîãóò 
áûòü îòáðîøåíû èëè çàòßíóòû â ðåæóùåå 
îáîðóäîâàíèå.

3 �å ðàáîòàéòå ñ ìîòîðíîé ïèëîé â ïëîõèõ 
ïîãîäíûõ óñëîâèßõ. ’àêèõ, êàê ãóñòîé òóìàí, 
ñèëüíûé äîæäü, ðåçêèé âåòåð, ñèëüíûé 
õîëîä, è ò.ä. �àáîòà â ïëîõóþ ïîãîäó ñèëüíî 
óòîìëßåò è âûçûâàåò äîïîëíèòåëüíûé ðèñê, 
íàïð. îò ñêîëüçêîãî ãðóíòà èëè 
íåïðåäñêàçóåìîãî íàïðàâëåíèß ïàäåíèß 
äåðåâà è ò.ä.

4 “áåäèòåñü, ÷òî âàì âîçìîæíî ñòîßòü 
ñòàáèëüíî. �ðîâåðüòå, íåò ëè âîêðóã âàñ 
âîçìîæíûõ ïîìåõ è ïðåïßòñòâèé (êîðíåé, 
êàìíåé, âåòîê, ßì è ò.ä.) åñëè âàì âäðóã 

áóäåò íóæíî áûñòðî ïåðåìåñòèòüñß. �óäüòå 
îñîáåííî âíèìàòåëüíû ïðè ðàáîòå â ñêëîíå.

5 ‘îõðàíßéòå õîðîøåå ðàâíîâåñèå è íàäåæíóþ 
îïîðó íîã.

6 ‚ñåãäà äåðæèòå ìàøèíó äâóìß ðóêàìè. 
äåðæèòå ìàøèíó ñ ïðàâîé ñòîðîíû îò òåëà.

7 �åæóùåå îáîðóäîâàíèå äîëæíî íàõîäèòüñß 
íèæå ïîßñà.

8 �åðåä ïåðåíîñêîé îòêëþ÷èòå äâèãàòåëü. 
�åðåä ïåðåíîñîì íà áîëüøîå ðàññòîßíèå è 
òðàíñïîðòèðîâêîé ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü 
òðàíñïîðòíóþ çàùèòó.

‚�†��!

‚ ýòîì ðàçäåëå îïèñàíû îñíîâíûå ïðàâèëà 
òåõíèêè áåçîïàñíîñòè ïðè ðàáîòå 
ïîäðåç÷èêîì è òðèììåðîì.

…ñëè âû îêàæåòåñü â ñèòóàöèè, â êîòîðîé âû 
ïî÷óâñòâóåòå íåóâåðåííîñòü, îñòàíîâèòåñü è 
çàïðîñèòå ñîâåò ñïåöèàëèñòà. ‘âßæèòåñü ñ 
âàøèì äèëåðîì èëè ìàñòåðñêîé ïî 
îáñëóæèâàíèþ.

�å ïûòàéòåñü ðåøèòü êàêóþ-ëèáî çàäà÷ó, åñëè 
âû ñ÷èòàåòå, ÷òî îíà íàõîäèòñß çà ïðåäåëàìè 
âàøèõ âîçìîæíîñòåé.

�åðåä ðàáîòîé ñ èíñòðóìåíòîì, âû äîëæíû 
ïîíßòü ðàçíèöó ìåæäó ðàñ÷èñòêîé ïîðîñëè â 
ëåñó, êîøåíèåì òðàâû è òðèììåðíîé 
îáðàáîòêîé ãàçîíîâ.
140 – Russian
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9 �å ñëåäóåò îïóñêàòü ìàøèíó íà çåìëþ ïðè 
ðàáîòàþùåì äâèãàòåëå, çà èñêëþ÷åíèåì 
ñëó÷àåâ, êîãäà îí õîðîøî âèäåí.

�ñíîâíûå ïðèíöèïû ðàáîòû

�îñëå êàæäîé ðàáî÷åé îïåðàöèè ñëåäóåò 
ñíèæàòü îáîðîòû äî õîëîñòîãî õîäà. ‘ëèøêîì 
äëèòåëüíàß ðàáîòà äâèãàòåëß áåç íàãðóçêè 
ìîæåò âûçâàòü ñåðüåçíîå ïîâðåæäåíèå 
äâèãàòåëß.

�îäðåçêà òðàâû ëåçâèåì äëß òðàâû

• ‹åçâèß è íîæè äëß òðàâû íå äîëæíû 
èñïîëüçîâàòüñß äëß ñðåçàíèß ñòâîëîâ.

• ‹åçâèå äëß òðàâû ïðåäíàçíà÷åíî äëß âñåõ 
âèäîâ âûñîêîé èëè ñèëüíîé òðàâû.

• �ðîèçâîäèòå êîøåíèå ìàßòíèêîâûì 
äâèæåíèåì èç ñòîðîíû â ñòîðîíó, äâèæåíèå 
ñïðàâà íàëåâî áóäåò ðàáî÷èì äâèæåíèåì è 
äâèæåíèå ñëåâî íàïðàâî áóäåò âîçâðàòîì. 
‹åçâèå äîëæíî ñðåçàòü òðàâó ñâîèì ëåâûì 
êðàåì (íà öèôåðáëàòå ÷àñîâ - ìåæäó 8 è 12).

• …ñëè íàêëîíèòü ëåçâèå íåñêîëüêî âëåâî ïðè 
ïîäðåçêå, òî ñðåçàííàß òðàâà áóäåò 
óêëàäûâàòüñß ðîâíûìè ðßäàìè, ÷òî 
îáëåã÷èò åå ñòðåáàíèå.

• ‘òàðàéòåñü ðàáîòàòü â îäíîì ðèòìå. ‘òîéòå 
óñòîé÷èâî, ïîñòàâèâ ñòîïû íîã íà íåêîòîðîì 
ðàññòîßíèè äðóã îò äðóãà. �îñëå 
âîçâðàòíîãî äâèæåíèå ïåðåäâèíüòåñü 
âïåðåä è îïßòü ñòàíüòå â óñòîé÷èâîì 
ïîëîæåíèè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �è ïîëüçîâàòåëü 
ìàøèíîé è íèêòî äðóãîé íå äîëæåí 
ïûòàòüñß óáèðàòü â ñòîðîíó 
îòïèëåííûé ìàòåðèàë êîãäà ìîòîð 
ðàáîòàåò èëè êîãäà âðàùàåòñß 
ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå, òàê êàê ýòî 
ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüÞçíûì 
òðàâìàì..

�åðåä òåì êàê óáèðàòü ìàòåðèàë, 
íàìîòàâøèéñß âîêðóã îñè íîæà, 
îñòàíîâèòå ìîòîð è ðåæóùåå 
îáîðóäîâàíèå, òàê êàê â èíîì ñëó÷àå 
ñîçäàåòñß ðèñê òðàâì. “ãëîâàß 
ïåðåäà÷à ìîæåò íàãðåòüñß âî âðåìß 
ðàáîòû è îñòàâàòüñß ãîðß÷åé 
íåêîòîðîå âðåìß. �òî ñîçäàåò ðèñê 
ïîëó÷åíèß îæîãà ïðè  êîíòàêòå.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �ñòåðåãàéòåñü 
îòáðàñûâàåìûõ ïðåäìåòîâ. 
�îëüçóéòåñü âñåãäà îäîáðåííûìè 
çàùèòíûìè î÷êàìè. �èêîãäà íå 
íàêëîíßéòåñü íàä ùèòîì ðåæóùåãî 
îáîðóäîâàíèß. Šàìíè, ìóñîð è ïð. 
ìîãóò îòáðàñûâàòüñß â ãëàçà è 
ïðèâåñòè ê ñëåïîòå èëè â ñåðüÞçíûì 
òðàâìàì.

‚ çîíå ðàáîòû íå äîëæíû 
íàõîäèòüñß ïîñòîðîííèå. „åòè, 
æèâîòíûå, çðèòåëè è ïîìîùíèêè 
äîëæíû áûòü âíå çîíû ðàáîòû íà 
ðàññòîßíèè áîëåå 15 ì. …ñëè êòî-
ëèáî ïðèáëèæàåòñß ê âàì âî âðåìß 
ðàáîòû, íåìåäëåííî îñòàíîâèòå 
ìàøèíó. �èêîãäà íå ïîâîðà÷èâàéòåñü 
ñ ìàøèíîé, íå ïîñìîòðåâ âíà÷àëå 
íàçàä, è íå óáåäèâøèñü â òîì, ÷òî â 
çîíå ðèñêà íèêîãî íåò.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ˆíîãäà â 
ïðîñòðàíñòâå ìåæäó çàùèòîé è 
ðåæóùèì îáîðóäîâàíèåì çàñòðåâàþò 
âåòêè èëè òðàâà. �åðåä òåì, êàê âû 
áóäåòå ïðî÷èùàòü, îñòàíîâèòå 
äâèãàòåëü.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! Œàøèíû, 
îñíàùåííûå ïîäðåç÷èêàìè èëè 
ëåçâèßìè äëß ðåçêè òðàâû, ìîæåò 
ðåçêî áðîñàòü â ñòîðîíó, êîãäà 
ëåçâèß âõîäßò â êîíòàêò ñ 
çàêðåïëåííûì îáúåêòîì. �òî 
íàçûâàåòñß îòäà÷åé. �òäà÷à ìîæåò 
áûòü äîñòàòî÷íî ñèëüíîé, ÷òîáû 
îòáðîñèòü ìàøèíó èëè îïåðàòîðà â 
ëþáîì íàïðàâëåíèè, â ðåçóëüòàòå 
÷åãî ìîæåò áûòü ïîòåðßí êîíòðîëü 
íàä ìàøèíîé. �òäà÷à ìîæåò áûòü 
íåîæèäàííîé, åñëè ëåçâèå 
çàöåïèòñß çà ÷òî-ëèáî, çàñòðßíåò 
èëè çàïóòàåòñß. �òäà÷à íàèáîëåå 
âåðîßòíà â ñëó÷àå, åñëè ïëîõî âèäíî 
ïîäðåçàåìûé ìàòåðèàë.

ˆçáåãàéòå ïèëåíèß ó÷àñòêîì ëåçâèß 
ìåæäó öèôðîé 12 è 3 ïî öèôåðáëàäó 
÷àñîâ. �ðè ïèëåíèè ýòèì ó÷àñòêîì íà 
òîëñòûõ ñòâîëàõ èç-çà ñêîðîñòè 
âðàùåíèß ëåçâèß âîçìîæíà îòäà÷à.
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• �ïîðíàß ÷àøêà äîëæíà ïðèëåãàòü ê çåìëå 
�íà ïðåäîõðàíßåò ëåçâèå îò ñîïðèêàñàíèß ñ 
çåìëåé.

• “ìåíüøèòå ðèñê çàêðó÷èâàíèß ìàòåðèàëà 
âîêðóã ëåçâèß, âûïîëíßß ñëåäóþùèå 
óêàçàíèß: 

1 �àáîòàéòå âñåãäà íà ïîëíûõ îáîðîòàõ ãàçà.

2 ‘òàðàéòåñü íå ïðîõîäèòü ïî óæå ñðåçàííîé 
òðàâå ïðè âîçâðàòíîì äâèæåíèè.

• �åðåä òåì, êàê íà÷àòü ñîáèðàòü ñðåçàííóþ 
òðàâó, îñòàíîâèòå äâèãàòåëü è ñíèìèòå 
ëßìêó.

’ðèììåðíàß îáðàáîòêà ãàçîíîâ 
òðèììåðíîé ãîëîâêîé

’ðèììåðíàß ñòðèæêà

• „åðæèòå ãîëîâêó òðèììåðà 
íåïîñðåäñòâåííî íàä çåìëåé ïîä óãëîì. 
�àáîòó âûïîëíßåò êîíåö ñòðóíû. „àéòå 
ñòðóíå âîçìîæíîñòü ðàáîòàòü ñ ñîáñòâåííîé 
ñêîðîñòüþ. �å ïðèæèìàéòå ñòðóíó ê 
âûêàøèâàåìîìó ó÷àñòêó. 

• ‘òðóíà ìîæåò ëåãêî ñêàøèâàòü òðàâó è 
ñîðíßêè ó ñòåí, çàáîðà, äåðåâüåâ è áîðäþðîâ, 
îäíàêî îí ìîæåò òàêæå ïîâðåäèòü 
÷óâñòâèòåëüíóþ êîðó íà äåðåâüßõ è 
êóñòàðíèêàõ è ïîâðåäèòü ñòîëáû çàáîðîâ.

• �èñê ïîâðåæäåíèß ðàñòåíèé óìåíüøàåòñß çà 
ñ÷åò óêîðà÷èâàíèß ñòðóíû äî 10-12 ñì è 
óìåíüøåíèß ÷èñëà îáîðîòîâ äâèãàòåëß.

�÷èñòêà

• �ðè î÷èñòêå ïðîèçâîäèòñß óäàëåíèå âñåé 
íåæåëàòåëüíîé ðàñòèòåëüíîñòè. „åðæèòå 
ãîëîâêó òðèììåðà íåïîñðåäñòâåííî íàä 
çåìëåé, ïîêà÷èâàß åé. �óñòü êîíåö ñòðóíû  
óäàðßåòñß î çåìëþ âîêðóã äåðåâüåâ, 
ñòîëáîâ, ñòàòóé è ò.ï. ‡�Œ…—��ˆ…!  ’àêîé 
ïðèåì óñèëèâàåò èçíîñ ñòðóíû.

• ‘òðóíà èçíàøèâàåòñß áûñòðåå è äîëæíà 
âûäâèãàòüñß ÷àùå ïðè ðàáîòå ñðåäè êàìíåé, 

êèðïè÷à, áåòîíà, ìåòàëëè÷åñêèõ çàáîðîâ è 
ò.ï. ÷åì ïðè ðàáîòå ñðåäè äåðåâüåâ è 
äåðåâßííûõ çàáîðîâ.

• �ðè òðèìåðíîé ñòðèæêå è î÷èñòêå ñëåäóåò 
íå ïîëíîñòüþ îòêðûâàòü äðîññåëü, ÷òîáû 
ïðîäëèòü ñðîê ñëóæáû ñòðóíû è óìåíüøèòü 
èçíîñ ãîëîâêè òðèììåðà.

‘ðåçêà

• ’ðèììåð èäåàëüíî ïîäõîäèò äëß ñðåçàíèß 
òàêîé òðàâû, äî êîòîðîé òðóäíî äîáðàòüñß, 
ïîëüçóßñü îáû÷íîé ãàçîíîêîñèëêîé. ‚ 
ïðîöåññå ñðåçêè äåðæèòå ñòðóíó 
ïàðàëëåëüíî çåìëå. ˆçáåãàéòå ïðèæèìàíèß 
ãîëîâêè òðèììåðà ê çåìëå, ïîñêîëüêó ìîæíî 
èñïîðòèòü ãàçîí è ïîâðåäèòü èíñòðóìåíò.

• �å äîïóñêàéòå ïîñòîßííîãî 
ñîïðèêîñíîâåíèß ãîëîâêè òðèììåðà ñ 
çåìëåé â ïðîöåññå ñðåçêè. �îñòîßííîå 
ñîïðèêîñíîâåíèå ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ïîâðåæäåíèþ è èçíîñó ãîëîâêè òðèììåðà.

�îäìåòàíèå

• ‚åíòèëèðóþùåå äåéñòâèå âðàùàþùåéñß 
ñòðóíû ìîæåò áûòü èñïîëüçîâàíî äëß 
áûñòðîé è ëåãêîé î÷èñòêè. „åðæèòå ñòðóíó 
ïàðàëëåëüíî íàä ïîäìåòàåìûì ó÷àñòêîì è 
âîäèòå òðèììåðîì èç ñòîðîíû â ñòîðîíó.

• �ðè ñðàçêå è ïîäìåòàíèè äëß ïîëó÷åíèß 
íàèëó÷øèõ ðåçóëüòàòîâ äðîññåëü äîëæåí 
áûòü îòêðûò ïîëíîñòüþ.
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Šàðáþðàòîð

�åãóëèðîâêà õîëîñòîãî õîäà (T)

�ðîâåðüòå, ÷òî âîçäóøíûé ôèëüòð ÷èñòûé. �ðè 
ïðàâèëüíîì ÷èñëå îáîðîòîâ íà õîëîñòîì õîäó 
ðåæóùàß íàñàäêà íå äîëæíà âðàùàòüñß. �ðè 
íåîáõîäèìîñòè êîððåêòèðîâêè çàêðûâàéòå 
(ïîâîðà÷èâàéòå ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå) âèíò 
ðåãóëèðîâêè îáîðîòîâ õîëîñòîãî õîäà ’ ïðè 
çàïóùåííîì äâèãàòåëå, äî òåõ ïîð, ïîêà 
ðåæóùàß íàñàäêà íå íà÷íåò âðàùàòüñß. 
�òêðûâàéòå (ïîâîðà÷èâàéòå ïðîòèâ ÷àñîâîé 
ñòðåëêè) âèíò äî òåõ ïîð, ïîêà ðåæóùàß íàñàäêà 
íå îñòàíîâèòñß. —èñëî îáîðîòîâ íà õîëîñòîì 
õîäó óñòàíîâëåíî ïðàâèëüíî, åñëè äâèãàòåëü 
ðàáîòàåò ðîâíî âî âñåõ ïîëîæåíèßõ, è èìååòñß 
äîïóñê äî ñêîðîñòè, íà êîòîðîé íà÷èíàåò 
âðàùàòüñß ðåæóùàß íàñàäêà.

‚îçäóøíûé ôèëüòð

‚îçäóøíûé ôèëüòð ñëåäóåò ðåãóëßðíî ÷èñòèòü 
îò ïûëè è ãðßçè äëß òîãî, ÷òîáû èçáåæàòü 
ñëåäóþùèõ ïîâðåæäåíèé:

• ‘áîé â ðàáîòå êàðáþðàòîðà

• ’ðóäíîñòü çàïóñêà

• �àäåíèå ìîùíîñòè äâèãàòåëß

• �àïðàñíûé èçíîñ ÷àñòåé äâèãàòåëß

• —ðåçìåðíûé ðàñõîä òîïëèâà

‚îçäóøíûé ôèëüòð ñëåäóåò î÷èùàòü êàæäûå 25 
÷àñîâ èëè ÷àùå, åñëè ìåñòî ðàáîòû ñëèøêîì 
çàïûëåíî.

�÷èñòêà âîçäóøíîãî ôèëüòðà

„îñòàòü âîçäóøíûé ôèëüòð, ñíßâ êðûøêó 
öèëèíäðà. �ðîìûòü â ÷èñòîé, òåïëîé ìûëüíîé 
âîäå.  �åðåä ñáîðêîé óäîñòîâåðèòüñß, ÷òî 
ôèëüòð ñóõîé. 

‚îçäóøíûé ôèëüòð ïîñëå ýêñïëóàòàöèè â 
òå÷åíèå íåêîòîðîãî âðåìåíè íåâîçìîæíî 
ïîëíîñòüþ âû÷èñòèòü. �îýòîìó åãî íóæíî 
ïåðèîäè÷åñêè ìåíßòü íà íîâûé. �îâðåæäåííûé 
âîçäóøíûé ôèëüòð íåîáõîäèìî çàìåíèòü.

’îïëèâíûé ôèëüòð

1 ’îïëèâíûé ôèëüòð

Šîãäà â äâèãàòåëå çàêàí÷èâàåòñß òîïëèâî, 
ïðîâåðüòå êðûøêó òîïëèâíîãî áàêà è òîïëèâíûé 
ôèëüòð íà çàñîðåíèå.

“ãëîâàß çóá÷àòàß ïåðåäà÷à

“ãëîâóþ çóá÷àòóþ ïåðåäà÷ó çàïîëíßþò 
äîñòàòî÷íûì êîëè÷åñòâîì êîíñèñòåíòíîé 
ñìàçêè íà çàâîäå-èçãîòîâèòåëå. �äíàêî, 

!
��…„“��…†„…�ˆ…! …ñëè õîëîñòûå 
îáîðîòû íåâîçìîæíî 
îòðåãóëèðîâàòü òàê, ÷òîáû ðåæóùåå 
îáîðóäîâàíèå ñòîßëî íåïîäâèæíî, 
îáðàùàéòåñü ê ïðîäàâöó/â 
ìàñòåðñêóþ. �å ïîëüçóéòåñü 
ìàøèíîé, ïîêà íå áóäåò âûïîëíåíà 
òî÷íàß ðåãóëèðîâêà èëè ðåìîíò.

1
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ïðåæäå ÷åì ïîëüçîâàòüñß ïèëîé, ñëåäóåò 
óáåäèòüñß, ÷òî ýòà ïåðåäà÷à íà 3/4 çàïîëíåíà 
ñìàçêîé. �îëüçóéòåñü ñïåöèàëüíîé ñìàçêîé 
HUSQVARNA.

�áû÷íî êîíñèñòåíòíàß ñìàçêà íå íóæäàåòñß â 
çàìåíå, çà èñêëþ÷åíèåì ñëó÷àåâ ðåìîíòà 
ïåðåäà÷è.

‘âå÷à çàæèãàíèß

�à ðàáîòó ñâå÷è çàæèãàíèß âëèßþò ñëåäóþùèå 
ôàêòîðû:

• �åïðàâèëüíàß ðåãóëèðîâêà êàðáþðàòîðà.

• �åóäîâëåòâîðèòåëüíàß ðàáî÷àß ñìåñü 
(ñëèøêîì ìíîãî ìàñëà èëè 
íåñîîòâåòñòâóþùåå ìàñëî).

• ƒðßçíûé âîçäóøíûé ôèëüòð.

�òè ôàêòîðû âëèßþò íà îáðàçîâàíèå íàãàðà íà 
ýëåêòðîäàõ ñâå÷è è ìîãóò  ïðèâåñòè ê ñáîßì â 
ðàáîòå è òðóäíîñòßì ïðè çàïóñêå.

…ñëè äâèãàòåëü òåðßåò ìîùíîñòü, ïëîõî 
çàïóñêàåòñß, ïëîõî: �ðåâäå æñåãî äåðæèò 
îáîðîòû õîëîñòîãî õîäà: ïðåæäå âñåãî 
ïðîâåðüòå ñâå÷ó çàæèãàíèß. …ñëè ñâå÷à ãðßçíàß, 
ïðî÷èñòèòå åå è ïðîâåðüòå çàçîð ýëåêòðîäîâ, 
0,9-1,0 ìì. ‘âå÷ó íóæíî ìåíßòü ÷åðåç ìåñßö 
ðàáîòû èëè ïðè íåîáõîäèìîñòè ÷àùå.

‚�ˆŒ��ˆ…!   ‚ñåãäà èñïîëüçóéòå òîëüêî 
óêàçàííûé òèï ñâå÷è!  �ðèìåíåíèå 
íåñîîòâåòñòâóþùåé ìîäåëè ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ñåðüåçíûì ïîâðåæäåíèßì ïîðøíß/öèëèíäðà. 
‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû ñâå÷à áûëà îñíàùåíà  
ò.í. èçîëßöèåé ðàäèîïîìåõ.

0,9 - 1,0 mm
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ƒðàôèê òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèß
�èæå ïðèâåäåí ïåðå÷åíü îáñëóæèâàíèß, êîòîðîå íåîáõîäèìî âûïîëíßòü íà ìàøèíå. �îëüøèíñòâî 
ïóíêòîâ îïèñàíû â ðàçäåëå �áñëóæèâàíèå. �îëüçîâàòåëü ìîæåò âûïîëíßòü òîëüêî òàêèå ðàáîòû ïî 
îáñëóæèâàíèþ è ñåðâèñó, êîòîðûå îïèñàíû â äàííîì ðóêîâîäñòâå. �áñëóæèâàíèå áîëüøåãî îõâàòà 
äîëæíî âûïîëíßòüñß àâòîðèçîâàííîé ñåðâèñíîé ìàñòåðñêîé.

’åõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
…æåäíåâíîå 
îáñëóæèâàíèå

…æåíåäåëüíîå 
îáñëóæèâàíèå

…æåìåñß÷íîå 
îáñëóæèâàíèå

�÷èñòèòå èíñòðóìåíò ñíàðóæè. X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû ëßìêà íå áûëà ïîâðåæäåíà. X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû îãðàíè÷èòåëü ãàçà è ðó÷êà ãàçà 
îòâå÷àëè òðåáîâàíèßì áåçîïàñíîñòè.

X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû ðóêîßòêà è ðóëü áûëè öåëû è õîðîøî 
çàêðåïëåíû.

X

�ðîâåðüòå ðàáîòó êîíòàêòà îñòàíîâêè. X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû ðåæóùåå îáîðóäîâàíèå íå âðàùàëîñü íà 
õîëîñòûõ îáîðîòàõ.

X

�ðî÷èñòèòå âîçäóøíûé ôèëüòð. ‚ ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè 
çàìåíèòå.

X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû çàùèòà íå áûëà ïîâðåæäåíà è ÷òîáû íà 
íåé íå áûëî òðåùèí. ‡àìåíèòå çàùèòó, åñëè îíà áûëà 
ïîäâåðæåíà óäàðó èëè åñëè íà íåé åñòü òðåùèíû.

X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû ëåçâèå áûëî õîðîøî îòöåíòðîâàíî, 
çàòî÷åíî è íå ðàñòðåñêàëîñü. �åîòöåíòðîâàííîå ëåçâèå 
âûçûâàåò âèáðàöèþ, ÷òî ìîæåò ïðèâåñòè ê ïîâðåæäåíèþ 
ìàøèíû.

X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû ãîëîâêà òðèììåðà íå áûëà ïîâðåæäåíà, 
è ÷òîáû íà íåé íå áûëî òðåùèí. �ðè íåîáõîäèìîñòè 
çàìåíèòå ãîëîâêó òðèììåðà.

X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû êîíòðãàéêà ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß 
áûëà ïðàâèëüíî çàòßíóòà..

X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû òðàíñïîðòíûé ïðåäîõðàíèòåëü ëåçâèß 
íå áûë ñëîìàí è áûë ïðàâèëüíî çàêðåïëåí.

X

�ðîâåðüòå çàòßæêó ãàåê è áîëòîâ è ïîäòßíèòå â ñëó÷àå 
íåîáõîäèìîñòè.

X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû íå áûëî óòå÷êè òîïëèâà ñ äâèãàòåëß, 
áàêà èëè òðóáîê ïîäà÷è òîïëèâà.

X

�ðîâåðüòå ñòàðòåð ñî åãî øíóðîì. X

�ðîâåðüòå âèáðîãàñßùèå ýëåìåíòû íà ïðåäìåò 
îñëàáëåíèß èëè èçíîñà.

X

�÷èñòèòü íàðóæíóþ ïîâåðõíîñòü ñâå÷è çàæèãàíèß. ‘íßòü 
è ïðîâåðèòü çàçîð ìåæäó ýëåêòðîäàìè. �òðåãóëèðîâàòü 
åãî äî 0,6-0,7 ìì èëè çàìåíèòü ñâå÷ó. �ðîâåðüòå, ÷òîáû íà 
ñâå÷å áûë ò.í. èçîëßòîð ðàäèîïîìåõ.

X

�ðîìûòü êàðáþðàòîð è îêðóæàþùåå åãî ïðîñòðàíñòâî. X

“äîñòîâåðèòüñß, ÷òî óãëîâàß çóá÷àòàß ïåðåäà÷à íà 3/4 
çàïîëíåíà ñìàçêîé. ‡àïîëíèòü åå â ñëó÷àå 
íåîáõîäèìîñòè, èñïîëüçóß ñïåöèàëüíóþ ñìàçêó.

X

�ðîâåðüòå, ÷òîáû òîïëèâíûé ôèëüòð íå áûë çàãðßçíåí èëè 
íà òîïëèâíîì øëàíãå íå áûëî òðåùèí èëè äðóãèõ 
äåôåêòîâ. �ðè íåîáõîäèìîñòè çàìåíèòå.

X

�ñìîòðèòå âñå ïðîâîäà è ñîåäèíåíèß. X

�ðîâåðüòå ñöåïëåíèå, ïðóæèíû ñöåïëåíèß è áàðàáàí 
ñöåïëåíèß íà èçíîñ. �ðè íåîáõîäèìîñòè çàìåíèòå â 
àâòîðèçîâàííîé ìàñòåðñêîé.

X

‡àìåíèòü ñâå÷ó çàæèãàíèß. �ðîâåðüòå ÷òîáû íà ñâå÷å áûë 
ò.í. èçîëßòîð ðàäèîïîìåõ.

X
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’åõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè

�ðèìå÷àíèå 1: ˜óìîâàß ýìèññèß â îêðóæàþùóþ ñðåäó èçìåðßåòñß êàê øóìîâîé ýôôåêò (LWA) 
ñîãëàñíî „èðåêòèâû …‘ 2000/14/EG. “êàçàííûé óðîâåíü øóìà äëß ìàøèíû èçìåðåí ñ îðèãèíàëüíûì 
ðåæóùèì îáîðóäîâàíèåì, äàþùèì íàèâûñøèé óðîâåíü. �àçíèöà ìåæäó ãàðàíòèðîâàííûì è 
èçìåðåííûì óðîâíåì øóìà â òîì, ÷òî ãàðàíòèðîâàííûé óðîâåíü øóìà òàêæå âêëþ÷àåò ðàçáðîñ 
ðåçóëüòàòîâ èçìåðåíèé è âàðèàöèè ìåæäó ìàøèíàìè îäíîé è òîé æå ìîäåëè, ñîãëàñíî äèðåêòèâå 
2000/14/EC.

�ðèìå÷àíèå 2: “êàçàííûå äàííûå îá ýêâèâàëåíòíîì óðîâíå øóìîâîãî äàâëåíèß äëß ìàøèíû èìåþò 
òèïè÷íûé ñòàòèñòè÷åñêèé ðàçáðîñ (ñòàíäàðòíîå îòêëîíåíèå) 1 ä� (A).

�ðèìå÷àíèå 3: “êàçàííûå äàííûå îá ýêâèâàëåíòíîì óðîâíå âèáðàöèè èìåþò òèïè÷íûé 
ñòàòèñòè÷åñêèé ðàçáðîñ (ñòàíäàðòíîå îòêëîíåíèå) 1 ì/ñ2. 

233RJ

„âèãàòåëü

�áúåì öèëèíäðà, ñì3 29,5

äèàìåòð öèëèíäðà, ìì 38,0

äëèíà õîäà, ìì 26

�áîðîòû õîëîñòîãî õîäà, îá/ìèí 3000

�åêîìåíäóåìûå ìàêñèìàëüíûå âûñîêèå îáîðîòû, îá/ìèí 11500

‘êîðîñòü âðàùåíèß íà âûõîäíîé îñè, îá/ìèí 7880

Œaêñèìaëüíaß âûõîäíaß ìîùíîñòü äâèãaòeëß ñîãëàñíî 
ISO 8893, ê‚ò/ îá/ìèí

1,0/8000

ƒëóøèòåëü ñ êàòàëèçàòîðîì �åò

‘èñòåìà çàæèãàíèß

‘âå÷à çàæèãàíèß NGK CMR7H-10

‡àçîð ýëåêòðîäîâ, ìì 0,9-1,0

‘èñòåìà òîïëèâà / ñìàçêè

…ìêîñòü òîïëèâíîãî áàêà, ëèòðîâ 0,75

‚åñ

‚åñ, áåç òîïëèâà, ðåæóùåãî îáîðóäîâàíèß è çàùèòû, êã 5,5

�ìèññèß øóìà

(‘ì. ïðèì.1)

“ðîâåíü øóìà, èçìåðåííûé ä�(A) 111

“ðîâåíü øóìà, ãàðàíòèðîâàííûé LWAä�(A) 112

“ðîâåíü øóìà

(‘ì. �ðèìå÷àíèå 2)

“ðîâåíü øóìîâîãî äàâëåíèß íà óðîâíå óõà ïîëüçîâàòåëß 
èçìåðåí ñîãëàñíî …� ˆ‘� 11806 è ˆ‘� 22868, ä�(�)

‘ ãîëîâêîé òðèììåðà (îðèãèíàëüíîé) 98

‘ ëåçâèåì äëß òðàâû (îðèãèíàëüíûì) 95

“ðîâåíü âèáðàöèè

(‘ì. �ðèìå÷àíèå 3)

“ðîâåíü âèáðàöèè (ahv,eq) íà ðó÷êàõ èçìåðåí ñîãëàñíî  
EN ISO 11806 è ISO 22867 â ì/ñ2.

‘ ãîëîâêîé òðèììåðà (îðèãèíàëüíûì), ëåâûì/ïðàâûì 7,1/3,7

‘ ëåçâèåì äëß òðàâû (îðèãèíàëüíûì), ëåâûì/ïðàâûì 2,6/1,7
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ƒàðàíòèß …‘ î ñîîòâåòñòâèè (’îëüêî äëß …âðîïû)
Œû, êîìïàíèß Husqvarna AB, çàðåãèñòðèðîâàííàß ïî àäðåñó S…-561 82  Huskvarna, ˜âåöèß, òåëåôîí 
+46-36-146500, îáúßâëßåì ïîä ñîáñòâåííóþ èñêëþ÷èòåëüíóþ îòâåòñòâåííîñòü, ÷òî èçäåëèå 
ïîäðåç÷èêè Husqvarna 233RJ ñ ñåðèéíûì íîìåðîì 2009 ãîäà è äàëåå (íà òàáëè÷êå äàííûõ ïîñëå öèôð 
îáîçíà÷àþùèõ ãîä èçãîòîâëåíèß ñëåäóåò ñåðèéíûé íîìåð), ñîîòâåòñòâóåò „ˆ�…Š’ˆ‚… ‘�‚…’�:

   - îò 17 ìàß 2006 ãîäà, "îòíîñèòñß ê ìåõàíè÷åñêîìó îáîðóäîâàíèþ" 2006/42/EC

   - îò 15 äåêàáðß 2004 ãîäà 'îá ýëåêòðîìàãíèòíîé ñîâìåñòèìîñòè" 2004/108/EEC.

   - îò 8 ìàß 2000 ãîäà 'îá ýìèññèè øóìà â îêðóæàþùóþ ñðåäó" 2000/14/EG. �öåíêà ñîîòâåòñòâèß 
     íîðìàì âûïîëíåíà ñîãëàñíî �ðèëîæåíèþ V. „îïîëíèòåëüíàß èíôîðìàöèß ïî ýìèññèßì øóìà 
     ïðèâåäåíà â ðàçäåëå ’åõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè.

šûëè èñïîëüçîâàíû ñëåäóþùèå ñòàíäàðòû: EN ISO 12100-2:2003, CISPR 12:2007, EN ISO 11806:2008

ˆñïûòàòåëüíîé ëàáîðàòîðèåé ìåõàíè÷åñêèõ ìàøèí ñ àäðåñîì ‘Œ� ‘æåíñê Œàñêèíïðîæíèíã ��, 
”ûðèñáîðãñãàòàí 3, ‘…-754 50 “ïïñàëà, ïî ïðîñüáå êîìïàíèè •óñßæàðíà �� áûëà îñóùåñòâëåíà 
ïðîâåðêà èçäåëèß. ‘åðòèôèêàòó ïðèñâîåí íîìåð: SEC/09/2177

Huskvarna, 29 äåêàáðß 2009 ã.

Bo Jonsson, �à÷àëüíèê îòäåëà ðàçâèòèß (“ïîëíîìî÷åííûé ïðåäñòàâèòåëü Husqvarna AB è 
îòâåòñòâåííûé çà òåõíè÷åñêóþ äîêóìåíòàöèþ.)

‘îîòâåòñòâóþùåå 
äîïîëíèòåëüíîå îáîðóäîâàíèå

’èï
‡àùèòà ðåæóùåãî 
îáîðóäîâàíèß, àðò. �.

‹åçâèå äëß òðàâû/íîæ äëß 
òðàâû

Grass 255-4 (Ú 255 4 çóáöà) 503 93 42-02

Multi 255-3 (Ú 255 3 çóáöà) 503 93 42-02

�ëàñòìàññîâûå íîæè
Tricut Ú 300 ìì (îòäåëüíûå ëåçâèß 
èìåþò íîìåð äåòàëè 531 01 77-15)

503 93 42-02

’ðèììåðíàß ãîëîâêà

T25 (òðîñ Ú 2,0 Ð 2,7 ìì) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

T35, T35x (òðîñ Ú 2,4 Ð 3,0 ìì) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

S35 (òðîñ Ú 2,4 Ð 3,0 ìì) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

�ïîðíûé êîëïàê �åïîäâèæíûé -
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Symbole
OSTRZE˚ENIE! W razie 
nieprawid∏owej lub nieuwa˝nej obs∏ugi, 
wykaszarka, wycinarka lub przycinarka 
mo˝e staç si´ niebezpiecznym 
narz´dziem, mogàcym spowodowaç 
powa˝ne obra˝enia lub Êmierç 
u˝ytkownika bàdê innych osób. 
Dlatego bardzo wa˝ne jest, aby przeczytaç niniejszà 
instrukcj´ obs∏ugi dok∏adnie i ze zrozumieniem.

 
Przed przystàpieniem do pracy 
maszynà prosimy dok∏adnie i ze 
zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Kask ochronny, gdy zachodzi 
ryzyko uderzenia spadajàcymi 
przedmiotami

• Zatwierdzone ochronniki s∏uchu

• Zatwierdzona os∏ona oczu

 
Maks. liczba obrotów wa∏ka 
zdawczego, obr/min

 
Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

 
 

Ostrze˝enie przed odrzucanymi i 
rykoszetujàcymi przedmiotami.

 
W czasie pracy u˝ytkownik maszyny 
jest zobowiàzany dopilnowaç, aby 
˝adne osoby ani zwierz´ta nie 
znajdowa∏ si´ bli˝ej ni˝ w odleg∏oÊci 15 
m.

Maszyna wyposa˝ona w tarcz´ tnàcà 
lub w tarcz´ do koszenia trawy mo˝e 
zostaç gwa∏townie odrzucona w bok, 
gdy tarcza natrafi na przedmiot trwale 
zwiàzany z pod∏o˝em. Zjawisko to 
nazywa si´ odbiciem. Tarcza jest w 
stanie odciàç r´k´ lub nog´. Nale˝y zapewniç, by ludzie i 
zwierz´ta nigdy nie znajdowali si´ bli˝ej ni˝ w odleg∏oÊci co 
najmniej 15 metrów od maszyny.

 
Strza∏ki wskazujàce granice dla 
umieszczenia zamocowania uchwytu.

 
 

Zawsze u˝ywaj zatwierdzonych r´kawic 
ochronnych.

 
 

U˝ywaj przeciwpoÊlizgowego, 
stabilnego obuwia wysokiego.

 
 

Przeznaczone wy∏àcznie do gi´tkiego, 
nie metalowego osprz´tu tnàcego, tzn. 
g∏owicy ˝y∏kowej i ˝y∏ki.

 
Emisja ha∏asu do otoczenia zgodna z 
dyrektywà Wspólnoty Europejskiej. 
WartoÊç emisji dla maszyny podana 
zosta∏a w rozdziale Dane techniczne 
oraz na naklejce.

 
Chroƒ wszystkie cz´Êci cia∏a przed 
zetkni´ciem z goràcà powierzchnià.

 
Pozosta∏e symbole/naklejki samoprzylepne 
umieszczone na maszynie dotyczà specjalnych 
wymogów, zwiàzanych z certyfikatami w 
poszczególnych krajach.

 
Przeglàd lub/oraz konserwacj´ wolno 
wykonywaç tylko przy wy∏àczonym 
silniku, gdy wy∏àcznik znajduje si´ w 
po∏o˝eniu STOP.

 
 

Zawsze u˝ywaj zatwierdzonych 
r´kawic ochronnych.

 
 

Wykonuj regularnie czyszczenie.

 
 

Kontrola wzrokowa.

50FT

15 m

50FT
15 m
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Spis treÊci Przyst´pujàc do uruchomienia 
nale˝y pami´taç o przestrzeganiu 
nast´pujàcych zasad:
Zapoznaj si´ dok∏adnie z treÊcià instrukcji obs∏ugi.

ZNACZENIE SYMBOLI
Symbole ..................................................................... 148

SPIS TREÂCI
Spis treÊci ................................................................... 149

Przyst´pujàc do uruchomienia nale˝y pami´taç o 
przestrzeganiu nast´pujàcych zasad: ......................... 149

WST¢P
Szanowny Kliencie! ..................................................... 150

CO JEST CO?
Co jest co? ................................................................. 151

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZE¡STWA
Wa˝ne ........................................................................ 152

Ârodki ochrony osobistej ............................................. 152

Zespo∏y zabezpieczajàce maszyny ............................ 153

Osprz´t tnàcy ............................................................. 156

MONTA˚
Monta˝ uchwytu kab∏àkowego ................................... 158

Monta˝ ostrza i g∏owicy ˝y∏kowej ............................... 158

Zak∏adanie os∏ony transportowej ................................ 159

PRZYGOTOWYWANIE I OBCHODZENIE SI¢ Z 
PALIWEM
Zasady bezpieczeƒstwa - paliwo ............................... 160

Paliwo ......................................................................... 160

Tankowanie ................................................................ 161

URUCHAMIANIE I WY¸ÑCZANIE
Kontrola przed uruchomieniem ................................... 162

Uruchamianie i wy∏àczanie ......................................... 162

TECHNIKA PRACY
Ogólne zasady pracy maszynà ................................... 164

KONSERWACJA
Gaênik ........................................................................ 167

Filtr powietrza ............................................................. 167

Filtr paliwa .................................................................. 167

Przek∏adnia kàtowa ..................................................... 168

Âwieca zap∏onowa ...................................................... 168

Plan konserwacji ......................................................... 169

DANE TECHNICZNE
Dane techniczne ......................................................... 170

Zapewnienie o zgodnoÊci z normami WE .................. 171

!
OSTRZE˚ENIE! D∏ugotrwa∏e przebywanie 
w ha∏asie mo˝e doprowadziç do trwa∏ej 
utraty s∏uchu. Dlatego nale˝y zawsze 
stosowaç atestowane ochronniki s∏uchu.

!
OSTRZE˚ENIE! Pod ˝adym pozorem nie 
wolno zmieniaç ani modyfikowaç 
fabrycznej konstrukcji maszyny bez 
zezwolenia wydanego przez producenta. 
Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 
oryginalnych cz´Êci zamiennych. 
Samowolne wprowadzanie zmian oraz/
lub montowanie wyposa˝enia nie 
zatwierdzonego przez producenta mo˝e 
staç si´ przyczynà groênych obra˝eƒ lub 
Êmierci obs∏ugujàcego urzàdzenie bàdê 
innych osób.

!
OSTRZE˚ENIE! W razie nieprawid∏owej 
lub nieuwa˝nej obs∏ugi, wykaszarka, 
wycinarka lub przycinarka mo˝e staç si´ 
niebezpiecznym narz´dziem, mogàcym 
spowodowaç powa˝ne obra˝enia lub 
Êmierç u˝ytkownika bàdê innych osób. 
Dlatego bardzo wa˝ne jest, aby 
przeczytaç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi 
dok∏adnie i ze zrozumieniem.
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Szanowny Kliencie!
Gratulujemy wyboru produktu Husqvarna! Tradycje firmy Husqvarna si´gajà roku 1689, kiedy to król Karl XI nakaza∏ wybudowaç 
fabryk´ muszkietów na brzegu rzeki Huskvarna. Lokalizacja fabryki by∏a trafna, gdy˝ umo˝liwia∏a wykorzystywanie energii 
wodnej. Przez ponad 300 lat istnienia, w fabryce Husqvarna produkowano wiele ró˝nych produktów - od opalanych drewnem 
pieców kuchennych po nowoczesne maszyny kuchenne, maszyny do szycia, rowery, motocykle i in. W 1956 roku wypuszczono 
pierwsze kosiarki silnikowe, a w 1959 przysz∏a kolej na pilarki ∏aƒcuchowe. Produkty te do dziÊ stanowià podstawowy asortyment 
Husqvarny.

Husqvarna jest obecnie Êwiatowym liderem w zakresie produkcji sprz´tu do pracy w lesie i w ogrodzie. Najwy˝szym priorytetem 
obj´ta jest wydajnoÊç i jakoÊç produktów. Ideà biznesowà jest udoskonalanie, produkcja i marketing maszyn o nap´dzie 
silnikowym, przeznaczonych do u˝ytku w leÊnictwie, ogrodnictwie i budownictwie. Celem Husqvarny jest równie˝ zajmowanie 
czo∏owej pozycji pod wzgl´dem ergonomii, ∏atwoÊci w u˝ytku oraz bezpieczeƒstwa produktów, a tak˝e pod wzgl´dem troski o 
Êrodowisko. Dlatego opracowano wiele finezji technicznych, które majà na celu udoskonalenie produktów we wspomnianym 
zakresie.

JesteÊmy przekonani, ˝e przez d∏ugi czas b´dà Paƒstwo zadowoleni z jakoÊci i wydajnoÊci naszych produktów. Zakup 
jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç korzystania z profesjonalnej pomocy i obs∏ugi technicznej, w razie 
koniecznoÊci przeprowadzenia naprawy lub serwisu. Je˝eli maszyna nie zosta∏a kupiona w autoryzowanym punkcie sprzeda˝y, 
prosimy zapytaç o najbli˝szy warsztat serwisowy.

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej maszyny i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. Prosimy 
pami´taç, ̋ e niniejsza instrukcja obs∏ugi jest wa˝nym dokumentem, dzi´ki któremu maszyna zyskuje wi´kszà wartoÊç. Stosujàc 
si´ do zawartych w niej wskazówek (na temat u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, konserwacji itd.) mo˝na znacznie przed∏u˝yç 
okres u˝ytkowy maszyny, a tak˝e zwi´kszyç jej wartoÊç w przypadku sprzeda˝y. W razie sprzeda˝y maszyny nale˝y przekazaç 
nowemu u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ obs∏ugi.

Dzi´kujemy za wybór produktu Husqvarna!

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwiàzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian 
dotyczàcych m.in. wyglàdu produktów bez uprzedzenia.
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Co jest co?
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1 Ostrze

2 Przek∏adnia kàtowa

3 Uzupe∏nianie Êrodka smarujàcego, przek∏adniakàtowa

4 Os¸ona osprz´tu tnàcego

5 Wysi´gnik

6 Regulacja uchwytu

7 Uchwyt kab∏àkowy

8 Zawieszenie do szelek

9 Wy∏àcznik

10 Dêwignia gazu

11 Blokada dêwigni gazu

12 Nasadka Êwiecy i Êwieca zap∏onowa

13 Os∏ona cylindra

14 Uchwyt rozrusznika

15 Zbiornik paliwa

16 G∏owica ˝y∏kowa

17 PierÊcieƒ  sprz´gajàcy

18 Talerz dystansowy

19 Ko∏nierz oporowy

20 Nakr´tka zabezpieczajàca

21 Klucz do nakr´tki ostrza

22 Os∏ona transportowa

23 Ko∏ek blokujàcy

24 Szelki

25 Instrukcja obs∏ugi

26 Pokrywa filtra powietrza

27 Dêwignia ssania

28 Pompa paliwowa
Polish – 151



OGÓLNE ZASADY BEZPIECZE¡STWA

H1153396-20,233RJ.fm  Page 152  Monday, December 21, 2009  5:17 PM
Wa˝ne Ârodki ochrony osobistej

KASK

Kask ochronny, gdy zachodzi ryzyko uderzenia spadajàcymi 
przedmiotami

OCHRONNIKI S¸UCHU

Nale˝y stosowaç ochronnik s∏uchu o wystarczajàcych 
waÊciwoÊciach t∏umiàcych.

OS¸ONA OCZU

Nale˝y zawsze u˝ywaç zatwierdzonych os∏on oczu. U˝ywajàc 
maski ochronnej twarzy, nale˝y mieç na sobie tak˝e 
zatwierdzone okulary ochronne. Za zatwierdzone okulary 
ochronne uwa˝ane sà takie, które sà zgodne z normami ANSI 
Z87.1 dla USA lub EN 166 dla krajów UE.

R¢KAWICE

R´kawice nale˝y u˝ywaç wtedy, kiedy to jest konieczne np. 
podczas monta˝u mechanizmu tnàcego.

WA˚NE!

Maszyna jest przeznaczona wy∏àcznie do przystrzygania 
trawy.

Do silnika jako êród∏a nap´du mo˝esz zak∏daç wy∏àcznie 
zalecane przez nas akcesoria oraz elementy osprz´tu 
tnàcego, wymienione w rozdziale Dane techniczne.

Nie wolno pracowaç maszynà w stanie przem´czenia, po 
spo˝yciu alkoholu lub po przyj´ciu leków os∏abiajàcych 
wzrok, zdolnoÊç oceny i koordynacj´.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz wskazówki podane 
pod rubrykà Ârodki ochrony osobistej.

Nie wolno pracowaç maszynà przerobionà, odbiegajàcà od 
orygina∏u.

Nie wolno pracowaç maszynà uszkodzonà. Stosuj si´ do 
instrukcji dotyczàcych konserwacji, kontroli i obs∏ugi 
technicznej podanych w niniejszej instrukcji obs∏ugi. 
Niektóre czynnoÊci konserwacyjne i  obs∏ugowe muszà byç 
wykonane przez przeszkolonego i wykwalifikowanego 
specjalist´. Patrz wskazówki podane pod rubrykà 
Konserwacja.

Przed uruchomieniem maszyny nale˝y zamocowaç 
wszystkie pokrywy, os∏ony i uchwyty. W celu unikni´cia 
pora˝enia pràdem zapewnij, by kapturek Êwiecy zap∏onowej 
i przewód zap∏onowy nie by∏y uszkodzone.

U˝ytkownik maszyny jest zobowiàzany dopilnowaç, aby 
podczas pracy ˝adne osoby postronne ani zwierz´ta nie 
znajdowa∏y si´ w odleg∏oÊci mniejszej ni˝ 15 m. JeÊli w tym 
samym miejscu pracuje kilku u˝ytkowników, odleg∏oÊç 
mi´dzy nimi nie powinna byç mniejsza ni˝ podwójna 
wysokoÊç drzew, przy czym musi wynosiç co najmniej 15 
m.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy urzàdzenie 
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych 
okolicznoÊciach pole to mo˝e zak∏ócaç 
prac´ aktywnych lub pasywnych 
implantów medycznych. Przed 
przystàpieniem do pracy z maszynà w 
celu ograniczenia ryzyka powa˝nych lub 
Êmiertelnych obra˝eƒ, osoby posiadajàce 
implanty medyczne powinny 
skonsultowaç si´ z lekarzem oraz ich 
producentem.

!
OSTRZE˚ENIE! W∏àczanie silnika w 
zamkni´tych lub êle wentylowanych 
pomieszczeniach mo˝e byç przyczynà 
Êmierci wskutek uduszenia lub zatrucia 
tlenkiem w´gla.

WA˚NE!

W razie nieprawid∏owej lub nieuwa˝nej obs∏ugi, wykaszarka, 
wycinarka lub przycinarka mo˝e staç si´ niebezpiecznym 
narz´dziem, mogàcym spowodowaç powa˝ne obra˝enia 
lub Êmierç u˝ytkownika bàdê innych osób. Dlatego bardzo 
wa˝ne jest, aby przeczytaç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi 
dok∏adnie i ze zrozumieniem.

Podczas u˝ywania maszyny nale˝y zawsze mieç na sobie 
zatwierdzone przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony 
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminujà ryzyka 
odniesienia obra˝eƒ, natomiast ograniczajà ich rozmiar w 
razie zaistnienia wypadku. PoproÊ swojego dealera o pomoc 
w wyborze Êrodków ochrony osobistej.

!
OSTRZE˚ENIE! Majàc za∏o˝one ochronniki 
s∏uchu nale˝y zawsze byç szczególnie 
uwa˝nym na sygna∏y i zawao∏ania 
ostrzegawcze. Zdejmuj ochronniki s∏uchu 
zaraz po wy∏àczeniu silnika.
152 – Polish



OGÓLNE ZASADY BEZPIECZE¡STWA

H1153396-20,233RJ.fm  Page 153  Monday, December 21, 2009  5:17 PM
OBUWIE WYSOKIE

U˝ywaj obuwia wysokiego z podnoskami stalowymi i 
podeszwami przeciwpoÊlizgowymi.

ODZIE˚

Stosuj odzie˝ uszytà z tkaniny odpornej na rozdarcie i nie noÊ 
luênej garderoby, która ∏atwo zaczepia si´ o ga∏´zie. NoÊ 
zawsze d∏ugie spodnie uszyte z mocnej tkaniny. Nie zak∏adaj 
bi˝uterii, krótkich spodni i sanda∏ów, ani nie pracuj bez obuwia. 
Dopilnuj, aby w∏osy nie spada∏y na ramiona.

APTECZKA PIERWSZEJ POMOCY

Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ zawsze 
w pobli˝u.

Zespo∏y zabezpieczajàce 
maszyny
W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczególne zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny, omówiono ich funkcj´ oraz 
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia 
prawid∏owego dzia∏ania. Patrz rozdzia∏ Co jest co?, aby 
zapoznaç si´ z rozmieszczeniem tych zespo∏ów w pilarce.

Je˝eli maszyna nie jest prawid∏owo konserwowana i nie jest 
poddawana profesjonalnie wykonywanym naprawom oraz/
lub obs∏ugom technicznym, jej okres u˝ytkowy jest krótszy 
oraz wi´ksze jest ryzyko wypadków. Je˝eli potrzebujesz 
wi´cej informacji, skontaktuj si´ z najbli˝szym warsztatem 
serwisowym.

Blokada dêwigni gazu
Blokada dêwigni gazu zabezpiecza przed przypadkowym 
naciÊni´ciem dêwigni gazu. Nacisk na dêwigni´ (A) 
znajdujàcà si´ na uchwycie (tzn. w momencie uj´cia 
uchwytu) zwalnia dêwigni´ gazu (B). Po zwolnieniu uchwytu 
dêwignia gazu i dêwignia blokady powrócà do swoich pozycji 
wyjÊciowych. Ruch ten kontrolujà dwie niezale˝ne od siebie 
spr´˝yny. Oznacza to, ˝e gdy puÊcisz uchwyt dêwignia gazu 
jest automatycznie blokowana w pozycji biegu ja∏owego.

Sprawdê, czy dêwignia gazu jest zablokowana w po∏o˝eniu 
biegu ja∏owego, gdy blokada dêwigni gazu znajduje si´ w 
po∏o˝eniu wyjÊciowym.

WciÊnij blokad´ dêwigni gazu i sprawdê, czy po zwolnieniu 
nacisku powraca ona do po∏o˝enia wyjÊciowego.

Sprawdê, czy dêwignia gazu i jej blokada poruszajà si´ p∏ynnie 
i czy spr´˝yny powrotne dzia∏ajà prawid∏owo.

Patrz wskazówki pod rubrykà Uruchamianie. W∏àcz maszyn´ 
i dodaj gazu do oporu. Zwolnij dêwigni´ gazu i sprawdê, czy 
osprz´t tnàcy zatrzyma∏ si´ i nie porusza si´. JeÊli osprz´t 
tnàcy obraca si´, mimo i˝ dêwignia gazu znajduje si´ w 
po∏o˝eniu biegu ja∏owego, nale˝y sprawdziç wyregulowanie 

WA˚NE! Wszelkie czynnoÊci obs∏ugowe i naprawy 
maszyny wymagajà specjalnego przeszkolenia. Dotyczy to 
szczególnie jej zespo∏ów zabezpieczajàcych. Je˝eli 
maszyna nie spe∏nia jakiegokolwiek z ni˝ej wymienionych 
warunków kontrolnych, nale˝y jà oddaç do warsztatu 
obs∏ugi technicznej. Kupujàc nasze produkty zyskujesz 
tak˝e gwarancj´ profesjonalnej obs∏ugi i napraw. Je˝eli w 
miejscu zakupu nie jest prowadzona obs∏uga serwisowa, 
zapytaj o adres najbli˝szego warsztatu obs∏ugi technicznej.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie u˝ywaj 
maszyny z uszkodzonymi zespo∏ami 
zabezpieczajàcymi. Zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny nale˝y 
kontrolowaç I konserwowaç zgodnie z 
opisem w niniejszym rozdziale. Je˝eli 
Twoja maszyna nie spe∏nia 
jakiegokolwiek z warunków kontrolnych, 
nale˝y j

A

B
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biegu ja∏owego gaênika. Patrz wskazówki pod rubrykà 
Konserwacja.

Wy∏àcznik
Silnik nale˝y wy∏àczaç za pomocà wy∏àcznika.

W∏àcz silnik i sprawdê, czy po przesuni´ciu wy∏àcznika w 
po∏o˝enie stop silnik zatrzyma si´.

Os¸ona osprz´tu tnàcego
Zadaniem os∏ony jest ochrona u˝ytkownika przed od∏amkami 
wyrzucanymi przez wirujàcy mechanizm tnàcy. Os∏ona 
zabezpiecza równie˝ u˝ytkownika przed dotkni´ciem do 
osprz´tu tnàcego. 

Sprawdê, czy os∏ona nie jest uszkodzona i czy nie ma Êladów 
p´kni´cia. Wymieƒ os∏on´, która zosta∏a uderzona lub jest 
p´kni´ta.

Zawsze stosuj os∏on´ zalecanà dla danego osprz´tu tnàcego. 
Patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

System t∏umienia wibracji
Twoja maszyna jest wyposa˝ona w system t∏umienia 
wibracji, którego zadaniem jest ograniczenie wibracji do 
minimum i zapewnienie jak najwi´kszego komfortu podczas 
pracy maszynà.

U˝ycie niew∏aÊciwie nawini´tej ˝y∏ki lub nieostrego, 
niew∏aÊciwego osprz´tu tnàcego (niew∏aÊciwego typu lub 
nieprawid∏owo naostrzonego, patrz wskazówki pod rubrykà 
Ostrzenie ostrza) zwi´ksza poziom drgaƒ.

System t∏umienia wibracji, w który wyposa˝ona jest maszyna,  
obni˝a poziom wibracji przekazywanych na uchwyty z 
silnika/osprz´tu tnàcego.

!
OSTRZE˚ENIE! W ˝adnym wypadku nie 
wolno u˝ywaç osprz´tu tnàcego bez 
zamontowanej, zatwierdzonej os∏ony. 
Patrz rozdzia∏ Dane techniczne. 
Stosowanie niew∏aÊciwych lub 
uszkodzonych os∏on mo˝e staç si´ 
przyczynà powa˝nych obra˝eƒ.
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Sprawdzaj regularnie, czy elementy amortyzujàce nie sà 
p´kni´te lub czy nie uleg∏y deformacji. Sprawdê, czy elementy 
amortyzujàce sà ca∏e i dobrze zamocowane.

T∏umik
Zadaniem t∏umika jest ograniczenie do minimum poziomu 
ha∏asu i odrzucanie spalin poza stref´ pracy operatora. T∏umik 
wyposa˝ony w katalizator zmniejsza równie˝ zawartoÊç 
szkodliwych substancji w spalinach.

Nigdy nie u˝ywaj maszyny z uszkodonym t∏umikiem.

Sprawdzaj regularnie, czy t∏umik jest dok∏adnie 
przymocowany do maszyny.

JeÊli t∏umik w Twojej maszynie jest wyposa˝ony w siatk´ 
przeciwiskrowà, nale˝y jà regularnie czyÊciç. 
Zanieczyszczona siatka powoduje przegrzewanie si´ silnika, 
co mo˝e byç przyczynà powa˝nych uszkodzeƒ.

Nakr´tka zabezpieczajàca
Do zamocowania niektórych typów osprz´tu tnàcego u˝ywa 
si´ nakr´tki zabezpieczajàcej.

Podczas monta˝u dokr´caj nakr´tk´ w kierunku przeciwnym 
do kierunku obrotów osprz´tu tnàcego. Podczas demonta˝u 
odkr´caj nakr´tk´ w kierunku zgodnym z kierunkiem obrotów 

!
OSTRZE˚ENIE! Nadmierne wystawienie 
operatora na dzia∏anie wibracji mo˝e 
powodowaç uszkodzenia uk∏adu krà˝enia 
i uk∏adu nerwowego, szczególnie u ludzi 
z wadami krà˝enia. Zwróç si´ do lekarza, 
jeÊli rozpoznasz u siebie symptomy 
dolegliwoÊci somatycznych, których 
przyczynà mo˝e byç wystawienie na 
nadmierne wibracje. Przyk∏adem takich 
symptomów jest; dr´twienie, utrata 
czucia, mrowienie, k∏ucie, ból, utrata si∏, 
zmiany koloru skóry lub jej stanu. 
Symptomy te zazwyczaj sà odczuwalne 
w palcach, d∏oniach i nadgarstkach. 
Ryzyko wzrasta przy niskich 
temperaturach. !

OSTRZE˚ENIE! T¸umik z katalizatorem 
jest bardzo goràcy zarówno podczas 
pracy, jak i zaraz po jej ukoƒczeniu. 
Dotyczy to równie˝ pracy na biegu 
ja¸owym. Dotkni´cie mo˝e spowodowaç 
oparzenie skóry. Nale˝y pami´taç o 
zagro˝eniu po˝arowym!

!
OSTRZE˚ENIE! Wewnàtrz t∏umika 
znajdujà si´ substancje chemiczne 
mogàce wywo∏ywaç choroby 
nowotworowe. W razie uszkodzenia 
t∏umika unikaj stycznoÊci z tymi 
elementami.

!
OSTRZE˚ENIE! Pami´taj o tym, ˝e: 
Spaliny silnikowe majà wysokà 
temperatur´ , mogà zawieraç iskry, które 
mogà si´ staç przyczynà po˝aru. Nigdy 
nie w∏àczaj maszyny w pomieszczeniach 
zamkni´tych lub w pobli˝u materia∏ów 
∏atwopalnych!
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osprz´tu tnàcego. (UWAGA! Nakr´tka jest lewoskr´tna.) 
Dokr´ç nakr´tk´ kluczem nasadowym.

Nylonowy pierÊcieƒ zabezpieczajàcy nakr´tk´ przed 
odr´caniem si´ nie powinien byç starty do tego stopnia, aby 
mo˝na by∏o przykr´ciç nakr´tk´ r´cznie. Zabezpieczenie to 
powinno wymagaç si∏y przykr´cania równej co najmniej 1,5 
Nm. Po oko∏o dziesi´ciokrotnym przykr´caniu nakr´tki nale˝y 
wymieniç jà na nowà.

Osprz´t tnàcy
W niniejszym rozdziale omówiono, jak dzi´ki stosowaniu 
w∏aÊciwego osprz´tu tnàcego i prawid∏owej jego konserwacji 
mo˝na:

• Zmniejszyç tendencje maszyny do odbijania

• Uzyskaç maksymalnà wydajnoÊç skrawania

• Przed∏u˝yç ˝ywotnoÊç osprz´tu tnàcego

Osprz´t tnàcy
Ostrze do trawy i nó˝ do trawy przeznaczone sà do koszenia 
bujnej trawy.

G∏owica ˝y∏kowa przeznaczona jest do przystrzygania trawy.

Zasady ogólne

Korzystaj wy∏àcznie z osprz´tu tnàcego wraz z zalecanymi 
przez nas os∏onami! Patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

Z´by tnàce ostrza powinny byç dobrze i prawid∏owo 
naostrzone! Stosuj si´ do naszych instrukcji i u˝ywaj 
w∏aÊciwego prowadnika pilnika. Nieprawid∏owo naostrzone 
bàdê uszkodzone ostrza zwi´kszajà ryzyko wypadku.

Skontroluj, czy narz´dzia tnàce nie sà uszkodzone bàdê 
p´kni´te. Uszkodzone narz´dzia tnàce nale˝y wymieniç na 
nowe.

WA˚NE!

Korzystaj wy∏àcznie z osprz´tu tnàcego wraz z zalecanymi 
przez nas os∏onami! Patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

OdnoÊnie zak∏adania ˝y∏ki oraz wyboru ˝y∏ki o prawid∏owej 
Êrednicy patrz instrukcje producenta dot. osprz´tu tnàcego.

Z´by tnàce ostrza powinny byç dobrze i prawid∏owo 
naostrzone! Stosuj si´ do naszych instrukcji. Patrz tak˝e 
instrukcja na opakowaniu ostrza.

!
OSTRZE˚ENIE! Przed przystàpieniem do 
pracy z jakimkolwiek osprz´tem tnàcym 
nale˝y zawsze wy∏àczyç silnik. Wiruje 
on jeszcze przez jakiÊ czas po zwolnieniu 
dêwigni gazu. Zanim zaczniesz 
wykonywaç jakiekolwiek prace, upewnij 
si´, czy osprz´t tnàcy zatrzyma∏ si´ 
ca∏kowicie i od∏àcz przewód od Êwiecy 
zap∏onowej.

!
OSTRZE˚ENIE! Niew∏aÊciwy typ osprz´tu 
tnàcego lub nieprawid∏owo naostrzone 
ostrze zwi´kszajà ryzyko powstania 
odbicia.
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Ostrzenie no˝a do trawy i ostrza do trawy

• OdnoÊnie prawid∏owego ostrzenia patrz instrukcje na 
opakowaniu osprz´tu tnàcego. Ostrze i no˝ ostrzy si´ przy 
pomocy drobnego, p∏askiego pilnika.

• Wszystkie kraw´dzie tnàce powinny byç ostrzone w 
jednakowy sposób, aby nie zmieni∏o si´ wywa˝enie 
tarczy.

G∏owica ˝y∏kowa

• Stosuj wy∏àcznie zalecane g∏owice ˝y∏kowe oraz ˝y∏ki. Sà 
one przetestowane przez producenta i dostosowane do 
okreÊlonej mocy silnika. Jest to szczególnie wa˝ne, gdy 
korzysta si´ z automatycznej g∏owicy ˝y∏kowej. U˝ywaj 
tylko zalecanego osprz´tu tnàcego. Patrz rozdzia∏ Dane 
techniczne.

• Ogólnie bioràc, maszyny z silnikiem o ma∏ej mocy 
wymagajà stosowania ma∏ych g∏owic ˝y∏kowych i vice 
versa. Silnik musi byç bowiem w stanie wyrzuciç ˝y∏k´ 
wzd∏u˝ promienia g∏owicy ̋ y∏kowej, a tak˝e  pokonaç opór 
Êcinanej trawy.

• D∏ugoÊç ˝y∏ek jest te˝ wa˝na. D∏u˝sza ˝y∏ka wymaga 
wi´kszej mocy silnika ni˝ ˝y∏ka krótsza o tej samej 
Êrednicy.

• Zwróç uwag´, aby przecinacz ˝y∏ki znajdujàcy si´ na 
os∏onie g∏owicy, nie by∏ uszkodzony. S∏u˝y on do 
przycinania linki na odpowiednià d∏ugoÊç.

• Aby przed∏u˝yç ˝ywotnoÊç ˝y∏ek, mo˝na je w∏o˝yç na 
par´ dni do wody. Zwi´kszy to wytrzyma∏oÊç i trwa∏oÊç 
˝y∏ki.

!
OSTRZE˚ENIE! Ostrze, które jest 
wygi´te,  zniekszta∏cone, p´kni´te, 
z∏amane lub uszkodzone w jakikolwiek 
inny sposób nale˝y zawsze poddaç 
kasacji. Nigdy nie próbuj prostowaç 
wygi´tych ostrzy w celu ponownego ich 
u˝ycia. Stosuj wy∏àcznie oryginalne 
ostrza przepisanego typu.

WA˚NE!

Stale zwracaj uwag´, czy ˝y∏ka jest równo i mocno 
nawini´ta na b´ben, gdy˝ w przeciwnym razie powstanà 
szkodliwe dla zdrowia drgania maszyny.
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Monta˝ uchwytu kab∏àkowego

• Przy∏ó˝ uchwyt do wysi´gnika. Zauwa˝, ˝e uchwyt musi 
zostaç zamontowany poni˝ej oznaczenia w kszta∏cie 
strza∏ki znajdujàcego si´ na wysi´gniku.

• W∏ó˝ podk∏adk´ odleg∏oÊciowà w wg∏´bienie znajdujàce 
si´ w uchwycie p´tlowym.

• Za∏ó˝ nakr´tk´ i Êrub´. Nie dokr´caj zbyt mocno.

• Uchwyt kab∏àkowy nale˝y zamontowaç na uchwycie 
p´tlowym za pomocà trzech Êrub, zgodnie z ilustracjà.

• Starannie wyreguluj ustawienie uchwytu, tak aby 
przycinarka znalaz∏a si´ w wygodnej pozycji roboczej. 
Dokr´ç Êrub´/pokr´t∏o.

Monta˝ ostrza i g∏owicy ˝y∏kowej

Monta˝ os∏ony ostrza, ostrza do trawy i 
no˝a do trawy

• Os∏on´ ostrza/os∏on´ wielofunkcyjnà (A) zahacza si´ do 
specjalnego uchwytu na wysi´gniku i przykr´ca za 
pomocà Êruby (L). UWAGA! Stosuj zalecanà os∏on´ 
ostrza. Patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

• Zamontuj na wa∏ku zdawczym pierÊcieƒ sprz´gajàcy (B).

• Obróç wa∏ek do nasadzania ostrza, tak aby jeden z 
otworów pierÊcienia sprz´gajàcego zrówna∏ si´ z 
odpowiednim otworem na obudowie przek∏adni.

!
OSTRZE˚ENIE! W przypadku 
zamontowania uchwytu kab∏àkowego 
wolno u˝ywaç wy∏àcznie ostrzy do 
trawy/no˝y do trawy lub g∏owicy 
˝y∏kowej/no˝y plastikowych. W razie 
zamontowania uchwytu kab∏àkowego nie 
wolno nigdy u˝ywaç ostrzy pi∏ujàcych.

!
OSTRZE˚ENIE!

Podczas monta˝u osprz´tu tnàcego 
bardzo wa˝ne znaczenie ma dopilowanie, 
aby pierÊcieƒ sprz´gajàcy/prowadnik 
ko∏nierza oporowego wszed∏ na 
w∏aÊciwe miejsce w Êrodkowym 
otworze osprz´tu tnàcego. 
Nieprawid∏owo zamontowany osprz´t 
tnàcy mo˝e staç si´ przyczynà 
powa˝nych obra˝eƒ, gro˝àcych nawet 
utratà ˝ycia. 

!
OSTRZE˚ENIE! W ˝adnym wypadku nie 
wolno u˝ywaç osprz´tu tnàcego bez 
zamontowanej, zatwierdzonej os∏ony. 
Patrz rozdzia∏ Dane techniczne. 
Stosowanie niew∏aÊciwych lub 
uszkodzonych os∏on mo˝e staç si´ 
przyczynà powa˝nych obra˝eƒ.

WA˚NE! Aby móc u˝ywaç ostrza tnàcego lub ostrza do 
trawy, maszyna musi byç wyposa˝ona w odpowiedni 
uchwyt sterowniczy, os∏on´ ostrza i szelki.
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• W∏ó˝ ko∏ek blokujàcy (C) do otworu, tak aby wy∏ek zosta∏ 
zabezpieczony.

• Za∏ó˝ na wa∏ek zdawczy ostrze (D), talerz dystansowy (E) 
oraz ko∏nierz oporowy (F).

• Przykr´ç nakr´tk´ (G). Nakr´tk´ nale˝y dokr´caç 
momentem 35-50 Nm (3,5-5 kpm). U˝yj klucza 
nasadowego znajdujàcego si´ w zestawie narz´dzi. 
Trzymaj klucz za r´kojeÊç mo˝liwie najbli˝ej os∏ony 
ostrza. Nakr´tk´ przykr´ca si´ obracajàc kluczem 
przeciwnie do kierunku wirowania (UWAGA! jest 
lewoskr´tna).

Monta˝ os∏ony przycinarki i g∏owicy 
˝y∏kowej 

• Za∏ó˝ os∏on´ przeciwodpryskowà (A) przeznaczonà do 
stosowania z g∏owicà ˝y∏kowà. Os∏on´/os∏on´ 
wielofunkcyjnà zahacza si´ do specjalnego uchwytu na 
wysi´gniku i przykr´ca za pomocà Êruby (L).

• Zamontuj na wa∏ku zdawczym pierÊcieƒ sprz´gajàcy (B).

• Obróç wa∏ek do nasadzania ostrza, tak aby jeden z 
otworów pierÊcienia sprz´gajàcego zrówna∏ si´ z 
odpowiednim otworem na obudowie przek∏adni.

• W∏ó˝ ko∏ek blokujàcy (C) do otworu, tak aby wy∏ek zosta∏ 
zabezpieczony.

• Nakr´ç g∏owic´ ̋ y∏kowà/no˝e plastikowe (H) obracajàc je 
w kierunku odwrotnym do kierunku rotacji.

• Demonta˝ przeprowadza si´ post´pujàc w odwrotnej 
kolejnoÊci.

Zak∏adanie os∏ony transportowej

1 W∏ó˝ ostrze w os∏n´ transportowà (A).

2 ZatrzaÊnij dwa zapi´cia (B) w szczelinach (C), aby 
zabezpieczyç os∏on´ transportowà.

G
F

D

E

A

B

C

H

H
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Zasady bezpieczeƒstwa - paliwo
Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:
1 Je˝eli rozla∏eÊ paliwo na urzàdzenie. Wytrzyj jà i poczekaj, 

a˝ wyschnà resztki benzyny.
2 Je˝eli obla∏eÊ paliwem siebie lub swoje ubranie, zmieƒ 

ubranie. Pêrzemyj te cz´Êci cia∏a, które mia∏y stycznoÊç z 
paliwem. U˝yj wody I myd∏a.

3 Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj 
szczelnoÊç korka wlewowego i przewodów paliwowych.

Transport i przechowywanie
• Maszyn´ i paliwo nale˝y przechowywaç i transportowaç 

w taki sposób, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa 
i powstania oparów nie zachodzi∏o ryzyko wyst´powania 
iskier lub otwartego p∏omienia, np. w pobli˝u maszyn i 
silników elektrycznych, kontaktów elektrycznych/
prze∏àczników pràdu lub kot∏ów.

• Do przechowywania i transportowania paliwa nale˝y 
u˝ywaç pojemników specjalnie przeznaczonych do tego 
celu i zatwierdzonych.

• Przed odstawieniem maszyny na d∏u˝sze 
przechowywanie nale˝y opró˝niç zbiornik paliwa. 
Dowiedz si´ na najbli˝szej stacji benzynowej, co nale˝y 
zrobiç z nie zu˝ytym paliwem.

• Przed odstawieniem maszyny na d∏u˝sze przechowanie 
nale˝y jà dok∏adnie oczyÊciç i przeprowadziç kompletny 
serwis.

• Os∏ona transportowa osprz´tu tnàcego musi byç zawsze 
zamontowana na czas transportu lub przechowywania 
maszyny.

• Na czas transportu maszyn´ nale˝y zabezpieczyç.
• Gdy maszyna odstawiona jest na przechowanie, nie 

znajduje si´ pod nadzorem, a tak˝e podczas wykonywania 
wszelkich przewidzianych czynnoÊci serwisowych, nale˝y 
zawsze zdejmowaç nasadk´ Êwiecy zap∏onowej w celu 
zapobie˝enia niezamierzonemu uruchomieniu silnika.

Paliwo
UWAGA!  Maszyna wyposa˝ona jest w silnik dwusuwowy. 
Jako paliwo nale˝y stosowaç wy∏àcznie mieszank´ benzyny z 
olejem do dwusuwów. Dok∏adne odmierzenie iloÊci oleju 
gwarantuje uzyskanie mieszanki o prawid∏owym sk∏adzie. W 
przypadku sporzàdzania ma∏ej iloÊci mieszanki nawet 
niewielkie zachwianie proporcji mo˝e znacznie wp∏ynàç na jej 
sk∏ad.

Benzyna

UWAGA!  Stosuj wy∏àcznie wysokogatunkowà benzyn´ o 
liczbie oktanowej co najmniej 90 (RON), zmieszanà z olejem. 
Je˝eli posiadana maszyny wyposa˝ona jest w katalizator 
(patrz rozdzia∏ "Dane techniczne") wolno stosowaç wy∏àcznie 
benzyn´ bezo∏owiowà (wysokojakoÊciowà, zmieszanà z 
olejem). Benzyna o∏owiowa spowoduje zniszczenie 
katalizatora.

Nale˝y stosowaç benzyn´ dostosowanà do wymogów 
Êrodowiska naturalnego, tzw. benzyn´ alkalitowà, je˝eli taka 
jest dost´pna.

• Zaleca si´ benzyn´ co najmniej 90-oktanowà (RON). 
Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej mniejszej ni˝ 90 
powoduje stukanie. Prowadzi to do przegrzania silnika, co 
mo˝e byç przyczynà jego powa˝nego uszkodzenia.

• W przypadku pracy silnika na stale wysokich obrotach 
zaleca si´ stosowanie benzyny o wy˝szej liczbie 
oktanowej.

Olej do silników dwusuwowych
• W celu zapewnienia najlepszego rezultatu i najlepszych 

osiàgów stosuj olej HUSQVARNA do silników 
dwusuwowych, który jest specjalnie dostosowany do 
naszych silników dwusuwowych, ch∏odzonych 
powietrzem.

• Nigdy nie u˝ywaj oleju do dwusuwów przeznaczonego do 
ch∏odzonych wodà, przyczepnych silników do ∏odzi, czyli 
tzw. oleju do silników przyczepnych (oznaczonego 
TCW).

• Nigdy nie u˝ywaj oleju przeznaczonego do silników 
czterosuwowych.

• Niska jakoÊç oleju lub zbyt bogata mieszanka benzyny z 
olejem mo˝e mieç negatywny wp∏yw na dzia∏anie 
katalizatora i na jego okres u˝ytkowania.

!
OSTRZE˚ENIE! Zachowuj ostro˝noÊç 
podczas obchodzenia si´ z paliwem. 
Pami´taj o ryzyku po˝aru, eksplozji, 
unikaj wdychania oparów.

!
OSTRZE˚ENIE! Paliwo i jego opary sà 
bardzo ∏atwo palne. Wdychanie oparów 
paliwa lub kontakt paliwa ze skórà mo˝e 
doprowadziç do powa˝nych obra˝eƒ. 
Zachowuj ostro˝noÊç i zapewnij dobrà 
wentylacj´ podczas post´powania z 
paliwem.
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• Olej taki stosuje si´ w proporcji

1:50 (2%) z olejem HUSQVARNA do silników 
dwusuwowych.

1:50 (2%) z innymi olejami do ch∏odzonych powietrzem 
silników dwusuwowych, sklasyfikowanymi jako JASO 
FC/ISO EGC.

Sporzàdzanie mieszanki
• Mieszank´ sporzàdzaj w czystym pojemniku, 

zatwierdzonym jako odpowiedni do przechowywania 
benzyny.

• Do naczynia nalej najpierw po∏ow´ benzyny 
przeznaczonej do sporzàdzenia mieszanki. Nast´pnie 
dodaj do niej ca∏à dawk´ oleju. Wymieszaj dok∏adnie 
paliwo z olejem potrzàsajàc pojemnikiem. Dolej pozosta∏à 
iloÊç benzyny.

• Przed ka˝dorazowym nalaniem paliwa do zbiornika 
maszyny wymieszaj je dok∏adnie potrzàsajàc kanistrem.

• Nie sporzàdzaj mieszanki w iloÊci wi´kszej ni˝ to jest 
potrzebne do 1 miesi´cznego u˝ycia.

• Zbiornik paliwa nieu˝ywanej przez d∏u˝szy czas maszyny 
nale˝y opró˝niç i oczyÊciç.

Tankowanie

• Stosuj kanister z zabezpieczeniem przeciw przelewaniu 
paliwa.

• OczyÊç korek wlewowy i powierzchni´ wokó∏ niego. 
Zanieczyszczenia dostajàce si´ do zbiornika mogà byç 
przyczynà zak∏óceƒ w pracy silnika.

• Zadbaj o to, aby paliwo by∏o dobrze zmieszane 
potrzàsajàc kanistrem przed zatankowaniem.

Benzyna, w litrach

Olej do silnik—w 
dwusuwowych, w litrach

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

!
OSTRZE˚ENIE! T∏umik z neutralizatorem 
katalitycznym mocno si´ nagrzewa w 
trakcie pracy i po niej. Dotyczy to 
równie˝ biegu ja∏owego. Nale˝y pami´taç 
o zagro˝eniu po˝arowym, zw∏aszcza 
podczas wykonywania robót w pobli˝u 
materia∏ów i oparów ∏atwopalnych.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas tankowania 
przestrzegaj nast´pujàcych zasad, które 
zmniejszajà ryzyko po˝aru:

Nie pal i nie stawiaj niczego goràcego w 
pobli˝u naczyƒ z paliwem.

Nigdy nie tankuj, gdy silnik jest 
uruchomiony.

Przed przystàpieniem do tankowania, 
wy∏àcz silnik i odczekaj kilka minut a˝ 
ostygnie.

Korek wlewowy otwieraj ostro˝nie, 
poniewa˝ wewnàtrz zbiornika mo˝e 
panowaç nadciÊnienie.

Po zatankowaniu dok∏adnie zakr´ç korek 
wlewowy.

Przed uruchomieniem maszyny przenieÊ 
jà na bezpiecznà odleg∏oÊç od miejsca 
tankowania.
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Kontrola przed uruchomieniem

• Nigdy nie u˝ywaj maszyny bez os∏ony lub z os∏onà 
uszkodzonà.

• Zanim maszyna zostanie uruchomiona, wszystkie 
pokrywy muszà zostaç prawid∏owo zamontowane I nie 
mogà byç uszkodzone.

• Sprawdê, czy ostrze nie jest p´kni´te u podstawy z´bów 
lub przy otworze Êrodkowym. Najcz´stszà przyczynà 
p´kni´ç sà ostre wci´cia u podstawy z´bów powsta∏e 
podczas ostrzenia lub u˝ywania ostrza z t´pymi z´bami. 
Ostrze z p´kni´ciami nale˝y poddaç kasacji. 

• Sprawdê, czy na ko∏nierzu oporowym nie powsta∏y 
p´kni´cia wskutek zm´czenia materia∏u lub zbyt 
mocnego dokr´cania. W razie stwierdzenia p´kni´ç 
ko∏nierz oporowy nale˝y poddaç kasacji.

• Upewnij si´, czy nakr´tka zabezpieczajàca nie utraci∏a 
swojej zdolnoÊci mocujàcej. ZdolnoÊç mocujàca nakr´tki 
zabezpieczajàcej powinna odpowiadaç momentowi si∏y 
równemu 1,5 Nm. Moment si∏y dokr´cenia nakr´tki 
wynosi 35-50 Nm.

• Skontroluj, czy os∏ona ostrza nie jest uszkodzona ani 
p´kni´ta. Os∏on´ ostrza, która zosta∏a uderzona lub na 
której wyst´pujà p´kni´cia nale˝y wymieniç na nowà.

• Skontroluj, czy g∏owica ˝y∏kowa i os∏ona 
przeciwodpryskowa nie sà uszkodzone ani p´kni´te. 
G∏owic´ ˝y∏kowà lub os∏on´ przeciwodpryskowà, które 

zosta∏y uderzone lub na których wyst´pujà p´kni´cia 
nale˝y wymieniç na nowe.

Uruchamianie i wy∏àczanie

Uruchamianie

Zap∏on: Przesuƒ wy∏àcznik do po∏o˝enia w∏àczenia.

Pompa paliwowa: PrzyciÊnij kilkakrotnie gumowà gruszk´ 
r´cznej pompy paliwowej, tak aby nape∏ni∏a si´ paliwem. 
Gruszka nie musi byç nape∏niona ca∏kowicie. 

!
OSTRZE˚ENIE! Przed uruchomieniem 
maszyny musi byç zamontowana 
kompletna os∏ona sprz´g∏a z 
wysi´gnikiem, gdy˝ w przeciwnym razie 
sprz´g∏o mo˝e si´ obluzowaç i 
spowodowaç obra˝enia.

Przed uruchomieniem maszyny przenieÊ 
jà na bezpiecznà odleg∏oÊç od miejsca 
tankowania. Ustaw maszyn´ na 
stabilnym pod∏o˝u. Dopilnuj, aby osprz´t 
tnàcy do niczego nie dotyka∏.

Dopilnuj, aby nikt nieupowa˝niony nie 
znajdowa∏ si´ w pobli˝u miejsca pracy, 
gdy˝ grozi to odniesieniem powa˝nych 
obra˝eƒ. Bezpieczna odleg∏oÊç wynosi 15 
m.
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Ssanie: Wyciàgnij dêwigni´ ssania do po∏o˝enia w∏àczenia. 

PrzyciÊnij korpus maszyny do ziemi lewà r´kà (UWAGA! Nie 
stopà!). Ujmij uchwyt rozrusznika prawà r´kà i ciàgnij powoli, 
a˝ poczujesz opór (zaz´bienie rozrusznika), a nast´pnie 
szarpnij szybko i energicznie. Nigdy nie owijaj linki 
rozrusznika wokó∏ d∏oni.

Gdy silnik zaskoczy, natychmiast ustaw dêwigni´ ssania z 
powrotem w pierwotnym po∏o˝eniu.

UWAGA!  Nie wyciàgaj linki rozrusznika ca∏kowicie i nie 
puszczaj jej nagle, gdy jest wyciàgni´ta. Mo˝e to 
spowodowaç uszkodzenie maszyny.

UWAGA!  Nigdy nie dotykaj ˝adnà cz´Êcià cia∏a do 
oznaczonej powierzchni. Dotkni´cie mo˝e spowodowaç 
oparzenie cia∏a lub pora˝enie pràdem, je˝eli nasadka Êwiecy 
zap∏onowej jest uszkodzona. U˝ywaj zawsze r´kawic. Nigdy 

nie u˝ywaj maszyny z uszkodzonà nasadkà Êwiecy 
zap∏onowej.

Wy∏àczanie silnika

Silnik unieruchamia si´ przez wy∏àczenie zap∏onu.

!
OSTRZE˚ENIE! Gdy dêwignia ssania 
znajduje si´ w po∏o˝eniu w∏àczenia, 
osprz´t tnàcy zaczyna wirowaç w 
momencie uruchamiania silnika.
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Ogólne zasady pracy maszynà

Podstawowe zasady bezpieczeƒstwa

1 Rozglàdnij si´, aby:
• Upewniç si´, ˝e w pobli˝u nie znajdujà si´  ludzie, 

zwierz´ta lub przedmioty mogàce mieç wp∏yw na 
sprawowanie przez Ciebie kontroli nad maszynà.

• Aby zapewniç, ˝e osoby postronne i zwierz´ta nie 
ponoszà ryzyka zetkni´cia si´ z osprz´tem tnàcym lub 
uderzenia przedmiotami odrzucanymi na odleg∏oÊç przez 
osprz´t tnàcy.

• UWAGA! Nigdy nie u˝ywaj maszyny, jeÊli nie masz 
mo˝liwoÊci wezwania pomocy w razie wypadku.

2 Dokonaj inspekcji obszaru, w którym b´dziesz pracowaç. 
Usuƒ wszystkie porozrzucane przedmioty, jak kamienie, 
szk∏o, gwoêdzie, druty, sznurki i inne, które mogà zostaç 
odrzucone przez maszyn´ lub zaplàtaç si´ na osprz´cie 
tnàcym.

3 Nie nale˝y u˝ywaç maszyny w z∏ych warunkach 
atmosferycznych. Np. w czasie g´stej mg∏y, du˝ych 
opadów, silnego wiatru, du˝ego mrozu itp. Praca przy z∏ej 
pogodzie jest m´czàca i niesie ze sobà dodatkowe 
zagro˝enia np. Êliski grunt, niemo˝liwy do przewidzenia 
kierunek obalania drzew itp.

4 Zapewnij sobie bezpieczne poruszanie i pozycj´ przy 
pracy. Przy poruszaniu si´ po powierzchni roboczej nale˝y 
uwa˝aç na ewentualne przeszkody (korzenie, g∏azy, 

ga∏´zie, do∏y, rowy itp.). Szczególnà ostro˝noÊç nale˝y 
zachowaç podczas pracy na terenie pochy

5 Utrzymuj dobrà równowag´ i mocne oparcie dla stóp. 

6 Trzymaj zawsze maszyn´ dwoma r´koma. Trzymaj 
maszyn´ po prawej stronie tu∏owia.

7 Osprz´t tnàcy trzymaj na wysokoÊci poni˝ej pasa.

8 Przechodzàc na inne miejsce pracy nale˝y wy∏àczyç silnik. 
Podczas przemieszczania si´ na d∏u˝szych odcinkach 
bàdê w czasie transportu, nale˝y u˝ywaç os∏ony 
transportowej.

9 Nigdy nie pozostawiaj maszyny z w∏àczonym silnikiem 
bez nadzoru.

WA˚NE!

W niniejszym rozdziale omówione sà podstawowe zasady 
bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas pracy wykaszarkà i 
przycinarkà.

Je˝eli znajdziesz si´ w sytuacji, w której nie jesteÊ pewny 
prawid∏owoÊci dalszego sposobu post´powania, zasi´gnij 
porady eksperta. Zwróç si´ do swojego dealera lub 
warsztatu obs∏ugi technicznej.

Nie podejmuj si´ pracy, gdy uwa˝asz, ˝e nie masz 
wystarczajàcych kwalifikacji.

Przed przystàpieniem do u˝ytkowania nale˝y uzmys∏owiç 
sobie ró˝nice mi´dzy wykaszaniem zaroÊli leÊnych, 
wykaszaniem trawy i przycinaniem trawy.

!
OSTRZE˚ENIE! Operatorowi maszyny, ani 
nikomu innemu nie wolno próbowaç 
odciàgaç ci´tego materia∏u, podczas gdy 
silnik pracuje lub osprz´t tnàcy obraca 
si´, gdy˝ mo˝e to doprowadziç do 
powa˝nych obra˝eƒ.

Zanim przystàpisz do usuwania materia∏u 
owini´tego wokó∏ osi, na której 
zamocowana jest tarcza tnàca, wy∏àcz 
silnik i odczekaj do ca∏kowitego ustania 
obrotów osprz´tu tnàcego, gdy˝ w 
przeciwnym razie istnieje ryzyko 
odniesienia obra˝eƒ. Podczas pracy oraz 
zaraz po jej zakoƒczeniu przek∏adnia 
kàtowa mo˝e byç nagrzana. Dotkni´cie 
jej grozi oparzeniem.
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G∏ówne techniki pracy
Zmniejsz obroty silnika do poziomu biegu ja∏owego po 
wykonaniu ka˝dego okreÊlonego momentu pracy. D∏u˝sze 
pozostawianie na wysokich obrotach nieobcià˝onego silnika 
mo˝e byç przyczynà jego powa˝nych uszkodzeƒ.

Wykaszanie trawy ostrzem do trawy

• Do wykaszania zdrewnia∏ych ∏odyg nie wolno u˝ywaç 
ostrzy do trawy i no˝y do trawy. 

• Do wszystkich rodzajów wysokiej i bujnej trawy stosuje 
si´ ostrze do trawy.

• Traw´ kosi si´ prowadzàc ostrze w kierunku bocznym, w 
t´ i z powrotem, przy czym ruch od prawej strony do lewej 
jest ruchem koszàcym, a od lewej do prawej - ruchem 
powrotnym. Ci´cie powinno odbywaç si´ lewà stronà 
ostrza (tà jego cz´Êcià, która odpowiada odcinkowi 
mi´dzy godzinà 8 i 12 na tarczy zegara).

• Pochylenie tarczy nieco w lewo w trakcie koszenia 
powoduje uk∏adanie si´ Êci´tej trawy w równych 
pok∏osach, co u∏atwia póêniejsze jej zbieranie, np. 
grabienie.

• Nale˝y dà˝yç do wykonywania rytmicznych ruchów przy 
pracy. Staç nale˝y pewnie, na lekko rozstawionych 
nogach. Po wykonaniu ruchu powrotnego robi si´ krok do 
przodu i staje ponownie w stabilnej pozycji.

• Tale˝ dystansowy powinien lekko przylegaç do ziemi. 
Chroni on ostrze przed zag∏´bianiem si´ w ziemi´.

• Stosujàc si´ do poni˝szych zasad, zmniejszasz ryzyko 
owijania si´ skoszonej trawy wokó∏ ostrza: 

1 Nale˝y zawsze pracowaç maszynà na pe∏nych 
obrotach.

2 Nale˝y staraç si´, aby wykonujàc ruch powrotny nie 
dotykaç ostrzem do Êci´tej trawy.

• Przed przystàpieniem do zbierania skoszonej trawy nale˝y 
wy∏àczyç silnik, rozpiàç uprz´˝ i usawiç maszyn´ na 
ziemi.

!
OSTRZE˚ENIE! Uwa˝aj na przedmioty 
odrzucane spod tarczy. Stosuj zawsze 
atestowane okulary ochronne lub mask´ 
ochronnà twarzy. Nigdy nie nachylaj si´ 
nad os∏onà zabezpieczajàcà osprz´tu 
tnàcego. Odrzucony przez maszyn´ 
kamieƒ lub zanieczyszczenia mogà 
uderzyç ci´ w oko i spowodowaç utrat´ 
wzroku lub inne powa˝ne obra˝enia.

Nie pozwól osobom nieupowa˝nionym 
przebywaç w pobli˝u. Dzieci, zwierz´ta i 
obserwatorzy muszà znajdowaç si´ poza 
strefà zagro˝enia, w bezpiecznej 
odleg∏oÊci, nie mniejszej ni˝ 15 m. 
Wy∏àcz natychmiast maszyn´, gdy ktoÊ 
si´ zbli˝a. Nigdy nie obracaj si´ 
gwa∏townie z maszynà nie upewniwszy 
si´ uprzednio, ˝e nikt nie znajduje si´ z 
ty∏u, w strefie zagro˝enia.

!
OSTRZE˚ENIE! Drobne ga∏´zie lub trawa 
zaklinowywujà si´ czasami mi´dzy 
osprz´tem tnàcym i os∏onà. Wy∏àcz 
zawsze silnik zanim zaczniesz ich 
usuwanie.

!
OSTRZE˚ENIE! Maszyna wyposa˝ona w 
tarcz´ tnàcà lub w tarcz´ do koszenia 
trawy mo˝e zostaç gwa∏townie 
odrzucona w bok, gdy tarcza natrafi na 
przedmiot trwale zwiàzany z pod∏o˝em. 
Zjawisko to nazywa si´ odbiciem. 
Odbicie tarczy mo˝e byç wystarczajàco 
silne, by spowodowaç odrzucenie 
maszyny oraz/lub operatora i utrat´ 
kontroli nad maszynà. Odbicie tarczy 
mo˝e nastàpiç ca∏kiem nieoczekiwanie, 
je˝eli maszyna napotka na przeszkod´, 
zgaÊnie lub zakleszczy si´. 
Prawdopodobieƒstwo wyst´powania 
odbiç tarczy jest wi´ksze podczas ci´cia 
w miejscach, w których ci´ty materia∏ 
nie jest dobrze widoczny.

Unikaj pi∏owania tà cz´Êcià ostrza, która 
odpowiada miejscu na zegarze mi´dzy 
godzinà 12 i 3. SzybkoÊç wirowania 
mo˝e spowodowaç odbicie ostrza 
w∏aÊnie w tej cz´Êci w chwili 
przyk∏adania go do grubszych pni.
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Przycinanie trawy g∏owicà ˝y∏kowà

Przystrzyganie

• Trzymaj g∏owic´ ˝y∏kowà tu˝ nad ziemià, przechylajàc jà 
lekko pod kàtem. Prac´ koszenia wykonujà koƒce linek 
przymocowanych do g∏owicy. Pozwól na swobodne ich 
wirowanie. Nie dociskaj nigdy g∏owicy do materia∏u 
przeznaczonego do zebrania.

• ˚y∏ka usuwa bez trudu traw´ lub chwasty rosnàce przy 
Êcianach, p∏otach, pniach I klàbach, lecz tak˝e mo˝e 
uszkodziç delikatnà kor´ drzew i krzewów oraz s∏upki 
parkanów.

• Aby zmniejszyç ryzyko uszkodzenia roÊlinnoÊci 
dekoracyjnej, skróç d∏ugoÊç ̋ y∏ki do 10-12 cm oraz pracuj 
na mniejszych obrotach silnika.

Czyszczenie powierzchni

• Technika ta jest przydatna przy usuwaniu wszelkiej 
niepo˝àdanej roÊlinnoÊci. Trzymaj lekko pochylonà 
g∏owic´ ˝y∏kowà tu˝ nad ziemià. Koniec ˝y∏ki uderza o 
ziemi´, usuwajàc roÊliny rosnàce przy drzewach, 
s∏upkach, posàgach itp. UWAGA! Czyszczenie tà technikà 
zwi´ksza zu˝ycie ˝y∏ki.

• ˚y∏ka zu˝ywa si´ szybciej i nale˝y jà wysuwaç cz´Êciej w 
przypadku pracy przy twardych przedmiotach, np. 
kamieniach, ceg∏ach, przedmiotach z betonu, 
metalowych ogrodzeniach itp. ni˝ podczas pracy przy 
drzewach i ogrodzeniach drewnianych.

• Podczas przystrzygania i czyszczenia powierzchni nie 
nale˝y pracowaç na pe∏nych obrotach silnika, dzi´ki 
czemu wyd∏u˝ona zostanie ˝ywotnoÊç ˝y∏ki oraz g∏owicy 
˝y∏kowej.

Koszenie

• Przycinarka jest szczególnie przydatna do koszenia trawy 
w miejscach trudno dost´pnych przy u˝yciu zwyk∏ej 
kosiarki. Podczas koszenia prowadê ˝y∏k´ równolegle do 
ziemi. Staraj si´ nie dociskaç g∏owicy ˝y∏kowej do ziemi, 
poniewa˝ mo˝na w ten sposób zniszczyç trawnik i 
uszkodziç narz´dzie.

• Nie pozwól, aby g∏owica ˝y∏kowa by∏a w sta∏ym kontakcie 
z ziemià podczas koszenia. Mo˝e to bowiem doprowadziç 
do jej uszkodzenia lub nadmiernego zu˝ycia.

Zamiatanie

• Podmuch b´dàcy efektem wirowania ˝y∏ki mo˝na 
wykorzystaç do szybkiego i prostego sprzàtania. Prowadê 
˝y∏k´ nieco powy˝ej i równolegle do powierzchni, którà 
masz zamiar oczyÊciç i przesuwaj wykaszark´ ruchem 
wahad∏owym.

• Podczas koszenia lub zamiatania, nale˝y trzymaç gaz do 
oporu w celu osiàgni´cia najlepszego efektu.
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Gaênik
Regulacja biegu ja∏owego (T)
Sprawdê, czy filtr powietrza jest czysty. Przy prawid∏owo 
wyregulowanych obrotach biegu ja∏owego osprz´t tnàcy nie 
powinien si´ obracaç. W razie potrzeby regulacji, przy 
uruchomionym silniku dokr´caj Êrub´ T (w kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek zegara) a˝ do chwili, gdy osprz´t tnàcy 
zacznie si´ obracaç. Odkr´caj Êrub´ (w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara) a˝ do zatrzymania si´ osprz´tu 
tnàcego. Prawid∏owe obroty biegu ja∏owego sà ustawione 
wówczas, gdy silnik pracuje równo we wszystkich pozycjach 
i posiada dobry zapas do osiàgni´cia obrotów, przy których 
osprz´t tnàcy zaczyna si´ obracaç.

Filtr powietrza

Filtr powietrza nale˝y regularnie czyÊciç z py∏u i 
zanieczyszczeƒ, aby nie dopuÊciç do:

• Z∏ej pracy gaênika

• TrudnoÊci w uruchamianiu silnika

• Zmniejszenia mocy silnika

• Przedwczesnego zu˝ycia cz´Êci silnika

• Zwi´kszenia zu˝ycia paliwa

Filtr nale˝y czyÊciç po ka˝dych 25 godzinach pracy lub 
cz´Êciej, jeÊli eksploatacja odbywa si´ w warunkach du˝ego 
zapylenia.

Czyszczenie filtra powietrza
Zdejmij pokryw´ filtra powietrza, a nast´pnie wyjmij filtr. 
Wymyj go dok∏adnie w ciep∏ej wodzie z myd∏em. Dopilnuj, aby 
filtr by∏ suchy przed ponownym jego za∏o˝eniem. 

Ca∏kowite oczyszczenie filtra po pewnym okresie 
u˝ytkowania nie jest mo˝liwe. Dlatego te˝ filtr nale˝y 
regularnie (w sta∏ych odst´pach czasu) wymieniaç na nowy. 
Uszkodzony filtr powietrza nale˝y natychmiast 
wymieniç na nowy.

Filtr paliwa

1 Filtr paliwa

Gdy silnik gaÊnie z powodu braku paliwa, sprawdê czy nie sà 
zablokowane zatyczka oraz filtr paliwa.

!
OSTRZE˚ENIE! Je˝eli nie mo˝esz ustawiç 
obrotów biegu ja∏owego tak, aby osprz´t 
tnàcy nie obraca∏ si´, zwróç si´ do 
swojego dealera/warsztatu obs∏ugi 
technicznej. Nie nale˝y pos∏ugiwaç si´ 
maszynà, dopóki nie zostanie prawid∏owo 
wyregulowana lub naprawiona.

1
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Przek∏adnia kàtowa

Przek∏adnia kàtowa jest fabrycznie wype∏niona odpowiednià 
iloÊcià smaru. Jednak zanim przystàpisz do eksploatacji 
maszyny, sprawdê, czy przek∏adnia jest wype∏niona smarem 
do 3/4 pojemnoÊci. U˝ywaj specjalnego smaru HUSQVARNA.

Z regu∏y nie trzeba wymieniaç smaru w obudowie przek∏adni 
cz´Êciej ni˝ przy okazji ewentualnej naprawy.

Âwieca zap∏onowa

Na stan Êwiecy zap∏onowej wp∏ywa:

• Z∏a regulacja gaênika.

• Z∏e proporcje sk∏adników mieszanki paliwowej (za du˝o 
oleju lub niew∏aÊciwy olej).

• Zanieczyszczony filtr powietrza.

Powy˝sze czynniki powodujà osadzanie sià nagaru na 
elektrodach Êwiecy, co powoduje zak∏ócenia pracy silnika i 
trudnoÊci w jego uruchamianiu.

Je˝eli silnik maszyny nie osiàga w∏aÊciwej mocy, wyst´pujà 
trudnoÊci z jego uruchomieniem lub utrzymaniem wolnych 
obrotów, sprawdê najpierw stan Êwiecy zap∏onowej. Je˝eli 
elektrody Êwiecy sà zanieczyszczone, oczyÊç je i sprawdê, 
czy  odst´p mi´dzy nimi wynosi 0,9-1,0 mm. wiec´ nale˝y 
wymieniç po ok. miesiàcu pracy lub w razie potrzeby - 
wczeÊniej.

UWAGA!  Stosuj wy∏àcznie Êwiece zalecane przez 
producenta. Niew∏aÊciwa Êwieca mo˝e byç przyczynà 
zatarcia t∏oka/cylindra.  Dopilnuj, aby Êwieca zap∏onowa by∏a 
wyposa˝ona w tzw. eliminator zak∏óceƒ radiowych.

0,9 - 1,0 mm
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Plan konserwacji
Poni˝ej zamieszczono list´ czynnoÊci konserwacyjnych, które nale˝y wykonywaç przy maszynie. Wi´kszoÊç punktów omówiona 
zosta∏a w rozdziale Konserwacja. U˝ytkownikowi wolno wykonywaç tylko te czynnoÊci konserwacyjne i serwisowe, które sà 
opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace powinny byç wykonywane w autoryzowanym 
warsztacie serwisowym.

Konserwacja Przeglàd 
codzienny

Przeglàd 
cotygodniowy

Przeglàd 
miesi´czny

OczyÊç zewn´trzne powierzchnie maszyny. X

Skontroluj, czy szelki nie sà uszkodzone. X

Sprawdê, czy blokada dêwigni gazu dzia∏a prawid∏owo pod wzgl´dem 
bezpieczeƒstwa.

X

Sprawdê, czy uchwyt i kierownica sà ca∏e i dobrze zamocowane. X

Sprawdê, czy wy∏àcznik dzia∏a prawid∏owo. X

Sprawdê, czy osprz´t tnàcy nie wiruje, gdy silnik jest na biegu 
ja∏owym.

X

OczyÊç filtr powietrza. W razie potrzeby wymieƒ go na nowy. X

Sprawdê, czy os∏ona nie jest uszkodzona i czy nie ma Êladów 
p´kni´cia. Wymieƒ os∏on´, która zosta∏a uderzona lub jest p´kni´ta.

X

Sprawdê, czy ostrze jest dobrze wywa˝one, wystarczajàco ostre i czy 
nie ma na nim p´kni´ç. Ostrze êle wywa˝ona powoduje wibracje, co 
mo˝e prowadziç do uszkodzenia maszyny.

X

Sprawdê, czy g∏owica ˝y∏kowa nie jest uszkodzona i nie ma ˝adnych 
p´kni´ç. W razie potrzeby wymieƒ g∏owic´ ˝y∏kowà na nowà.

X

Sprawdê, czy nakr´tka zabezpieczajàca osprz´tu tnàcego jest 
prawid∏owo dokr´cona.

X

Dopilnuj, aby os∏ona transportowà by∏a ca∏a i aby mo˝na jà by∏o dobrze 
zamocowaç.

X

Sprawdê, czy Êruby i nakr´tki sà dokr´cone. X

Sprawdê, czy nie ma wycieków paliwa z silnika, zbiornika paliwa lub 
przewodów paliwowych.

X

Skontroluj rozrusznik oraz jego link´. X

Sprawdê, czy amortyzatory gumowe nie sà uszkodzone. X

OczyÊç Êwiec´ zap∏onowà po stronie zewn´trznej. Wkr´ç jà i sprawdê 
odst´p mi´dzy elektrodami. Ustaw odst´p tak, aby wynosi∏ 0,6-0,7 
mm lub wymieƒ Êwiec´ zap∏onowà na nowà. Dopilnuj, aby Êwieca 
zap∏onowa by∏a wyposa˝ona w tzw. eliminator zak∏óceƒ radiowych.

X

OczyÊç gaênik od zewnàtrz oraz powierzchni´ wokó∏ niego. X

Sprawdê, czy przek∏adnia kàtowa jest wype∏niona smarem do 3/4 
pojemnoÊci. W razie potrzeby wype∏nij jà u˝ywajàc specjalnego 
smaru.

X

Sprawdê, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na przewodzie 
gi´tkim paliwa nie ma p´kni´ç lub innych uszkodzeƒ. Wymieƒ w razie 
potrzeby.

X

Sprawdê stan wszystkich przewodów elektrycznych i koƒcówek 
pod∏àczeniowych.

X

Skontroluj stopieƒ zu˝ycia sprz´g∏a, spr´˝yn sprz´g∏a i b´bna 
sprz´g∏a. W razie potrzeby oddaj maszyn´ do autoryzowanego 
warsztatu serwisowego w celu wymiany tych cz´Êci.

X

Wymieƒ Êwiec´ zap∏onowà. Dopilnuj, aby Êwieca zap∏onowa by∏a 
wyposa˝ona w tzw. eliminator zak∏óceƒ radiowych.

X
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Dane techniczne

Ad. 1: Emisj´ ha∏asu do otoczenia zmierzono jako moc akustycznà (LWA), zgodnie z dyrekrywà WE 2000/14/EG. Odnotowany 
poziom ciÊnienia akustycznego dla maszyny zosta∏ zmierzony z oryginalnym osprz´tem tnàcym, takim który daje najwy˝szy 
poziom ha∏asu. Ró˝nica pomi´dzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ciÊnienia akustycznego wynika z tego, ˝e poziom 
gwarantowany zawiera tak˝e rozproszenie w wynikach pomiaru oraz ró˝nice pomi´dzy ró˝nymi typami maszyn tego samego 
modelu zgodnie z Dyrektywà 2000/14/EC.

Uwaga 2: Odnotowane dane dla równowa˝nego ciÊnienia akustycznego maszyny majà typowe rozproszenie statystyczne 
(odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1 dB (A).

Uwaga 3: Odnotowane dane dla równowa˝nego poziomu wibracji majà typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie 
standardowe) w wysokoÊci 1 m/s2.

233RJ

Silnik

PojemnoÊç cylindra, cm3 29,5

Ârednica cylindra, mm 38,0

Skok t∏oka, mm 26

Obroty na biegu ja∏owym, obr/min 3000

Zalecane maksymalne obroty bez obcià˝enia, obr/min 11500

Obroty wa∏ka zdawczego, obr./min. 7880

Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/ obr./min 1,0/8000

T∏umik z katalizatorem Nie

Uk∏ad zap∏onowy

Âwieca zap∏onowa NGK CMR7H-10

Odst´p mi´dzy elektrodami Êwiecy, mm 0,9-1,0

Uk∏ad zasilania/smarowania

PojemnoÊç zbiornika paliwa, litry 0,75

Masa

Ci´˝ar bez paliwa, osprz´tu tnàcego i os∏ony, kg 5,5

Emisje ha∏asu

(Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 111

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LWAdB(A) 112

Poziomy g∏oÊnoÊci

(patrz ad. 2)

Poziom ciÊnienia akustycznego równowa˝ny temu, na który 
nara˝ony jest u˝ytkownik maszyny, mierzony zgodnie z normami: 
EN ISO 11806 oraz ISO 22868, db(A):

W zestawie g∏owica ˝y∏kowa (oryginalna) 98

W zestawie tarcza tnàcà do trawy (oryginalna) 95

Poziom wibracji

(patrz ad. 3)

Równowa˝ne poziomy drgaƒ uchwytów (ahv,eq), zosta∏ zmierzony 
zgodnie z normami: EN ISO 11806 oraz ISO 22867, m/s2

W zestawie g∏owica ˝y∏kowa (oryginalna) lewà/prawà 7,1/3,7

W zestawie tarcza tnàcà do trawy (oryginalna) lewe/prawe 2,6/1,7
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Zapewnienie o zgodnoÊci z normami WE (Dotyczy tylko Europy)
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, telefon +46-36-146500, zapewnia niniejszym, ˝e wykaszarki Husqvarna 
233RJ, poczàwszy od maszyn z numerami seryjnymi wypuszczonymi w roku 2009 (rok, po którym nast´puje numer seryjny, 
podany jest wyraênie na tabliczce znamionowej), sà zgodne z przepisami zawartymi w DYREKTYWIE RADY:

   - z 17 maja, 2006 „dotyczàca maszyn” 2006/42/EC

   - dyrektywie 2004/108/EEC z dn. 15 grudnia 2004 r., "dotyczàcej kompatybilnoÊci elektromagnetycznej".

   - dyrektywie 2000/14/EG z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczàcej emisji ha∏asu do otoczenia". Ocena zgodnoÊci zosta∏a 
      przeprowadzona wed∏ug za∏àcznika V. OdnoÊnie informacji dotyczàcych emisji ha∏asu patrz rozdzia∏ Dane techniczne.

Zastosowano nast´pujàce normy: EN ISO 12100-2:2003, CISPR 12:2007, EN ISO 11806:2008

Husqvarna AB dobrowolnie zleci∏a wykonanie prób homologacyjnych, które zosta∏y przeprowadzone w SMP Svensk 
Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Szwecja. Certyfikat opatrzony jest numerem: SEC/09/2177

Huskvarna, 29 grudnia 2009 r.

Bo Jonsson, Szef ds. Rozwoju Produkcji (Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za 
dokumentacje technicznà.)

Zatwierdzone akcesoria Typ Os∏ona osprz´tu tnàcego, nr art.

Ostrze do trawy/nó˝ do trawy
Grass 255-4 (Ø 255 4-z´b.) 503 93 42-02

Multi 255-3 (Ø 255 3-z´b.) 503 93 42-02

No˝e plastikowe
Tricut Ø 300 mm (tarcze zapasowe 
majà numer cz´Êci 531 01 77-15)

503 93 42-02

G∏owica ˝y∏kowa

T25 (˝y∏ka Ø 2,0 - 2,7 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

T35, T35x (˝y∏ka Ø 2,4 - 3,0 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

S35 (˝y∏ka Ø 2,4 - 3,0 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

Talerz dystansowy Sta∏y -
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Symboly
V¯STRAHA!  Lesní kfiovinofiez, 
kfiovinofiez a vyÏínaã pouÏit˘ nesprávnû 
nebo nepozornû se mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, kter˘ mÛÏe 
zpÛsobit váÏné nebo i smrtelné zranûní 
uÏivatele nebo nûkoho jiného. Je 
nesmírnû dÛleÏité pfieãíst si a 
porozumût obsahu tohoto návodu k pouÏívání.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, 
prostudujte si, prosím, peãlivû návod k 
pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste 
dokonale pochopili pokyny v nûm 
uvedené.

VÏdy pouÏívejte:

• Ochranná pfiilba tam kde je 
nebezpeãí padajících pfiedmûtÛ

• Schválenou ochranu sluchu

• Schválená ochrana oãí

 
Maximální otáãky v˘chozího 
hfiídele, ot/min.

 
Tento v˘robek vyhovuje platn˘m 
pfiedpisÛm CE.

 
 

Pozor na odvrÏené a odraÏené 
pfiedmûty.

 
UÏivatel stroje je povinnen dohlédnout 
na to, aby se bûhem práce 
nevyskytovala Ïádná osoba nebo zvífie v 
okruhu 15 metrÛ od stroje.

U strojÛ vybaven˘ch pilov˘mi listy nebo 
noÏi na trávu mÛÏe dojít k jejich 
prudkému vymr‰tûní do strany, pokud 
pfiijdou do styku s pevn˘m pfiedmûtem. 
Tomu se fiíká boãní ráz noÏe. NÛÏ mÛÏe 
zpÛsobit amputaci paÏe nebo nohy. 
Zajistûte, aby lidé a zvífiata udrÏovali vzdálenost od stroje 
alespoÀ 15 metrÛ.

 
Vyznaãené ‰ipky vymezují umístûní 
úchytky rukojeti.

 
 

VÏdy pouÏívejte schválené ochranné 
rukavice.

 
 

PouÏívejte pevnou neklouzavou obuv.

 
 

Urãeno pouze pro nekovové, pruÏné 
fiezné vybavení, tzn. strunovou hlavu s 
Ïací strunou.

 
 

Emise hluku do okolí dle direktivy 
Evropského spoleãenství. Emise stroje 
je udána v kapitole Technické údaje a na 
nálepce.

 
 

Ve‰keré ãásti tûla udrÏujte v dostateãné 
vzdálenosti od hork˘ch povrchÛ.

 
 

Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se t˘kají zvlá‰tních 
certifikaãních poÏadavkÛ pro urãité obchodní trhy.

Pfied zahájením jakékoli kontroly ãi 
údrÏby vypnûte motor pfiesunutím 
vypínaãe do polohy STOP.

 
 

VÏdy pouÏívejte schválené ochranné 
rukavice.

 
 

Pro zaji‰tûní správné funkce je nutné 
zafiízení pravidelnû ãistit.

 
 

Vizuální kontrola.

50FT

15 m

50FT
15 m
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!
V¯STRAHA!  Dlouhodobé vystavování 
pÛsobení hluku mÛÏe vést k trvalému 
po‰kození sluchu. Proto vÏdy pouÏívejte 
schválenou ochranu sluchu.

!
V¯STRAHA!  Konstrukce zafiízení nesmí 
b˘t za Ïádn˘ch okolností upravována bez 
svolení v˘robce. VÏdy pouÏívejte 
originální pfiíslu‰enství. Nepovolené 
úpravy a/nebo pfiíslu‰enství mÛÏe vést k 
váÏnému nebo smrtelnému zranûní 
obsluhy nebo jin˘ch osob.

!
V¯STRAHA!  Lesní kfiovinofiez, kfiovinofiez 
a vyÏínaã pouÏit˘ nesprávnû nebo 
nepozornû se mÛÏe stát nebezpeãn˘m 
nástrojem, kter˘ mÛÏe zpÛsobit váÏné 
nebo i smrtelné zranûní uÏivatele nebo 
nûkoho jiného. Je nesmírnû dÛleÏité 
pfieãíst si a porozumût obsahu tohoto 
návodu k pouÏívání.
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VáÏen˘ zákazníku,
Gratulujeme k va‰í koupi v˘robku firmy Husqvarna! Minulost firmy Husqvarna zasahuje aÏ do roku 1689, kdy král Karl XI nechal 
na bfiehu potoka Husqvarna postavit továrnu na v˘robu mu‰ket. Umístûní u potoka Husqvarna bylo logické, neboÈ byl potok 
pouÏíván k v˘robû vodní síly a tím fungoval jako v˘robna vodní síly. Bûhem tûch více neÏ 300 let existence továrny Husqvarna v 
ní bylo vyrábûno mnoho v˘robkÛ, od kamen na dfievo aÏ k moderním kuchyÀsk˘m spotfiebiãÛm, ‰icím strojÛm, jízdním kolÛm, 
motocyklÛm a jiné. V roce 1956 byla uvedena na trh první motorová sekaãka na trávu, po ní následovala motorová pila v roce 
1959 a to je v tomto oboru dnes firma Husqvarna pÛsobí.

Husqvarna je dnes jedním z nejpfiednûj‰ích svûtov˘ch v˘robcÛ lesních a parkov˘ch v˘robkÛ s kvalitou a v˘konností jako nejvy‰‰í 
priorita. Obchodní ideou je vyvíjet, vyrábût a uvádût na trh motorem pohánûné v˘robky k práci v lese a parcích/zahradách a v 
oboru stavebním a inÏen˘rsk˘ch sítí. Cílem firmy Husqvarna je také b˘t pfiední co do ergonomie, pfiíjemného pouÏívání, 
bezpeãnosti a úspory Ïivotního prostfiedí, proto jsme vyvinuli rÛzné finesy ke zlep‰ení vyrobkÛ v tûchto oborech.

Jsme pfiesvûdãeni o tom, Ïe budete spokojeni a oceníte kvalitu a v˘konnost na‰ich v˘robkÛ po dlouhou dobu. Koupû nûkterého z 
na‰ich v˘robkÛ vám v pfiípadû potfieby dává pfiístup k profesionální pomoci ohlednû oprav a servisu. Kdybyste zakoupili vá‰ stroj 
jinde neÏ u na‰ich autorizovanych prodejcÛ, zeptejte se jich na nejbliÏ‰í autorizovanou servisní dílnu.

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním budete pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Myslete na to, Ïe tento 
návod k pouÏití je cenn˘ doklad. Tím, Ïe budete sledovat jeho obsah (pouÏití, servis, údrÏbu atd.), mÛÏete znaãnû prodlouÏit 
Ïivotnost stroje a jeho hodnotu pfii dal‰ím prodeji. Budete-li vá‰ stroj prodávat, pamatujte i na to, abyste pfiedali novému vlastníkovi 
i návod k pouÏití.

Dûkujeme Vám, Ïe vÏdy pouÏíváte v˘robky Husqvarna!

Spoleãnost Husqvarna AB se fiídí strategií neustálého v˘voje v˘robku a proto si vyhrazuje právo mûnit konstrukci a vzhled v˘robkÛ 
bez pfiedchozího upozornûní.
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Co je co?
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1 Kotouã

2 Kolm˘ ozuben˘ pfievod

3 Plnûní mazivem, kolm˘ ozuben˘ pfievod

4 Kryt fiezného vybavení

5 Trubka hfiídele

6 Regulátor rukojeti

7 J-tvarované drÏadlo

8 Závûs popruhu

9 Stop spínaã (vypínaã zapalování)

10 Páãka plynu

11 Pojistka páãky plynu

12 Rozbu‰ka a zapalovací svíãka

13 Kryt válce

14 Startovací madlo

15 Palivová nádrÏ

16 Strunová hlava

17 Hnan˘ kotouã

18 Opûrn˘ talífi

19 Opûrná pfiíruba

20 Pojistná matice 

21 Trubkov˘ klíã na kotouã

22 Pfiepravní kryt

23 Jistící ãep

24 Nosn˘ popruh

25 Návod k pouÏití

26 Kryt vzduchového filtru

27 RegláÏ sytiãe

28 Benzínové ãerpadlo
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Upozornûní Osobní ochranné pomÛcky

OCHRANNÁ P¤ILBA

Ochranná pfiilba tam kde je nebezpeãí padajících pfiedmûtÛ

OCHRANA SLUCHU

PouÏijte ochranu sluchu s dostateãn˘m tlumicím úãinkem.

OCHRANA OâÍ

PouÏijte vÏdy schválenou ochranu oãí. PouÏijete-li vizír je 
nutno pouÏít i schválené ochranné br˘le. Schválené ochranné 
br˘le jsou takové, které odpovídají standardu ANSI Z87.1 pro 
USA nebo EN 166 pro státy EU.

RUKAVICE

V pfiípadû potfieby pouÏijte rukavice, napfi. pfii montáÏi fiezného 
vybavení. 

UPOZORNùNÍ!

Stroj je urãen v˘hradnû k vyÏínání trávy.

Jedin˘m pfiíslu‰enstvím, které se smí pouÏívat spolu s 
motorem jako zdroj pohonu, je fiezné vybavení, doporuãené 
v kapitole Technické údaje.

Nikdy nepouÏívejte stroj, jste-li unaveni, jestliÏe jste poÏili 
alkohol nebo jestliÏe uÏíváte léky, které by mohly ovlivnit vá‰ 
zrak, úsudek nebo pohybovou koordinaci.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz pokyny v ãásti 
Osobní ochranné pomÛcky.

Nikdy nepouÏívejte stroj, jehoÏ konstrukce byla jakkoli 
pozmûnûna oproti jeho pÛvodním specifikacím.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela v pofiádku. 
Pravidelnû provádûjte kontroly a údrÏbu podle servisních 
pokynÛ popsan˘ch v této pfiíruãce. Nûkteré úkony údrÏby a 
opravy mohou provádût pouze vy‰kolení a kvalifikovaní 
odborníci. Viz pokyny v ãásti ÚdrÏba.

V‰echny ochranné kryty a rukojeti musí b˘t pfied zahájením 
práce upevnûny. Ujistûte se, Ïe koncovka zapalovacího 
kabelu a zapalovací kabel jsou neporu‰ené, aby se zabránilo 
nebezpeãí úrazu elektrick˘m proudem.

UÏivatel stroje je povinnen dohlédnout na to, aby se bûhem 
práce nevyskytovala v okruhu 15 m Ïádná osoba nebo zvífie. 
Pokud na stejném pracovi‰ti pracuje více uÏivatelÛ, musí b˘t 
udrÏována bezpeãnostní vzdálenost nejménû dvakrát v˘‰ka 
stromu, ale ne ménû neÏ 15 m.

!
V¯STRAHA!  Tento stroj vytváfií bûhem 
provozu elektromagnetické pole. Toto 
pole mÛÏe za urãit˘ch okolností naru‰ovat 
funkci aktivních ãi pasivních 
implantovan˘ch lékafisk˘ch pfiístrojÛ. Pro 
sníÏení rizika váÏného ãi smrtelného 
poranûní doporuãujeme osobám s 
implantovan˘mi lékafisk˘mi pfiístroji 
poradit se pfied pouÏitím stroje s lékafiem 
a s v˘robcem implantovaného lékafiského 
pfiístroje.

!
V¯STRAHA!  Spou‰tûní motoru v 
uzavfieném nebo ‰patnû vûtraném 
prostoru mÛÏe zpÛsobit smrt udu‰ením 
nebo otravou oxidem uhelnat˘m.

UPOZORNùNÍ!

Lesní kfiovinofiez, kfiovinofiez a vyÏínaã pouÏit˘ nesprávnû 
nebo nepozornû se mÛÏe stát nebezpeãn˘m nástrojem, 
kter˘ mÛÏe zpÛsobit váÏné nebo i smrtelné zranûní uÏivatele 
nebo nûkoho jiného. Je nesmírnû dÛleÏité pfieãíst si a 
porozumût obsahu tohoto návodu k pouÏívání.

Pfii kaÏdém pouÏití stroje je nutné pouÏívat schválené osobní 
ochranné pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky nemohou 
vylouãit nebezpeãí úrazu, ale sníÏí míru poranûní v pfiípadû, 
Ïe dojde k nehodû. PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii 
v˘bûru správného vybavení.

!
V¯STRAHA!  Je nutné dát vÏdy pozor na 
v˘straÏné signály nebo volání, pouÏíváte-
li ochranu sluchu. Sejmûte vÏdy ochranu 
sluchu ihned po zastavení motoru.
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PRACOVNÍ OBUV

PouÏívejte boty s ocelovou ‰piãkou a protiskluzovou 
podráÏkou.

PRACOVNÍ ODùV

PouÏívejte odûv z pevné látky a vyhnûte se pfiíli‰ voln˘m 
ãástem odûvu, které mohou b˘t zachyceny kfiovinami nebo 
vûtvemi. PouÏívejte vÏdy dlouhé silné kalhoty. NepouÏívejte 
‰perky, krátké kalhoty nebo sandály a nepracujte bosi. Upravte 
si úães tak, aby vám vlasy nevisely pod ramena.

LÉKÁRNIâKA PRVNÍ POMOCI

VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první pomoci.

Bezpeãnostní vybavení stroje
Tato ãást popisuje bezpeãnostní vybavení stroje, jeho úãel a 
zpÛsob, kter˘m by se mûla provádût kontrola a údrÏba, aby 
byla zaji‰tûna jeho správná funkce. Pokud chcete zjistit, kde je 
toto vybavení na stroji umístûno, prostudujte si ãást Co je co?

Îivotnost stroje se mÛÏe zkracovat a riziko úrazÛ zvy‰ovat, 
jestliÏe se údrÏba stroje neprovádí správnû anebo se opravy 
neprovádûjí odbornû. Pokud potfiebujete dal‰í informace, 
obraÈte se na nejbliÏ‰í servisní dílnu.

Pojistka páãky plynu
Pojistka páãky plynu má za úãel zabránit neúmyslnému 
pfiidání plynu. Po stisknutí pojistky (A) (napfi. kdyÏ uchopíte 
rukojeÈ) se uvolní páãka plynu (B). KdyÏ rukojeÈ pustíte, páãka 
plynu i pojistka páãky plynu se vrátí do pÛvodní polohy. Tento 
pohyb je zaji‰Èován dvûma nezávisl˘mi vratn˘mi pruÏinami. 
Toto uspofiádání zabezpeãí, Ïe se páãka plynu automaticky 
zajistí v poloze, pfii které bûÏí motor ve volnobûÏn˘ch 
otáãkách.

Zkontrolujte, zda pfii uvolnûní pojistky páãky plynu zapadne 
páãka plynu do polohy, pfii které je motor ve volnobûÏn˘ch 
otáãkách.

Stisknûte pojistku páãky plynu a zkontrolujte, zda se po 
uvolnûní vrátí do své v˘chozí polohy.

Zkontrolujte, zda se páãka plynu a její pojistka volnû pohybují 
a zda jejich vratné pruÏiny fungují správnû.

Viz pokyny pod rubrikou Start. Nastartujte stroj a dejte pln˘ 
plyn. Uvolnûte regláÏ plynu a pfiesvûdãte se o tom, Ïe se fiezné 
vybavení zastavilo a stojí v klidu. Pokud se po pfievedení 
regláÏe plynu do polohy volnobûhu fiezné vybavení nadále 

UPOZORNùNÍ! Servis a opravy stroje vyÏadují speciální 
odborné ‰kolení. To platí zejména pro bezpeãnostní vybavení 
stroje. V pfiípadû, Ïe by stroj nevyhovûl pfii nûkteré z níÏe 
uveden˘ch kontrol, je nutno vyhledat servisní opravnu. 
KaÏdému zákazníkovi, kter˘ zakoupí kter˘koli z na‰ich 
v˘robkÛ, zaruãujeme dostupnost profesionálních oprav a 
servisních prací. Pokud prodejce, kter˘ vám stroj prodal, 
neposkytuje servisní práce, poÏádejte jej o adresu na‰í 
nejbliÏ‰í servisní opravny.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte stroj, 
jehoÏ bezpeãnostní vybavení je 
po‰kozené!  Kontrolu a údrÏbu 
bezpeãnostního vybavení stroje je nutno 
provádût podle postupÛ uveden˘ch v této 
ãásti textu. V pfiípadû, Ïe by stroj 
nevyhovûl pfii jakékoli z tûchto kontrol, je 
nutno vyhledat autorizované servisní 
stfiedisko a nechat závadu odstranit.

A

B
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otáãí, je nutné provûfiit sefiízení chodu na volnobûh na 
karburátoru. Viz pokyny pod rubrikou Technická údrÏba.

Stop spínaã (vypínaã zapalování)
Pomocí vypínaãe zapalování se vypíná motor.

Nastartujte motor a zkontrolujte, zda se motor zastaví pfii 
pfiesunutí vypínaãe zapalování do vypnuté polohy.

Kryt fiezného vybavení
Úãelem tohoto krytu je zamezit odlétávání odhozen˘ch 
pfiedmûtÛ smûrem k uÏivateli. Kryt zabrání také pfiímému 
kontaktu uÏivatele s fiezn˘m vybavením.

Zkontrolujte, zda kryt není po‰kozen ani nemá trhlinky. Byl-li 
kryt vystaven úderu nebo má trhlinky je nutno jej vymûnit.

PouÏívejte vÏdy pouze doporuãen˘ kryt k danému fieznému 
vybavení. Viz kapitolu Technické údaje.

Antivibraãní systém
Stroj je vybaven antivibraãním systémem, kter˘ je 
konstruován tak, aby minimalizoval vibrace a usnadÀoval práci 
se strojem.

PouÏití nesprávnû navinuté struny nebo  tupého a nesprávného 
fiezného vybavení (nesprávn˘ typ nebo nesprávnû brou‰en˘, 
viz rubriku Brou‰ení kotouãe), vede ke zv˘‰ené vibraci.

Antivibraãní systém stroje sniÏuje pfienos chvûní mezi 
jednotkou motoru/fiezn˘m mechanismem a rukojetí stroje.

Pravidelnû kontrolujte, zda se na blocích antivibraãního 
systému neobjevují trhliny ãi deformace. Ujistûte se, Ïe jsou 
tlumiãe vibrací  nepo‰kozené a fiádnû pfiipevnûné.

!
V¯STRAHA!  Za Ïádn˘ch podmínek 
nepracujte se strojem, pokud není fiezné 
vybavení opatfieno schválen˘m 
bezpeãnostním krytem. Viz kapitolu 
Technické údaje. PouÏívání nesprávného 
nebo vadného krytu mÛÏe zpÛsobit váÏné 
zranûní.

!
V¯STRAHA!  Nadmûrné vystavení 
vibracím mÛÏe u osob se zhor‰enou funkcí 
krevního obûhu vést k poruchám 
obûhového nebo nervového systému. V 
pfiípadû, Ïe byste pocítili pfiíznaky obtíÏí 
zpÛsoben˘ch nadmûrn˘m vystavením 
vibracím, obraÈte se na svého lékafie. Mezi 
tyto pfiíznaky mÛÏe patfiit znecitlivûní 
nûkter˘ch ãástí tûla, ztráta citu v rukou, 
brnûní, píchání, bolest, ztráta síly, zmûna 
barvy nebo stavu kÛÏe. Tyto pfiíznaky se 
normálnû objevují na prstech, rukou a 
zápûstích. Riziko se mÛÏe zv˘‰it pfii 
nízk˘ch teplotách.
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Tlumiã v˘fuku
Tlumiã v˘fuku je urãen k omezení úrovnû hluku na minimum 
a k usmûrnûní v˘fukov˘ch plynÛ smûrem od uÏivatele. Tlumiã 
zvuku s katalyzátorem slouÏí navíc je‰tû ke sníÏení obsahu 
‰kodlivin ve v˘fukov˘ch plynech.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ má po‰kozen˘ tlumiã v˘fuku.

Pravidelnû kontrolujte, zda je tlumiã v˘fuku bezpeãnû 
upevnûn k zafiízení.

Pokud je tlumiã v˘fuku na stroji vybaven lapaãem jisker, musí 
se sítko lapaãe pravidelnû ãistit. Ucpané sítko lapaãe 
zpÛsobuje pfiehfiátí motoru  a mÛÏe vést k váÏnému po‰kození 
stroje.

Pojistná matice 
K pfiipevnûní urãitého typu fiezného vybavení je pouÏívána 
pojistná matice.

Pfii montáÏi utáhnûte matici proti smûru otáãení fiezného 
vybavení. Pfii demontáÏi povolte matici ve smûru otáãení 
fiezného vybavení. (POZOR! Matice je levotoãivá.) Dotáhnûte 
matici pomocí nástrãného klíãe.

Nylonov˘ uzávûr pojistné matice nesmí b˘t opotfiebován 
natolik, aby jím bylo moÏné otáãet rukou. Uzávûr musí udrÏet 
moment, rovn˘ nejménû 1,5 Nm. Matici je nutno vymûnit po 
okolo 10 ‰roubováních .

!
V¯STRAHA!  Tlumiã zvuku s 
katalyzátorem je bûhem provozu i po 
zastavení velmi hork˘. To platí i pfii 
volnobûhu. Pfii dotyku mÛÏe dojít k  
popáleninám pokoÏky. Dejte pozor na 
nebezpeãí poÏáru!

!
V¯STRAHA!  Vnitfiní prostor tlumiãe 
v˘fuku obsahuje chemikálie, které mohou 
zpÛsobit rakovinu. V∞pfiípadû po‰kození 
tlumiãe v˘fuku se vyvarujte se kontaktu 
s∞tûmito ãástmi.

!
V¯STRAHA!  Mûjte na mysli Ïe: V˘fukové 
plyny z motoru jsou horké a mohou 
obsahovat jiskry, které by mohly 
zaÏehnout poÏár. Nikdy nestartujte 
zafiízení uvnitfi budovy nebo v blízkosti 
hofilav˘ch materiálÛ!
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¤ezn˘ mechanismus
Tato ãást popisuje zpÛsob volby fiezného mechanismu a jeho 
údrÏby s tûmito cíli:

• SníÏit nebezpeãí zpûtného rázu.

• Dosáhnout maximálního fiezného v˘konu.

• ProdlouÏit Ïivotnost fiezného mechanismu.

¤ezn˘ mechanismus
Travní kotouã a vyÏínací nÛÏ jsou urãeny k seãení hrub‰ích 
travin.

Strunová hlava je urãena k vyÏínání trávy.

Obecná pravidla

PouÏívejte v˘hradnû fiezné vybavení spolu s  krytem námi 
doporuãen˘m! Viz kapitolu Technické údaje. 

UdrÏujte zuby kotouãe dobfie a správnû naostfiené! Postupujte 
podle na‰ich pokynÛ a pouÏívejte doporuãenou brusnou 
‰ablonu. PouÏití nesprávnû nabrou‰eného nebo vadného 
kotouãe zvy‰uje nebezpeãí úrazu.

Kontrolujte fiezné vybavení co do po‰kození a vzniku trhlinek. 
Po‰kozené fiezné vybavení je nutné vÏdy vymûnit.

Brou‰ení vyÏínacího noÏe a travního 
kotouãe 

• Pro správné brou‰ení viz pokyny na obalu fiezného 
vybavení. Kotouã a nÛÏ se brousí ploch˘m pilníkem s 
jednosmûrn˘mi rovnobûÏn˘mi záfiezy.

• Bruste v‰echna ostfií stejnomûrnû, aby nebyla poru‰ena 
rovnováha.

UPOZORNùNÍ!

PouÏívejte v˘hradnû fiezné vybavení spolu s  krytem námi 
doporuãen˘m! Viz kapitolu Technické údaje. 

Viz pokyny pro fiezné vybavení, kde se uvádí správn˘ zpÛsob 
navíjení Ïací struny a volby správného prÛmûru struny.

UdrÏujte zuby kotouãe dobfie a správnû nabrou‰ené! 
Postupujte dle na‰ich doporuãení. Viz také návod na obalu 
kotouãe.

!
V¯STRAHA!  NeÏ pfiistoupíte k práci na 
fiezném vybavení, zastavte vÏdy motor. 
Vybavení pokraãuje v otáãení i po pu‰tûní 
regláÏe plynu. Ujistûte se, Ïe se fiezné 
vybavení úplnû zastavilo a sejmûte kabel 
ze svíãky zapalování neÏ pfiistoupíte k 
práci s vybavením.

!
V¯STRAHA!  Nesprávné fiezné vybavení 
nebo nesprávnû nabrou‰en˘ kotouã 
zvy‰uje nebezpeãí odrazu.

!
V¯STRAHA!  Ohnut˘, zkroucen˘, ‰ikm˘, 
praskl˘, zlomen˘ nebo jinak po‰kozen˘ 
kotouã vÏdy vyfiaìte. Ohnut˘ kotouã 
nezkou‰ejte nikdy vyrovnat a dále pouÏít. 
PouÏívejte pouze originální kotouãe 
pfiedepsaného typu.
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Strunová hlava

• PouÏívejte pouze doporuãené strunové hlavy a Ïací struny. 
Tyto jsou vyzkou‰eny v˘robcem tak, aby vyhovovaly 
urãité velikosti motoru. To je mimofiádné dÛleÏité, 
pouÏíváte-li plnoautomatickou strunovou hlavu. 
PouÏívejte v˘hradnû doporuãené fiezné vybavení. Viz 
kapitolu Technické údaje.

• V‰eobecnû vyÏaduje men‰í stroj malou strunovou hlavu a 
naopak. Je to proto, Ïe pfii odstranûní trávy pomocí Ïací 
struny musí motor vymr‰tit strunu radiálnû od strunové 
hlavy a pfiitom pfiekonávat odpor sekaného travního 
porostu.

• Délka Ïací struny je také dÛleÏitá. Del‰í Ïací struna 
vyÏaduje v˘konnûj‰í motor neÏ krátká struna stejného 
prÛmûru.

• Dbejte na to, aby nÛÏ na krytu vyÏínaãe nebyl  po‰kozen. 
Je urãen k sefiezávání struny na správnou délku.

• Aby bylo dosaÏeno vy‰‰í Ïivotnosti Ïací struny, lze ji na pár 
dnÛ namoãit do vody. To zpÛsobí, Ïe se Ïací struna ztuÏí 
a déle vydrÏí.

UPOZORNùNÍ!

VÏdy se ujistûte, Ïe je Ïací struna navinuta na cívce pevnû a 
stejnomûrnû, v opaãném pfiípadû dochází ke zdraví 
‰kodliv˘m vibracím ve stroji.
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MontáÏ J-tvarovaného drÏadla

• PfiiloÏte rukojeÈ k trubce hfiídele. Pov‰imnûte si, Ïe rukojeÈ 
je nutno pfiipevnit pod ‰ipkou vyznaãenou na trubce 
hfiídele.

• VsuÀte distanãní podloÏku do dráÏky v obloukovém 
drÏadle.

• Dotáhnûte matici a ‰roub. Nedotahujte je nadmûrnû.

• J-tvarované drÏadlo se vmontuje do obloukového drÏadla 
pomocí tfií ‰roubÛ dle obrázku.

• Dále se provede koneãné nastavení polohy rukojeti pro 
dosaÏení pohodlné pracovní polohy s vyÏínaãem. 
Dotáhnûte ‰roub/kohoutek.

MontáÏ kotouãe a strunové hlavy

MontáÏ krytu kotouãe, travního kotouãe a 
travního noÏe

• Zaháknûte kryt kotouãe/kombinovan˘ kryt (A) do drÏáku 
na trubce hfiídele a zajistûte ‰roubem (L). VAROVÁNÍ! 
PouÏívejte doporuãen˘ kryt kotouãe. Viz ãást Technické 
údaje.

• Namontujte hnan˘ kotouã (B) na v˘chozí osu.

• Pootáãejte hfiídelem kotouãe aÏ jeden z otvorÛ v hnaném 
kotouãi souhlasí s odpovídajícím otvorem v tûlese 
ozubeného pfievodu.

• ZasuÀte jistící ãep (C) do otvoru tak, aby byla osa 
pfiipojena.

• VloÏte kotouã (D), opûrn˘ talífi (E) a opûrnou pfiírubu (F) na 
v˘chozí osu.

!
V¯STRAHA!  Pfii práci s namontovan˘m J-
tvarovan˘m drÏadlem lze pouÏívat pouze 
travní kotouãe/travní noÏe nebo strunová 
hlava/plastikové  noÏe. Na stroji 
vybaveném J-tvarovan˘m drÏadlem se 
nikdy nesmí pouÏívat pilov˘ kotouã.

!
V¯STRAHA! 

Pfii montáÏi fiezného vybavení je krajnû 
dÛleÏité, aby se fiízení hnacího kotouãe/
opûrné pfiíruby dostalo správnû do 
centrického otvoru v fiezném vybavení. 
Nesprávná montáÏ fiezného vybavení 
mÛÏe zpÛsobit váÏn˘ a/nebo Ïivotu 
nebezpeãn˘ úraz. 

!
V¯STRAHA!  Za Ïádn˘ch podmínek 
nepracujte se strojem, pokud není fiezné 
vybavení opatfieno schválen˘m 
bezpeãnostním krytem. Viz kapitolu 
Technické údaje. PouÏívání nesprávného 
nebo vadného krytu mÛÏe zpÛsobit váÏné 
zranûní.

UPOZORNùNÍ! Aby bylo lze pouÏívat pilov˘ nebo travní 
kotouã musí b˘t stroj vybaven správnou fiídící rukojetí, 
krytem kotouãe a nosn˘m popruhem.
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• Namontujte matici (G). Utahovací moment matice je 35-
50 Nm (3,5-5 kpm). PouÏívejte trubkov˘ klíã ze souboru 
náfiadí. PfiidrÏujte násadu klíãe co nejblíÏe krytu kotouãe. 
Matice se dotahuje pohybem klíãe proti smûru otáãení 
(VAROVÁNÍ! levotoãiv˘ závit).

MontáÏ krytu strunové hlavy a strunové 
hlavy 

• Nasaìte kryt vyÏínaãe (A) urãen˘ k práci se  strunovou 
hlavou. Zaháknûte kryt vyÏínaãe/kombinovan˘ kryt do 
drÏáku na trubce hfiídele a zajistûte ‰roubem (L). 

• Namontujte hnan˘ kotouã (B) na v˘chozí osu.

• Pootáãejte hfiídelem kotouãe aÏ jeden z otvorÛ v hnaném 
kotouãi souhlasí s odpovídajícím otvorem v tûlese 
ozubeného pfievodu.

• ZasuÀte jistící ãep (C) do otvoru tak, aby byla osa 
pfiipojena.

• Na‰roubujte strunovou hlavu/plastikové noÏe (H) proti 
smûru otáãení.

• DemontáÏ se provádí v obráceném sledu.

Nasazení pfiepravního krytu

1 VloÏte nÛÏ do pfiepravního krytu (A).

2 Zajistûte pfiepravní kryt zaklapnutím dvou upínacích prvkÛ 
(B) do otvorÛ (C).

G
F

D

E
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B
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Bezpeãnost pfii manipulaci s 
palivem
Stroj nikdy nestartujte:

1 Pokud jste jej pfii tankování polili palivem. Je tfieba v‰echno 
rozlité palivo setfiít a nechat palivo se vypafiit.

2 JestliÏe jste potfiísnili palivem sebe nebo odûv, pfievléknûte 
se. Omyjte ty ãásti tûla, které byly v kontaktu s palivem. 
PouÏijte m˘dlo a vodu.

3 JestliÏe ze stroje uniká palivo. Pravidelnû kontrolujte 
tûsnost uzávûru palivové nádrÏe a pfiívodÛ paliva.

Pfieprava a pfiechovávání
• Stroj i palivo je tfieba pfiechovávat a pfiepravovat tak, aby se 

eventuální ucházející palivo a benzínové v˘pary nedostaly 
do kontaktu s jiskrami nebo otevfien˘m ohnûm, napfiíklad 
od elektrick˘ch strojÛ, elektrick˘ch motorÛ, elektrick˘ch 
spínaãÛ/vypínaãÛ, tepeln˘ch kotlÛ apod.

• Palivo je vÏdy tfieba pfiechovávat a pfiepravovat v 
nádobách, urãen˘ch a schválen˘ch v˘hradnû k tomuto 
úãelu.

• Pfied uloÏením stroje na del‰í dobu je nutno vyprázdnit 
nádrÏku na palivo. Zjistûte na va‰í nejbliÏ‰í benzínové 
ãerpací stanici, kam lze odevzdat zbylé palivo. 

• Pfied odstavením na del‰í dobu se ujistûte, Ïe je stroj ãist˘ 
a je zaji‰tûn kompletním servisem.

• Bûhem pfiepravy a pfiechovávání stroje musí b˘t fiezné 
vybavení vÏdy opatfieno pfiepravním krytem.

• Zajistûte stroj bûhem pfiepravy.

• Abyste se vyhnuli nezam˘‰lenému nastartování motoru je 
nutno vÏdy odstranit rozbu‰ku pfii dlouhodobém 
pfiechovávání, nemáte-li dohled nad strojem a pfiech 
druzích servisních prací.

Palivo
VAROVÁNÍ!  Stroj je vybaven dvoudob˘m motorem a pfii 
jeho provozu se musí vÏdy pouÏít smûs benzínu a oleje pro 
dvoudobé motory. Aby se zaruãilo správné sloÏení smûsi, je 
velmi dÛleÏité pfiesnû odmûfiovat mnoÏství pfiidávaného oleje. 
KdyÏ mícháte malá mnoÏství paliva, i malé nepfiesnosti mohou 
v˘raznû ovlivnit pomûr smûsi.

Benzín

VAROVÁNÍ!  VÏdy pouÏívejte kvalitní smûs benzínu a oleje s 
minimálním oktanov˘m ãíslem 90 (RON). Pokud je vá‰ stroj 
vybaven katalyzátorem (viz kapitola Technické údaje), vÏdy 
pouÏívejte kvalitní smûs bezolovnatého benzínu a oleje. 
Olovnat˘ benzín by zpÛsobil zniãení katalyzátoru.

Tam, kde je k dostání benzín, uzpÛsoben˘ pro Ïivotní 
prostfiedí, tzv. akrylátov˘ benzín, pouÏijte tento benzín.

• NejniÏ‰í doporuãené oktanové ãíslo je 90 (RON). Pokud 
pouÏijete do motoru benzín s oktanov˘m ãíslem men‰ím 
neÏ 90, mÛÏe dojít k tzv. klepání motoru. V˘sledkem je 
vysoká teplota motoru, která mÛÏe b˘t pfiíãinou jeho 
váÏného po‰kození.

• Pfii dlouhodobé práci v reÏimu vysok˘ch otáãek se 
doporuãuje pouÏívat benzín s vy‰‰ím oktanov˘m ãíslem.

Olej pro dvoudobé motory
• Abyste dosáhli co nejlep‰ích v˘sledkÛ a v˘konu, pouÏívejte 

olej pro dvoudobé motory HUSQVARNA, kter˘ je vyrábûn 
speciálnû pro na‰e vzduchem chlazené dvoudobé motory.

• Nikdy nepouÏívejte olej pro dvoudobé motory chlazené 
vodou, nûkdy také naz˘van˘ olej pro lodní motory (tzv. 
TCW).

• Nikdy nepouÏívejte olej urãen˘ pro ãtyfidobé motory.

• Olej nízké kvality nebo pfiíli‰ bohatá smûs oleje a paliva 
mÛÏe ohrozit funkãnost katalyzátoru a zkrátit jeho 
Ïivotnost.

• Pomûr smûsi

1:50 (2%) s olejem pro dvoudobé motory HUSQVARNA.

1:50 (2%) s ostatními oleji urãen˘mi pro dvoudobé motory 
chlazené vzduchem, klasifikovan˘mi pro JASO FC/ISO 
EGC.

!
V¯STRAHA!  Dbejte zv˘‰ené opatrnosti 
pfii manipulaci s palivem. Mûjte na pamûti 
nebezpeãí poÏáru, exploze nebo 
vdechování benzínov˘ch v˘parÛ.

!
V¯STRAHA!  Palivo a v˘pary paliva jsou 
velmi hofilavé a jsou zdraví ‰kodlivé pfii 
jejich vdechnutí a kontaktu s pokoÏkou. 
Buìte proto opatrní pfii zacházení s 
palivem a dbejte na to, aby byla v místû 
zacházení s palivem dobrá ventilace.

Benzín, litrÛ
Olej pro dvoudobé 
motory, litrÛ

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
184 – Czech



MANIPULACE S PALIVEM

H1153396-20,233RJ.fm  Page 185  Monday, December 21, 2009  5:17 PM
Míchání smûsi
• VÏdy míchejte benzín a olej v ãisté nádobû urãené na 

pohonné hmoty.

• Míchání zaãnûte vÏdy nalitím poloviny dávky benzínu. 
Potom pfiidejte celou dávku oleje. Smûs paliva dobfie 
promíchejte (protfiepejte). Pfiidejte zb˘vající polovinu 
dávky benzínu.

• Smûs paliva pfied nalitím do palivové nádrÏe zafiízení 
dÛkladnû promíchejte (protfiepejte).

• Nemíchejte vût‰í dávku paliva neÏ na jeden mûsíc 
dopfiedu.

• Pokud po del‰í dobu stroj nepouÏíváte, vyprázdnûte a 
vyãistûte palivovou nádrÏ.

Plnûní paliva

• PouÏívejte nádoby na palivo s plnícím hrdlem s ochrannou 
proti pfieplnûní.

• Oãistûte víãko nádrÏky na palivo a jeho okolí. Neãistoty v 
nadrÏce na palivo zaviní provozní poruchy.

• Dbejte na to, aby palivo bylo dÛkladnû promíseno tím, Ïe 
nádobu s benzínem pfied tankováním protfiepete.

!
V¯STRAHA!  Tlumiã katalyzátoru se 
bzhem pouÏívání a po nzm rychle zahfieje. 
A to i pfii volnobzhu. Pfii práci v blízkosti 
hofilav˘ch materiálÛ ãi v˘parÛ hrozí 
nebezpeãí vzniku poÏáru.

!
V¯STRAHA!  Pfii této ãinnosti hrozí 
nebezpeãí poÏáru, které mÛÏete sníÏit, 
kdyÏ budete dodrÏovat následující 
opatfiení:

V blízkosti nádrÏí s palivem nekufite a 
neumísÈujte horké pfiedmûty.

Pfied doplÀováním paliva vÏdy vypnûte 
motor.

Pfied doplnûním paliva motor vypnûte a 
nechte jej po nûkolik minut zchladnout.

Pfied doplÀováním paliva otvírejte uzávûr 
nádrÏe pomalu, aby se mohl zvolna 
uvolnit pfietlak.

Po doplnûní paliva peãlivû uzavfiete 
uzávûr palivové nádrÏe.

Nikdy nestartujte motor stroje v prostoru 
doplÀování paliva.
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Kontrola pfied startem

• Nikdy nepracujte se strojem bez bezpeãnostního krytu 
nebo je-li tento kryt po‰kozen.

• V‰echny poklopy musí b˘t pfied spu‰tûním stroje  správnû 
namontovány a bez závad.

• Zkontrolujte, zda u základny zubÛ nebo v okolí stfiedového 
otvoru kotouãe nevznikly Ïádné trhlinky. Nejãastûj‰í 
pfiíãinou vzniku trhlinek b˘vají ostré úhly, vytvofiené pfii 
brou‰ení, nebo pouÏívání kotouãe s tup˘mi zuby. Pokud 
objevíte trhliny, kotouã vyfiaìte.

• Zkontrolujte opûrnou pfiírubu, zda není popraskána v 
dÛsledku únavy materiálu nebo pfiíli‰ného utaÏení. Pokud 
objevíte trhlinky, opûrnou pfiírubu vyfiaìte.

• Dbejte na to, aby pojistná matice neztratila svou funkci. 
Ji‰tûní matice je pomocí jistícího momentu o nejménû 1,5 
Nm. Dotahovací moment matice je 35–50 Nm.

• Zkontrolujte, zda kryt kotouãe není po‰kozen nebo nemá 
trhlinky. Kryt kotouãe vymûÀte, byl-li vystaven úderu nebo 
má trhlinky.

• Zkontrolujte strunovou hlavu a kryt vyÏínaãe, zda nejsou 
po‰kozeny nebo nemají trhlinky. VymûÀte strunovou 

hlavu nebo kryt vyÏínaãe, byly-li vystaveny úderu nebo 
mají-li trhlinky.

Startování a vypínání

Startování

Zapalování: Pfiepnûte vypínaã zapalování do polohy startu.

Benzínové ãerpadlo: Zmáãnûte nûkolikrát gumovou 
membránu benzínového ãerpadla, aÏ dojde k naplÀování 
prostoru pod membránou palivem. Membrána nemusí b˘t 
plná. 

!
V¯STRAHA!  Pfied spu‰tûním stroje musí 
b˘t namontován kryt spojky s trubkou 
hfiídele, jinak je nebezpeãí  uvolnûní 
spojky a tím i úrazu.

Nikdy nestartujte motor stroje v prostoru 
doplÀování paliva. Umístûte stroj na 
pevn˘ podklad. Pfiesvûdãte se, Ïe se 
fiezné vybavení nedostane do styku s 
cizími pfiedmûty. 

Dbejte, aby se v pracovním prostoru 
nenacházely nepovolané osoby, mohlo by 
dojít k váÏnému úrazu. Bezpeãnostní 
vzdálenost je 15 m.
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Sytiã: Nastavte páãku sytiãe do zapnuté polohy. 

Pfiitisknûte cel˘ stroj k zemi levou rukou (POZOR! Ne nohou!). 
Uchopte pravou rukou startovací rukojet’ a zvolna vytáhnete 
startovací lanko aÏ pocítíte odpor (v této chvíli do‰lo k 
zaskoãení západek ve startovacím mechanizmu) a potom 
rychle a silnû za lanko zatahejte. Nikdy nemotejte 
startovací lanko kolem ruky.

Jakmile motor zaãíná naskakovat, je tfieba ihned vrátit regláÏ 
sytiãe do v˘chozí polohy a pokraãovat ve spou‰tûní aÏ motor 
naskoãí.

VAROVÁNÍ!  Nevytahujte celou délku lanka startéru, 
nepou‰tûjte startovací madlo a nenechávejte plnû vytaÏené 
lanko samovolnû navíjet. To by mohlo stroj po‰kodit.

VAROVÁNÍ!  Nedot˘kejte se Ïádnou ãástí tûla oznaãené 
plochy. Je-li rozbu‰ka vadná mÛÏe dotyk mít za následek 

spáleniny pokoÏky nebo elektrickou ránu. PouÏijte vÏdy 
rukavice. Nikdy nepouÏívejte stroj s vadnou rozbu‰kou.

Vypínání

Zastavte motor vypnutím zapalování.

!
V¯STRAHA!  Pfii startování motoru s 
regláÏí sytiãe v poloze sycení nebo v 
poloze plynu startu se zaãne fiezné 
vybavení ihned otáãet.
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Obecné pracovní pokyny

Základní bezpeãnostní pravidla

1 Sledujte své okolí:

• Abyste zabezpeãili, Ïe Ïádní lidé, zvífiata ani nic jiného 
nemÛÏe ovlivnit va‰i kontrolu nad strojem.

• Zaji‰tûní, Ïe se ani osoby ani zvífiata nemohou dostat do 
kontaktu s fiezn˘m vybavením nebo s pfiedmûty fiezn˘m 
vybavením odmr‰tûn˘mi.  

• VAROVÁNÍ! Nikdy nepracujte se strojem, nemáte-li 
moÏnost pfiivolat pomoc v pfiípadû nehody.

2 Zkontrolujte pracovní prostor. OdstraÀte ve‰keré volné 
pfiedmûty, jako jsou kameny, stfiepy, hfiebíky, ocelové 
dráty, ‰ÀÛry apod., které by mohly b˘t odmr‰tûny nebo 
zachyceny fiezn˘m zafiízením.

3 NepouÏívejte motorov˘ foukaã za ‰patného poãasí, jako 
napfi. v husté mlze, prudkém de‰ti, silném vûtru, silném 
mrazu apod. Práce za chladného poãasí je únavná a ãasto 
s sebou nese zv˘‰ené nebezpeãí, jako napfi. kluzkou pÛdu, 
nepfiedvídateln˘ smûr pádu poraÏeného stromu apod.

4 Ujistûte se, Ïe se mÛÏete volnû pohybovat a bezpeãnû 
stát. Zkontrolujte, zda ve va‰em bezprostfiedním okolí 
nejsou nûjaké pfiekáÏky (kofieny, kameny, vûtve,jámy, 
pfiíkopy apod.), pro pfiípad, Ïe by bylo nutné se rychle 
pfiesunout. Zvlá‰tní pozornost vûnujte práci ve svaÏitém 
terénu.

5 DrÏte dobfie rovnováhu a stÛjte pevnû.

6 VÏdy drÏte stroj obûma rukama. Stroj drÏte po své pravé 
stranû.

7 ¤ezné zafiízení udrÏujte pod úrovní pasu.

8 Pfied pfiená‰ením zastavte motor. Pfied pfiená‰ením na 
del‰í vzdálenost nebo pfiepravou namontujte pfiepravní 
kryt.

9 Nikdy neodkládejte stroj, kter˘ je v chodu, aniÏ byste jej 
mûli pod plnou kontrolou.

UPOZORNùNÍ!

V tomto oddíle jsou uvedena zásadní pravidla bezpeãnosti 
práce pfii práci s lesním kfiovinofiezem a vyÏínaãem.

Dostanete-li se do situace, kdy pocítíte jakoukoliv 
pochybnost co do práce s vybavením, poÏádejte o radu 
odborníka. Spojte se s va‰ím prodejcem nebo servisem.

NepouÏívejte vybavení, necítíte-li se dostateãnû 
kvalifikováni. 

Pfied pouÏitím stroje je nutné, abyste pochopili  rozdíl mezi 
profiezáváním lesa, profiezáváním trávy a vyÏínáním trávy.

!
V¯STRAHA!  Ani uÏivatel stroje ani jiná 
osoba se nesmí pokou‰et odstranit 
pofiezan˘ materiál bûhem rotace motoru 
nebo fiezacího vybavení, protoÏe toto 
mÛÏe zpÛsobit váÏn˘ úraz.

NeÏ odstraníte materiál, kter˘ se namotal 
kolen osy kotouãe, zastavte motor a 
fiezací vybavení, jinak je nebezpeãí úrazu. 
Kolm˘ ozuben˘ pfievod mÛÏe b˘t bûhem 
provozu i chvíli po jeho skonãení hork˘. 
Pfii doteku je nebezpeãí úrazu popálením.

!
V¯STRAHA!  Varování pfied odmr‰tûn˘mi 
pfiedmûty. PouÏijte vÏdy schválenou 
ochranu oãí. Nikdy se nenah˘bejte nad 
kryt fiezacího vybavení. Kameny, 
neãistota atd. mohou b˘t odmr‰tûny do 
oãí a mohou zpÛsobit oslepnutí nebo 
váÏné zranûní.

DrÏte nepovolané osoby mimo pracovní 
plochu. Dûti, zvífiata, diváci a pomocníci 
se musí nacházet mimo bezpeãnostní 
zónu 15 m od stroje. Jakmile se nûkdo 
blíÏí okamÏitû stroj vypnûte. Nikdy 
neotáãejte strojem aniÏ byste nejprve 
zkontrolovali smûrem vzad, Ïe se nikdo 
nenachází v bezpeãnostní zónû.
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Hlavní principy ãinnosti
Po provedení kaÏdého pracovního úkonu nechte motor jít na 
volnobûh. Je-li motor po del‰í dobu v chodu nezatíÏen˘ a na 
pln˘ plyn je nebezpeãí jeho váÏného po‰kození. 

Prosekávání trávy travním kotouãem. 

• Travní kotouãe a vyÏínací noÏe nelze pouÏít na dfievnaté 
kmínky.

• Na v‰echny typy vysoké nebo hrubé trávy pouÏívejte travní 
kotouã.

• Koste trávu k˘vav˘m pohybem ze strany na stranu, kdy 
pohyb zprava doleva je vysekávací a pohyb zleva doprava 
zpûtn˘. Nechte kotouã pracovat svou levou stranou 
(úsekem mezi 8 a 12 hodinou).

• Nakloníte-li pfii vyÏínání kotouã o nûco doleva  pokládá se 
tráva do fiádkÛ, coÏ usnadÀuje její sbírání, napfi. shrabání.

• SnaÏte se pracovat rytmicky. StÛjte pevnû, s 
rozkroãen˘ma nohama. Postupujte vpfied po zakonãení 
zpûtného pohybu a opût se pevnû postavte.

• Opûrn˘ talífi nechte dolehnout zlehka k zemi. Ten chrání 
travní kotouã pfied dotykem s pÛdou.

• SniÏte nebezpeãí namotání materiálu kolem kotouãe 
dodrÏováním tûchto pokynÛ: 

1 Pracujte vÏdy na pln˘ plyn.

2 Vyh˘bejte se právû posekanému materiálu pfii zpûtném 
pohybu.

• Pfied zahájením odklízení posekaného materiálu vÏdy 
vypnûte motor, odpojte nosné popruhy a poloÏte stroj na 
zem.

VyÏínání trávy strunovou hlavou 

VyÏínání

• DrÏte strunovou hlavu tûsnû nad úrovní terénu a pod 
úhlem. Vlastní práci provádí konec Ïací struny. Nechte 
Ïací strunu pracovat vlastní rychlostí. Netlaãte Ïací strunu 
do materiálu, kter˘ chcete odstranit.

• Struna je schopna lehce sefiezávat trávu i plevel u zdí, 
plotÛ, stromÛ a záhonÛ, av‰ak mÛÏe také po‰kodit citlivou 
kÛru stromÛ a kefiÛ a také sloupky plotÛ.

• SniÏte nebezpeãí po‰kození vegetace zkrácením Ïací 
struny na 10-12 cm a sníÏením poãtu otáãek motoru.

O‰krabování

• Technika o‰krabování odstraní ve‰kerou neÏádoucí 
vegetaci. DrÏte strunovou hlavu tûsnû nad zemí, lehce 
naklonûnou. Nechte konec Ïací struny naráÏet na zem 
kolem stromÛ, sloupÛ, soch apod. POZOR! Tato technika 
zvy‰uje opotfiebování Ïací struny. 

• Struna se opotfiebovává rychleji a ãastûji je nucena se 
vysouvat pfii práci proti kamenÛm, cihlám, betonu, kolem 
kovov˘ch plotÛ apod., ve srovnání s prací mezi stromy a 
dfievûn˘mi zahradními ploty.

• Pfii vyÏínání a o‰krabování nepouÏijte chod na pln˘ plyn, 
drÏte plyn o nûco niÏ‰í, aby se  prodlouÏila Ïivotnost Ïací 
struny a sníÏilo se opotfiebení strunové hlavy.

!
V¯STRAHA!  Nûkdy dojde k uváznutí 
vûtví nebo trávy mezi krytem a fiezn˘m 
vybavením. Pfii ãi‰tûní vÏdy vypnûte 
motor.

!
V¯STRAHA!  U strojÛ vybaven˘ch 
pilov˘mi listy nebo noÏi na trávu mÛÏe 
dojít k jejich prudkému vymr‰tûní do 
strany, pokud pfiijdou do styku s pevn˘m 
pfiedmûtem. Tomu se fiíká boãní ráz noÏe. 
Boãní ráz noÏe mÛÏe b˘t natolik siln˘, Ïe 
mÛÏe odhodit stroj a/nebo obsluhu 
jak˘mkoli smûrem a pfiíp. zpÛsobit ztrátu 
kontroly nad strojem. K boãnímu rázu 
mÛÏe dojít bez varování, pokud se stroj 
zadrhne, zastaví nebo zasekne. 
Pravdûpodobnûj‰í v˘skyt boãního rázu je 
v oblastech, kde je fiezan˘ nebo sekan˘ 
materiál tûÏko viditeln˘. 

Vyh˘bejte se fiezání v oblasti mezi 12. a 
3. hodinou na kotouãi. Z dÛvodu rychlosti 
otáãení kotouãe mÛÏe dojít k odrazu v 
právû v této oblasti kotouãe pfii jeho 
nasazení na silnûj‰í kmeny.
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Sekání trávy

• VyÏínaã je ideální k sekání na takov˘ch místech, která jsou 
nesnadno pfiístupná pfii pouÏití normální sekaãky. Bûhem 
sekání drÏte Ïací strunu rovnobûÏnû s povrchem terénu, 
Netlaãte strunovou hlavu k zemi, toto po‰kozuje jak 
trávník, tak i náfiadí.

• Vyhnûte se trvalému doteku strunové hlavy se zemí 
bûhem normálního sekání. Stál˘ kontakt mÛÏe vést k 
po‰kození a rychlému opotfiebení strunové hlavy. 

Zametání

• Ventilaãní úãinek otáãející se Ïací struny mÛÏe b˘t vyuÏit 
k rychlému a snadnému ãi‰tûní. UdrÏujte strunu 
rovnobûÏnû nad zametan˘m úsekem a pohybujte cel˘m 
strojem sem a tam.

• Pfii sekání a smetání pouÏijte pln˘ plyn, abyste dosáhli 
dobrého v˘sledku. 
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Karburátor
Nastavení volnobûÏn˘ch otáãek (T)
Zkontrolujte Ïe je vzduchov˘ ventil ãist˘. Pfii správnû 
nastaveném volnobûhu se fiezací vybavení nesmí otáãet. Je-li 
tfieba sefiízení, zavírejte vrut T (ve smûru chodu hodinov˘ch 
ruãiãek) za bûÏícího motoru, aÏ se fiezací vybavení zaãne 
otáãet. Otvírejte vrut (proti smûru chodu hodinov˘ch ruãiãek) 
aÏ se fiezací vybavení zastaví. Volnobûh je správnû nastaven˘ 
jde-li motor rovnomûrnû ve v‰ech polohách, s dobrou 
rezervou k tomu poãtu otáãek, kdy se fiezací vybavení zaãne 
otáãet.

Vzduchov˘ filtr

Vzduchov˘ filtr je nutno pravidelnû ãistit od prachu a neãistot, 
jedinû tak je moÏno odstranit:
• Poruchy karburátoru,
• Problémy pfii startování,
• SníÏení v˘konu motoru
• Zbyteãné opotfiebení souãástí motoru,
• Nadmûrnou spotfiebu paliva.

âistûte vzduchov˘ filtr po kaÏd˘ch 25 hodinách provozu nebo 
ãastûji, pracujete-li v silnû pra‰ném prostfiedí.

âi‰tûní vzduchového filtru
Odmontujte kryt vzduchového filtru a filtr vyjmûte. Properte 
jej v teplé m˘dlové vodû. Pfied jeho zamontováním zpût do 
stroje je nutno filtr fiádnû vysu‰it.

Vzduchov˘ filtr, kter˘ byl pouÏíván po del‰í dobu, jiÏ nelze 
dokonale vyãistit. Filtr se proto musí v pravideln˘ch intervalech 
mûnit za nov˘. RovnûÏ po‰kozen˘ filtr je nutno vÏdy 
vymûnit.

Palivov˘ filtr

1 Palivov˘ filtr

Pokud je do motoru dodáváno nedostateãné mnoÏství paliva, 
sundejte víãko palivové nádrÏe a zkontrolujte, jestli není 
zanesen˘ palivov˘ filtr.

!
V¯STRAHA!  Pokud nelze nastavit poãet 
otáãek volnobûhu tak, aby fiezné 
vybavení zÛstalo v klidu, je nutné se 
obrátit k prodejci/servisu. NepouÏívejte 
stroj, dokud není správnû sefiízen nebo 
opraven.

1
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Kolm˘ ozuben˘ pfievod

Kolm˘ ozuben˘ pfievod je v˘robcem naplnûn vhodn˘m 
mnoÏstvím maziva. Pfiesto pfied pouÏitím stroje zkontrolujte, 
zda je pfievod naplnûn do 3/4 mazivem. PouÏívejte speciální 
mazivo HUSQVARNA. 

Toto mazivo zpravidla není nutné mûnit s v˘jimkou pfiípadu, 
kdy bude cel˘ pfievod podroben opravû.

Zapalovací svíãka

Na stav zapalovací svíãky má nepfiízniv˘ vliv:

• Nesprávné sefiízení karburátoru.

• Nesprávná palivová smûs (pfiíli‰ mnoho nebo ‰patn˘ olej).

• Zneãi‰tûn˘ vzduchov˘ filtr.

Tyto faktory pfiispívají k tvorbû usazenin na elektrodách 
zapalovací svíãky, které mohou následnû vést k provozním 
problémÛm a obtíÏím pfii startování.

Pokud se sniÏuje v˘kon zafiízení, je obtíÏné jej nastartovat ãi 
dochází k problémÛm pfii volnobûÏn˘ch otáãkách, vÏdy, neÏ 
pfiikroãíte k dal‰ím opatfiením, nejprve zkontrolujte stav 
zapalovací svíãky. JestliÏe je zapalovací svíãka zneãi‰tûná, 
vyãistûte ji a zkontrolujte, zda je vzdálenost elektrod 
zapalovací svíãky 0,9-1,0 mm. Zapalovací svíãka by se mûla 
vymûÀovat po jednom mûsíci provozu nebo i ãastûji, pokud je 
to nutné.

VAROVÁNÍ!  VÏdy pouÏívejte doporuãen˘ typ zapalovacích 
svíãek! PouÏití jiného typu zapalovacích svíãek by mohlo 
po‰kodit píst ãi válec. Dbejte na to, aby svíãka mûla tzv. 
radiové odru‰ení.

0,9 - 1,0 mm
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Schema technické údrÏby
NíÏe je uveden seznam tûch úkolÛ údrÏby, které je nutno provést na stroji. Vût‰ina bodÛ je popsaná v kapitole ÚdrÏba. UÏivatel 
smí provádût pouze takové údrÏbáfiské a servisní úkoly, které jsou popsány v tomto návodu k pouÏití. Rozsáhlej‰í zásahy je nutno 
nechat provést autorizované servisní dílnû.

ÚdrÏba Denní údrÏba T˘denní 
údrÏba

Mûsíãní 
údrÏba

Oãistûte stroj zvenku. X

Zkontrolujte, zda nejsou po‰kozené nosné popruhy. X

Zkontrolujte, Ïe zaráÏka regláÏe plynu a regláÏ plynu fungují 
bezpeãnû.

X

 Zkontrolujte, zda páka i fiidítka nejsou po‰kozené a zda jsou správnû 
zaji‰tûné. 

X

Provûfite ãinnost vypínaãe. X

Zkontrolujte, zda se fiezné vybavení neotáãí pfii chodu motoru na 
volnobûh.

X

Vyãistûte vzduchov˘ filtr. V pfiípadû potfieby ho vymûÀte. X

Zkontrolujte, zda kryt není po‰kozen ani nemá trhlinky. Byl-li kryt 
vystaven úderu nebo má trhlinky je nutno jej vymûnit.

X

Zkontrolujte, zda je kotouã správnû vycentrován, nabrou‰en a bez 
trhlinek. Nevycentrovan˘ kotouã mÛÏe vyvolat vibrace, které mohou 
stroj  po‰kodit.

X

Zkontrolujte, zda strunová hlava není po‰kozena ani nemá trhlinky. V 
pfiípadû potfieby je nutno strunovou hlavu vymûnit.

X

Zkontrolujte, Ïe je matice fiezacího vybavení správnû utaÏena. X

Dbejte na to, aby byl pfiepravní kryt kotouãe bez závad a aby jej bylo 
lze správnû pfiipevnit.

X

Pfiesvûdãte se, zda jsou matice a ‰rouby utaÏené. X

Zkontrolujte, zda neuniká palivo z motoru, nádrÏe nebo palivov˘ch 
hadiãek.

X

Zkontrolujte startér a jeho lanko. X

Zkontrolujte, zda nejsou po‰kozeny antivibraãní bloky. X

Oãistûte svíãku zapalování zevnû. Odmontujte ji a zkontrolujte 
vzdálenost elektród. Upravte vzdálenost na 0,6-0,7 mm nebo 
vymûÀte svíãku. Dbejte na to, aby svíãka mûla tzv. rádiové odru‰ení.

X

Vyãistûte zevnû karburátor a jeho okolí. X

Zkontrolujte, zda je kolm ̆  ozuben˘ pfievod naplnûn do 3/4 mazivem. 
V pfiípadû potfieby doplÀte speciálním mazivem. 

X

Zkontrolujte, Ïe není palivov˘ filtr zneãi‰tûn nebo palivová hadiãka 
popraskaná nebo zda nejsou jiné defekty. V pfiípadû nutnosti vymûÀte.

X

Pfiekontrolujte v‰echny elektrické kabely a konektory. X

Zkontrolujte spojku, pruÏiny spojky a buben spojky s ohledem na 
opotfiebování. V pfiípadû nutnosti vymûÀte v autorizované servisní 
dílnû.

X

VymûÀte svíãku zapalování. Dbejte na to, aby svíãka mûla tzv. rádiové 
odru‰ení.

X
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Technické údaje

Poznámka 1: Emise hluku do okolí namûfiená jako efekt zvuku (LWA) dle direktivy ES 2000/14/ES. Uvádûná hladina akustického 
v˘konu pro stroj byla mûfiena s originálním fiezacím vybavením, které generuje nejvy‰‰í hladinu. Rozdíl mezi garantovan˘m a 
mûfien˘m akustick˘m v˘konem je v tom, Ïe garantovan˘ akustick˘ v˘kon rovnûÏ zahrnuje rozptyl v˘sledkÛ mûfiení a rozdíly mezi 
rÛzn˘mi stroji téhoÏ modelu podle Smûrnice 2000/14/EC.

Poznámka 2: Uvádûná data pro ekvivalentní hladinu akustického tlaku pro stroj mají typickou statistickou odchylku (standardní 
odchylku) 1 dB (A).

Poznámka 3: Uvádûná data pro ekvivalentní hladinu vibrací mají typickou statistickou odchylku (standardní odchylku) 1 m/s2.

233RJ

Motor

Obsah válce, cm3 29,5

Vrtání válce, mm 38,0

Zdvih, mm 26

Otáãky chodu naprázdno, ot/min 3000

Doporuãené maximální vysoké otáãky chodu naprázdno, 
ot/min

11500

Obrátky v˘chozího hfiídele, ot/min 7880

Maximální v˘kon motoru dle ISO 8893, kW/ ot./min. 1,0/8000

Tlumiã zabûhnut˘ s katalyzátorem Ne

Systém zapalování

Zapalovací svíãka NGK CMR7H-10

Vzdálenost elektrod, mm 0,9-1,0

Palivov˘ a mazací systém

Objem palivové nádrÏe, litr 0,75

Hmotnost

Hmotnost, bez paliva, bez fiezného vybavení a krytu, kg 5,5

Emise hluku

(viz poznámka 1)

Hladina akustického v˘konu, zmûfiená dB(A) 111

Hladina akustického v˘konu, zaruãená LWAdB(A) 112

Hladiny hluku

(viz poznámka 2)

Pomûrná hladina tlaku zvuku u ucha uÏivatele, mûfiená dle 
EN ISO 11806 a ISO 22868, dB(A):

Vybaven strunovou hlavou (originální) 98

Vybaven travním kotouãem (originální) 95

Úrovnû vibrací

(viz poznámka 3)

Ekvivalentní hladiny vibrací (ahv,eq) v rukojetích, mûfiené 
podle norem EN ISO 11806 a ISO 22867, v m/s2

Vybaven strunovou hlavou (originální), levá/pravá 7,1/3,7

Vybaven travním kotouãem (originální), lev˘/prav˘ 2,6/1,7
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ES Prohlá‰ení o shodû (Platí pouze pro Evropu)
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel.+46-36-146500, závaznû prohla‰uje, Ïe lesní kfiovinofiezy Husqvarna 
model 233RJ poãínaje sériov˘mi ãísly roku 2009 a dále (rok v˘roby je zfietelnû vyznaãen na typovém ‰títku a je následován 
sériov˘m ãíslem stroje), splÀují pfiedpisy SMùRNICE RADY:

   - ze 17. kvûtna 2006 „t˘kající se strojních zafiízení” 2006/42/EC

   - ze dne 15. prosince 2004 "t˘kající se  elektromagnetické kompatibility" 2004/108/EEC.

   - ze dne 8. kvûtna 2000 "t˘kající se  emise hluku do okolí" 2000/14/ES. Posouzení shody dle Pfiílohy V. Pro informaci ohlednû 
     emisí hluku viz kapitolu Technické údaje.

Byly uplatnûny následující standardní normy: EN ISO 12100-2:2003, CISPR 12:2007, EN ISO 11806:2008

Provedením nepovinné typové kontroly byl firmou Husqvarna AB povûfien SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-
754 50 Uppsala, ·védsko. âíslo certifikátu je: SEC/09/2177

Husqvarna, 29. prosince 2009

Bo Jonsson, fieditel v˘voje (Autorizovan˘ zástupce spoleãnosti Husqvarna AB a odpovûdn˘ za technickou dokumentaci.)

Schválené pfiíslu‰enství Typ Kryt fiezného vybavení, art.ã.

Travní kotouã/travní nÛÏ 
Grass 255-4 (Ø 255 4 zuby) 503 93 42-02

Multi 255-3 (Ø 255 3 zuby) 503 93 42-02

Plastikové noÏe 
Tricut Ø 300 mm (jednotlivé kotouãe 
mají ãíslo dílu 531 01 77-15)

503 93 42-02

Strunová hlava

T25 (struna o Ø 2,0 - 2,7 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

T35, T35x (struna o Ø 2,4 - 3,0 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

S35 (struna o Ø 2,4 - 3,0 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

Opûrn˘ talífi Pevn˘ -
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Symboly
VAROVANIE! Krovinorezy alebo 
vyÏínaãe môÏu byÈ nebezpeãné, ak sa 
pouÏívajú nesprávne alebo neopatrne a 
môÏu zapríãiniÈ váÏne aÏ smrteºné 
zranenia pre obsluhu alebo pre 
ostatn˘ch. Je nanajv˘‰ dôleÏité, aby 
ste si preãítali a porozumeli obsahu 
tohto návodu na obsluhu.

 
Prosím, preãítajte si pozorne tento 
návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi 
pokynom pred pouÏívaním stroja 
rozumiete.

VÏdy majte na sebe:

• Ochrannú prilbu v prípade rizika 
padajúcich stromov

• Schválené chrániãe sluchu

• Schválenú ochranu oãí

 
Max. r˘chlosÈ v˘vodného hriadeºa, 
ot./min.

 
Tento v˘robok spæÀa platné smernice 
EÚ.

 
 

Dávajte pozor na vymr‰tené predmety a 
spätné nárazy.

 
PouÏívateº stroja musí poãas jeho 
pouÏívania zaistiÈ, aby sa k stroju do 
vzdialenosti men‰ej ako 15 metrov 
nepriblíÏili Ïiadne osoby ani zvieratá.

Stroje s upnut˘mi pílov˘mi kotúãmi 
alebo zastrihovacími noÏmi na trávu 
môÏu prudko odskakovaÈ do strany, ak 
nôÏ príde do styku s pevn˘m 
predmetom. Ide o tzv. odrazenie noÏa. 
NôÏ je schopn˘ amputovaÈ ruku alebo 
nohu. ªudí aj zvieratá udrÏiavajte v bezpeãnej vzdialenosti 
minimálne 15 metrov od stroja.

 
·ípky oznaãujúce rozsah umiestnenia 
rukoväte.

 
 

VÏdy pouÏívajte schválené ochranné 
rukavice.

 
 

Noste masívne nekæzavé topánky.

 
 

PouÏívajte len nekovové flexibilné 
zastrihovacie nástroje, t. j. trimovacie 
(vyÏínacie) hlavy s vyÏínacím lankom.

 
 

Hlukové emisie do okolia sú v súlade so 
smernicou Európskej únie. Emisie stroja 
sú stanovené v kapitole Technické údaje 
a na nálepke.

 
Îiadnou ãasÈou tela sa nedot˘kajte 
horúcich povrchov.

 
Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujú na 
zvlá‰tne poÏiadavky certifikácie pre urãité trhy

Vypnite motor posunutím vypínaãa do 
polohy STOP, predt˘m neÏ budete 
vykonávaÈ akékoºvek kontroly alebo 
údrÏbu.

 
 

VÏdy pouÏívajte schválené ochranné 
rukavice.

 
 

VyÏaduje sa pravidelné ãistenie.

 
 

Vizuálna kontrola.

50FT

15 m

50FT
15 m
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!
VAROVANIE! Dlhodobé vystavenie hluku 
môÏe spôsobiÈ trvalé po‰kodenie sluchu. 
VÏdy preto pouÏívajte schválené 
chrániãe sluchu.

!
VAROVANIE! Za Ïiadnych okolností 
nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu stroja bez 
schválenia od v˘robcu. VÏdy pouÏívajte 
originálne náhradné diely. Nepovolené 
zmeny alebo príslu‰enstvo môÏu viesÈ k 
váÏnemu zraneniu alebo smrti obsluhy 
alebo ostatn˘ch osôb.

!
VAROVANIE! Krovinorezy alebo vyÏínaãe 
môÏu byÈ nebezpeãné, ak sa pouÏívajú 
nesprávne alebo neopatrne a môÏu 
zapríãiniÈ váÏne aÏ smrteºné zranenia pre 
obsluhu alebo pre ostatn˘ch. Je nanajv˘‰ 
dôleÏité, aby ste si preãítali a porozumeli 
obsahu tohto návodu na obsluhu.
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VáÏen˘ zákazník,
BlahoÏeláme vám, Ïe ste sa rozhodli pre kúpu v˘robku spoloãnosti Husqvarna! SpoloãnosÈ Husqvarna je zaloÏená na tradícii, ktorá 
siaha aÏ do roku 1689, keì ‰védsky kráº Karl XI. nariadil postaviÈ továreÀ na v˘robu mu‰kiet na brehoch rieky Huskvarna. V˘ber 
polohy bol logick˘, pretoÏe vodná elektráreÀ získavala energiu z vody rieky Huskvarna. V priebehu viac ako 300 rokov svojej 
existencie vyprodukovala továreÀ Husqvarna veºké mnoÏstvo v˘robkov od pecí na drevo po moderné kuchynské spotrebiãe, ‰ijacie 
stroje, bicykle, motocykle atì. V roku 1956 boli na trh uvedené prvé elektrické kosaãky na trávu a za nimi v roku 1959 nasledovali 
reÈazové píly a v tomto odvetví spoloãnosÈ Husqvarna pracuje dodnes.

V súãasnosti je spoloãnosÈ Husqvarna jedn˘m z popredn˘ch svetov˘ch v˘robcov lesn˘ch a záhradníckych v˘robkov, priãom 
najvy‰‰ou prioritou je kvalita. Obchodná koncepcia je vyvíjaÈ, vyrábaÈ a uvádzaÈ na trh motorové lesné a záhradnícke v˘robky, 
rovnako ako v˘robky v oblasti stavebného priemyslu. Cieºom spoloãnosti Husqvarna je tieÏ zastávaÈ popredné miesto v oblasti 
ergonómie, pouÏiteºnosti, bezpeãnosti a ochrany Ïivotného prostredia.′ Preto sme vyvinuli mnoÏstvo rozliãn˘ch funkcií pre na‰e 
v˘robky v rámci t˘chto oblastí.

Sme presvedãení, Ïe vysoko oceníte kvalitu a v˘kon ná‰ho v˘robku aj o mnoho rokov neskôr. Kúpou jedného z na‰ich v˘robkov 
ste získali prístup k odbornej pomoci pri opravách a servise, kedykoºvek ich budete potrebovaÈ. Ak maloobchodn˘ predajca, ktor˘ 
vám predáva stroj, nie je jedn˘m z autorizovan˘ch predajcov, poÏiadajte o adresu najbliz‰eho autorizovaného servisu.

Va‰a spokojnosÈ s na‰ím v˘robkom a jeho dlhoroãná funkãnosÈ sú na‰ím prianím. Nezabudnite, Ïe tento návod na oblsuhu je 
cenn˘ dokument! DodrÏiavaním v Àom uveden˘ch pokynov (t˘kajúcich sa pouÏívania, servisu, údrÏby a pod.) môÏete predæÏiÈ 
ÏivotnosÈ stroja a zv˘‰iÈ jeho hodnotu pri ìal‰om predaji.′ Ak stroj predávate, skontrolujte, ãi ste kupujúcemu poskytli aj tento 
návod na obsluhu.

ëakujeme, Ïe pouÏívate produkt Husqvarna.

Firma Husqvarna neustále vyvíja svoje v˘robky a preto si vyhradzuje právo modifikovaÈ dizajn a vzhºad v˘robkov bez 
predchádzajúceho upozornenia.
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âo je ão?
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1 NôÏ

2 KuÏeºov˘ prevod

3 Maznica kuÏeºového ozubeného prevodu

4 Kryt rezacieho nástroja

5 Hriadeº

6 Upevnenie rukovätí - drÏadiel

7 J-drÏadlo

8 Závesné oãká na postroj

9 Vypínaã

10 Páãka

11 Poistná páãka plynu

12 Kryt zapaºovacej svieãky a zapaºovacia svieãka

13 Kryt valca

14 ·tartovacia rukoväÈ

15 Palivová nádrÏ

16 Îacia hlava

17 Uná‰aã

18 Podporná miska

19 Podporná príruba

20 Poistná matica

21 Nástrãkov˘ uÈahovací kºúã

22 Prepravn˘ kryt kotúãa

23 Poistn˘ kolík

24 Popruh

25 Návod na obsluhu

26 Kryt vzduchového filtra

27 Páka s˘tiãa

28 Palivová pumpa
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DôleÏité Osobné ochranné prostriedky

PRILBA

Ochrannú prilbu v prípade rizika padajúcich stromov

CHRÁNIâE SLUCHU

Noste chrániãe sluchu, ktoré zaruãujú primeranú redukciu 
hluku.

CHRÁNIâE OâÍ

VÏdy noste schválené chrániãe oãí. Ak nosíte ‰tít, musíte tieÏ 
nosiÈ schválené ochranné okuliare. Schválené ochranné 
okuliare musia zodpovedaÈ norme ANSI Z87.1 platnej v USA 
alebo norme EN 166 platnej v krajinách EÚ.

RUKAVICE

Rukavice musíte nosiÈ vÏdy, keì je to nevyhnutné, napr. pri 
upevÀovaní rezn˘ch nástrojov.

DÔLEÎITÉ!

Stroj je urãen˘ len na trimovanie trávnika.

Pri práci s touto pohonnou jednotkou môÏete pouÏívaÈ len 
také rezacie nástroje, ktoré odporúãame v kapitole 
Technické dáta.

Nikdy nepouÏívajte stroj pri únave, po poÏití alkoholu alebo 
liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k zníÏeniu zrakovej schopnosti, 
schopnosti usudzovania, alebo telesnej rovnováhy.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite pokyny v rámci 
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nikdy nepouÏívajte stroj na ktorá boli vykonané úpravy a 
nezhoduje sa s originálnym prevedením.

Nikdy nepouÏívajte po‰kodenú stroj. Vykonávajte kontroly, 
údrÏbu a dodrÏiavajte servisné pokyny uvedené v tomto 
návode. Urãité opatrenia t˘kajúce sa servisu a údrÏby stroj 
musia vykonávaÈ iba odborníci. Pozrite si pokyny v ãasti 
ÚdrÏba.

Pred na‰tartovaním sa musia nasadiÈ v‰etky kryty, ochranné 
prvky a rukoväte. Skontrolujte, ãi nie sú kryt zapaºovacej 
svieãky a zapaºovací vodiã po‰kodené, aby ste predi‰li riziku 
elektrického ‰oku.

Obsluha stroja musí zabezpeãiÈ, aby sa sa poãas práce stroja 
nemohli dostaÈ Ïiadni ºudia ani zvieratá do okruhu 15 metrov 
od stroja. Pokiaº v rovnakom priestore pracujú so strojmi 
niekoºkí operátori, potom bezpeãná vzdialenosÈ medzi nimi 
musí byÈ najmenej dvojnásobkom v˘‰ky prerezávan˘ch 
stromov a nesmie byÈ men‰ia ako 15 metrov.

!
VAROVANIE! Tento prístroj vytvára poãas 
prevádzky elektromagnetické pole. Toto 
pole môÏe za urãit˘ch okolností 
spôsobovaÈ ru‰enie aktívnych alebo 
pasivn˘ch implantovan˘ch lekárskych 
prístrojov. Na zníÏenie rizika váÏneho 
alebo smrteºného zranenia odporúãame 
osobám s implantovan˘mi lekárskymi 
prístrojmi, aby sa pred pouÏívaním tohto 
stroja poradili so svojím lekárom a s 
v˘robcom implantovaného lekárskeho 
prístroja.

!
VAROVANIE! PouÏívanie motora v zle 
vetran˘ch alebo uzavret˘ch priestoroch 
môÏe spôsobiÈ smrÈ v dôsledku zadusenia 
alebo otravou CO.

DÔLEÎITÉ!

Krovinorezy alebo vyÏínaãe môÏu byÈ nebezpeãné, ak sa 
pouÏívajú nesprávne alebo neopatrne a môÏu zapríãiniÈ 
váÏne aÏ smrteºné zranenia pre obsluhu alebo pre ostatn˘ch. 
Je nanajv˘‰ dôleÏité, aby ste si preãítali a porozumeli obsahu 
tohto návodu na obsluhu.

Pri akomkoºvek pouÏívaní stroja musíte pouÏívaÈ schválené 
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky 
nevyluãujú riziko nehôd, ale môÏe zníÏiÈ úãinky zranenia v 
prípade nehody. Pri v˘bere správnych ochrann˘ch 
prostriedkov sa poraìte so svojím predajcom.

!
VAROVANIE! Ak nosíte chrániãe sluchu, 
dávajte pozor na varovné signály alebo 
v˘kriky. Chrániãe sluchu si skladajte vÏdy 
hneì ako motor zastane.
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TOPÁNKY

Topánky s oceºov˘mi ‰piãkami a proti‰mykovou podráÏkou.

ODEV

Noste odevy vyrobené z pevnej tkaniny a nenoste voºn˘ odev, 
ktor˘ sa môÏe zachytiÈ na vetviãkách a konároch. VÏdy noste 
dlhé odolné nohavice. Nenoste ‰perky, krátke nohavice, 
sandále ani nepracujte bosí. Zopnite si vlasy, aby nesiahali 
niÏ‰ie ako po plecia.

LEKÁRNIâKA

Majte vÏdy po ruke lekárniãku.

Bezpeãnostné vybavenie stroja
Táto ãasÈ vysvetºuje rôzne bezpeãnostné funkcie stroja, ako 
fungujú a základnú in‰pekciu a údrÏbu, ktoré by ste mali 
vykonávaÈ na zabezpeãenie bezpeãnej prevádzky. Pozrite si 
ãasÈ âo je ão?, kde nájdete umiestnenie t˘chto ãastí na stroji.

Ak údrÏbu stroja nevykonávate správnym spôsobom a servis 
alebo opravy nevykonáva profesionál, môÏe sa skrátiÈ 
ÏivotnosÈ stroja a zv˘‰iÈ riziko nehôd. Ak chcete získaÈ viac 
informácií, kontaktujte najbliÏ‰i autorizovan˘ servis.

Poistná páãka plynu
Poistná páãka plynu je skon‰truovaná na zabránenie 
náhodnému stlaãeniu plynu. Ak stlaãíte poistnú páãku plynu 
(A) (napr. vtedy, keì uchopíte drÏadlo), uvoºníte ovládanie 
plynu (B). Keì uvoºníte drÏadlo, ovládanie plynu a poistnú 
páãku plynu sa spoloãne vrátia späÈ so svojej pôvodnej polohy. 
Tento pohyb je ovládan˘ dvoma nezávisl˘mi vratn˘mi 

pruÏinami. Toto usporiadanie zabezpeãí, Ïe plyn sa v kºude 
automaticky zablokuje.

Presvedãte sa, ãi je ovládanie plynu zablokované pri nastavení 
na voºnobeh, keì je poistná páãka plynu uvoºnená.

Stlaãte páãku plynu a presvedãte sa, ãi sa vracia do svojej 
pôvodnej polohy, keì ju uvoºníte.

Skontrolujte, ãi sa páãka plynu a poistná páãka plynu voºne 
pohybujú a ãi vratné pruÏiny náleÏite fungujú.

Vyhºadajte si in‰trukcie v odseku ·tart. Na‰tartujte stroj a 
pridajte na pln˘ plyn. Uberte plyn a skontrolujte, ãi sa rezací 
nástroj zastavil a ãi potom zostal stáÈ. Pokiaº rezací nástroj 
rotuje aj pri chode stroja na voºnobeh, potom treba 
skontrolovaÈ alebo opraviÈ nastavenie voºnobehu na 
karburátore. Vyhºadajte si in‰trukcie v ãasti ÚdrÏba.

DÔLEÎITÉ! V‰etky servisné a opravné práce na stroji si 
vyÏadujú ‰peciálne ‰kolenie. Toto zvlá‰È platí o 
bezpeãnostnom vybavení stroja. Ak stroj neprejde niektorou 
z kontrol popísan˘ch niÏ‰ie, doneste ho do servisnej dielne. 
Pri kúpe ktoréhokoºvek z na‰ich v˘robkov vám zaruãujeme 
dostupnosÈ odborn˘ch opráv a servis. Ak maloobchodn˘ 
predajca, ktor˘ vám predáva stroj nie je servisn˘ zástupca, 
poÏiadajte ho o adresu najbliÏ‰ej servisnej dielne.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj, 
ktor˘ má chybné bezpeãnostné súãasti. 
Bezpeãnostné vybavenie stroja sa musí 
kontrolovaÈ a udrÏiavaÈ tak, ako je to 
popísané v tejto ãasti. Ak stroj neprejde 
v‰etk˘mi kontrolami, doneste ho do 
autorizovaného servisu na opravu.

A

B
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Vypínaã
Vypínaã sa pouÏíva na vypnutie motora

Na‰tartujte motor a presvedãte sa, ãi sa motor zastaví, keì 
pohnete vypínaãom do polohy stop.

Kryt rezacieho nástroja
Tento kryt je urãen˘ na ochranu obsluhy stroja pred 
odletujúcimi uvoºnen˘mi predmetmi. Kryt zároveÀ chráni 
obsluhu pred náhodn˘m kontaktom s rezacím nástrojom.

Skontrolujte, ãi kryt nie je po‰koden˘ alebo prasknut˘. Ak bol 
kryt vystaven˘ úderom, alebo ak je prasknut˘, potom sa musí 
vymeniÈ.

VÏdy pouÏívajte správny odporúãan˘ ochrann˘ kryt 
zodpovedajúci pouÏívanému rezaciemu nástroju. Pozri 
kapitolu Technické dáta.

Systém na tlmenie vibrácií
Stroj je vybaven˘ systémom na tlmenie vibrácií, ktor˘ je 
urãen˘ na minimalizovanie vibrácií a uºahãuje jeho prevádzku.

PouÏívanie nesprávneho Ïacieho lanka alebo tup˘ch alebo 
nesprávnych rezacích nástrojov (nesprávnych typov alebo 
nesprávne naostren˘ch), pozri in‰trukcie v ãasti Ostrenie noÏa 
pilníkom zvy‰uje úroveÀ vibrácií.

Systém na tlmenie vibrácií zniÏuje prenos vibrácií medzi 
motorovou jednotkou/rezn˘m zariadením a rukoväÈami 
stroja.

Pravidelne kontrolujte tlmiãe vibrácií, ãi nie sú prasknuté alebo 
deformované. Skontrolujte, ãi nie je tlmiã vibrácií po‰koden˘ a 
ãi je bezpeãne pripevnen˘.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte rezací 
nástroj bez schváleného ochranného 
krytu. Pozri kapitolu Technické dáta. 
Pokiaº by bol pouÏit˘ nesprávny alebo 
po‰koden˘ kryt, potom by to mohlo 
zapríãiniÈ váÏne osobné poranenia.

!
VAROVANIE! Nadmerné vystavovanie sa 
vibráciam môÏe spôsobiÈ problémy s 
krvn˘m obehom u ºudí, ktorí ho majú 
zhor‰en˘, a taktieÏ môÏe spôsobiÈ 
po‰kodenie nervov. Ak sa u vás objavia 
príznaky nadmerného vystavenia sa 
vibráciam, kontaktujte svojho lekára. 
Tieto príznaky sú t⁄pnutie, strata citu, 
chvenie, pichanie, bolesÈ, strata sily, 
zmeny vo farbe a stave pleti. Príznaky sa 
beÏne pociÈujú v prstoch, na rukách alebo 
na zápästí. Riziko je väã‰ie pri nízkych 
teplotách.
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Tlmiã v˘fuku
Tlmiã v˘fuku je kon‰truovan˘ na udrÏovanie minimálnych 
úrovní hluku a na smerovanie v˘fukov˘ch plynov smerom od 
pouÏívateºa. Tlmiã v˘fuku s katalyzátorom je tieÏ urãen˘ na 
redukciu ‰kodliv˘ch v˘fukov˘ch plynov.

Nikdy nepouÏívajte stroj, ktor˘ má chybn˘ tlmiã v˘fuku!

Pravidelne kontrolujte, ãi je tlmiã v˘fuku pevne pripevnen˘ k 
motoru.

Ak je tlmiã v˘fuku na va‰om stroji vybaven˘ zachytávaãom 
iskier, je potrebné ho pravidelne ãistiÈ. Zanesen˘ zachytávaã 
spôsobí prehriatie motora a môÏe zapríãiniÈ jeho váÏne 
po‰kodenie.

Poistná matica
Poistná matica sa pouÏíva na zaistenie niektor˘ch typov 
kosiacich a rezacích nástrojov.

Pri upínaní uÈahujte maticu v opaãnom smere, ako je smer 
otáãania nástroja. Pri uvoºÀovaní otáãajte maticu v rovnakom 
smere, ako je smer otáãania nástroja. (UPOZORNENIE! Matica 
má ºav˘ závit.) Maticu uÈahujte pomocou nástrãkového kºúãa.

Nylonov˘ krúÏok vo vnútri upínacej matice nesmie byÈ tak˘ 
zodrat˘, aby sa matica dala pootoãiÈ rukou. ObloÏenie musí 
vykazovaÈ odpor voãi pootoãeniu najmenej 1,5 Nm. Maticu 
treba vymeniÈ vÏdy potom, ako bola pouÏitá na upnutie 
pribliÏne10 krát.

!
VAROVANIE! Tlmiãe vybavené 
katalyzátorom sa pri pouÏívaní veºmi 
zahrievajú a ostávajú horúce e‰te nejak˘ 
ãas po vypnutí. To isté sa t˘ka aj pri 
voºnobehu. Pri kontakte môÏe dôjsÈ k 
popáleninám. Existuje riziko poÏiaru.

!
VAROVANIE! Tlmiã v˘fuku obsahuje 
chemické látky, ktoré môÏu maÈ 
karcinogénne úãinky. Vyh˘bajte sa 
kontaktu s t˘mito chemick˘mi látkami v 
prípade, Ïe sa tlmiã v˘fuku pokazí.

!
VAROVANIE! Nezabúdajte, Ïe: V˘fukové 
plyny z motora sú horúce a môÏu 
obsahovaÈ iskry, ktoré môÏu vyvolaÈ 
poÏiar. Nikdy ne‰tartujte stroj vo vnútri 
alebo v blízkosti horºavého materiálu!
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Rezacia ãasÈ
Táto ãasÈ popisuje, ako si vybraÈ a ako udrÏiavaÈ rezaciu ãasÈ, 
aby sa:

• ZniÏilo riziko spätného nárazu.

• Získal maximálny v˘kon rezania.

• PredæÏila ÏivotnosÈ rezacej ãasti.

Rezacia ãasÈ
Kosiace noÏe na trávu sú urãené na úpravu hrubého 
trávnatého porastu.

Îacia hlava je urãená na dokonãovacie práce pri úprave 
trávnika.

Základné pravidlá

PouÏívajte nástroje len s odporúãan˘mi ochrann˘mi krytmi! 
Pozri kapitolu Technické dáta.

UdrÏiavajte zuby noÏa správne nabrúsené! Postupujte podºa 
na‰ich pokynov a pouÏívajte odporúãanú ‰ablónu na pilník. 
Nesprávne naostren˘ alebo po‰koden˘ nôÏ zvy‰uje riziko 
vzniku nehody.

Skontrolujte rezací kotúã, ãi na Àom nie sú viditeºné známky 
po‰kodenia alebo trhliny. Po‰koden˘ rezací nástroj treba vÏdy 
vymeniÈ.

Ostrenie noÏov na kosenie trávy

• In‰trukcie na správne ostrenie rezacích nástrojov nájdete 
na obaloch t˘chto nástrojov. Kosiace nástroje ostrite s 
pouÏitím jednostrann˘ch ploch˘ch pilníkov.

• Ostrite v‰etky hrany rovnomerne, aby sa dodrÏalo 
vyváÏenie noÏa.

DÔLEÎITÉ!

PouÏívajte nástroje len s odporúãan˘mi ochrann˘mi krytmi! 
Pozri kapitolu Technické dáta.

Vyhºadajte si in‰trukcie t˘kajúce sa rezacích a kosiacich 
nástrojov tak, aby ste zabezpeãili správne uchytenie Ïacieho 
lanka a zvolili správny priemer Ïacieho lanka.

UdrÏiavajte zuby noÏa správne nabrúsené! Postupujte podºa 
na‰ich odporúãaní. Pozrite si aj in‰trukcie uvedené na obale 
noÏa.

!
VAROVANIE! Pred akoukoºvek prácou na 
pracovn˘ch nástrojoch vÏdy zastavte 
motor. Rotácia pokraãuje aj po uvoºnení 
ovládacej páãky plynu. Pred prácou s 
rezacím nástrojom zabezpeãte, aby bol 
nástroj úplne zastaven˘ a vytiahnite 
vysokonapäÈov˘ zapaºovací kábel.

!
VAROVANIE! PouÏívanie nesprávneho 
druhu pracovného nástroja alebo 
nesprávne naostreného noÏa zvy‰uje 
riziko spätného nárazu.

!
VAROVANIE! VÏdy okamÏite vyraìte nôÏ, 
ktor˘ je kriv˘, hádÏe sa, je prasknut˘, 
nalomen˘ alebo inak po‰koden˘. Nikdy sa 
nepokú‰ajte rovnaÈ kriv˘ hádzav˘ nôÏ, 
aby sa dal znovu pouÏiÈ. PouÏívajte jedine 
originálne noÏe ‰pecifikovan˘ch typov.
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Îacia hlava

• PouÏívajte vÏdy len odporúãané Ïacie hlavy a vyÏínacie 
lanká. Tieto lanká boli testované u v˘robcu tak, aby sa 
urãila vhodná veºkosÈ na kaÏd˘ stroj. Toto je veºmi dôleÏité 
vtedy, ak sa pouÏíva plnoautomatická Ïacia hlava. 
PouÏívajte len odporúãané rezné nástroje. Pozri kapitolu 
Technické dáta.

• V‰eobecne platí, Ïe men‰ie stroje si vyÏadujú men‰ie 
Ïacie hlavy a naopak. Je to z toho dôvodu, Ïe Ïacie lanko 
pouÏívané pri kosení musí byÈ pri rotácii odstredivou silou 
udrÏiavané napnuté v radiálnom smere od Ïacej hlavy a 
musí prekonávaÈ odpor trávového porastu poãas kosenia.

• DæÏka tohto lanka je tieÏ dôleÏitá. Dlh‰ie lanko si vyÏaduje 
silnej‰í stroj neÏ krat‰ie lanko s rovnak˘m priemerom.

• Presvedãite sa, ãi je orezávací noÏík na kryte Ïacej hlavy 
nepo‰koden˘. PouÏíva sa na presné odrezanie lanka na 
potrebnú dæÏku.

• Na predæÏenie Ïivotnosti Ïacieho lanka moÏno nechaÈ na 
pár dní lanko vo vode. Îacie lanko takto zosilnie a vydrÏí 
dlh‰ie.

DÔLEÎITÉ!

VÏdy musíte zabezpeãiÈ, aby kosiace lanko bolo rovnomerne 
a tesne natoãené okolo cievky, inak by stroj generoval ru‰ivé 
vibrácie.
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MontáÏ J-rukoväte

• PoloÏte drÏadlo na hlavn˘ hriadeº. UpozorÀujeme, Ïe 
drÏadlo musí byÈ namontované pod ‰ípkou na drieku 
stroja.

• VsuÀte rozperu do otvoru v sluãkovom drÏadle.

• Nasaìte maticu a priskrutkujte ju. NepreÈahujte ju.

• Upevnite J-rukoväÈ na sluãkovú rukoväÈ s pouÏitím troch 
skrutiek, podºa obrázka.

• Teraz nastavte polohu trimovacieho nástroja tak, aby ste 
dosiahli pohodlnú pracovnú polohu. Zatiahnite skrutku/
gombík.

MontáÏ noÏa a trimovacích hláv

Upevnenie ochranného krytu noÏa na 
kosenie trávy

• Zaveste kryt noÏa/kombinovan˘ kryt (A) na svoje miesto 
na hriadeli a zaistite ho skrutkou (L). NEZABUDNITE! 
PouÏívajte odporúãan˘ typ krytu rezacieho nástroja. 
Pozrite si ãasÈ Technické údaje.

• ZaloÏte uná‰aã (B) na v˘stupn˘ hriadeº.

• Otáãajte hriadeºom, k˘m jeden z otvorov uná‰aãa nelícuje 
s príslu‰n˘m otvorom na telese kuÏeºového prevodu.

• Zastrãte poistn˘ kolík (C) do otvoru na zaistenie hriadeºa.

• ZaloÏte nôÏ (D), podpornú misku (E) a podpornú prírubu 
(F) na v˘stupn˘ hriadeº.

• Zaskrutkujte maticu (G). Maticu treba utiahnuÈ 
uÈahovacím momentom 35-50 Nm (3,5-5 kpm). PouÏite 

!
VAROVANIE! Ak je pouÏitá J-rukoväÈ, 
potom sa môÏu na stroji pouÏívaÈ len 
nástroje na rezanie a trimovanie 
(zastrihovanie) trávy. Spolu s J-
rukoväÈou sa nesmú pouÏívaÈ pílové 
kotúãe.

!
VAROVANIE!

Pri upevÀovaní rezacieho nástroja je 
mimoriadne dôleÏité, aby osadenie 
uná‰aãa sedelo presne v strede otvoru 
rezacieho nástroja. Pokiaº je rezací 
nástroj nesprávne upevnen˘, môÏe to 
maÈ za následok váÏne alebo aj smrteºné 
poranenie. 

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte rezací 
nástroj bez schváleného ochranného 
krytu. Pozri kapitolu Technické dáta. 
Pokiaº by bol pouÏit˘ nesprávny alebo 
po‰koden˘ kryt, potom by to mohlo 
zapríãiniÈ váÏne osobné poranenia.

DÔLEÎITÉ! Pokiaº sa bude pouÏívaÈ kosiaci nôÏ na trávu, 
potom musí stroj byÈ vybaven˘ správnymi rukoväÈami, 
krytom noÏa a postrojom.
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na to nástrãkov˘ uÈahovací kºúã z náradia. PridrÏiavajte 
rameno nasúvacieho kºúãa tak tesne pri kryte nástroja, ako 
je to len moÏné. Na utiahnutie matice otáãajte upínacím 
kºúãom v opaãnom smere, ako je smer rotácie 
(Upozornenie! ºav˘ závit).

MontáÏ krytu trimovacieho nástroja a 
montáÏ trimovacej hlavy

• Upevnite správny typ krytu trimovacieho nástroja (A) 
zodpovedajúci pouÏitej trimovacej hlave. Zaveste kryt 
trimovacej hlavy/kombinovan˘ kryt na svoje miesto na 
drieku a zaistite ho skrutkou (L).

• ZaloÏte uná‰aã (B) na v˘stupn˘ hriadeº.

• Otáãajte hriadeºom, k˘m jeden z otvorov uná‰aãa nelícuje 
s príslu‰n˘m otvorom na telese kuÏeºového prevodu.

• Zastrãte poistn˘ kolík (C) do otvoru na zaistenie hriadeºa.

• Zaskrutkujte Ïaciu hlavu/plastové noÏe (H) v opaãnom 
smere, ako je smer otáãania nástroja.

• Pri demontáÏi postupujte podºa t˘chto in‰trukcií v 
obrátenom poradí.

Upevnenie prepravného krytu

1 VloÏte nôÏ do prepravného krytu (A).

2 Zaistite prepravn˘ kryt zacvaknutím dvoch upevÀovacích 
prvkov (B) do otvorov (C).

G
F

D

E

A

B

C

H

H
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BezpeãnosÈ práce s palivom
Nikdy stroj ne‰tartujte:

1 Keì ste naÀ rozliali palivo. Poutierajte rozliate palivo a 
zvy‰né palivo nechajte odpariÈ.

2 V prípade, Ïe vylejete palivo na seba alebo na svoje ‰aty, 
vymeÀte si ich. Poum˘vajte si v‰etky ãasti tela, ktoré pri‰li 
do kontaktu s palivom. PouÏite mydlo a vodu.

3 Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, ãi z 
uzáveru nádrÏe alebo palivov˘ch vedení nepresakuje.

Preprava a uchovávanie
• Stroj a palivo uchovávajte a prepravujte tak, aby 

nevznikalo Ïiadne riziko presakovania alebo v˘parov, ktoré 
by pri‰li do kontaktu s iskrami, otvoren˘m plameÀom, 
napr. z elektrick˘ch strojov, elektrick˘ch motorov, 
elektrick˘ch relé/spínaãov alebo ohrievaãov.

• Pri skladovaní a preprave paliva vÏdy pouÏívajte na to 
urãené schválené kanistre.

• Pri skladovaní stroja na dlhé obdobia je potrebné 
vyprázdniÈ nádrÏ. Ohºadom zbavenia sa zvy‰ného paliva 
sa spojte s benzínov˘m ãerpadlom vo va‰om okolí.

• Pred dlhodob˘m skladovaním vykonajte kompletn˘ servis 
a vyãistite stroj.

• Ochrann˘ kryt rezacej ãasti musí byÈ nasaden˘ vÏdy pred 
dopravou alebo skladovaní stroj.

• Zabezpeãte stroj poãas prepravy.

• Náhodnému na‰tartovaniu motora predídete tak, Ïe 
necháte kryt zapaºovacej svieãky vÏdy odmontovan˘ 
poãas dlhodobého uskladnenia, keì stroj nie je pod 
priamym dohºadom a pri vykonávaní servisn˘ch opatrení.

Palivo
UPOZORNENIE!  Stroj je vybaven˘ dvojtaktn˘m motorom a 
vÏdy sa musí prevádzkovaÈ s pouÏitím zmesi benzínu a 
dvojtaktného motorového oleja. Je dôleÏité presne nameraÈ 
mnoÏstvo oleja, ktoré sa má zmie‰aÈ, aby sa zabezpeãilo 
dosiahnutie správnej zmesi. Pri mie‰aní mal˘ch mnoÏstiev 
paliva môÏu aj malé nepresnosti znaãne ovplyvniÈ pomer 
zmesi.

Benzín

UPOZORNENIE!  VÏdy pouÏívajte kvalitnú zmes benzínu a 
oleja s oktánov˘m ãíslom minimálne 90 (RON). Ak je vá‰ stroj 
vybaven˘ katalyzátorom (pozri kapitolu Technické údaje), 
pouÏívajte vÏdy kvalitnú zmes bezolovnatého benzínu a oleja. 
Olovnat˘ benzín katalyzátor zniãí.

Ak je dostupn˘, pouÏívajte benzín s nízkymi emisiami, známy 
tieÏ ako alkylátov˘ benzín.

• NajniÏ‰ie odporúãané oktánové ãíslo je 90 (RON). Ak 
prevádzkujete motor pri niÏ‰om oktánovom ãísle ako 90, 
môÏe sa objaviÈ tzv. klepanie. Toto vyvoláva vysokú 
teplotu motora, ktorá môÏe maÈ za následok váÏne 
po‰kodenie motora.

• Ak dlhodobo pracujete s pln˘m plynom, odporúãa sa 
pouÏiÈ benzín s vy‰‰ím oktánov˘m ãíslom.

Dvojtaktn˘ olej
• PouÏívajte olej pre dvojtaktné motory HUSQVARNA, ktor˘ 

sa ‰peciálne vyrába pre vzduchom chladené dvojtaktné 
motory, aby ste tak dosiahli najlep‰í v˘sledok a v˘kon.

• Nikdy nepouÏívajte dvojtaktn˘ olej urãen˘ pre vodou 
chladené závesné motory, niekedy naz˘van˘ aj olej pre 
lodné motory (TCW).

• Nikdy nepouÏívajte olej urãen˘ pre ‰tvortaktné motory.

• Nízkokvalitn˘ olej alebo príli‰ obohatená zmes oleja a 
paliva môÏu ohroziÈ funkciu katalyzátora a zníÏiÈ jeho 
ÏivotnosÈ.

• Pomer zmie‰avania

Zmes 1:50 (2%) dvojtaktného oleja HUSQVARNA.

1:50 (2%) s in˘mi olejmi urãen˘mi pre vzduchom 
chladené dvojtaktné motory zaradené do triedy JASO FC/
ISO EGC.

!
VAROVANIE! Pri zaobchádzaní s palivom 
buìte opatrní. Pamätajte na 
nebezpeãenstvo poÏiaru, v˘buchu alebo 
nad˘chania sa v˘parov.

!
VAROVANIE! Palivo a v˘pary z neho sú 
vysoko horºavé a ich vd˘chnutie alebo 
kontakt s pokoÏkou môÏu spôsobiÈ váÏne 
poranenie. Z tohto dôvodu dodrÏiavajte 
pokyny na manipuláciu s palivom a 
zabezpeãte dostatoãnú ventiláciu.

Benzín, liter
Dvojtaktn˘ olej, liter

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Mie‰anie
• Benzín a olej vÏdy mie‰ajte v ãistej nádoby urãenej na 

palivo.

• VÏdy zaãínajte tak, Ïe nalejete poloviãné mnoÏstvo 
benzínu, ktor˘ sa má pouÏiÈ. Potom pridajte celé 
mnoÏstvo oleja. Palivovú zmes premie‰ajte (pretraste). 
Pridajte zvy‰né mnoÏstvo benzínu.

• Palivovú zmes pred naplnením do palivovej nádrÏe stroja 
dobre premie‰ajte (pretraste).

• Nenamie‰avajte viac ako maximálne jednomesaãnú 
zásobu paliva.

• Ak sa stroj dlh‰iu dobu nepouÏíva, palivová nádrÏ by sa 
mala vyprázdniÈ a oãistiÈ.

DopæÀanie paliva

• VÏdy pouÏívajte nádobu na palivo s ventilom proti 
preteãeniu paliva.

• Vyãistite priestor okolo palivového veka. Zneãistenie 
nádrÏe môÏe spôsobiÈ prevádzkové problémy.

• Pretrasením nádoby pred napæÀaním nádrÏe zabezpeãte, 
aby palivo bolo dobre premie‰ané.

!
VAROVANIE! Tlmiã katalyzátora sa poãas 
pouÏívania a po pouÏití veºmi zahreje. 
Platí to aj pri voºnobehu motora. 
Nezabudnite na nebezpeãie poÏiaru, 
predov‰etk˘m ak pracujete blízko 
horºav˘ch látok a/alebo v˘parov.

!
VAROVANIE! Ak budete dodrÏiavaÈ 
nasledovné opatrenia, zmen‰íte t˘m riziko 
poÏiaru:

Nefajãite alebo neklaìte teplé predmety 
v blízkosti paliva.

Pred dopæÀaním paliva vÏdy vypnite 
motor.

Pred doplnením paliva motor vÏdy 
zastavte a nechajte ho na niekoºko minút 
vychladnúÈ.

Pri dopæÀaní paliva pomaly otvorte 
palivov˘ uzáver, tak aby sa pozvoºna 
uvolnil ak˘koºvek nadmern˘ tlak.

Po naplnení paliva starostlivo zatiahnite 
palivov˘ uzáver.

Pred na‰tartovaním sa vÏdy vzdiaºte so 
strojom od miesta dopæÀania paliva.
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Pred na‰tartovaním skontrolujte

• Nikdy nepouÏívajte stroj bez ochranného krytu ani s 
po‰koden˘m ochrann˘m krytom.

• Pred na‰tartovaním stroja musia byÈ v‰etky kryty správne 
nasadené a nesmú byÈ po‰kodené.

• Skontrolujte nôÏ, aby bolo zaruãené, Ïe sa nevytvorili 
Ïiadne trhliny na pätách zubov ani na centrovacom otvore. 
NajbeÏnej‰ou príãinou tvorby trhlín sú ostré rohy vytvorené 
na pätách zubov poãas ostrenia, alebo práca s nástrojom, 
ktor˘ má tupé zuby. Pokiaº na noÏi nájdete trhlinu, nôÏ 
musíte ihneì vyradiÈ.

• Skontrolujte, ãi podporná príruba nie je prasknutá 
následkom únavy materiálu alebo následkom príli‰ného 
utiahnutia. Prasknutú podpornú prírubu musíte ihneì 
vyradiÈ.

• Presvedãite sa statickou silovou skú‰kou, ãi upínacia 
matica nie je uvoºnená. Upínacia matica musí maÈ 
upínaciu silu najmenej 1,5 Nm. UÈahovací moment na 
utiahnutie matice musí byÈ 35-50 Nm.

• Skontrolujte, ãi ochrann˘ kryt noÏa nie je po‰koden˘ alebo 
prasknut˘. Ochrann˘ kryt vymeÀte, pokiaº bol vystaven˘ 
nárazom, alebo ak je prasknut˘.

• Skontrolujte ãi Ïacia hlava a kryt Ïacieho zariadenia nie sú 
po‰kodené alebo prasknuté. Îaciu hlavu alebo ochrann˘ 

kryt vymeÀte, pokiaº boli vystavené nárazom, alebo ak sú 
niekde prasknuté.

·tart a stop

·tartovanie

Zapal’ovanie: Prepnite vypínaã stop do polohy start.

Palivová pumpa: Opakovane stláãajte klobúãik palivovej 
pumpy, k˘m sa nenaplní palivom. Palivová pumpa nemusí byÈ 
naplnená úplne. 

!
VAROVANIE! E‰te pred na‰tartovaním 
stroja musíte upevniÈ kompletn˘ kryt 
spojky a hriadeºa, inak sa môÏe spojka 
uvoºniÈ a poraniÈ pouÏívateºa.

Pred na‰tartovaním sa vÏdy vzdiaºte so 
strojom od miesta dopæÀania paliva. 
PoloÏte stroj na rovn˘ povrch. 
Zabezpeãte, aby rezací nástroj nepri‰iel 
do kontaktu so Ïiadnym predmetom.

Zaistite, aby sa v pracovnej oblasti 
nepohybovali Ïiadne neoprávnené osoby, 
v opaãnom prípade hrozí riziko váÏneho 
poranenia. Bezpeãná vzdialenosÈ je 15 
metrov.
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S˘tiã: Vytiahnite s˘tiã. 

ªavou rukou drÏte stroj na zemi (VAROVANIE! Neprid⁄Ïajte ho 
nohou!). Uchopte ‰tartovacie drÏadlo, pravou rukou pomaly 
potiahnite ‰núru, aÏ k˘m nepocítite ist˘ odpor (západky 
‰tartéra sa zachytávajú), a potom ‰núru r˘chlo a silno 
potiahnite. ·tartovaciu ‰núru si nikdy neomotávajte 
okolo ruky.

Uvoºnite s˘tiã po na‰tartovaní motora, opakovane poÈahujte 
za ‰tartovaciu ‰núru, dokiaº motor nenaskoãí.

UPOZORNENIE!  ·núru ‰tartéra nevyÈahujte naplno a 
nepú‰Èajte drÏadlo ‰tartéra pri plnom vytiahnutí ‰núry. MôÏe 
to po‰kodiÈ stroj.

UPOZORNENIE!  Nevstupujte Ïiadnou ãasÈou tela do 
vyznaãeného priestoru. Kontakt môÏe maÈ za následok 
popálenie pokoÏky alebo elektrick˘ ‰ok, ak je kryt zapaºovacej 

svieãky po‰koden˘. VÏdy pouÏívajte rukavice. NepouÏívajte 
stroj s po‰koden˘m krytom zapaºovacej svieãky.

Zastavenie

Zastavte motor vypnutím zapaºovania.

!
VAROVANIE! Keì sa motor na‰tartuje so 
s˘tiãom alebo s plynom v ‰tartovacej 
polohe, potom sa nôÏ zaãne ihneì otáãaÈ.
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V‰eobecné pracovné pokyny

Základné bezpeãnostné pravidlá

1 Pozrite sa okolo seba:

• aby ste sa presvedãili, ãi ºudia, zvieratá alebo ostatné veci 
nemôÏu ovplyvniÈ va‰e ovládanie stroja.

• Treba zabezpeãiÈ, aby ºudia, zvieratá, atì. nemohli prísÈ 
do kontaktu s rezacími nástrojmi ani s voºn˘mi telesami 
odletujúcimi od rezacích nástrojov.

• NEZABUDNITE! Stroj smiete pouÏívaÈ len v takom 
prípade, keì ste schopní privolaÈ pomoc v prípade nehody.

2 Skontrolujte pracovnú oblasÈ. OdstráÀte v‰etky voºné 
predmety, ako sú kamene, úlomky skla, klince, oceºové 
drôty, ‰núry a pod., ktoré by mohli pri kosení vyletúvaÈ 
alebo sa namotaÈ na rezací nástroj.

3 NepouÏívajte stroj v nepriazniv˘ch podmienkach, ako sú 
hustá hmla, siln˘ dáÏì a vietor, krutá zima a podobne. 
Práca v zlom poãasí je únavná a ãasto priná‰a ìal‰ie riziká, 
ako sú ‰mykºav˘ povrch, nepredvídateºn˘ smer pádu ap.

4 Presvedãte sa, Ïe dobre a pevne stojíte. Skontrolujte, ãi 
okolo vás nie sú prekáÏky (korene, skaly, vetvy, jamy a 
podobne) pre prípad, Ïe by ste sa muselí náhle pohnúÈ. 
Dávajte si pozor pri práci na svahu.

5 UdrÏiavajte dobrú rovnováhu a pevn˘ postoj.

6 Stroj drÏte vÏdy oboma rukami. Stroj drÏte vpravo vedºa 
tela.

7 Rezn˘ nástroj udrÏiavajte pod úrovÀou pásu.

8 Pred prechodom na iné miesto vypnite stroj. Pred 
transportom stroja na akúkoºvek vzdialenosÈ najskôr na 
nástroj zaloÏte transportn˘ kryt.

9 Nikdy neukladajte stroj v chode na zem, ak ho nemáte 
neustále pod dobr˘m dohºadom.

DÔLEÎITÉ!

Táto ãasÈ opisuje základné bezpeãnostné pokyny na prácu s 
krovinorezmi a vyÏínaãmi.

Ak si nie ste istí, ako ìalej postupovaÈ, obráÈte sa na 
odborníka. Kontaktujte svojho predajcu alebo servisnú 
dielÀu.

Vyvarujte sa kaÏdému pouÏitiu stroja, ktoré podºa vás 
presahuje va‰e moÏnosti.

Pred pouÏitím stroja musíte pochopiÈ rozdiely medzi 
prerezávaním lesného porastu, kosením trávového porastu a 
vyÏínaním.

!
VAROVANIE! Obsluha stroja ani nikto in˘ 
nesmie skú‰aÈ odoberaÈ porezan˘ 
materiál, k˘m je stroj v ãinnosti, alebo 
k˘m rezn˘ nástroj e‰te rotuje, pretoÏe by 
to mohlo maÈ za následok váÏne 
poranenia.

Pred odoberaním materiálu namotaného 
okolo hriadeºa noÏa zastavte chod stroja a 
rotáciu rezacieho nástroja, lebo inak by to 
malo za následok riziko poranenia. 
KuÏeºov˘ prevod sa poãas prevádzky 
môÏe zahriaÈ a môÏe tak zostaÈ nejak˘ 
ãas po pouÏití. V prípade dotyku by ste sa 
mohli popáliÈ.

!
VAROVANIE! Dávajte pozor na odletujúce 
telesá. VÏdy noste schválené chrániãe 
oãí. Nikdy sa nenakláÀajte ponad kryt 
rezacieho nástroja. Kamene, úlomky, atì. 
môÏu vyletieÈ do oãí a zapríãiniÈ slepotu 
alebo váÏne poranenie.

Neoprávnené osoby udrÏiavajte v 
bezpeãnej vzdialenosti. Deti, zvieratá, 
diváci a pomocníci sa musia zdrÏiavaÈ v 
bezpeãnej vzdialenosti najmenej 15 m. 
Ak sa niekto priblíÏi bliÏ‰ie, musíte stroj 
ihneì zastaviÈ. Nikdy neotáãajte strojom 
v prevádzke okolo seba bez toho, aby ste 
sa presvedãili, ãi sa niekto nenachádza v 
nebezpeãnej zóne.
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Základné pracovné techniky
Stroj vÏdy po kaÏdej pracovnej ãinnosti spomaºte na r˘chlosÈ 
voºnobehu. Dlhé obdobia práce na pln˘ plyn bez zaÈaÏenia 
stroja môÏu viesÈ k váÏnemu po‰kodeniu motora.

Kosenie trávnatého porastu s pouÏitím 
noÏa na trávu

• Kosiace noÏe na trávu sa nesmú pouÏívaÈ na rezanie 
dreven˘ch kmeÀov.

• NôÏ na trávu sa pouÏíva na v‰etky typy vysok˘ch alebo 
hrub˘ch stoniek rastlín.

• Trávnat˘ porast sa kosí k˘vav˘m pohybom do strán, 
priãom pohyb sprava doºava je kosiací a pohyb zºava 
doprava je vratn˘ (naprázdno). ªavá strana noÏa (v uhle 
medzi 8 aÏ 12 hodinami) je urãená na kosenie.

• Pokiaº je nôÏ pri kosení trávy naklonen˘ doºava, tráva sa 
zhromaÏìuje na línii, kde sa dá ºah‰ie zozbieraÈ napríklad 
hrabaním.

• Pokúste sa pracovaÈ rytmicky. Stojte pevne s nohami od 
seba. Po vykonaní prázdneho vratného zdvihu postúpte 
vpred a opäÈ sa pevne postavte.

• Nechajte podpornú misku zºahka leÏaÈ na zemi. PouÏíva 
sa na ochranu noÏa proti kontaktu so zemou.

• Zmen‰ite riziko namotania rastlín okolo noÏa t˘m, Ïe 
budete postupovaÈ podºa t˘chto pokynov: 

1 Pracujte vÏdy s motorom na pln˘ plyn.

2 Pri vratnom pohybe sa vyhnite uÏ odrezanému 
materiálu.

• Skôr ako zaãnete zbieraÈ nakosen˘ materiál, zastavte 
chod stroja, odopnite stroj z postroja a poloÏte stroj na 
zem.

VyÏínanie trávnika pomocou Ïacej hlavy

VyÏínanie

• VyÏínaciu hlavu drÏte tesne nad zemou pod urãit˘m 
uhlom. Kosenie vykonáva koniec Ïacieho lanka. Nechajte 
lanko pracovaÈ svojim vlastn˘m tempom. Nikdy nasilu 
netlaãte lanko do koseného miesta.

• Îacím lankom môÏete ºah‰ie odstraÀovaÈ trávu a burinu 
popri stenách, ohradách, stromoch a obrubníkoch, ale tam 
môÏe aj po‰kodiÈ citlivej‰ie miesta kôry stromov a krovín ãi 
po‰kodiÈ kolíky plotu.

• Riziko po‰kodenia rastlín sa dá zníÏiÈ skrátením Ïacieho 
lanka na dæÏku 10-12 cm a zníÏením poãtu otáãok 
motora.

âistenie

• Technikou ãistenia sa odstraÀuje v‰etka neÏiadúca 
vegetácia. UdrÏiavajte Ïaciu hlavu tesne nad zemou a 
nakloÀte ju. Vyãistite Ïacím lankom zem okolo stromov, 
kolíkov, budov a podobne. UPOZORNENIE! Táto technika 
zvy‰uje r˘chlosÈ opotrebovania Ïacieho lanka.

• Îacie lanko sa opotrebuje r˘chlej‰ie a musí sa nahrádzaÈ 
omnoho ãastej‰ie pri práci medzi kameÀmi, tehlami, 
betónom, kovov˘m plotom, atì. ako pri práci, kde 
prichádza do kontaktu so stromami a dreven˘mi plotmi.

• Pri vyÏínaní musíte pracovaÈ so strojom s niÏ‰ími otáãkami 
a nie na pln˘ plyn, ãím sa lanko predæÏi a zníÏi sa 
opotrebovanie Ïacej hlavy.

!
VAROVANIE! Niekedy sa vetvy alevo 
zvy‰ky rastlín zachytia medzi kryt a rezn˘ 
nástroj. Pred ãistením vÏdy vypnite chod 
stroja.

!
VAROVANIE! Stroje s upnut˘mi pílov˘mi 
kotúãmi alebo zastrihovacími noÏmi na 
trávu môÏu prudko odskakovaÈ do strany, 
ak nôÏ príde do styku s pevn˘m 
predmetom. Ide o tzv. odrazenie noÏa. 
V˘razné odrazenie noÏa môÏe spôsobiÈ 
trhnutie stroja alebo pouÏívateºa 
ºubovoºn˘m smerom a pouÏívateº môÏe 
stratiÈ nad strojom kontrolu. K odrazeniu 
noÏa môÏe dôjsÈ náhle, ak sa stroj 
zachytí, zasekne alebo uviazne. âastej‰ie 
k nemu dochádza na miestach, kde nie je 
rezan˘ materiál dobre viditeºn˘.

Vyhnite sa rezaniu v oblasti noÏa v uhle 
záberu medzi dvanástou hodinou a treÈou 
hodinou vzhºadom na stred noÏa. 
Vzhºadom na r˘chlosÈ rotácie tak môÏe 
vzniknúÈ spätn˘ náraz, pokiaº sa pokúsite 
rezaÈ hrub‰ie kmene v tomto uhlovom 
rozsahu noÏa.
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Kosenie

• VyÏínanie je ideálne na kosenie trávy, ktorá je ÈaÏko 
dostupná s pouÏitím normálnej kosaãky. Pri kosení 
udrÏiavajte Ïacie lanko paralelne so zemou. Vyhnite sa 
tlaãeniu Ïacej hlavy proti zemi, lebo tak sa môÏe 
po‰kodzovaÈ trávnik ako aj nástroj.

• Poãas normálneho kosenia nepripustite neustály kontakt 
Ïacej hlavy so zemou. Neustály kontakt tohoto typu môÏe 
zapríãiniÈ po‰kodenie a nadmerné opotrebovanie Ïacej 
hlavy.

Zametanie

• Fúkací efekt rotujúceho lanka moÏno vyuÏiÈ na r˘chle a 
ºahké vyãistenie plochy. Rotujúce lanko udrÏiavajte 
paralelne so zametanou zemou a pohybujte sa ponad zem 
vejárovito tam a späÈ.

• Pri kosení a zametaní treba pracovaÈ so strojom na pln˘ 
plyn, ãím sa dosiahnu najlep‰ie v˘sledky práce.
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Karburátor
Nastavenie voºnobehu (T)
Skontrolujte, ãi je vzduchov˘ filter ãist˘. Keì je voºnobeh 
nastaven˘ správne, rezn˘ nástavec by sa nemal otáãaÈ. Ak je 
potrebné nastavenie, zaskrutkujte (v smere pohybu 
hodinov˘ch ruãiãiek) nastavovaciu skrutku T pri beÏiacom 
motore, aÏ k˘m sa rezn˘ nástavec nezaãne otáãaÈ. Potom 
otáãajte skrutkou (proti smeru pohybu hodinov˘ch ruãiãiek), 
k˘m sa rezn˘ nástavec nezastaví. Voºnobeh je správne 
nastaven˘, keì motor beÏí hladko vo v‰etk˘ch polohách a 
existuje dostatoãná rezerva k r˘chlosti, pri ktorej sa rezn˘ 
nástavec zaãne otáãaÈ.

Vzduchov˘ filter

Vzduchov˘ filter treba pravidelne ãistiÈ, aby sa odstránili prach 
a ‰pina a vyhlo sa tak:
• Poruche karburátora
• Problémom so ‰tartovaním
• Zhor‰enému v˘konu
• Zbytoãnému opotrebovaniu ãastí motora.
• Nadmerne vysokej spotrebe paliva.

V extrémne pra‰nom prostredí ãistite filter kaÏd˘ch 25 hodín 
alebo ãastej‰ie.

âistenie vzduchového filtra
OdstráÀte kryt vzduchového filtra a vytiahnite filter. Umyte ho 
v teplej mydlovej vode. Pred vloÏením skontrolujte, ãi je filter 
such˘.

Vzduchov˘ filter, ktor˘ sa pouÏíva nejakú dobu, nemoÏno 
celkom oãistiÈ. Preto sa musí v pravideln˘ch intervaloch 
nahrádzaÈ nov˘m. Po‰koden˘ filter sa musí vÏdy 
vymeniÈ.

Palivov˘ filter

1 Palivov˘ filter

Ak sa do motora dodáva nedostatoãné mnoÏstvo paliva, 
otvorte vieãko palivovej nádrÏe a skontrolujte, ãi nie je 
zneãisten˘ palivov˘ filter.

!
VAROVANIE! Ak otáãky pri voºnobehu 
nemoÏno nastaviÈ, tak aby sa rezn˘ 
nástroj zastavil, spojte sa s predajcom/
servisnou dielÀou. NepouÏívajte stroj, 
k˘m nebol správne nastaven˘ alebo 
opraven˘.

1
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KuÏeºov˘ prevod

Prevod so ‰ikm˘m ozubením je naplnen˘ správnym 
mnoÏstvom mazadla uÏ vo v˘robnom závode. Napriek tomu 
pred pouÏitím stroja treba skontrolovaÈ, ãi je prevod s 
kuÏeºov˘m ozubením naplnen˘ mazadlom do troch ‰tvrtín. 
PouÏívajte ‰peciálne mazadlo firmy HUSQVARNA.

Mazivo v kuÏeºovom ozubenom prevode nie je zvyãajne 
potrebné meniÈ, mení sa iba v prípade opráv.

Zapaºovacia svieãka

Stav zapaºovacej svieãky je ovplyvnen˘:

• Nesprávnym nastavením karburátora.

• Nesprávnou zmesou paliva (príli‰ veºa alebo nesprávny 
druh oleja).

• Zneãisten˘m filtrom.

Tieto ãinitele spôsobujú povlaky na elektródach zapaºovacej 
svieãky, ktoré môÏu maÈ za následok prevádzkové problémy a 
‰tartovacie ÈaÏkosti.

Ak má stroj nízky v˘kon, problémy pri na‰tartovaní alebo beÏí 
nedostatoãne: pred vykonaním ak˘chkoºvek ìal‰ích krokov 
vÏdy skontrolujte zapaºovaciu svieãku. Ak je zapaºovacia 
svieãka zneãistená, vyãistite ju a skontrolujte, ãi medzera 
medzi elektródami je 0,9 - 1,0 mm. Zapaºovaciu svieãku je 
potrebné vymeniÈ po pribliÏne mesiaci prevádzky, v prípade 
potreby aj skôr.

UPOZORNENIE!  VÏdy pouÏívajte odporúãan˘ typ 
zapaºovacej svieãky! Nesprávna zapaºovacia svieãka môÏe 
váÏne po‰kodiÈ piest/valec. Skontrolujte, ãi je zapaºovacia 
svieãka správne nasadená.

0,9 - 1,0 mm
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Plán údrÏby
Nasleduje zoznam postupov údrÏby, ktoré musíte vykonaÈ. Väã‰ina z nich je opísaná v ãasti ÚdrÏba. PouÏívateº môÏe vykonávaÈ 
iba údrÏbu a servis popísané v návode na obsluhu. Nároãnej‰ie práce sa musia vykonávaÈ v autorizovanej servisnej dielni.

ÚdrÏba Denná  
údrÏba

T˘Ïdenná 
údrÏba

Mesaãná 
údrÏba

Vyãistite vonkaj‰ok stroja. X

Skontrolujte, ãi postroj nie je po‰koden˘. X

Skontrolujte, ãi poistná páãka plynu a plyn z hºadiska bezpeãnosti 
fungujú správne.

X

Skontrolujte, ãi rukoväÈ a drÏadlo nenesú známky po‰kodenia a ãi sú 
správne zaistené.

X

Skontrolujte, ãi vypínaã funguje správne. X

Skontrolujte, ãi pri voºnobehu nerotuje rezací nástroj. X

Vyãistite vzduchov˘ filter. VymeÀte ho, ak je to potrebné. X

Skontrolujte, ãi kryt nie je po‰koden˘ alebo prasknut˘. Ak bol kryt 
vystaven˘ úderom, alebo ak je prasknut˘, potom sa musí vymeniÈ.

X

Skontrolujte, ãi je nôÏ riadne vycentrovan˘, ãi je ostr˘ a ãi nie je 
prasknut˘. Nevycentrovan˘ nôÏ bude vyvolávaÈ vibrácie a môÏe 
zapríãiniÈ po‰kodenie stroja.

X

Skontrolujte, ãi Ïacia hlava nie je po‰kodená alebo prasknutá. V 
prípade potreby vymeÀte Ïaciu hlavu.

X

Skontrolujte, ãi je poistná matica rezacieho nástroja správne 
utiahnutá.

X

Skontrolujte, ãi je transportn˘ kryt noÏa v poriadku a ãi je správne 
zaisten˘.

X

Skontrolujte, ãi sú matice a skrutky dotiahnuté. X

Skontrolujte, ãi z motora, nádrÏe na palivo alebo palivov˘ch vedení 
nepresakuje palivo.

X

Skontrolujte ‰tartér a ‰tartovaciu ‰núru. X

Skontrolujte, ãi nie sú po‰kodené ãasti na tlmenie vibrácií. X

Vyãistite vonkaj‰ok zapaºovacej svieãky. Odmontujte ju a skontrolujte 
medzeru medzi elektródami. Nastavte medzeru na 0,6 - 0,7 mm 
alebo vymeÀte zapaºovaciu svieãku. Skontrolujte, ãi je zapaºovacia 
svieãka správne nasadená.

X

Vyãistite vonkaj‰ok karburátora a priestor okolo neho. X

Skontrolujte, ãi je kuÏeºov˘ ozuben˘ prevod naplnen˘ do troch ‰tvrtín 
mazadlom. V prípade potreby ‰peciálne mazadlo doplÀte.

X

Skontrolujte, ãi nie je palivov˘ filter zneãisten˘ a ãi nie je palivová 
hadica prasknutá alebo inak po‰kodená. VymeÀte ich, ak je to 
potrebné.

X

Skontrolujte v‰etky káble a pripojenia. X

Skontrolujte, ãi nie sú spojka, pruÏiny spojky a bubon spojky 
opotrebované. Potrebnú v˘menu vykoná autorizovaná servisná dielÀa.

X

VymeÀte zapaºovaciu svieãku. Skontrolujte, ãi je zapaºovacia svieãka 
správne nasadená.

X
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Technické údaje

Poznámka 1: Emisie hluku do okolia sa merajú ako akustick˘ v˘kon (LWA) v súlade so smernicou EÚ 2000/14/ES. Uvádzaná 
hladina akustického v˘konu pre stroj bola meraná s originálnym rezacím nástrojom, ktor˘ produkuje najvy‰‰iu úroveÀ. Rozdiel 
medzi zaruãen˘m a nameran˘m akustick˘m v˘konom je, Ïe zaruãen˘ akustick˘ v˘kon zah⁄Àa aj rozptyl v˘sledkov merania a 
rozdiely medzi jednotliv˘mi strojmi rovnakého modelu v súlade so smernicou 2000/14/ES.

Poznámka 2: Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu akustického tlaku majú typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú odch˘lku) 
1 dB (A).

Poznámka 3: Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu vibrácií majú typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú och˘lku) 1 m/s2.

233RJ

Motor

Objem valca, cm3 29,5

V⁄tanie valca, mm 38,0

Zdvih, mm 26

Otáãky pri voºnobehu, ot./min. 3000

Odporúãané maximálne otáãky pri voºnobehu, ot./min. 11500

R˘chlosÈ v˘vodného hriadeºa, ot./min. 7880

Max. v˘kon motora podºa ISO 8893, kW/ ot./min. 1,0/8000

Tlmiã katalyzátora v˘fuku Nie

Zapaºovací systém

Zapaºovacia svieãka NGK CMR7H-10

Medzera medzi elektródami, mm 0,9-1,0

Palivov˘ a mazací systém

Kapacita palivovej nádrÏe, litre 0,75

HmotnosÈ

HmotnosÈ bez paliva, rezného nástroja a chrániãa, kg 5,5

Emisie hluku

(pozri poznámku 1)

Hladina akustického v˘konu, meraná v dB(A) 111

Hladina akustického v˘konu, garantovaná LWAdB(A) 112

Hladina hluku

(viì poznámka 2)

Ekvivalentná hladina akustického tlaku pri uchu pouÏívateºa 
meraná podºa normy EN ISO 11806 a ISO 22868, dB(A):

Vybaven˘ vyÏínacou hlavou (originál) 98

Vybaven˘ noÏom na trávu (originál) 95

Hladiny vibrácií

(viì poznámka 3)

Ekvivalentná hladina vibrácií (ahv,eq) na rukovätiach, meraná podºa 
normy EN ISO 11806 a ISO 22867, m/s2.

Vybaven vyÏínacou hlavou (originál), vºavo/vpravo 7,1/3,7

Vybaven˘ noÏom na trávu (originál), vºavo/vpravo 2,6/1,7
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EÚ vyhlásenie o zhode (UplatÀuje sa iba na Európu)
My, spoloãnosÈ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel.: +46-36-146500, prehlasujeme, Ïe krovinorezy 
Husqvarna 233RJ so sériov˘mi ãíslami datovan˘mi od roku 2009 (rok sa zretel’ne uvádza na v˘konovom ‰títku, po ãom 
nasleduje sériové ãíslo), vyhovujú poÏiadavkám SMERNICE RADY:

   - zo 17. mája 2006, „Smernica o strojoch” 2006/42/ES.

   - Z 15. decembra 2004 „ohºadom elektromagnetickej kompatibility"2004/108/EEC.

   - z 8. 5. 2000 „ohºadom emisií hluku do okolia”2000/14/EG. Hodnotenie zhody podºa dodatku V. Informácie o emisiách 
      hluku nájdete v kapitole Technické údaje.

Boli uplatnené nasledovné normy: EN ISO 12100-2:2003, CISPR 12:2007, EN ISO 11806:2008

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, ·védsko, vykonal dobrovoºnú typovú skú‰ku pre 
Husqvarna AB. Certifikát má ãíslo: SEC/09/2177

Huskvarna 29.januára 2009

Bo Jonsson, Development manager (Oprávnen˘ zástupca spoloãnosti Husqvarna AB a zodpovedn˘ za technickú dokumentáciu.)

Schválené príslu‰enstvo Typ Kryt na rezací nástroj, art. ã.

Nástroje na kosenie trávy
Grass 255-4 (Ø 255 4-zub.) 503 93 42-02

Multi 255-3 (Ø 255 3 zub.) 503 93 42-02

Plastové noÏe
Tricut Ø 300 mm (Samostatné ãepele 
majú katalógové ãíslo 531 01 77-15.)

503 93 42-02

Îacia hlava

T25 (kábel Ø 2,0 - 2,7 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

T35, T35x (kábel Ø 2,4 - 3,0 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

S35 (kábel Ø 2,4 - 3,0 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

Podporná miska Zafixovan˘ -
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Sümbolid
ETTEVAATUST! Puhastussaag, 
võsalõikur või trimmer võivad vale või 
hooletu käsitsemise korral olla ohtlikud 
seadmed, mis võivad põhjustada 
operaatori või teiste isikute tõsiseid 
vigastusi või hukkumist. Sellepärast on 
vaja kasutusjuhend läbi lugeda ja 
kõigest aru saada.

 
Loe käsitsemisõpetus põhjalikult läbi, 
et kõik eeskirjad oleksid täiesti 
arusaadavad, enne kui seadet 
kasutama hakkad.

Kasuta alati:

• Kaitsekiivrit, kohtades, kus on 
langevate esemete oht.

• Heakskiidetud kõrvaklappe

• Heakskiidetud silmakaitseid

 
Väljuva võlli suurim 
pöörlemiskiirus, p/m 

 
Seade vastab EL kehtivatele 
direktiividele.

 
 

Väljaviskuvate ning tagasipõrkavate 
asjade oht.

 
Seadme juht on kohustatud jälgima, et 
inimesed ja loomad ei tuleks töö ajal 
lähemale kui 15 m.

Rohu- või võsakettaga seade võib 
jõuliselt tagasi või kõrvale lüüa, kui ketas 
puutub vastu liikumatut eset. Seda 
nimetatakse tagasilöögiks. Lõikeketas 
võib jala või käe küljest ära lõigata. 
Hoidke inimesed ja loomad seadmest 
vähemalt 15 m kaugusel.

 
Märgistusnooled, mis tähistavad 
piirasendeid käepideme kinnitamiseks. 

 
 

Kasuta alati heakskiidetud kaitsekindaid.

 
 
Kasuta libisemiskindlaid ning tugevaid 
säärikuid.

 
 

Mõeldud ainult mittemetallist paindlike 
lõikeosade jaoks, nagu jõhviga 
trimmeripea.

 
Ümbritsevasse keskkonda leviv müra 
vastavalt Euroopa Ühenduse direktiivile. 
Andmed seadme emissiooni kohta on 
toodud peatükis Tehnilised andmed ja 
etiketil.

 
Hoiduge kuumade pindadega kokku 
puutumast.

 
 

Ülejäänud seadmel toodud sümbolid/tähised vastavad 
erinevates riikides kehtivatele 
sertifitseerimisnõuetele.

 
Enne kui hakkad kontrollima või 
hooldama, lülita mootor välja, lükates 
lüliti asendisse STOP.

 
 

Kasuta alati heakskiidetud kaitsekindaid.

 

Korrapärane puhastus vajalik.

 
 

Visuaalne kontroll.

50FT

15 m

50FT
15 m
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Sisukord Enne käivitamist tuleb meeles 
pidada järgmist:
Loe käsitsemisõpetus hoolikalt läbi.

SÜMBOLITE TÄHENDUS
Sümbolid .................................................................... 220

SISUKORD
Sisukord ...................................................................... 221

Enne käivitamist tuleb meeles pidada järgmist: .......... 221

SISSEJUHATUS
Lugupeetud tarbija! ..................................................... 222

MIS ON MIS?
Mis on mis? ................................................................ 223

ÜLDISED OHUTUSEESKIRJAD
Tähtis ......................................................................... 224

Isiklik ohutusvarustus .................................................. 224

Seadme ohutusvarustus ............................................. 225

Lõikeseade .................................................................. 228

KOOSTAMINE
J-kujulise käepideme paigaldamine ............................ 230

Lõiketera ja trimmeripea paigaldamine ....................... 230

Transportimiskatte paigaldamine ................................ 231

KÜTUSE KÄSITSEMINE
Ohutusnõuded kütuse käsitsemisel ............................ 232

Küttesegu ................................................................... 232

Tankimine ................................................................... 233

KÄIVITAMINE JA SEISKAMINE
Kontroll enne käivitamist ............................................. 234

Käivitamine ja seiskamine ........................................... 234

TÖÖVÕTTED
Üldised tööeeskirjad .................................................... 236

HOOLDUS
Karburaator ................................................................. 239

Õhufilter ..................................................................... 239

Kütusefilter ................................................................. 239

Nurkreduktor ............................................................... 240

Süüteküünlad .............................................................. 240

Hooldusskeem ............................................................ 241

TEHNILISED ANDMED
Tehnilised andmed ..................................................... 242

EÜ kinnitus vastavusest .............................................. 243

!
ETTEVAATUST! Pikaajaline müra võib 
tekitada püsiva kuulmiskahjustuse. 
Sellepärast tuleb alati kanda 
heakskiidetud kõrvaklappe.

!
ETTEVAATUST! Seadme algset 
konstruktsiooni ei tohi muuta ilma tootja 
loata. Kasuta alati originaalosi. Lubamatud 
muudatused ja varuosad võivad 
põhjustada raskeid või isegi eluohtlikke 
kehavigastusi operaatorile ja teistele.

!
ETTEVAATUST! Puhastussaag, võsalõikur 
või trimmer võivad vale või hooletu 
käsitsemise korral olla ohtlikud seadmed, 
mis võivad põhjustada operaatori või 
teiste isikute tõsiseid vigastusi või 
hukkumist. Sellepärast on vaja 
kasutusjuhend läbi lugeda ja kõigest aru 
saada.
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Lugupeetud tarbija!
Õnnitleme teid, et olete valinud Husqvarna toote! Husqvarna ajalugu algab juba aastast 1689, kui kuningas Karl XI käsul rajati 
Huskvarna jõe äärde tehas tahtpüsside valmistamiseks. Asukoht Huskvarna jõe ääres oli üsnagi loogiline, sest see võimaldas 
tootmiseks kasutada vee jõudu. Husqvarna tehase enam kui 300-aastase tegutsemisaja kestel on seal toodetud väga erinevaid 
tooteid alates puupliitidest kuni moodsate köögiseadmete, õmblusmasinate, jalgrataste ja mootorratasteni välja. 1956. aastal tuli 
välja Husqvarna esimene mootori jõul töötav muruniiduk, kolme aasta möödudes - aastal 1959 - järgnes sellele mootorsaag. 
Samas valdkonnas töötab Husqvarna ka täna.

Täna on Husqvarna maailma juhtivaid aiandus- ja metsandustoodete tootjaid, kes seab esikohale seadmete kvaliteedi ja tehnilised 
näitajad. Meie äriidee on toota, arendada ja turustada mootori jõul töötavaid seadmeid aianduse, metsanduse ja ehituse ning 
tööstuse jaoks. Husqvarna eesmärk on luua seadmeid, mis on esirinnas ja sellepärast ongi meie seadmetele iseloomulikud mitmed 
kasulikud lahendused, mis tagavad seadmete ergonoomilisuse, kasutajasõbralikkuse, turvalisuse, keskkonnasõbralikkuse ja 
tõhususe.

Me oleme veendunud, et te hindade kõrgelt meie toodete kvaliteeti ja tehnilisi näitajaid, ning seda ka tulevikus. Kui te ostate meie 
toote, on teile tagatud professionaalne abi nii seadmete hooldamise kui parandamise osas. Kui seadme müüja juures pole volitatud 
töökoda, küsige, kus on meie lähim volitatud töökoda.

Me loodame, et jäite oma ostuga rahule ja sellest saab teie hea abimees pikkadeks aastateks. Ärge unustage, et seadme 
kasutusjuhend on väärtuslik abimees. See aitab teid oluliselt oma seadme tööiga pikendada, kui te järgite neid soovitusi, mis on 
juhendis toodud seadme hooldamise, korrastamise ning parandamise kohta. Kui te kord müüte selle seadme ära, andke sellega 
uuele omanikule kaasa ka kasutusjuhend.

Täname, et te valisite endale kasutamiseks Husqvarna toote!

Husqvarna AB töötab pidevalt oma toodete edasiarendamise alal ja jätab seetõttu endale õiguse teha muuhulgas muudatusi 
toodete kuju ja välimuse osas.
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Mis on mis?
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1 Lõiketera

2 Nurkreduktor

3 Määrdeaine lisamine, nurkreduktor

4 Lõikeosa kaitsekate

5 Vars

6 Juhtraua reguleerimine

7 J-kujuline käepide

8 Rakmete (kanderihma) kinnituspunkt

9 Seiskamislüliti

10 Gaasihoovastik

11 Gaasihoovastiku sulgur

12 Süütepea ja süüteküünal

13 Silindri kate

14 Käiviti käepide

15 Kütusepaak

16 Trimmeripea

17 Vedamisketas

18 Tugikuppel

19 Tugiäärik

20 Kinnitusmutter

21 Teramutri võti

22 Transportkaitse

23 Splint

24 Kanderihmad, rakmed

25 Käsitsemisõpetus

26 Õhufiltri kaas

27 Õhuklapp

28 Kütusepump
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Tähtis

Isiklik ohutusvarustus

KIIVER

Kaitsekiivrit, kohtades, kus on langevate esemete oht.

KÕRVAKLAPID

Peab kasutama küllaldase helisummutusefektiga kõrvaklappe.

SILMAKAITSED

Alati tuleb kasutada heakskiidetud silmakaitset. Visiiri 
kasutamisel tuleb lisaks kasutada kooskõlastatud kaitseprille. 
Kooskõlastatud kaitseprillide all mõeldakse selliseid prille, mis 
vastavad standardile ANSI Z87.1 USA-s või EN 166 Euroopa 
Liidu riikides.

KINDAD

Kindaid peab kasutama, kui selleks on vajadus, nt. lõikeosa 
monteerimisel.

SÄÄRIKUD

Kandke teraskaitsega ja hästi haarduva tallaga saapaid.

RIIETUS

Riietuseks kasuta rebenemisele vastupidavat materjali ja hoidu 
liiga avaratest riietest, mis kergelt takerduvad okstesse ja 
vitstesse. Seadmega töötamisel kanna alati tugevaid pikki 
pükse. Ärge kanna lühikesi pükse, ehteid, lahtiseid jalatseid, 
ära käi paljajalu. Jälgi, et lahtised juukseid ei ulatuks õlgadeni.

TÄHTIS!

Seade on ette nähtud ainult rohu lõikamiseks.

Ainukesed tarvikud selle mootoriga kasutamiseks on 
peatükis Tehnilised andmed loetletud meie poolt soovitatud 
lõikeosad.

Ära kunagi tööta seadmega, kui oled väsinud, alkoholi 
tarvitanud või kui oled saanud ravimit, mis mõjub su 
nägemisele, otsustus- või keskendumisvõimele.

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised on toodud 
alajaotuses Isiklik ohutusvarustus.

Ära kunagi kasuta seadet, mille ehitust on muudetud.

Ära kasuta vigastatud seadet. Kontrolli ja hoolda seadet 
korrapäraselt, nagu käsitlemisõpetuses nõutud. Teatud 
hooldust tohib teha ainult vastava väljaõppe saanud 
spetsialist. Juhised on toodud alajaotuses Hooldus.

Enne käivitamist tuleb paigaldada kõik seadme katted, 
kaitsed ja käepidemed. Veenduge, et süüteküünla kate ja 
süütejuhe oleksid kahjustamata, et ära hoida elektrilöögi 
ohtu.

Seadme operaator on kohustatud jälgima, et inimesed ja 
loomad ei tuleks töö ajal lähemale kui 15 m. Kui samas kohas 
töötab mitu juhti, peab ohutusvahemaa olema vähemalt 
kaks puu kõrgust, kuid mitte alla 15 meetri. 

!
ETTEVAATUST! Seade tekitab töötades 
elektromagnetvälja. Teatud tingimustel 
võib väli häirida aktiivsete või passiivsete 
meditsiiniliste implantaatide tööd. Tõsiste 
või surmaga lõppevate kahjustuste riski 
vähendamiseks soovitame meditsiinilisi 
implantaate kasutavatel inimestel pidada 
seadme kasutamise eel nõu oma arsti ja 
implantaadi valmistajaga.

!
ETTEVAATUST! Kui mootor töötab suletud 
või halva õhutusega ruumis, võib seade 
põhjustada lämbumissurma või 
vingugaasimürgistuse.

TÄHTIS!

Puhastussaag, võsalõikur või trimmer võivad vale või hooletu 
käsitsemise korral olla ohtlikud seadmed, mis võivad 
põhjustada operaatori või teiste isikute tõsiseid vigastusi või 
hukkumist. Sellepärast on vaja kasutusjuhend läbi lugeda ja 
kõigest aru saada.

Seadmega töötamisel tuleb kasutada ettenähtud isiklikku 
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei välista õnnetusi, kuid 
vähendab vigastuse astet. Palu seadme müüjalt abi sobiva 
varustuse valimisel.

!
ETTEVAATUST! Kui kasutad 
kuulmiskaitset (kõrvaklappe), ole 
tähelepanelik helide, hõigete ja 
hoiatussignaalide suhtes. Mootori 
seiskumisel võta kohe kõrvaklapid ära.
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ESMAABI

Kanna hoolt, et esmaabivarustus oleks alati käepärast.

Seadme ohutusvarustus
Käesolevas käsitletakse seadme ohutusvarustust, selle 
toimimist, kontrollimist ning põhihooldust, mis tagab ohutu 
töö. Peatükis Mis on mis? on näidatud detailide paiknemine 
seadmel.

Kui seadet ei hooldata õigesti ja korrapäraselt ja seadet ei 
paranda asjatundja, võib seadme tööiga lüheneda ja tekkida 
oht õnnetuste tekkeks. Lisateabe saamiseks võta ühendust 
lähima hooldustöökojaga.

Gaasihoovastiku sulgur
Gaashoovastiku sulgur on konstrueeritud takistamaks 
tahtmatut gaasi andmist. Kui vajutad sulgurit (A) käepidemest 
haarates, vabaneb gaasihoovastik (B). Käepidemest lahti 
lastes lähevad nii gaasihoovastik kui sulgur tagasi 
algasendisse. Seda liigutust juhivad kaks iseseisvat 
tagasitõmbevedru. Gaashoovastik sulgeb automaatselt 
tühikäigule kohe, kui lased käepideme käest.

Kontrolli, kas gaasihoovastik sulgub tühikäigul, kui 
gaasihoovastiku sulgur läheb oma lähteasendisse.

Vajuta gaasihoovastiku sulgurit ja kontrolli, kas see läheb, kui 
lased ta lahti, tagasi algasendisse.

Kontrolli, kas gaasihoovastik ja gaasihoovastiku sulgur liiguvad 
vabalt ja kas tagasitõmbevedrud töötavad korralikult.

Vt. alajaotust Käivitamine. Käivita seade ja anna täisgaasi. 
Lase gaasihoovastik lahti ja kontrolli, et lõikeosa jääks täiesti 
seisma. Kui lõikeosa pöörleb, kui gaasihoovastik on 
tühikäiguasendis, pead kontrollima karburaatori tühikäigu 
reguleerimist. Vt. juhiseid alajaotuses Korrashoid.

Seiskamislüliti
Mootori väljalülitamiseks kasuta seiskamislülitit.

Käivita mootor ja kontrolli, kas mootor seiskub, kui lükkad lüliti 
seiskamisasendisse.

TÄHTIS! Seadme hooldus ja parandamine nõuab eraldi 
väljaõpet. See kehtib eriti ohutusvarustuse kohta. Kui seade 
ei vasta allpool toodud nõuetele, vii see hoolduspunkti. Meie 
toodetele on tagatud professionaalne hooldus ja parandus. 
Kui seadme müüja ei tegele hooldusega, palu teda juhatada 
sind lähimasse hoolduspunkti.

!
ETTEVAATUST! Ära kasuta kunagi vigase 
ohutusvarustusega seadet. 
Ohutusvarustust tuleb käesolevas toodud 
eeskirjade kohaselt hooldada ja 
kontrollida. Vajadusel lasta seadme 
hooldustöökojas parandada.

A

B
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Lõikeosa kaitsekate
Kaitsekate hoiab ära, et lõikeseadmest ei viskuks midagi 
operaatori suunas. Samuti takistab see operaatorit lõikeosa 
vastu puutumast.

Vaata, et kaitsekate oleks vigastusteta ja seal poleks pragusid. 
Vaheta kaitsekate välja, kui see on saanud lööke või on 
pragunenud.

Kasuta ettenähtud lõikeosa kaitsekatet. Vt. peatükki Tehnilised 
andmed.

Vibratsioonisummutussüsteem
Seade on varustatud vibratsioonisummutussüsteemiga, mis 
vähendab vibratsiooni ja teeb seadme kasutamise mugavaks.

Valesti mähitud jõhvi või korrast ära lõikeosa kasutamine (valet 
tüüpi või valesti teritatud lõikeosa, vt. juhiseid alajaotusest 
Tera viilimine) tõstab vibratsioonitaset.

Vibratsioonisummutussüsteem vähendab vibratsiooni, mis 
kandub käepidemesse seadme mootorist ja lõikesedmetest.

Kontrolli korrapäraselt, et amortiseerivad elemendid ei oleks 
pragunenud ega deformeerunud. Kontrollige, et 
summutuselemendid oleksid terved ja korralikult kinnitatud. 

!
ETTEVAATUST! Lõikeosa ei tohi mingil 
juhul kasutada, paigaldamata 
heakskiidetud kaitsekatet. Vt peatükki 
Tehnilised andmed. Vale või vigane 
kaitsekate võib põhjustada inimestele 
tõsiseid vigastusi.

!
ETTEVAATUST! Tugeva vibratsiooniga 
töötamine võib põhjustada vereringe- või 
närvikahjustusi, eriti neil, kel on 
vereringehäireid. Pöördu arsti poole, kui 
ilmneb nähte, mis võivad olla 
vibratsioonist põhjustatud. Sellisteks 
nähtudeks on näiteks muudatused nahas 
või nahavärvis, surin, nõelatorked, 
tundetus, nõrkus, värvimuutused nahal. 
Nimetatud nähtused esinevad tavaliselt 
sõrmedes, käelabades ja randmetes. Oht 
on suurem külma korral.
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Summuti
Summuti ülesandeks on hoida minimaalset mürataset ja 
suunata mootori heitgaasid operaatorist eemale. 
Katalüsaatoriga summuti on konstrueeritud ka selleks, et 
vähendada kahjulike ainete hulka heitgaasides.

Ära kasuta kunagi vigastatud summutiga seadet.

Kontrolli korrapäraselt, kas summuti on kindlalt seadme külge 
kinnitatud.

Kui seadmel on summuti, mis on varustatud 
sädemepüüdjaga, peab ka seda ühtlaste ajavahemike järel 
puhastama. Saastunud võrguga sädemepüüdja tõttu võib 
mootor üle kuumeneda ja katki minna.

Kinnitusmutter
Mõnede lõikeosade kinnitamiseks kasutatakse kinnitusmutrit.

Kinnikeeramisel keeratakse mutrit lõikeosa pöörlemisele 
vastassuunas. Lahtikeeramiseks keeratakse mutrit lõikeosa 
pöörlemissuunas. (NB! Mutter on vasakkeermega.) Keerake 
mutter mutrivõtme abil kinni.

Kinnitusmutri nailonlukusti ei tohi olla nii kulunud, et seda saab 
keerata näppudega. Lukusti peab pidama vähemalt 
jõumomendiga 1,5 Nm. Peale umbes 10-kordset keeramist 
tuleb mutter välja vahetada.

!
ETTEVAATUST! Katalüsaatorsummuti on 
kasutamise ajal ja ka peale seismajäämist 
väga kuum. See kehtib ka tühikäigu puhul. 
Selle puudutamine võib tekitada naha 
põletust. Ole tuleohu suhtes 
tähelepanelik!

!
ETTEVAATUST! Summuti sisaldab 
kemikaale, mis võivad olla 
kantserogeense toimega. Vältige 
kokkupuudet nende ainetega, kui 
summuti katki läheb või saab kahjustada. 

!
ETTEVAATUST! Mõtle selle peale: 
Mootori heitgaasid on kuumad ja võivad 
sisaldada sädemeid, mis võivad tekitada 
tulekahju. Sellepärast ära käivita seadet 
kunagi ruumis sees ega tuleohtlike 
materjalide ligidal!
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Lõikeseade
Käesolev peatükk räägib õige lõikeseadme valimisest ja selle 
hooldamisest, et:

• Vähendada tagasiviskumise ohtu.

• Tagada seadme maksimaalne tööviljakus.

• Pikendada lõikeseadme eluiga.

Lõikeseade
Rohutera ja rohunuga on mõeldud jämedama rohu 
lõikamiseks.

Trimmeripea on mõeldud rohu trimmimiseks.

Üldised eeskirjad

Lõikeosa tohib kasutada ainult koos selleks ette nähtud 
kaitsekattega! Vt. peatükki Tehnilised andmed.

Jälgi, et lõiketera hambad oleksid teritatud! Järgi meie juhiseid 
ja kasuta soovitatud teritusmalli. Valesti teritatud või 
vigastatud lõiketera on ohtlik kasutada.

Kontrolli lõikeosa seisukorda, et seal poleks vigastusi või 
pragusid. Vigastatud või pragudega lõikeosad tuleb välja 
vahetada.

Rohunoa ja rohutera teritamine

• Järgi lõikeosa pakendil toodud teritamisjuhiseid. Nii 
lõikenuga kui ka lõiketera teritatakse lihtlameviiliga.

• Terita kõiki tera otsi ühevõrra, et tera jääks tasakaalu.

TÄHTIS!

Lõikeosa tohib kasutada ainult koos selleks ette nähtud 
kaitsekattega! Vt. peatükki Tehnilised andmed.

Vaata lõikeosa kasutusjuhendist, kuidas toimub õigesti jõhvi 
paigaldamine ja kuidas valida jõhvi läbimõõtu.

Jälgi, et lõiketera hambad oleksid teritatud! Järgi meie 
soovitusi. Vaata ka lõiketera pakendil toodud õpetust.

!
ETTEVAATUST! Lülita alati mootor välja, 
enne kui hakkad lõikeosaga midagi 
tegema. See jätkab pöörlemist ka peale 
seda, kui oled gaasihoovastiku lahti 
lasknud. Kontrolli, et lõikeosa oleks 
täielikult seiskunud ja võta süüteküünla 
juhe enne tööde alustamist lahti.

!
ETTEVAATUST! Vale lõikeosa või valesti 
teritatud lõiketera kasutamine on ohtlik ja 
suurendab tagasilöögi ohtu.

!
ETTEVAATUST! Tera  tuleb alat vahetada 
uue vastu, kui see on paindunud, kõver, 
pragunenud, murdunud või teisiti 
vigastatud. Ära ürita kunagi kõverat tera 
sirgeks teha, et seda uuesti kasutada. 
Kasuta alati ainult ettenähtud tüüpi 
originaalterasid.
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Trimmeripea

• Kasuta ainult soovitatud trimmeripäid ja -jõhve. Need on 
tootja poolt järgi proovitud ja sobitatud teatud mootori 
suurusele. Eriti tähtis on see täisautomaatse trimmeripea 
korral. Kasuta ainult ettenähtud lõikeosasid. Vt. peatükki 
Tehnilised andmed.

• Üldiselt nõuab väiksem seade väiksemaid trimmeripäid ja 
vastupidi. Põhjuseks on asjaolu, et mootor peab heitma 
jõhvi lõikuripeast radiaalselt eemale ja samas olema 
võimeline vastu panema lõigatava rohu takistusele.

• Tähtis on ka jõhvi pikkus. Pikem jõhv nõuab tugevamat 
mootorit kui lühike, kuigi jõhvid on ühesuguse 
läbimõõduga.

• Kontrolli, et trimmerikaitse peal asetsev nuga ei oleks 
vigastatud ega kadunud. See lõikab jõhvi pikkuse parajaks.

• Et pikendada jõhvi eluiga, võid selle panna paariks päevaks 
vette. Sellega läheb jõhv sitkemaks ja vastupidavamaks.

TÄHTIS!

Jälgi, et jõhv oleks trumlile keritud ühtlaselt tugevalt, 
vastasel korral tekivad seadmes tervisele kahjulikud 
vibratsioonid.
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J-kujulise käepideme 
paigaldamine

• Paigalda käepide varre vastu. Jälgi, et käepide asetataks 
paigale vastavalt varrel olevale noolele.

• Seadista silmuskäepidet seda vastavalt nihutades.

• Paigaldage mutter ja kruvi. Ärge liiga kõvasti pingutage!

• J-kujuline käepide kinnitatakse silmuskäepideme külge 
kolme poldiga, nagu näidatud joonisel.

• Tee peenseadistus, et trimmeriga oleks mugav töötada. 
Seejärel pinguta kruvi või vastavat kinnitushooba.

Lõiketera ja trimmeripea 
paigaldamine

Terakaitsme, rohutera ja rohunoa 
paigaldamine

• Terakaitse/kombikaitse (A) pannakse selleks ette nähtud 
kohta varre ümber ja kinnitatakse kruviga (L). 
TÄHELEPANU! Kasuta soovitatud terakaitset. Vt. ptk. 
Tehnilised andmed.

• Monteeri vedamisketas (B) väljuvale võllile.

• Vea teravõlli ringi kuni üks vedamisketta aukudest ühtib 
reduktori auguga.

• Pane auku splint (C), et võll lukustuks.

• Pane lõiketera (D), tugikuppel (E) ning tugiäärik (F) 
väljaulatuvale võllile.

• Paigalda mutter (G). Kinnita mutter momendiga 35-50 
Nm (3,5-5 kpm). Kasuta alati komplekti kuuluvat 
toruvõtit. Hoia võtme varrest nii lähedalt terakaitsele kui 

!
ETTEVAATUST! J-kujulise käepideme 
võib paigaldada ainult siis, kui 
kasutatakse rohunuga, rohutera või  
plastnuga ja trimmeripead. J-kujulise 
käepidet ei tohi mingil juhul kasutada 
saeteraga.

!
ETTEVAATUST!

Lõikeosa monteerimisel on äärmiselt 
tähtis, et vedamisketta/tugiääriku 
juhtimiskese satuks õigesti lõikeosa 
keskauku. Valesti monteeritud lõikeosa 
võib põhjustada tõsiseid ja/või 
eluohtlikke vigastusi. 

!
ETTEVAATUST! Lõikeosa ei tohi mingil 
juhul kasutada, paigaldamata 
heakskiidetud kaitsekatet. Vt peatükki 
Tehnilised andmed. Vale või vigane 
kaitsekate võib põhjustada inimestele 
tõsiseid vigastusi.

TÄHTIS! Sae- ja rohutera tohib kasutada ainult siis, kui seade 
on varustatud õige juhtraua, terakaitse ja rakmetega.
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võimalik. Mutter läheb kinni, kui võtit keeratakse vastu 
pöörlemissuunda (TÄHELEPANU! vasakkeere).

Trimmerikaitse ja trimmeripea 
paigaldamine

• Paigalda trimmeripeaga töötamiseks ettenähtud 
kaitsekate (A). Kaitsekate/kombikaitse pannakse varre 
ümber ja kinnitatakse kruviga (L).

• Monteeri vedamisketas (B) väljuvale võllile.

• Vea teravõlli ringi kuni üks vedamisketta aukudest ühtib 
reduktori auguga.

• Pane auku splint (C), et võll lukustuks.

• Keera trimmeripea/plastnoad (H) pöörlemisele 
vastupidises suunas peale.

• Demonteerimine toimub vastaspidises järjekorras.

Transportimiskatte paigaldamine

1 Sisestage lõikeketas transportkaitsesse (A).

2 Transportkaitse kinnitamiseks klõpsake kaks kinnitusdetaili 
(B) piludesse (C).

G
F

D

E

A

B

C

H

H
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Ohutusnõuded kütuse 
käsitsemisel
Ära käivita seadet:

1 Kui kütust on sattunud seadmele. Pühi see ära ja lase jäägil 
ära aurustuda.

2 Kui kütust on sattunud Su kehale või riietele, vaheta riided. 
Pese puhtaks kehaosad, kuhu on sattunud kütust. Pese 
vee ja seebiga.

3 Kui seadmest pihkub kütust. Kontrolli korrapäraselt, et 
kütust ei lekiks kütusepaagi korgi vahelt või voolikust.

Transport ja hoiustamine
• Ära hoia seadet ega kütust seal, kus pihkumise korral 

kütuseaurud võivad kokku puutuda sädemete või lahtise 
tulega, näit. masinate, elektrimootorite, releede, lülitite, 
soojaveekatelde jt. seadmete läheduses.

• Hoia ja transpordi kütust selleks ettenähtud nõus.

• Lase kütuse- ja õlipaak täiesti tühjaks, enne kui jätad 
seadme pikaks ajaks seisma. Palu lähimast 
bensiinijaamast abi sobiva paiga leidmisel vana kütuse ja 
õli jaoks.

• Enne pikemaajalist hoiustamist tuleb seade korralikult 
puhastada ja hooldada.

• Lõikeosa transportkaitse peab olema paigaldatud, kui 
seadet ei kasutata või see viiakse teise kohta.

• Kinnitage seade transportimise ajaks.

• Et ära hoida seadme tahtmatut käivitamist, tuleb 
süütepea kindlasti eemaldada, kui seadmele tehakse 
hooldust, kui seade jääb valveta või hoiustatakse.

Küttesegu
TÄHELEPANU!  Seadmel on kahetaktimootor ja see vajab 
töötamiseks bensiini ja kahetaktiõli segu. Et segu oleks õige, 
tuleb mõõta segatava õli kogus väga täpselt. Väiksemate 
koguste segamisel mõjutavad ka väikesed kõrvalekalded õli 
koguses oluliselt segu koostist.

Bensiin

TÄHELEPANU!  Kasutage ainult kvaliteetset vähemalt 90 
(RON) oktaanarvuga bensiini, segatult õliga. Kui teil on 
katalüsaatorseade, tuleb kasutada ilma pliita kvaliteetset õli ja 
bensiini segu (vaadake peatükki Tehnilised näitajad). Pliid 
sisaldav bensiin rikub katalüsaatorseadet.

Kui on saadaval keskkonnasäästlikku, nn. alkülaatkütust, tuleb 
seda kasutada.

• Soovituslik madalaim oktaanarv on 90 (RON). Kui te 
töötate 90st madalama oktaanarvuga kütusega, tekib 
mootori kuumenemine. See võib mootorit kahjustada ja 
põhjustada tõsiseid mootoririkkeid.

• Pidevalt kõrgetel pööretel töötades on soovitav kasutada 
kõrgema oktaanarvuga bensiini.

Kahetaktiõli
• Parima tulemuse saavutamiseks kasutage HUSQVARNA 

kahetaktiõli, mis on spetsiaalselt meie õhkjahutusega 
kahetaktimootorite jaoks valmistatud.

• Ärge kasutage mingil juhul vesijahutusega 
kahetaktimootorite jaoks toodetud õli, mille võõrkeelne 
nimetus on outboardoil (lühend TCW).

• Ära kasuta kunagi neljataktilise mootori õlisid.

• Madala kvaliteediga õli ja ka liiga rammus õli ja kütuse segu 
võivad katalüsaatorseadme tööd segada ja vähendada 
selle tööiga.

• Segu koostis

1:50 (2%) HUSQVARNA kahetaktiõli.

1:50 (2%) teiste õlide korral, mis on õhkjahutusega 
kahetaktimootoritele, klassifitseeritud JASO FC/ISO EGC 
jaoks.

!
ETTEVAATUST! Ole ettevaatlik kütuse 
käsitsemisel. Väldi tule-, plahvatus- ja 
sissehingamisohte.

!
ETTEVAATUST! Kütus ja kütuseaurud on 
väga tuleohtlikud ning võivad põhjustada 
ohtlikke kahjustusi sissehingamisel või 
nahale sattumisel. Olge ettevaatlik 
kütuse käsitsemisel ning hoolitsege selle 
eest, et te käsitseksite kütust hästi 
õhustatavas kohas.

Bensiin, liitrit
Kahetaktiõli, liitrit

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Segamine
• Bensiini ja õli omavaheliseks segamiseks kasuta alati 

puhast nõu, mis on ette nähtud bensiini jaoks.

• Esiteks vala nõusse pool segatavast bensiinist. Lisa kogu 
õlikogus. Sega (loksuta) küttesegu segamini. Lisa 
ülejäänud bensiin.

• Sega (loksuta) küttesegu hoolikalt enne seadme 
kütusepaagi täitmist.

• Ära sega rohkem kütust kui üheks kuuks vaja.

• Kui seade jääb pikemaks ajaks seisma, tuleb kütusepaak 
tühjendada ja puhastada.

Tankimine

• Kasutage ületäitumise kaitsega kütusenõu.

• Pühi paagikorgi ümbrus puhtaks. Mustus kütusepaagis 
tekitab mootori töös häireid.

• Jälgi, et kütus oleks korralikult segunenud, selleks loksuta 
iga kord enne kütusepaagi täitmist kütusenõud.!

ETTEVAATUST! Katalüsaatorsummuti on 
kasutamise ajal ja ka pärast seiskamist 
väga kuum. See kehtib ka tühikäigul 
töötamisel. Ole tuleohu suhtes 
tähelepanelik, eriti tuleohtlike ainete ja/
või gaaside läheduses töötamisel.

!
ETTEVAATUST! Järgnevad 
ettevaatusabinõud vähendavad 
tulekahjuohtu:

Ära suitseta kütuse läheduses ega pane 
sinna midagi kuuma.

Ära lisa kütust, kui mootor pole välja 
lülitatud.

Seiska mootor ning lase sel enne 
tankimist mõni minut jahtuda.

Kütuse lisamisel ava kork ettevaatlikult, 
et ülerõhk saaks aeglaselt väheneda.

Pärast kütuse lisamist pinguta korki 
hoolikalt.

Enne käivitamist vii seade alati 
tankimiskohast eemale.
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Kontroll enne käivitamist

• Ära kasuta seadet ilma kaitsekatteta või vigastatud 
kaitsekattega.

• Enne seadme käivitamist tuleb kontrollida, et kõik katted 
oleksid paigaldatud ja neil poleks kahjustusi. 

• Kontrolli, ega lõiketera hammaste vahele või keskava 
juurde pole tekkinud pragusid. Tavaliselt on selliste 
pragude põhjuseks see, et teritamisel lükatakse viiliga 
hammaste vahele teravad nurgad või töötatakse nüri 
kettaga. Pragulised kettad tuleb välja vahetada.

• Kontrolli, ega tugiäärikusse pole tekkinud pragusid liiga 
kõvast kinni keeramisest või ülekoormamisest. Praguline 
tugiäärik tuleb välja vahetada.

• Kontrolli, et kinnitusmutter oleks kinni. Mutter peab olema 
kinnitatud jõumomendiga vähemalt 1,5 Nm. Mutri 
kinnitamisel peab jõumoment olema 35-50 Nm.

• Kontrolli terakaitset - kas see on terve, ega selles pole 
pragusid. Kui avastad, et selles on pragusid või löögijälgi, 
vaheta terakaitse välja.

• Kontrolli trimmeripead ja kaitsekatet, kas selles pole 
märgata kahjustusi. Kui on näha pragusid või vigastusi, 
vaheta trimmeripea ja kaitsekate välja.

Käivitamine ja seiskamine

Käivitamine

Süüde: Vii seiskamislüliti käivitusasendisse.

Kütusepump: Vajuta korduvalt kütusepumba kummipõiele, 
et kütuks liiguks põide. Põis ei pea täiesti täis saama. 

!
ETTEVAATUST! Sidurikatte ja varre 
komplekt peavad olema paigaldatud enne 
seadme käivitamist, vastasel juhul võib 
sidur lahti pääseda ja tekitada kehalisi 
vigastusi.

Enne käivitamist vii seade alati 
tankimiskohast eemale. Paiguta seade 
kindlale alusele. Jälgi, et lõikeosa ei 
puudutaks kõrvalisi esemeid.

Jälgi, et tööpiirkonnas ei oleks kõrvalisi 
isikuid, kuna vastasel korral esineb tõsiste 
vigastuste oht. Ohutusvahemaa on 15 m.
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Õhuklapp: Vii õhuklapp käivitusasendisse. 

Suru seadme kere vastu maad vasaku käega (NB! mitte 
jalaga!). Võta starteri käepidemest kinni, tõmmake 
käivitusnöör parema käega aeglaselt välja, kuni tunned 
vastupanu (starteri hambad haakuvad), soorita seejärel 
tugevaid ja kiireid tõmbeid. Käivitusnööri ei tohi kerida käe 
ümber.

Peale küttesegu süttimist mootoris lükka õhuklapp kohe tagasi 
algasendisse ja soorita uusi tõmbeid, kuni mootor käivitub.

TÄHELEPANU!  Ära tõmba käivitinööri täies pikkuses välja, 
ära lase käiviti käepidet lahti, kui see on väljatõmmatud 
asendis. See võib seadmele vigastusi tekitada.

TÄHELEPANU!  Ükski kehaosa ei tohi sattuda vastu 
märgistatud pinda. Kui süütekapsel on defektiga võib kontakti 
tulemuseks olla põletushaav nahal või elektrilöök. Kasuta alati 

kindaid. Ära kunagi kasuta masinat, mille süütekapsel on 
defektiga.

Seiskamine

Mootor seiskub, kui süüde välja lülitatakse.

!
ETTEVAATUST! Kui õhuklapi regulaator on 
mootori käivitamisel õhuklapi- ("choke") 
või stardigaasiasendis, hakkab lõikeosa 
kohe pöörlema.
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Üldised tööeeskirjad

Põhilised ohutuseeskirjad

1 Vaata ringi:

• Tee kindlaks, et tööpiirkonnas ei oleks inimesi, loomi ega 
midagi muud, mis võiks häirida sinu kontrolli seadme üle.

• Hoolitse selle eest, et inimesed või loomad ei puudutaks 
lõikeosa ega saaks vigastada lõikeosast eemale paiskuvate 
esemete poolt.

• TÄHELEPANU! Ära kasuta kunagi seadet olukordades, kus 
sa ei saa kutsuda abi õnnetuse korral.

2 Vaadake üle tööpiirkond Kõrvaldage kõik lahtised esemed, 
nagu kivid, klaasikillud, naelad, traat, nöör ja muu taoline, 
mis võib eemale paiskuda või lõikeosasse kinni jääda.

3 Hoidu seadme kasutamisest halva ilmaga. Ära tööta paksu 
udu, kõva vihma, tuule või pakase korral. Halva ilmaga 
töötamine väsitab ja sellega kaasneb muid ohte, nagu libe 
maapind, puu ootamatu langemissuund jne.

4 Veendu, et sa seisad kindlalt ja saad vabalt astuda. Vaata, 
et läheduses ei oleks tõkkeid, nagu juuri, kive, oksi, kraave 
jne., mis takistaksid sind juhul, kui peaksid olema sunnitud 
kiiresti liikuma. Ole eriti ettevaatlik mäeküljel töötades.

5 Olge kindlal pinnal ja hoidke ennast tasakaalus.

6 Hoidke seadet alati kahe käega kinni. Hoidke seadet endast 
paremal.

7 Hoidke seadet puusa kõrgusel.

8 Lülita mootor välja, kui viid seadet ühest paigast teise. 
Pikema transpordi puhul kasuta alati transportkaitset.

9 Ära pane töötava mootoriga seadet maha, kui Sul pole 
head ülevaadet sellest.

TÄHTIS!

Käesolev peatükk käsitleb põhilisi ohutuseeskirju 
puhastussae ja trimmeriga töötamisel.

Kui olukord on Sulle tundmatu, lakka töötamast ja palu 
spetsialistidelt abi ja nõu. Võta ühendust edasimüüja või 
hoolduspunktiga.

Ära tee tööd, milleks Sul puudub väljaõpe või kogemused.

Enne seadme kasutamist pead teadma, mis vahe on metsa 
puhastamisel, rohu niitmisel ja muru pügamisel.

!
ETTEVAATUST! Kui mootor töötab või 
lõikeosa pöörleb, ei tohi lõigatud materjali 
ära võtta ei seadme kasutaja ega keegi 
teine, sest see võib viia tõsiste 
õnnetusteni.

Lülitage seade välja ja laske lõikeosal 
seisma jääda, enne kui hakkate 
eemaldama võlli külge jäänud materjali, 
sest vastasel korral on oht tõsiste 
kahjustuste tekkeks. Pärast kasutamist 
jääb nurkreduktor mõneks ajaks kuumaks. 
Puudutamisel on oht saada põletada.

!
ETTEVAATUST! Hoiatus laiali lendavate 
osakeste eest: kasutage alati heaks 
kiidetud kaitseprille ja ärge kummarduge 
vaatama kaitsekatte taha! Kivid ja muud 
esemed või osakesed võivad lennata 
silma ja põhjustada ohtlikke kahjustusi või 
isegi pimedaks jäämist.

Ära lase ligi kõrvalisi isikuid. Lapsed, 
loomad ja abistajad peavad olema 
väljaspool ohupiirkonda, s.o vähemalt 15 
m kaugusel. Seiska kohe seade, kui keegi 
läheneb. Ära keera ennast koos seadmega 
ringi, kui sa pole enne veendunud, et taga 
kedagi ohutsoonis pole.
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Põhiline lõikamistehnika
Vähenda pöördeid tühikäigule peale igat tööoperatsiooni. Kui 
mootor töötab täiskäigul pikemat aega ilma koormuseta, võib 
tekkida raskeid mootorivigastusi.

Rohulõikamine rohuteraga

• Jämedamate tüvede lõikamiseks ei tohi kasutada 
rohunuga või rohutera. 

• Igasuguse kõrge või jämeda rohu puhul kasutatakse 
rohutera.

• Rohi niidetakse maha külgsuunalise edasi-tagasi 
liikumisega; niitmine toimub paremalt vasakule liikumisel 
ja vasakult paremale liikumisega jõutakse tagasi 
algasendisse. Tööta lõiketera vasaku poolega (kella 8 ja 12 
vahel).

• Kui kallutada lõiketera rohu lõikamisel veidi vasakule, 
koguneb rohi kaarde, kergendades selle kokkukogumist, 
näiteks riisumist.

• Püüa töötada rütmiliselt. Seisa kindlalt, jalad harkis. Liigu 
algasendisse tagasiviimise järel edasi ning võta uuesti 
kindel asend.

• Lase tugikuppel vastu maad. Selle ülesanne on kaitsta 
lõiketera maasse tungimast.

• Vähendamaks lõigatava materjali lõiketera ümber 
keerdumise ohtu, pea kinni järgmistest reeglitest: 

1 tööta alati täisgaasiga.

2 algasendisse tagasiviimisel väldi kokkupuudet 
äsjalõigatud materjaliga.

• Enne lõigatud materjali kokkukogumist seiska mootor, 
võta seade rakmetest välja ja pane maha.

Muru pügamine trimmeripeaga

Pügamine

• Hoia trimmeripea veidi kõrgemal maapinnast ja kalluta 
seda. Lõikav osa on jõhvi ots. Lase jõhvil töötada omas 
taktis. Ära kunagi sunni jõhvi lõigatavasse materjali.

• Jõhv eemaldab kergesti rohtu ja umbrohtu seinte, aedade, 
puude ja peenarde äärest, aga võib ka samas vigastada 
puude ja põõsaste tundlikku koort ning aiaposte.

• Vähendamaks taimestiku vigastusi, lühenda jõhv 10-12 
cm pikkuseks ja vähenda mootori pöördeid.

Kõplamine

• Kõplamisega eemalda kogu soovimatu taimestik. Hoia 
trimmeripea veidi körgemal maapinnast ja kalluta seda. 
Lase jõhvil lüüa vastu maad puude, tulpade, sammaste 
jms läheduses. NB.! See tehnika suurendab jõhvi kulumist.

• Töötades vastu kive, tellist, betooni, metallaedu jne, kulub 
jõhv kiiremine ja seda peab ette andma tihedamini, kui 
kokkupuutes puude ja puuaedadega.

• Pügamisel ja kõplamisel tuleb gaasi vähendada, et jõhv 
peaks kauem vastu ja trimmeripea vähem kuluks.

!
ETTEVAATUST! Mõnikord jäävad oksad, 
rohi või puud kaitse ja lõikeosa vahele 
kinni. Puhastamise ajaks seiska alati 
mootor.

!
ETTEVAATUST! Rohu- või võsakettaga 
seade võib jõuliselt tagasi või kõrvale 
lüüa, kui ketas puutub vastu liikumatut 
eset. Seda nimetatakse tagasilöögiks. 
Selline löök võib olla nii tugev, et viib 
seadme ja/või operaatori tasakaalust 
välja ja ta kaotab kontrolli seadme üle. 
Tagasilöök võib tekkida täiesti 
ootamatult, kui lõikamistee kokku vajub 
või seade muul põhjusel kinni jääb. 
Tagasilöök võib tekkida kergesti sellises 
kohas, kus seadme operaatoril pole 
selgelt oma töörinnet näha.

Ära lõika "kella 12 ja 3" vahelise 
teraosaga (ülemine parempoolne sektor). 
Jämedamatesse tüvedesse lõikamisel 
võib tera pöörlemisel tagasi lüüa, kui see 
osa puutub vastu puud.
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Lõikamine

• Trimmer on ideaalne lõikamiseks paikades, kuhu tavaline 
niiduk ligi ei pääse. Hoia lõikamisel jõhv maaga 
paralleelselt. Ära suru trimmeripead vastu maapinda, kuna 
see võib vigastada muru ja seadet.

• Väldi normaalsel lõikamisel trimmeripea pidevat kontakti 
maapinnaga. See võib vigastada ja kulutada trimmeripead.

Pühkimine

• Pöörlevat jõhvi võib kasutada kiireks ja lihtsaks 
pühkimiseks. Hoia jõhv maapinnaga paralleelselt ja liiguta 
seadet edasi-tagasi.

• Lõikamisel ja pühkimisel pead töötama täisgaasil, et 
saavutada head tulemust.
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Karburaator
Tühikäigu (T) justeerimine
Kontrollige, et õhufilter oleks puhas. Kui tühikäik on õigesti 
seadistatud, ei tohi lõikeosa pöörelda. Kui seda on vaja 
seadistada, keerake T-kruvi töötava mootori korral nii kaua 
päripäeva (kinni), kuni lõikeosa hakkab pöörlema. Keerake kruvi 
päripäeva (lahti), kuni lõikeosa enam ei pöörle. Pöörlemiskiirus 
on siis seadistatud õigesti, kui mootor töötab igas asendis 
ühtlaselt ja on piisav varu pöörlemiskiiruseni, mil lõikeosa 
hakkab pöörlema.

Õhufilter

Puhasta õhufiltrit korrapäraselt tolmust ja mustusest, 
vältimaks:
• Häireid karburaatori töös
• Käivitamisraskusi
• Võimsuse vähenemist
• Mootori osade asjatut kulumist
• Liigset kütusekulu.

Puhasta õhufiltrit peale 25 tunnist tööd, tolmusemates 
tööoludes tihedamini.

Õhufiltri puhastamine
Eemalda õhufiltri kaitse ja demonteeri õhufilter. Pese õhufilter 
soojas seebilahuses puhtaks. Kuivata filter enne uuesti 
paigaldamist.

Pikemat aega kasutatud õhufiltrit ei saa enam täiesti puhtaks. 
Sellepärast tuleb see korrapäraselt uuega asendada. 
Vigastatud õhufilter tuleb kohe välja vahetada.

Kütusefilter

1 Kütusefilter

Kui mootori kütusevool väheneb, kontrollige ega kütusekork või 
kütusefilter pole ummistunud.

!
ETTEVAATUST! Kui tühikäigu pöörete 
arvu ei saa reguleerida, nii et lõikeosa 
jääks paigale, võta ühendust 
teenindustöökojaga/edasimüüjaga. Ära 
kasuta seadet enne, kui see on korralikult 
reguleeritud või parandatud.

1
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Nurkreduktor

Nurkreduktor on vabrikust tulles täidetud küllaldase 
määrdekogusega. Enne seadme kasutuselevõttu tuleb aga 
siiski kontrollida, et reduktor oleks 3/4 ulatuses määrdega 
täidetud. Kasuta HUSQVARNA erimääret.

Tavaliselt pole nurkreduktori määret vaja asendada, 
väljaarvatud remondi puhul.

Süüteküünlad

Süüteküünla töövõimet mõjutavad:

• Valesti seadistatud karburaator.

• Vale õlisegu kütuses (liiga palju või vale õli).

• Määrdunud õhufilter.

Need tegurid tekitavad setteid süüteküünla elektroodidel ja 
võivad põhjustada tööhäiried ning käivitusraskusi.

Väikese võimsuse, raske käivitamise või ebaühtlase tühikäigu 
puhul kontrolli alati kõigepealt süüteküünalt, enne kui võtad 
ette teisi meetmeid. Puhasta must süüteküünal ja kontrolli 
samal ajal, kas elektroodide vahe on 0,9-1,0 mm. Vaheta 
süüteküünal pärast kuuajalist kasutamist või vajaduse korral 
varem.

TÄHELEPANU!  Kasuta alati soovitatud süüteküünla tüüpi! 
Vale süüteküünal võib vigastada kolbi või silindrit. Kontrolli, et 
küünaldel oleks raadiohäirete kaitse.

0,9 - 1,0 mm
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Hooldusskeem
Alljärgnevas on toodud seadme hooldustööde nimekiri. Enamike tööde kohta on antud ka kirjeldus osas Hooldus. Seadme kasutaja 
võib teha ainult selliseid hooldamis- ja korrastustöid, mida on kirjeldatud käesolevas kasutusjuhendis. Keerukamate tööde 
tegemiseks tuleb pöörduda volitatud töökoja poole.

Hooldus Igapäevane 
hooldus

Iganädalane 
hooldus

Igakuine 
hooldus

Puhasta seade väljastpoolt. X

Kontrolli, et kanderihmad oleksid vigastamata. X

Kontrollige, et gaasihoovastiku pidur ja gaasihoovastik töötaksid 
ohutult.

X

 Kontrolli, et käepide ja juhtraud oleksid terved ja korralikult kinnitatud. X

Kontrolli, kas seiskamislüliti toimib. X

Vaata järele, et lõikeosa ei pöörleks tühikäigul. X

Puhasta õhufilter. Asenda vajaduse korral. X

Vaata, et kaitsekate oleks vigastusteta ja seal poleks pragusid. Vaheta 
kaitsekate välja, kui see on saanud lööke või on pragunenud.

X

Vaata järele, kas lõikeketas (lõiketera) on tsentreeritud, korralikult 
teritatud ja ilma pragudeta. Kui lõikeketas (lõiketera) pole täpselt 
tsentreeritud, tekivad vibratsioonid, mis võivad esile kutsuda seadme 
kahjustusi.

X

Kontrolli, et trimmeripea oleks vigastamata ja seal poleks pragusid. 
Asenda vajaduse korral trimmeripea uuega.

X

Kontrollige, et lõikeosa kinnitusmutter oleks korralikult kinni. X

Kontrolli, et lõikeketta (lõiketera) transportkaitse oleks terve ja et seda 
oleks võimalik korralikult kinnitada.

X

Kontrolli, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult kinnitatud. X

Kontrolli, et mootorist, kütusepaagist ja -voolikutest ei pihkuks kütust. X

Kontrolli starterit ja starterinööri. X

Kontrolli, et vibratsioonisummutajad ei oleks vigastatud. X

Puhasta süüteküünal väljaspoolt. Võta küünal maha ja kontrolli 
elektroodide vahekaugust. Reguleeri vahekauguseks 0,6-0,7 mm või 
asenda süüteküünal uuega. Kontrolli, et süüteküünlal oleks nn. 
raadiohäirete kõrvaldaja.

X

Puhasta karburaatori välimine pind ja ümbrus. X

Kontrolli, et nurkreduktor oleks 3/4 ulatuses määrdeainega täidetud. 
Lisa vajadusel vastavat määret.

X

Kontrollige, kas kütusefilter on puhas ja kütusevoolik terve. Vajadusel 
vahetage vastavad osad.

X

Kontrolli kõik juhtmed ja ühendused. X

Kontrollige sidurit, sidurivedrusid ja -trumlit, ega neil pole kulumise 
jälgi. Vajadusel pöörduge vahetamiseks volitatud töökoja poole.

X

Vaheta süüteküünal. Kontrolli, et süüteküünlal oleks paigaldatud nn. 
raadiohäirete kõrvaldaja.

X
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Tehnilised andmed

Märkus 1: ümbritsevasse keskkonda leviva müra võimsus (LWA), mõõdetud vastavalt EÜ direktiivile 2000/14/EÜ. Seadme antud 
müratase mõõdeti enim müra tekitava originaalsaagimisseadme kasutamisel. Erinevus tagatava ja mõõdetava mürataseme vahel 
seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EÜ alusel hõlmab tagatav müratase ka mõõtmistulemuste levi ja kõrvalekalded sama mudeli 
eri seadmete vahel.

2. märkus: Antud andmetel seadme helirõhutaseme ekvivalendi kohta on statistiline tüüplevi 1 dB (A) (standardne kõrvalekalle).

3. märkus: Antud andmetel ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta on statistiline tüüplevi (standardne kõrvalekalle) 1 m/s2.

233RJ

Mootor

Silindri maht, cm3 29,5

Silindri läbimõõt, mm 38,0

Käigu pikkus, mm 26

Pöörlemiskiirus tühikäigul, p/min 3000

Soovituslik suurim pöörlemiskiirus, p/min 11500

Väljuva võlli pöörlemiskiirus, p/m 7880

Maks. mootori võimsus ISO 8893 järgi, kW/ p/min 1,0/8000

Katalüsaatoriga summuti Ei

Süütesüsteem

Süüteküünlad NGK CMR7H-10

Elektroodide vahe, mm 0,9-1,0

Kütuse-/määrimissüsteem

Bensiinipaagi maht, l 0,75

Kaal

Seadme kaal ilma kütuse, lõikeosa ja kaitsekatteta, kg 5,5

Müraemissioon

(vt. märkust 1)

Müra võimsustase, dBA 111

Müra võimsustase, garanteeritud LWAdBA 112

Müratase

(vt. märkust 2)

Ekvivalentne müra rõhutase kasutaja kõrva juures, 
mõõdetud EN ISO 11806 ja ISO 22868 järgi, dBA:

Muruniiduki originaalpeaga 98

Originaalse murulõiketeraga 95

Vibratsioonitase

(vt. märkust  3)

EN ISO 11806 ja ISO 22867 järgi mõõdetud käepidemete 
ekvivalentsed vibratsioonitasemed (ahv,eq), m/s2

Originaalse vasak-/parempoolse muruniiduki peaga 7,1/3,7

Originaalse vasak-/parempoolse murulõiketeraga 2,6/1,7
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EÜ kinnitus vastavusest (Kehtib vaid Euroopas)
Käesolevaga kinnitab Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel. +46-36-146500, et 2009. aasta seerianumbritest 
alates (aastaarv ja sellele järgnev seerianumber on märgitud selgelt mudeli etiketile) vastavad puhastussaed Husqvarna 233RJ 
järgmistele NÕUKOGU DIREKTIIVIDES toodud nõudmistele:

   - 2006/42/EÜ (17. mai 2006. a) „mehhanismide kohta“

   - elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 15. detsember 2004, 2004/108/EMÜ.

   - müradirektiiv 8. maist 2000 2000/14/EG. Vastavushinnang on tehtud kooskilas lisaga V. Teave müra kohta on toodud 
      peatükis Tehnilised andmed.

Järgitud on alljärgnevaid standardeid: EN ISO 12100-2:2003, CISPR 12:2007, EN ISO 11806:2008

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Rootsi, teostas vabatahtlikult Husqvarna AB 
standardikontrolli. Serifikaadi number on: SEC/09/2177

Huskvarna, 29. detsember 2009

Bo Jonsson, Arendusdirektor (Husqvarna AB volitatud esindaja ja tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja.)

Heakskiidetud lisavarustus Tüüp Lõikeosa kaitsekate, art. nr.

Rohutera/rohunuga
Grass 255-4 (Ø 255, 4 hammast) 503 93 42-02

Multi 255-3 (Ø 255, 3 hammast) 503 93 42-02

Plastnoad
Tricut Ø 300 mm (eraldi terade 
varuosanumber 531 01 77-15)

503 93 42-02

Trimmeripea

T25 (Ø 2,0 - 2,7 mm tross) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

T35, T35x (Ø 2,4 - 3,0 mm tross) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

S35 (Ø 2,4 - 3,0 mm tross) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

Tugikuppel Kinnitatud -
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Simboli
BR±DINÅJUMS! MeÏa t¥r¥‰anas zÇÆis, 
krmgriezis vai trimeris, to pavir‰i vai 
nepareizi lietojot, var bt b¥stams 
darbar¥ks, kas lietotÇjam vai citiem var 
rad¥t b¥stamas traumas vai bt par 
nÇves cïloni. TÇpïc ir ∫oti svar¥gi pirms 
lieto‰anas izlas¥t un izprast ‰¥s 
instrukcijas saturu.

 
Ldzu izlasiet ‰o lieto‰anas pamÇc¥bu 
uzman¥gi un pÇrliecinaties, ka pirms 
ma‰¥nas lieto‰anas esat visu sapratis.

Vienmïr lietojiet:

• Aizsarg˙iveri, ja pastÇv kr¥to‰u 
priek‰metu risks

• Atz¥tas aizsargausti¿as

• ApstiprinÇtu acu 
aizsargapr¥kojumu 

 
Izejo‰Çs ass maksimÇlais Çtrums, 
apgr./min

 
·is raÏojums atbilst spïkÇ eso‰ajÇm CE 
direkt¥vÇm.

 
 

Sargieties no mestiem un riko‰etÇ 
atleco‰iem priek‰metiem.

 
Ma‰¥nas lietotÇjam jÇnodro‰ina, lai darba 
vietai tuvÇk par 15 metriem neatrodas 
citi cilvïki vai dz¥vnieki. 

Ar zÇla vai zÇles asmeni apr¥kotÇm 
ma‰¥nÇm, var notikt spïc¥gs sviediens 
uz sÇniem, ja asmens nonÇk kontaktÇ ar 
fiksïtiem objektiem. To sauc par 
atsitienu. Asmens spïj nogriezt kÇju vai 
roku. Uzmaniet, lai cilvïki un dz¥vnieki 
btu vismaz 15 attÇlumÇ no ma‰¥nas.

 
Bultas, kas norÇda roktura stiprinÇjuma 
robeÏas.

 
 

Vienmïr lietojiet atz¥tus aizsargcimdus.

 
 
Izmantojiet nesl¥do‰us un stabilus 
zÇbakus. 

 
 

Paredzïts tikai nemetÇliskam, 
elast¥gam grie‰anas apr¥kojumam, tas 
ir, trimera galvai ar trimera auklu.

 
 

Trok‰¿u emisijas l¥menis atbilsto‰i 
Eiropas Kopienas direkt¥vai. Ma‰¥nas 
emisijas tiek norÇd¥tas da∫Ç Tehniskie 
dati un uzl¥mï.

 
Izvairieties no jebkÇda kontakta ar 
karstÇm virsmÇm.

 
PÇrïjie uz ma‰¥nas norÇd¥tie simboli/norÇdes 
atbilst noteiktu valstu sertifikÇcijas pras¥bÇm.

 
Pirms pÇrbaudes un/vai apkopes 
izslïdziet motoru, virzot slïdzi uz STOP 
poz¥ciju.

 
 

Vienmïr lietojiet atz¥tus aizsargcimdus.

 

Nepiecie‰ama regulÇra t¥r¥‰ana.

 
 

PÇrbaud¥t, apskatot.

50FT

15 m

50FT
15 m
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Saturs Pirms iedarbinÇ‰anas ievïrojiet 
sekojo‰o:
Uzman¥gi izlas¥t ekspluatÇcijas instrukciju.
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Pirms iedarbinÇ‰anas ievïrojiet sekojo‰o: ................... 245

IEVADS
GodÇjamais klient! ...................................................... 246

KAS IR KAS?
Kas ir kas? .................................................................. 247

VISPÅRîJAS DRO·IBAS INSTRUKCIJAS
Svar¥gi ......................................................................... 248

IndividuÇlais dro‰¥bas apr¥kojums ................................ 248

Ma‰¥nas dro‰¥bas apr¥kojums ...................................... 249

Grie‰anas apr¥kojums .................................................. 252

MONTÅÎA
J roktura montÇÏa ...................................................... 254

Asmens un trimergalvas montÇÏa .............................. 254

Transportï‰anas aizsarga montÇÏa ............................ 255

DEGVIELAS LIETO·ANA
Dro‰¥ba darbÇ ar egvielu .............................................. 256

Degviela ...................................................................... 256

Degvielas uzpild¥‰ana .................................................. 257

IEDARBINÅ·ANA UN APSTÅDINÅ·ANA
PÇrbaude pirms iedarbinÇ‰anas ................................... 258

IedarbinÇ‰ana un apstÇdinÇ‰ana ................................. 258

DARBA TEHNIKA
VispÇrïjas darba instrukcijas ....................................... 260

APKOPE
Karburators ................................................................. 263

Gaisa filtrs ................................................................... 263

Degvielas filtrs ............................................................ 263

Reduktors .................................................................... 264

Aizdedzes svece ......................................................... 264

Apkopes grafiks .......................................................... 265

TEHNISKIE DATI
Tehniskie dati .............................................................. 266

Garantija par atbilst¥bu EK standartiem ....................... 267

!
BR±DINÅJUMS! Ilgsto‰a uzturï‰anÇs 
troksn¥ var rad¥t nopietnas dzirdes 
traumas. Tapïc vienmïr lietojiet dzirdes 
aizsargausti¿as.

!
BR±DINÅJUMS! NekÇdos apstÇk∫os 
nedr¥kst bez raÏotÇja at∫aujas izmain¥t ‰¥s 
ma‰¥nas sÇkuma konstrukciju.  Lietojiet 
oriÆinÇlÇs rezerves da∫as. Neat∫autas 
izmai¿as un/vai neat∫auti piederumi var 
novest pie traumÇm vai beigties ar 
tehnikas izmantotÇja un citu personu 
nÇvi.

!
BR±DINÅJUMS! MeÏa t¥r¥‰anas zÇÆis, 
krmgriezis vai trimeris, to pavir‰i vai 
nepareizi lietojot, var bt b¥stams 
darbar¥ks, kas lietotÇjam vai citiem var 
rad¥t b¥stamas traumas vai bt par nÇves 
cïloni. TÇpïc ir ∫oti svar¥gi pirms 
lieto‰anas izlas¥t un izprast ‰¥s instrukcijas 
saturu.
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GodÇjamais klient!
Apsveicam js ar izvïli, iegÇdÇjoties Husqvarna izstrÇdÇjumu! Husqvarna trad¥cijÇm bagÇtÇ vïsture sÇkas 1689. gadÇ, kad karalis 
KÇrlis XI at∫Çva Huskvarnas upes krastÇ at∫Çva uzcelt muske‰u fabriku. Novietojums pie Huskvarnas upes bija loÆisks, jo upi varïja 
izmantot elektroenerÆijas ieguvei. VairÇk nekÇ 300 gadu laikÇ fabrika ir raÏojusi visdaÏÇdÇkos izstrÇdÇjumus, sÇkot no malkas 
krÇsn¥m l¥dz modernÇm virtuves ma‰¥nÇm, ‰ujma‰¥nÇm, velosipïdiem, motocikliem utt. 1956. gadÇ tika izlaista pirmÇ zÇlÇja 
p∫aujma‰¥na un 1959. gadÇ pirmais motorzÇÆis, kurus Husqvarna raÏo joprojÇm.

Husqvarna ‰odien ir pasaulï vado‰ais meÏu un dÇrzu izstrÇdÇjumu raÏotÇjs, kura produktus raksturo kvalitÇte un augsti tehniskie 
parametri. Biznesa idejas pamatÇ ir motorizïtu izstrÇdÇjumu izstrÇdÇ‰ana, mÇrketings un raÏo‰ana meÏa un dÇrzu kÇ ar¥ 
celtniec¥bas vajadz¥bÇm. Husqvarna mïr˙is ir bt avangardÇ ergonomikas, ïrt¥bu, dro‰¥bas un vides saudzï‰anas jomÇs, tÇpïc 
izstrÇdÇjumi tiek pastÇv¥gi uzlaboti tie‰i ‰ajos aspektos.

Mïs esam pÇrliecinÇti, ka js ar gandar¥jumu novïrtïsiet msu produktu kvalitÇti un tehniskÇs iespïjas. Jebkur‰ msu 
izstrÇdÇjumu pirkums nodro‰ina jums profesionÇlu pal¥dz¥bu, kad nepiecie‰ams remonts un apkope. Ja preci js nopïrkat citur 
nekÇ msu specializïtos veikalos, uzziniet, kur atrodas tuvÇkÇ specializïtÇ servisa darbn¥ca.

Mïs ceram, ka Js bsiet apmierinÇts ar iegÇdÇto ma‰¥nu un tÇ Jums izcili kalpos daudzus gadus. Atcerieties, ka ‰¥ lieto‰anas 
pamÇc¥ba ir svar¥gs dokuments. Ievïrojot tÇs saturu (lieto‰ana, serviss, apkope utt.), Js btiski pagarinÇsiet ma‰¥nas mÏu un tÇs 
otrreizïjo vïrt¥bu. Ja js pÇrdosiet to, nododiet lieto‰anas pamÇc¥bu jaunajam ¥pa‰niekam.

Paldies, ka js lietojat Husqvarna izstrÇdÇjumu!

Husqvarna AB pastÇv¥gi strÇdÇ, lai pilveidotu savus izstrÇdÇjumus un tÇpïc saglabÇ ties¥bas izdar¥t izmai¿as, piem., izstrÇdÇjumu 
formÇ un izskatÇ bez iepriek‰ïja pazi¿ojuma.
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Kas ir kas?
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1 Asmens

2 Reduktors

3 Smïrvielu uzpilde, reduktors

4 Grie‰anas apr¥kojuma aizsargapr¥kojums

5 TakelÇÏas stienis

6 ManuÇlas regulï‰anas skrve

7 J rokturis

8 Uzkabe iekÇr‰ana

9 Stop slïdzis

10 Drose∫vÇrsta regulators

11 Droseles blokators

12 Aizdedzes sveces uzgalis un aizdedzes svece

13 Cilindra vÇks

14 Startera rokturis

15 Degvielas tvertne

16 Trimera galvi¿a

17 Atbalsta segments

18 Atbalsta plÇtne

19 FiksÇcijas paplÇksnis

20 Kontruzgrieznis

21 LokÇmÇ uzgrieÏ¿u  atslïga

22 Transporta aizsargapr¥kojums

23 FiksÇcijas tapa

24 Uzkabes siksnas

25 Lieto‰anas pamÇc¥ba

26 Gaisa filtra apvÇks

27 Drose∫vÇrsts

28 Degvielas sknis
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Svar¥gi IndividuÇlais dro‰¥bas apr¥kojums

µIVERE

Aizsarg˙iveri, ja pastÇv kr¥to‰u priek‰metu risks

AIZSARGAUSTIøAS

Lietojiet aizsargausti¿as ar pietieko‰u trok‰¿u slÇpï‰anas 
spïju.

ACU AIZSARGAPR±KOJUMS

Vienmïr ir jÇlieto apstiprinÇts acu aizsargapr¥kojums. Atz¥tas 
aizsargbrilles jÇlieto ar¥ tad, ja tiek izmantots vizieris. Atz¥tas 
aizsargbrilles ir tÇdas, kas atbilst ASV standarta ANSI Z87.1 vai 
ES valstu standarta EN 166 pras¥bÇm.

CIMDI

Cimdi jÇlieto nepiecie‰am¥bas gad¥jumos, piemïram, 
montïjot grie‰anas apr¥kojumu. 

SVAR±GI!

Ma‰¥na ir konstruïta tikai zÇles apgrie‰anai. 

Ar ‰o motora bloku js dr¥kstat lietot vien¥gi tos grie‰anas 
apr¥kojuma piederumus, kurus iesakÇm noda∫Ç Tehniskie 
dati.

Nekad nelietojiet ma‰¥nu, ja esat noguris, ja esat dzïris 
alkoholiskus dzïrienus, vai, ja lietojiet medikamentus, kas 
var ietekmït redzi, prÇta spïjas, vai koordinÇciju.

Lietojiet individuÇlo dro‰¥bas apr¥kojumu. Skat¥t norÇd¥jumus 
zem rubrikas IndividuÇlais dro‰¥bas apr¥kojums.

Nekad nelietojiet ma‰¥nu, kas ir pÇrveidota tÇ, ka tÇ neatbilst 
sÇkuma konstrulcijai.

Nekad nelietojiet bojÇtu ma‰¥nu. Ievïrojiet ‰ajÇ pamÇc¥bÇ 
norÇd¥tÇs apkopes, pÇrbaudes un servisa instrukcijas. 
Noteiktus labojumus un servisu var veikt tikai apmÇc¥ti 
speciÇlisti. Skat¥t norÇd¥jumus zem rubrikas Apkope.

Pirms iedarbinÇ‰anas jÇbt piestiprinÇtiem visiem 
pÇrsegiem, aizsargiem un rokturiem. Lai izvair¥toes no 
elektriskÇs strÇvas trieciena, nodro‰iniet, lai aizdedzes 
sveces vÇks un aizdedzes vads nebtu bojÇti.

Ma‰¥nas lietotÇjam jÇnodro‰ina, lai citi cilvïki vai dz¥vnieki 
darba laikÇ neatrastos darba vietai tuvÇk par 15 metriem. Ja 
vairÇki lietotÇji strÇdÇ vienÇ darba vietÇ, dro‰¥bas attÇlumam 
starp tiem jÇbt vismaz divas reizes lielÇkam par koku 
garumu, taãu ne mazÇkam par 15 metriem.

!
BR±DINÅJUMS! ·is aparÇts darb¥bas laikÇ 
rada elektromagnïtisko lauku. Pie 
nosac¥tiem apstÇk∫iem ‰is lauks var 
traucït akt¥vÇ vai pas¥vÇ medic¥niskÇ 
implanta darb¥bu. Lai mazinÇtu risku gt 
nopietnus vai dz¥v¥bai b¥stamus 
ievainojumus, personÇm ar medic¥nisko 
implantu iesakÇm pirms aparÇta 
ekspluatÇcijas konsultïties ar savu Çrstu 
un medic¥niskÇ implanta raÏotÇju.

!
BR±DINÅJUMS! Darbinot motoru slïgtÇ vai 
slikti ventilïtÇ telpÇ, var iestÇties nÇve 
nosmokot vai saindïjoties ar oglek∫a 
monoks¥du.

SVAR±GI!

MeÏa t¥r¥‰anas zÇÆis, krmgriezis vai trimeris, to pavir‰i vai 
nepareizi lietojot, var bt b¥stams darbar¥ks, kas lietotÇjam 
vai citiem var rad¥t b¥stamas traumas vai bt par nÇves 
cïloni. TÇpïc ir ∫oti svar¥gi pirms lieto‰anas izlas¥t un izprast 
‰¥s instrukcijas saturu.

Jebkuros ma‰¥nas lieto‰anas gad¥jumos ir jÇlieto valsts 
iestÇÏu atz¥ts individuÇlais aizsargapr¥kojums. IndividuÇlais 
aizsargapr¥kojums nesamazina traumu risku, bet tikai 
samazina ievainojuma b¥stam¥bas pakÇpi nelaimes 
gad¥jumÇ.  Ldziet pÇrdevïja pal¥dz¥bu, izvïloties 
nepiecie‰amo apr¥kojumu.

!
BR±DINÅJUMS! Lietojot dzirdes 
aizsargausti¿as, esiet vienmïr uzman¥gs, 
lai dzirdïtu br¥dinÇjumu signÇlus vai 
saucienus. Dzirdes aizsargausti¿as 
no¿emiet uzreiz, kad motors apstÇdinÇts. 
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ZÅBAKI

Izmanto zÇbakus ar tïrauda purngalu un nesl¥do‰u zoli.

AP˛îRBS

Lietojiet pret iepl¥sumiem iztur¥ga auduma apÆïrbu un 
izvairieties no pÇrÇk va∫¥gÇm drïbïm, kas viegli ie˙eras krmos 
un zaros. Vienmïr valkÇjiet iztur¥gas garÇs bikses. 
Negreznojieties ar rotas lietÇm, nevelciet ‰ortus, sandales un 
nestrÇdÇjiet basÇm kÇjÇm. Uzmanieties, lai mati nekarÇjas uz 
pleciem.

PIRMÅS PAL±DZ±BAS APTIECIøA

PirmÇs medic¥niskÇs pal¥dz¥bas aptieci¿ai ir vienmïr jÇbt pa 
rokai.

Ma‰¥nas dro‰¥bas apr¥kojums
·ajÇ noda∫Ç tiek paskaidrota ma‰¥nas dro‰¥bas deta∫u noz¥me, 
to funkcijas un kÇ tiek veikta to kontrole un apkope, lai 
garantïtu dro‰¥bas apr¥kojuma nevainojamu darb¥bu. Lai 
atrastu ‰¥s deta∫as jsu ma‰¥nÇ, skatiet noda∫u Kas ir kas?

Ma‰¥nas mÏa garums var sa¥sinÇties un var pieaugt nelaimes 
gad¥jumu risks, ja pareizi netiek veikta ma‰¥nas apkope un, ja 
servisu un/vai remontu neveic profesionÇ∫i. Ja jums ir 
nepiecie‰ama papildu informÇcija, sazinieties ar tuvÇko servisa 
darbn¥cu.

Droseles blokators
Droseles blokators ir konstruïts, lai novïrstu droseles net¥‰u 
iedarbinÇ‰anu. Kad js nospieÏat blokatoru (A) (satverot 
rokturi), tas atbr¥vo droseles gaili (B). Kad js atlaiÏat rokturi, 
tad droseles gailis un Droseles blokators atgrieÏas savÇs izejas 

poz¥cijÇs. ·o kust¥bu izraisa divas atsevi‰˙as atsperes. ·is 
izkÇrtojums noz¥mï, ka drosele automÇtiski ieslïdzas 
tuk‰gaitas poz¥cijÇ, kad rokturis tiek atlaists.

PÇrliecinÇties, ka drosele ir noblo˙ïta tuk‰gaitÇ, kad droseles 
blokators ir savÇ izejas poz¥cijÇ.

Nospiediet droseles blokatoru un pÇrliecinaties, ka tas 
atgrieÏas sÇkotnïjÇ poz¥cijÇ, kad to atkal palaiÏat.

PÇrbaudiet, vai drosele un Droseles blokators kustÇs br¥vi un, ka 
atsperes darbojas pareizi.

Skatiet norÇd¥jumus zem rubrikas IedarbinÇ‰ana. Iedarbiniet 
ma‰¥nu un padodiet pilnu gÇzi. Atlaidiet droseli un pÇrbaudiet, 
vai grie‰anas apr¥kojums apstÇjÇs un paliek nekust¥gs. Ja 
grie‰anas apr¥kojums grieÏas, kad drosele ir tuk‰gaitas 
poz¥cijÇ, tad jÇpÇrbauda karburatora tuk‰gaitas noregulïjums. 
Skatiet norÇd¥jumus zem rubrikas Apkope.

SVAR±GI! Ma‰¥nas servisu un labo‰anu var veikt personas ar 
speciÇlu izgl¥t¥bu. ±pa‰i tas attiecas uz ma‰¥nas dro‰¥bas 
apr¥kojumu.  Ja ma‰¥na neatbilst zemÇk uzskait¥tÇs kontroles 
pras¥bÇm, jums ir jÇgrieÏas servisa darbn¥cÇ.  Jebkuras msu 
preces iegÇde garantï profesionÇlas labo‰anas un servisa 
pieejam¥bu. Ja pÇrdevïjs, kas jums pÇrdeva ma‰¥nu, nav 
msu firmas d¥leris, paldziet no vi¿a tuvÇkÇ specializïtÇ 
servisa adresi.

!
BR±DINÅJUMS! Nekad nelietojiet ma‰¥nu 
ar bojÇtu dro‰¥bas apr¥kojumu. Ma‰¥nas 
dro‰¥bas apr¥kojums ir jÇkontrolï un 
jÇuztur, pamatojoties uz ‰ajÇ noda∫Ç 
izklÇst¥to instrukciju. Ja jsu ma‰¥na 
neatbilst kontroles pras¥bam, nododiet to 
labo‰anai servisa darbn¥cÇ.

A

B
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Stop slïdzis
Lietojiet stop slïdzi, lai izslïgtu motoru.

Iedarbiniet motoru un pÇrliecinaties, ka motors apstÇjas, kad 
stop slïdzi pÇrb¥da uz stop poz¥ciju.

Grie‰anas apr¥kojuma aizsargapr¥kojums
·is aizsargs ir paredzïts, lai novïrstu darba laikÇ vieglu 
priek‰metu izsvie‰anu lietotÇja virzienÇ. Aizsargs ierobeÏo ar¥ 
lietotÇja kontaktu ar grie‰anas apr¥kojumu. 

PÇrbaudiet, vai aizsargapr¥kojums ir nebojÇts un nav ieplaisÇjis. 
Nomainiet aizsargapr¥kojumu, ja tas ir cietis triecienus vai ir 
ieplaisÇjis.

Vienmïr lietojiet specifiskam grie‰anas apr¥kojumam speciÇli 
rekomendïtu aizsargapr¥kojumu. Skatiet noda∫u Tehniskie 
dati.

VibrÇciju samazinÇ‰anas sistïma
Jsu ma‰¥na ir apr¥kota ar vibrÇciju slÇpï‰anas sistïmu, kas ir 
konstruïta, lai mazinÇtu vibrÇcijas un padar¥tu darbu 
maksimÇli vieglÇku.

Nepareizi uzt¥ta aukla vai neass un nepareizi uzstÇd¥ts 
grie‰anas apr¥kojums (nepareizs tips vai nepareizi uzasinÇts, 
skat¥t noda∫u Asmens asinÇ‰ana) paaugstina vibrÇcijas l¥meni.

VibrÇciju slÇpï‰anas sistïma samazina vibrÇciju pÇrvad¥‰anu 
starp motora bloku/grie‰anas apr¥kojumu un ma‰¥nas 
rokturiem.

RegulÇri pÇrbaudiet, vai vibrÇciju slÇpï‰anas apr¥kojumÇ nav 
redzamas plaisas un deformÇcijas. PÇrbaudiet, vai vibrÇciju 
slÇpï‰anas elementi ir kÇrt¥bÇ un cie‰i piestiprinÇti.

!
BR±DINÅJUMS! NekÇdÇ gad¥jumÇ nedr¥kst 
izmantot grie‰anas apr¥kojumu, ja nav 
uzstÇd¥ts atz¥ts aizsargapr¥kojums. Skat¥t 
noda∫u Tehniskie dati. Ja 
aizsargapr¥kojums tiek uzstÇd¥ts nepareizi 
vai tas ir bojÇts, tas var izrais¥t nopietnas 
traumas. 

!
BR±DINÅJUMS! PersonÇm ar asinsrites 
traucïjumiem pÇrmïr¥ga atra‰anÇs 
vibrÇciju ietekmï var izrais¥t asinsrites vai 
nervu sistïmas saslim‰anu. Apmeklïjiet 
Çrstu, ja jtat pÇrmïr¥gas vibrÇciju 
ietekmes simptomus. Tie var bt tirp‰ana, 
nejut¥gums, kutinÇ‰anas izjtas, 
"drieni", sÇpes, normÇla spïka pazu‰ana 
vai pavÇjinÇ‰anÇs, izmai¿as Çdas krÇsÇ un 
tÇs struktrÇ. ·ie simptomi parasti ir 
novïrojami pirkstos, rokÇs vai loc¥tavÇs. 
Risks ieaug pie zemÇm temperatrÇm. 
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Trok‰¿a slÇpïtÇjs
Trok‰¿u slÇpïtÇjs ir konstruïts, lai iespïjami maksimÇli 
mazinÇtu troksni un, lai novirz¥tu motora izpldes gÇzes prom 
no lietotÇja. Ar katalizatoru apr¥kots klusinÇtÇjs ir paredzïts ar¥ 
izpldes gÇzïs eso‰o kait¥go vielu samazinÇ‰anai. 

Nekad nelietojiet ma‰¥nu ar bojÇtu trok‰¿u slÇpïtÇju.

RegulÇri pÇrbaudiet, vai trok‰¿u slÇpïtÇjs ir stingri piestiprinÇts 
ma‰¥nai.

Ja jsu ma‰¥nas trok‰¿u slÇpïtÇjam ir dzirkste∫u aizturï‰anas 
reÏÆis, tas ir regulÇri jÇt¥ra. Piesïrïjis reÏÆis izrais¥s motora 
pÇrkar‰anu un var rad¥t nopietnus motora bojÇjumus.

Kontruzgrieznis
DaÏu grie‰anas apr¥kojuma veidu pievieno‰anai tiek izmantots 
kontruzgrieznis.

Montïjot, piegrieziet uzgriezni pretïji grie‰anas apr¥kojuma 
rotÇcijas virzienam. Demontïjot, atgrieziet uzgriezni grie‰anas 
apr¥kojuma rotï‰anas virzienÇ. (IEVîROT! UzgrieÏ¿a v¥tne ir pa 
kreisi.) Pievelciet uzgriezni, izmantojot ‰arn¥ra uzgrieÏ¿u 
atslïgu.

KontruzgrieÏ¿a neilona da∫a nedr¥kst bt tik nodilusi, ka to var 
pagriezt ar roku. Neilona da∫ai jÇiztur vismaz 1,5 Nm. 
Uzgrieznis jÇnomaina, kad tas ir lietots apmïram 10 reizes. 

!
BR±DINÅJUMS! Trok‰¿u slÇpïtÇjs ar 
katalizatoru ∫oti sakarst darba laikÇ, kÇ ar¥ 
kÇdu laiku pïc apstÇ‰anÇs. Tas attiecas 
ar¥ uz darb¥bu tuk‰gaitÇ. Pieskar‰anÇs tam 
var izrais¥t Çdas apdegumus. Ievïrojiet 
ugunsdro‰¥bu!

!
BR±DINÅJUMS! Trok‰¿u slÇpïtÇjs satur 
kancerogïnas vielas. Ja trok‰¿u slÇpïtÇjs 
ir bojÇts, izvairieties no tie‰a kontakta ar 
‰¥m vielÇm.

!
BR±DINÅJUMS! Ievïrojiet, ka: Motora 
izpldes gÇzes ir karstas un var saturït 
dzirksteles, kas var izrais¥t ugunsgrïku. 
Nekad nedarbiniet ma‰¥nu telpÇs vai viegli 
uzliesmojo‰u materiÇlu tuvumÇ.
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Grie‰anas apr¥kojums
·ajÇ noda∫Ç tiek apskat¥ta grie‰anas apr¥kojuma pareiza 
ekspluatÇcija un apkope un korekta izvïle:

• Samazina ma‰¥nas rÇvienu tendenci.

• MaksimÇla grie‰anas efektivitÇti.

• Pagarina grie‰anas apr¥kojuma mÏu.

Grie‰anas apr¥kojums
ZÇles asmens un zÇles nazis ir paredzïts rupjas zÇles 
p∫au‰anai.

Trimera galva paredzïta zÇles apgrie‰anai.

Pamatnoteikumi

Grie‰anas apr¥kojumu lietot tikai komplektÇ ar msu ieteiktu 
aizsargapr¥kojumu! Skatiet noda∫u Tehniskie dati.

Asme¿u grie‰anas ‰˙autnïm ir jÇbt labi un pareizi 
uzasinÇtÇm! Ievïrojiet msu instrukcijas un izmantojiet 
ieteiktos v¥lï‰anas ‰ablonus. Nepareizi uzasinÇts vai nodilis 
asmens palielina nelaimes gad¥jumu iespïju.

PÇrbaudiet, vai grie‰anas apr¥kojums nav bojÇts vai ieplaisÇjis. 
BojÇts grie‰anas apr¥kojums vienmïr ir jÇnomaina.

ZÇles naÏa un zÇles asme¿a asinÇ‰ana

• Par pareizu asinÇ‰anu lasiet uz grie‰anas apr¥kojuma 
iepakojuma. Asmens un nazis tiek asinÇts ar parasto 
plakano v¥li.

• Visas ‰˙autnes v¥lïjiet vienÇdi, lai asmens rotïjot 
saglabÇtu l¥dzsvaru.

SVAR±GI!

Grie‰anas apr¥kojumu lietot tikai komplektÇ ar msu ieteiktu 
aizsargapr¥kojumu! Skatiet noda∫u Tehniskie dati.

Lai pareizi uzt¥tu trimerauklu un izvïlïtos pareizu tÇs 
diametru, sekojiet grie‰anas apr¥kojumam pievienotajiem 
norÇd¥jumiem.

Asme¿u zobiem ir jÇbt pareizi un labi uzasinÇtiem! Sekojiet 
msu ieteikumiem. Izlasiet ar¥ norÇd¥jumus uz asme¿u 
iepakojuma.

!
BR±DINÅJUMS! Vienmïr apturiet motoru, 
pirms sÇkat r¥koties ar kÇdu grie‰anas 
apr¥kojumu. Tas var turpinÇt griezties ar¥ 
pïc tam, kad drosele ir atlaista. 
PÇrliecinieties, ka grie‰anas apr¥kojums ir 
piln¥gi apstÇjies un pirms darba ar 
grie‰anas apr¥kojuma atvienojiet kabeli no 
aizdedzes sveces. 

!
BR±DINÅJUMS! Nepareiza grie‰anas 
apr¥kojuma izvïle, kÇ ar¥ nepareizi 
uzasinÇts asmens palielina atsitiena risku.

!
BR±DINÅJUMS! Nekad nestrÇdÇjiet ar 
asmeni, kas ir saliekts, greizs, iesprïgÇjis, 
salauzts vai kÇ citÇdi bojÇts. Nekad 
nemïÆiniet iztaisnot greizu asmeni, lai to 
atkal lietotu. Izmantojiet tikai paredzïtÇ 
tipa oriÆinÇlos asme¿us.
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Trimera galvi¿a

• Lietojiet tikai ieteikto trimera galvu un auklu. TÇs ir raÏotÇja 
pÇrbaud¥tas kÇ piemïrotas noteiktai motora jaudai. Tas ir 
sevi‰˙i svar¥gi, ja lietojat piln¥gi automÇtisku trimera galvu. 
Lietojiet tikai msu ieteikto grie‰anas apr¥kojumu. Skatiet 
noda∫u Tehniskie dati.

• PamatÇ mazÇkai ma‰¥nai nepiecie‰amas mazas trimera 
galvas un otrÇdi. Tas ir tÇdï∫, ka, grieÏot zÇli ar auklu, 
motors met auklu rÇdiusÇ ap trimera galvu un ar¥ pÇrvar 
grieÏamÇs zÇles pretest¥bu. 

• Auklas garums ar¥ ir svar¥gs. GarÇka aukla pieprasa lielÇku 
motora jaudu nekÇ ¥sa, tÇda pa‰a diametra aukla.

• PÇrliecinieties, ka uz trimera aizsargaprvkojuma 
piestiprinÇtais nazis nav bojÇts. To lieto, lai auklu nogrieztu 
pareizÇ garumÇ. 

• Lai pagarinÇtu auklas darba mÏu, to var daÏas dienas 
pamïrcït den¥. Tas padar¥s auklu s¥kstÇku un tÇ ilgÇk 
kalpos. 

SVAR±GI!

Vienmïr pÇrliecinieties, vai trimera aukla uz spoles ir uzt¥ta 
stingri un vienmïr¥gi, pretïjÇ gad¥jumÇ ma‰¥nai var rasties 
jsu vesel¥bai b¥stamas vibrÇcijas. 
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J roktura montÇÏa

• Novietojiet rokturi pret takelÇÏas stieni. Ievïrojiet, ka 
rokturis ir jÇmontï uz leju no bultas apz¥mïjuma uz 
takelÇÏas stie¿a.

• Ievirziet distances ieliktni cilpveida roktura sliedïs.

• Piestipriniet uzgriezni un skrvi. PÇrÇk stingri vïl 
nepievelciet.

• J veida rokturis piemontïjams cilpveida rokturim ar trim 
skrvïm kÇ redzams attïlÇ.

• Pieregulïjiet rokturi, lai trimers ir paroc¥gs un ïrts. Tad 
pievelciet skrvi/rokturi.

Asmens un trimergalvas montÇÏa

Asmens aizsarga, zÇles asmens un zÇles 
naÏa montÇÏa

• Asmens aizsargs/kombiaizsargs (A) ir ieÇ˙ïjams cie‰i 
takelÇÏas stie¿a stiprinÇjumÇ un nostiprinÇms ar vienu 
skrvi (L). UZMAN±BU! Lietojiet ieteikto asmens aizsargu. 
Skat¥t noda∫u Tehniskie dati.

• Uzlieciet atbalsta segmentu (B) uz izejo‰Çs ass. 

• Grieziet asmens asi, kamïr viens no atbalsta segmenta 
caurumiem sakr¥t ar attiec¥gu caurumu karter¥. 

• Ielieciet fiksÇcijas tapu (C) caurumÇ, lai noslïgtu asi. 

• Novietojiet asmeni (D), atbalsta b∫odi¿u (E) un fiksÇcijas 
paplÇksni (F) uz izejo‰Çs ass.

!
BR±DINÅJUMS! J rokturi dr¥kst izmantot 
tikai ar zÇles asme¿iem/zÇles naÏiem vai 
trimergalvi¿Çm/plastmasas naÏiem. 
ZÇÆasme¿us nekad nedr¥kst izmantot 
kopÇ ar J rokturi.

!
BR±DINÅJUMS!

UzstÇdot grie‰anas apr¥kojumu ir ∫oti 
btiski, lai atbalsta segmenta/fiksÇcijas 
paplÇk‰¿a vad¥bas deta∫a ievietotos tie‰i 
grie‰anas apr¥kojuma centra caurumÇ. 
Nepareizi piestiprinÇts grie‰anas 
apr¥kojums var izrais¥t nopietnas un 
dz¥v¥bai b¥stamas traumas. 

!
BR±DINÅJUMS! NekÇdÇ gad¥jumÇ nedr¥kst 
izmantot grie‰anas apr¥kojumu, ja nav 
uzstÇd¥ts atz¥ts aizsargapr¥kojums. Skat¥t 
noda∫u Tehniskie dati. Ja 
aizsargapr¥kojums tiek uzstÇd¥ts nepareizi 
vai tas ir bojÇts, tas var izrais¥t nopietnas 
traumas. 

SVAR±GI! Lai strÇdÇtu ar zÇÆasmeni vai zÇles asmeni, 
ma‰¥nai jÇbt apr¥kotai ar atbilsto‰u stri, asmens aizsargu 
un uzkabi. 
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• Piemontïjiet uzgriezni (G). Piegrieziet uzgriezni ar 35-50 
Nm (3,5-5,0 kpm). Lietojiet uzgrieÏ¿u atslïgu no 
darbar¥ku komplekta. Satveriet atslïgas rokturi iespïjami 
tuvu asmens aizsargam. Uzgriezni piegrieÏ, atslïgu 
grieÏot pretïji rotÇcijas virzienam (UZMAN±BU! kreisÇ 
v¥tne).

Trimera aizsarga un trimera galvi¿as 
montÇÏa

• Piemontïjiet darbam ar trimera galvu paredzïtu trimera 
aizsargapr¥kojumu (A). Trimera aizsargs/kombiaizsargs ir 
jÇieÇ˙ï takelÇÏas stie¿a stiprinÇjumÇ un jÇpiestiprina ar 
vienu skrvi (L).

• Uzlieciet atbalsta segmentu (B) uz izejo‰Çs ass. 

• Grieziet asmens asi, kamïr viens no atbalsta segmenta 
caurumiem sakr¥t ar attiec¥gu caurumu karter¥. 

• Ielieciet fiksÇcijas tapu (C) caurumÇ, lai noslïgtu asi. 

• Uzskrvïjiet trimera galvu/plastmasas naÏus (H) pretïji 
tÇs grie‰anÇs virzienam.

• DemontÇÏa notiek apgrieztÇ sec¥bÇ.

Transportï‰anas aizsarga montÇÏa

1 Ievietojiet asmeni transportï‰anas aizsargÇ (A).

2 Ieb¥diet abus stiprinÇjumus (B) to atverïs (C), lai 
nostiprinÇtu transportï‰anas aizsargu.

G
F

D

E

A

B

C

H

H
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Dro‰¥ba darbÇ ar egvielu
Nekad nedarbiniet ma‰¥nu:

1 Ja uz tÇ ir uzlijusi degviela. Saslaukiet izliju‰o un ∫aujiet 
degvielas atlikumiem izgarot.

2 Ja js esat aplïju‰i sevi vai savas drïbes ar degvielu, 
pÇrÆïrbieties. NomazgÇjiet tÇs ˙erme¿a da∫as, kas bija 
kontaktÇ ar degvielu. Izmantojiet ziepes un deni. 

3 Ja ma‰¥nai pamanat degvielas sci. RegulÇri pÇrbaudiet, 
vai degvielas tvertnes vÇkÇ un degvielas vados nav sces.

Transports un uzglabÇ‰ana
• UzglabÇjiet un pÇrvadÇjiet ma‰¥nu un degvielu tÇ, ka 

nekÇda noplde vai garai¿i nevar nonÇkt kontaktÇ ar 
dzirkstelïm vai atklÇtu liesmu, piemïram, no elektriskÇm 
ma‰¥nÇm, elektriskiem motoriem, elektrokontaktiem/
strÇvas slïdÏiem vai apkures katliem.

• Vienmïr glabÇjiet un pÇrvadÇjiet degvielu tikai speciÇli 
‰iem nolkiem atz¥tÇs tvertnïs. 

• Pirms noliekat ma‰¥nu glabÇties uz ilgÇku laiku, izteciniet 
visu degvielu. Noskaidrojiet tuvÇkajÇ DUS, kur ir at∫autas 
vietas pÇrpaliku‰as degvielas izgÇ‰anai.

• Raugiet, lai pirms novieto‰anas ilgsto‰Ç uzglabÇ‰anÇ 
ma‰¥na ir labi not¥r¥ta un tai ir veikts piln¥gs serviss.

• Kad pÇrvadÇjat vai uzglabÇjat ma‰¥nu, vienmïr uzlieciet 
grie‰anas apr¥kojuma transportï‰anas aizsargu.

• AparÇtu var dro‰i pÇrvadÇt transportï‰anas laikÇ.

• Lai izvair¥tos ne nejau‰as motora iedarbinÇ‰anas, 
aizdedzes sveces uzgalis vienmïr ir jÇno¿em ilgsto‰as 
glabÇ‰anas gad¥jumos, reizïs, kad tÇ netiek pieskat¥ta un 
visos servisa gad¥jumos.

Degviela
UZMAN±BU!  IekÇrta ir apr¥kota ar divtaktu dzinïju un tÇ ir 
jÇdarbina ar benz¥na un divtaktu dzinïjiem piemïrotas e∫∫as 
mais¥jumu. πoti svar¥gi ir noteikt prec¥zu e∫∫as daudzumu, lai 
iegtu pareizu mais¥jumu. Maisot nelielu degvielas daudzumu, 
pat nelielas neprecizitÇtes var btiski ietekmït mais¥juma 
sastÇvda∫u attiec¥bas.

Benz¥ns

UZMAN±BU!  Degvielai vienmïr izmantojiet kvalitat¥vu 
benz¥nu ar oktÇnskaitli ne mazÇku par 90 RON), kas sajaukts 
ar e∫∫u. Ja jsu ma‰¥na ir apr¥kota ar katalizatoru (skat¥t rubriku 
"Tehniskie dati"), vienmïr ir jÇlieto kvalitat¥vs bezsvina benz¥na 
mais¥jums ar e∫∫u. Benz¥ns ar svinu bojÇ katalizatoru.

Ja ir pieejams videi saudz¥gais, tÇ saucamais alkilÇta benz¥ns, 
jÇlieto ir tas. 

• Ieteicamais zemÇkais oktÇna skaitlis ir 90 (RON). Ja 
izmantojat benz¥nu ar zemÇku oktÇna skaitli par 90, 
motors var sÇkt detonït. Tas palielina motora 
temperatru, kas, savukÇrt, var izrais¥t smagas motora 
avÇrijas.

• Ja js nepÇrtraukti strÇdÇjat ar augstiem apgriezieniem, ir 
ieteicams lietot degvielu ar augstÇku oktÇnskaitli.

Divtaktu e∫∫a
• Lai iegtu vislabÇko rezultÇtu un spïjas, izmantojiet 

HUSQVARNA divtaktu motore∫∫u, kas ir speciÇli rad¥ta 
msu divtaktu motoriem ar gaisa dzesï‰anas sistïmas.

• Nekad neizmantojiet divtaktu e∫∫u, kas paredzïta dens 
dzesï‰anas sistïmas motoriem, tÇ saucamo outboardoil 
(sauc par TCW).

• Nelietojiet e∫∫u, kas paredzïta ãetrtaktu motoriem.

• Zema e∫∫as kvalitÇte vai pÇrÇk trekns e∫∫as/degvielas 
mais¥jums vai sabojÇt katalizatoru un samazinÇt tÇ darba 
mÏu.

• Mais¥juma proporcijas

1:50 (2%) ar HUSQVARNA divtaktu e∫∫u.

1:50 (2%) ar citÇm e∫∫Çm, kas izstrÇdÇtas ar gaisu 
dzesïjamiem divtaktu motoriem, klasificïtiem priek‰ 
JASO FC/ISO EGC.

!
BR±DINÅJUMS! Esiet ∫oti uzman¥gs, 
apejoties ar degvielu. Atcerieties, ka 
pastÇv aizdeg‰anÇs, eksplozijas un 
garai¿u ieelpo‰anas risks.

!
BR±DINÅJUMS! Degviela un degvielas 
tvaiki ir ∫oti ugunsb¥stami un var izrais¥t 
nopietnas traumas gan ieelpojot, gan, 
nok∫stot uz Çdas. TÇpïc esiet ∫oti 
uzman¥gs, r¥kojoties ar degvielu un darbÇ 
ar degvielu nodro‰iniet labu ventilÇciju.

Benz¥ns, litros
Divtaktu e∫∫a, litros

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Degvielas sajauk‰ana
• Maisiet benz¥nu un e∫∫u t¥rÇ traukÇ, kas ir paredzïts 

degvielÇm.

• Ielejiet pusi vajadz¥gÇ benz¥na daudzuma. Tad pielejiet 
visu daudzumu e∫∫as. Samaisiet (sakratiet) degvielas 
mais¥jumu. Tad pielejiet atliku‰o benz¥nu.

• Pirms iepild¥‰anas ma‰¥nas tvertnï pamat¥gi samaisiet 
(sakratiet) degvielas mais¥jumu.

• Degvielas daudzumu sagatavojiet ne vairÇk kÇ viena 
mïne‰a lieto‰anai.

• Ja ma‰¥na netiek lietota ilgÇku laiku, iztuk‰ojiet un izt¥riet 
degvielas tvertni.

Degvielas uzpild¥‰ana

• Lietojiet degvielas tvertni ar aizsargapr¥kojumu pret 
pÇrpl‰anu. 

• Not¥riet ap degvielas tvertnes vÇku. Net¥rumi, kas nonÇk 
tvertnï var izrais¥t traucïjumus darbÇ.

• PÇrliecinieties, ka degviela ir labi samais¥ta, sakratot 
degvielas trauku pirms uzpild¥‰anas.

!
BR±DINÅJUMS! Katalizatora trok‰¿u 
slÇpïtÇjs ir ∫oti karsts gan darb¥bas laikÇ, 
gan ar¥ pïc izslïg‰anas. Tas attiecas ar¥ uz 
darb¥bu tuk‰gaitÇ. Esiet uzman¥gs un 
sevi‰˙i ievïrojiet ugunsdro‰¥bu, kad 
darbojaties tuvu viegli uzliesmojo‰Çm 
vielÇm un/vai gÇzïm.

!
BR±DINÅJUMS! Sekojo‰ie uzman¥bas 
pasÇkumi mazinÇs aizdeg‰anÇs risku:

Nesmï˙ïjiet un neturiet siltus 
priek‰metus degvielas tuvumÇ.

Vienmïr izslïdziet motoru, pirms 
degvielas uzpild¥‰anas.

Pirms degvielas uzpild¥‰anas izslïdziet 
motoru un ∫aujiet tam daÏas mintes 
atdzist. 

Atveriet degvielas tvertnes vÇku lïnam, 
lai iespïjamais spiediens tiek samazinÇts 
lïnÇm.

Pïc degvielas uzpild¥‰anas rp¥gi 
noslïdziet degvielas tvertnes vÇku.

Pirms iedarbinÇ‰anas vienmïr pÇrvietojiet 
ma‰¥nu no degvielas uzpild¥‰anas vietas.
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PÇrbaude pirms iedarbinÇ‰anas

• Nekad nelietojiet ma‰¥nu bez aizsargapr¥kojuma vai ar 
defekt¥vu aizsargapr¥kojumu.

• Pirms ma‰¥nas iedarbinÇ‰anas visiem vÇkiem ir jÇbt 
pareizi piemontïtiem un bez defektiem.

• PÇrbaudiet, vai asmens zobos vai pie asmens centra nav 
plaisu. Parasti plaisas veidojas, ja v¥lïjot zobos tiek iev¥lïti 
asi str¥‰i vai ar¥ ja asmens zobi nav pietiekami asi. Asmens 
ar ieplaisÇjumiem ir jÇizmet metÇla atkritumos.

• Pçrbaudiet fiksÇcijas paplÇksni, vai tajÇ nav radu‰Çs plaisas 
no pÇrÇk stingras skrves pievilk‰anas vai nolieto‰anÇs. 
FiksÇcijas paplÇksni ar plaisÇjumiem izmetiet metÇla 
atkritumos.

• PÇrbaudiet, lai kontruzgrieznis nav va∫¥gs. Pievilk‰anas 
momentam ir jÇbt vismaz 1,5 Nm. KontruzgrieÏ¿a 
griezes momentam ir jÇbt 35-50 Nm.

• PÇrbaudiet, vai asmens aizsargapr¥kojums nav bojÇts un ir 
bez ieplaisÇjumiem. Asmens aizsargapr¥kojumu, kas bijis 
pak∫auts sitieniem vai ieplaisÇjumiem, nomainiet.

• PÇrbaudiet trimergalvi¿u un trimera aizsargapr¥kojumu, vai 
tie nav bojÇti un ar ieplaisÇjumiem. Trimera galvi¿u vai 

trimera aizsargapr¥kojumu, kas biju‰i pak∫auti sitieniem vai 
ieplaisÇjumiem, nomainiet. 

IedarbinÇ‰ana un apstÇdinÇ‰ana

IedarbinÇ‰ana

Aizdedze: Virziet stop slïdzi uz iedarbinÇ‰anas poz¥ciju.

Degvielas sknis: Piespiediet degvielas sk¿a gumijas 
skn¥ti vairÇkas reizes l¥dz skn¥tis ir piepild¥ts ar degvielu. 
Skn¥tim nav jÇbt piln¥gi pilnam ar benz¥nu. 

!
BR±DINÅJUMS! Pirms ma‰¥nas 
iedarbinÇ‰anas ir piln¥gi jÇpiestiprina 
sajga vÇks ar takelÇÏas stieni, citÇdi 
sajgs var atdal¥ties un izrais¥t 
ievainojumus.

Pirms iedarbinÇ‰anas vienmïr pÇrvietojiet 
ma‰¥nu no degvielas uzpild¥‰anas vietas. 
Novietojiet ma‰¥nu uz cietas virsmas. 
PÇrliecinieties, lai grie‰anas apr¥kojums 
nebtu saskarï kÇdu priek‰metu.

PÇrliecinieties, lai darba vidï neatrastos 
nepiedero‰i, citÇdi pastÇv nopietnu 
traumu risks. Dro‰¥bas attÇlums ir 15 
metri.
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Gaisa vÇrsts: IestÇdiet gaisa vÇrstu "choke" poz¥cijÇ. 

Pieturiet ar kreiso roku ma‰¥nas korpusu stingri pie zemes 
(IEVîROT! Ne ar kÇju pal¥dz¥bu!). Satveriet startera rokturi ar 
labo roku un lïnÇm izvelciet startera auklu, kamïr jtat 
pretest¥bu (startera sa˙eri), un tad raujiet auklu strauji un 
spïc¥gi. Nekad nesatiniet startera auklu ap roku.

Kad motora aizdedze iedarbojas, nekavïjoties atvelciet atpaka∫ 
drose∫vÇrstu un atkÇrtojiet auklas rÇvienu, l¥dz motors sÇk 
darboties.

UZMAN±BU!  Startera auklu neizvelciet piln¥gi l¥dz galam un 
ar¥ nelaidiet to va∫Ç no piln¥gi izvilkta stÇvok∫a. TÇ var sabojÇt 
ma‰¥nu.

UZMAN±BU!  Ievïrojiet, lai neviena jsu ˙erme¿a da∫a 
nesaskartos ar iez¥mïto laukumu. Ja patrona ir bojÇta, 
kontakta rezultÇtÇ var rasties Çdas apdegumi vai ar¥ elektrisks 

trieciens. Vienmïr lietojiet cimdus. Nekad neizmantojiet ier¥ci 
ar bojÇtu patronu.

ApstÇdinÇ‰ana

Motoru aptur, izslïdzot aizdedzi.

!
BR±DINÅJUMS! Gad¥jumos, kad motoru 
iedarbina ar drose∫vÇrstu choke vai 
iedarbinÇ‰anas poz¥cijÇ, grie‰anas 
apr¥kojums sÇks rotït uzreiz.  
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VispÇrïjas darba instrukcijas

Dro‰¥bas pamatnoteikumi

1 Uzmaniet apkÇrtni:

• Lai pÇrliecinÇtos, ka tuvumÇ nav cilvïku, dz¥vnieku, vai 
priek‰metu, kas var ietekmït jsu kontroli pÇr ma‰¥nu.

• Lai nodro‰inÇtu, ka ne cilvïki, ne dz¥vnieki vai cits nenonÇk 
kontaktÇ ar grie‰anas apr¥kojumu vai atsevi‰˙iem 
priek‰metiem, ko izmet grie‰anas apr¥kojums. 

• UZMAN±BU! Nekad nelietojiet ma‰¥nu, ja nav iespïjams 
pasaukt pal¥dz¥bu nelaimes gad¥jumÇ. 

2 PÇrbaudiet darba zonu. NovÇciet visus citus priek‰metus, 
piemïram, akme¿us, stikla lauskas, naglas, metÇla 
paliekas, stri˙us un citus, kas var gad¥ties ce∫Ç vai iesprst 
grie‰anas ier¥cï.

3 Nelietojiet zÇÆi sliktos laika apstÇk∫os. Piemïram biezÇ 
miglÇ, stiprÇ lietus gÇzï, stiprÇ vïjÇ, lielÇ aukstumÇ utt. 
Darbs sliktos laika apstÇk∫os ir nogurdino‰s un saist¥ts ar 
b¥stamiem riskiem, kÇ slidenu zemi, neprognozïjamu 
koku kri‰anas virzienu, utt.

4 Raugiet, lai js varat dro‰i pÇrvietototies un stÇvït. 
Apskataties, vai jums apkÇrt nav kÇdi ‰˙ïr‰∫i, kas var 
traucït pïk‰¿u nepiecie‰am¥bu pÇrvietoties (saknes, 
akme¿i, zari, bedres, utt.). Esiet sevi‰˙i uzman¥gs, 
strÇdÇjot uz sl¥pas virsmas.

5 StÇviet stabilÇ l¥dzsvarÇ un uz dro‰a pamata kÇjÇm.

6 Ma‰¥nu vienmïr turiet ar abÇm rokÇm. Turiet ma‰¥nu sava 
˙erme¿a labajÇ sÇnu pusï.

7 Turiet grie‰anas ier¥ci zem viduk∫a l¥nijas.

8 Izslïdziet motoru, pirms pÇrvietojaties. Ja pÇrvietojaties 
lielÇkÇ attÇlumÇ, kÇ ar¥ transportï‰anas gad¥jumos, lietojiet 
trimera transportï‰anas aizsargapr¥kojumu. 

9 Nekad nelieciet ma‰¥nu zemï ar ieslïgtu motoru, ja js 
nevarat to paturït savÇ redzes lokÇ. 

SVAR±GI!

·ajÇ noda∫Ç tiek apskat¥ti elementÇrie dro‰¥bas noteikumi 
darbam ar krmgriezi un trimeri.

Ja nonÇkat situÇcijÇ, kur jums nav skaidrs, kÇ r¥koties 
turpmÇk, prasiet speciÇlista padomu. Sazinieties ar jsu d¥leri 
vai servisa darbn¥cu.

Izvairieties no tÇdas lieto‰anas, kurai js neuzskatÇt sevi par 
pietieko‰i kvalificïtu. 

Pirms lieto‰anas jums ir jÇizprot at‰˙ir¥bas starp meÏa 
t¥r¥‰anu, zÇles p∫au‰anu un zÇles apgrie‰anu.

!
BR±DINÅJUMS! Ne lietotÇjs, ne kÇds cits 
nedr¥kst novÇkt nogriezto materiÇlu 
motora un grie‰anas apr¥kojuma darb¥bas 
laikÇ, jo tas var izrais¥t nopietnas traumas.

ApstÇdiniet motoru un grie‰anas 
apr¥kojumu pirms js no¿emiet materiÇlu, 
kas aptinies ap asi, jo pretïjÇ gad¥jumÇ 
var rasties nopietnas traumas. Darba laikÇ 
un ¥su br¥di pïc darba reduktors var bt 
karsts. PastÇv apdegumu risks kontakta ar 
to gad¥jumÇ.

!
BR±DINÅJUMS! Uzmanieties no 
izsviestiem priek‰metiem. Vienmïr 
lietojiet apstiprinÇtus acu aizsargus. 
Nekad nepÇrliecieties zem grie‰anas 
apr¥kojuma aizsarga. Akme¿i, net¥rumi utt, 
var tikt izsviesti un trÇp¥t ac¥s un izrais¥t 
aklumu vai citas nopietnas traumas.

Nepiedero‰us turiet pa gabalu. Bïrni, 
dz¥vnieki un pal¥gi nedr¥kst atrasties tuvÇk 
darba vietai par 15 metriem. Ja kÇds 
tuvojas, nekavïjoties apstÇdiniet ma‰¥nu. 
Nekad neizdariet pagriezienu ar ma‰¥nu, 
pirms neesat paskat¥jies atpaka∫, ka 
dro‰¥bas zonÇ neviens neatrodas. 
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Pamata darba tehnika
Pïc katra darba momenta samaziniet motora jaudu uz 
tuk‰gaitas Çtrumu. Motora darbinÇ‰ana ilgÇku laiku ar pilnu 
jaudu bez motora noslogojuma var smagi sabojÇt motoru. 

ZÇles p∫au‰ana ar zÇles asmeni

• ZÇles asme¿us un zÇles naÏus nedr¥kst izmantot koka 
struktras stumbru grie‰anai. 

• Visa veida garas vai rupjas zÇles grie‰anai ir jÇizmanto 
zÇles asmens.

• ZÇle jÇp∫auj ar svÇrstam l¥dz¥gu sÇnisku kust¥bu, no labÇs 
puses uz kreiso zÇle tiks nogriezta, un no kreisÇs uz labo, 
atgrieÏoties sÇkuma stÇvokl¥. Sekojiet, lai asmens strÇdÇ 
kreiso malu (starp plkst. 8 un 12). 

• Ja p∫aujot, asmeni sagÇÏ nedaudz pa kreisi, zÇle sagulsies 
vÇlÇ, kas atvieglos tÇs savÇk‰anu, piemïram, ar grÇbekli.

• Centieties strÇdÇt ritmiski. StÇviet stabili ar izplestÇm 
kÇjÇm. Pïc atgrie‰anÇs sÇkuma stÇvokl¥ pavirzieties 
nedaudz uz priek‰u un atkal ie¿emiet stabilu stÇvokli.

• πaujiet, lai atbalsta b∫odi¿a viegli atspieÏas pie zemes. Tas 
ir, lai pasargÇtu asmeni no saskares ar zemi. 

• Lai materiÇls neapt¥tos ap asmeni, ievïrojiet ‰os 
norÇd¥jumus:  

1 Vienmïr darbiniet motoru ar pilnu gÇzi.

2 Atpaka∫ejo‰Çs kust¥bas laikÇ izvairieties no nogrieztÇ 
materiÇla.

• Pirms savÇkt nogriezto materiÇlu, apstÇdiniet motoru, 
atbr¥vojiet agregÇtu no uzkabes un novietojiet ma‰¥nu uz 
zemes.

ZÇles apgrie‰ana ar trimera galvi¿u

Apgrie‰ana

• Turiet trimera galvu mazliet virs zemes, sasvïrtu nedaudz 
le¿˙¥. Auklas gals ir tas, kas grieÏ. Lai aukla strÇdÇ pati. 
Nespiediet to nekad ar varu grieÏamajÇ materiÇlÇ. 

• Aukla nogrieÏ nepÇraugu‰u zÇli un nezÇles, kas aug cie‰i 
pie sienÇm, sïtÇm, kokiem un dobïm, bet tÇ ar¥ var 
ievainot koku un krmu mizu un iebojÇt sïtas stabus.

• Lai samazinÇtu augu ievaino‰anas risku, sa¥siniet auklu par 
10-12 cm un samaziniet motora Çtrumu. 

Augsnes noskrÇpï‰ana

• Augsnes noskrÇpï‰anas metode pal¥dz not¥r¥t no augsnes 
visu nevïlamo veÆetÇciju. Turiet trimmera galvu mazliet 
virs zemes un sasveriet to. πaujiet auklas galam sisties pie 
zemes ap kokiem, stabiem, dÇrza statujÇm, utt. IEVîROT! 
·¥ metode paÇtrina auklas nodil‰anu. 

• Aukla nodilst ÇtrÇk un tÇ bieÏÇk jÇpavelk uz priek‰u, ja ir 
strÇdÇts pie akme¿iem, ˙ieÆe∫iem, betona virsmÇm, 
metÇla sïtÇm nekÇ, ja strÇdÇts vietÇs, kur aukla atsitas 
pret kokiem vai koka sïtÇm. 

• Kad js apgrieÏat zÇli vai skrÇpïjat veÆetÇciju, lai 
pagarinÇtu auklas darba mÏu un mazinÇtu trimera galvas 
nodil‰anu, nestrÇdÇjiet ar pilnu jaudu.

!
BR±DINÅJUMS! DaÏreiz starp 
aizsargapr¥kojumu un grie‰anas 
apr¥kojumu ie˙eras zÇle, zari vai koka 
gabali. Lai veiktu t¥r¥‰anu, vienmïr 
apstÇdiniet motoru. 

!
BR±DINÅJUMS! Ar zÇla vai zÇles asmeni 
apr¥kotÇm ma‰¥nÇm, var notikt spïc¥gs 
sviediens uz sÇniem, ja asmens nonÇk 
kontaktÇ ar fiksïtiem objektiem. To sauc 
par atsitienu. Asmens atsitiens var bt 
pietiekami spïc¥gs, lai liktu ma‰¥nai un/
vai operatoram spïji pagriezties jebkurÇ 
virzienÇ un, iespïjams, zaudït kontroli pÇr 
ma‰¥nu Asmens atsitiens var notikt bez 
br¥dinÇjuma, ja ma‰¥na aiz˙eras, iesprst 
vai sapinas. Asmens atsitiens visdr¥zÇk 
var atgad¥ties vietÇs, kur ir slikti 
pÇrredzams zÇÏïjamais vai p∫aujamais 
materiÇls.

Izvairieties griezt ar asmens da∫u, kas 
atrodas starp pulksten 12 un 3 uz 
asmens. SakarÇ ar asmens grie‰anÇs 
Çtrumu, ‰¥s asmens da∫as lieto‰ana var 
izrais¥t rÇvienus, br¥d¥, kad asmens 
pieskaras resnÇkiem stumbriem.
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P∫au‰ana

• Trimeris ir piemïrots p∫au‰anai vietÇs, kas nav pieejamas 
ar parasto zÇlÇja p∫aujma‰¥nu. Turiet auklu paralïli zemei. 
Nespiediet trimera galvu pie zemes, jo tas var sabojÇt gan 
zÇlÇju, gan pa‰u darba r¥ku. 

• Ne∫aujiet trimergalvai nepÇrtraukti pieskarties zemei 
normÇlas p∫au‰anas gaitÇ. PastÇv¥ga pieskar‰anÇs zemei 
var izrais¥t bojÇjumus un sekmït trimera galvas nodil‰anu.

AizvÇk‰ana

• Rotïjo‰Çs auklas ventilatora efekts var tik izmantots 
vienkÇr‰ai un Çtrai nogrieztÇs zÇles aizslauc¥‰anai. Turiet 
auklu paralïli un virs virsmas, kuru vïlaties not¥r¥t un virziet 
trimeri uz priek‰u un atpaka∫. 

• P∫aujot un aizvÇcot nop∫auto zÇli, lai panÇktu labÇkos 
rezultÇtus, lietojiet pilnu droseles jaudu.
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Karburators
Br¥vgaitas regulï‰ana (T)
PÇrbaudiet, vai gaisa filtrs ir t¥rs. Kad br¥vgaita ir pareizi 
noregulïta, grie‰anas apr¥kojumam nav jÇrotï. Ja regulï‰ana ir 
nepiecie‰ama, motoram darbojoties, noslïdziet (pulkste¿a 
rÇd¥tÇja virzienÇ) skrvi T l¥dz rotït sÇk grie‰anas apr¥kojums. 
Atveriet (pretïji pulkste¿a rÇd¥tÇja virzienÇ) l¥dz grie‰anas 
apr¥kojums vairs negrieÏas. Korekti noregulïts br¥vgaitas 
apgriezienu skaits ir tad, kad motors darbojas vienmïr¥gi visÇs 
poz¥cijÇs ar labu rezervi l¥dz tam apgriezienu skaitam, kad 
grie‰anas apr¥kojums sÇk rotït.

Gaisa filtrs

Gaisa filtrs regulÇri jÇatt¥ra no putek∫iem un net¥rumiem, lai  
novïrstu:

• Kaburatora sabojÇ‰anos

• IedarbinÇ‰anas grt¥bas

• Jaudas samazinÇ‰anos

• Motora deta∫u nevajadz¥gu nodil‰anu

• NenormÇli lielu degvielas patïri¿u.

T¥riet filtru pïc 25 darba stundÇm vai bieÏÇk, ja darbs notiek 
sevi‰˙i putek∫ainÇ vidï. 

Gaisa filtra t¥r¥‰ana
Nomontïjiet gaisa filtra vÇku un iz¿emiet gaisa filtru. 
MazgÇjiet t¥rÇ, karstÇ ziepjden¥. IzÏÇvïjiet filtru pirms atliekat 
atpaka∫.

Gaisa filtrs, kas lietots ilgÇku laiku, nav piln¥gi izt¥rÇms. TÇdï∫ 
tas jÇnomaina ar jaunu filtru. Vienmïr nomainiet bojÇtu 
gaisa filtru.

Degvielas filtrs

1 Degvielas filtrs

Ja dzinïjam beidzas degvielas padeve, pÇrbaudiet degvielas 
vÇci¿u un degvielas filtru, vai tajos nav radu‰ies 
aizsprostojumi.

!
BR±DINÅJUMS! Ja br¥vgaitas apgriezienu 
skaitu nav iespïjams noregulït tÇ, ka 
grie‰anas apr¥kojums nerotï, 
nepiecie‰ams griezties pie jsu d¥lera/
servisa darbn¥cÇ. Nekad neizmantojiet 
ma‰¥nu pirms tÇ nav prec¥zi pieregulïta 
vai salabota.

1
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Reduktors

Reduktors jau rpn¥cÇ ir piepild¥ts ar atbilsto‰o smïrvielas 
daudzumu. Pirms uzsÇkt ma‰¥nas lieto‰anu, pÇrliecinieties, vai 
reduktors l¥dz 3/4 ir piepild¥ts ar smïrvielu. Izmantojiet ¥pa‰o 
HUSQVARNA speciÇlo smïrvielu.

Parasti reduktora smïrviela nav jÇmaina, iz¿emot gad¥jumus, 
ja reduktors jÇlabo. 

Aizdedzes svece

Aizdedzes sveces stÇvokli ietekmï sekojo‰ais:

• Nepareiza karburatora noregulï‰ana.

• Nepareizs degvielas mais¥jums (pÇrÇk daudz vai 
nepareizas markas e∫∫a).

• Net¥rs gaisa filtrs.

·ie faktori izraisa nogulsnïjumus uz elektrodiem, kas var rad¥t 
darb¥bas traucïjumus un iedarbinÇ‰anas grt¥bas.

Ja ma‰¥nai ir zema jauda, ja to grti iedarbinÇt, vai tas darbojas 
slikti tuk‰gaitÇ, vispirms pÇrbaudiet aizdedzes sveci. Ja svece 
ir net¥ra, not¥riet to un pÇrbaudiet vai atstarpe starp 
elektrodiem ir 0,9-1,0 mm.  Svece ir jÇnomaina, ja tÇ ir lietota 
vairÇk nekÇ mïnesi, vai ar¥, ja nepiecie‰ams, ÇtrÇk.

UZMAN±BU!  Vienmïr lietojiet ieteikto sveces tipu! Nepareiza 
svece var nopietni bojÇt virzuli/cilindru. PÇrbaudiet, vai 
aizdedzes svecei ir tÇ saucamais radio traucïjumu novïrsïjs.

0,9 - 1,0 mm
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Apkopes grafiks
ZemÇk ir redzams ma‰¥nas apkopes pasÇkumu saraksts. LielÇkÇ da∫a no produktiem ir aprakst¥ti noda∫Ç Apkope. LietotÇjs dr¥kst 
veikt tikai tÇdus apkopes un servisa darbus, kas aprakst¥ti ‰ajÇ lieto‰anas pamÇc¥bÇ. Pla‰Çka mïroga iejauk‰anÇs ir pie∫aujama 
specializïtÇ darbn¥cÇ.

Apkope Ikdienas 
apkope

Nedï∫as 
apkope

Ikmïne‰a 
apkope

Not¥riet ma‰¥nas virsmu. X

PÇrbaudiet, vai uzkabes siksnas nav bojÇtas. X

PÇrbaudiet, vai dro‰i darbojas akseleratora blokators un akselerators. X

 PÇrbaudiet, vai rokturis un stre ir kÇrt¥bÇ un cie‰i piestiprinÇti. X

PÇrbaudiet, vai stopslïdzis darbojÇs. X

PÇrbaudiet, vai grie‰anas apr¥kojums tuk‰gaitÇ nerotï. X

Izt¥riet gaisa filtru. Ja nepiecie‰ams, nomainiet. X

PÇrbaudiet, vai aizsargapr¥kojums ir nebojÇts un nav ieplaisÇjis. 
Nomainiet aizsargapr¥kojumu, ja tas ir cietis triecienus vai ir ieplaisÇjis.

X

PÇrbaudiet, vai asmens ir nocentrïts, ir labi ass, un nav iepl¥sis. 
Nenocentrïts asmens var rad¥t vibrÇcijas, kas var rad¥t ma‰¥nai 
bojÇjumus.

X

PÇrbaudiet, vai trimera galva nav bojÇta un nav iepl¥susi. Nomainiet 
trimera galvu, ja nepiecie‰ams. 

X

PÇrbaudiet vai grie‰anas apr¥kojuma fiksïjo‰ais uzgrieznis ir pareizi 
pievilkts.

X

PÇrbaudiet, vai asmens transporta aizsargs nav bojÇts un, ka tas ir 
stingri uzliekams.

X

PÇrbaudiet, vai skrves un uzgrieÏ¿i ir piegriezti. X

PÇrbaudiet, vai nav manÇma degvielas noplde no motora, tvertnes vai 
degvielas vadiem.

X

PÇrbaudiet starteri un tÇ auklu. X

PÇrbaudiet, vai vibrÇciju slÇpï‰anas iekÇrtas nav bojÇtas. X

Not¥riet aizdedzes sveces Çrpusi. Iz¿emiet sveci un pÇrbaudiet 
sveãvada uzga∫a elektrodu atstarpi. Noregulïjiet atstarpi l¥dz 0,6-0,7 
mm vai nomainiet aizdedzes sveci. PÇrbaudiet, lai aizdedzes svecei 
btu tÇ saucamais radio traucïjumu novïrsïjs.

X

Not¥riet karburatoru no Çrpuses un tÇ apkaimi. X

PÇrbaudiet, vai 3/4 reduktora ir piepild¥ts ar smïrvielu. Ja 
nepiecie‰ams, piepildiet ar speciÇlo smïrvielu.

X

PÇrbaudiet vai degvielas filtrs nav piesÇr¿ots un vai degvielas vadÇ nav 
ieplaisÇjumu vai citu defektu. Ja nepiecie‰ams, nomainiet.

X

PÇrbaudiet visus kabe∫us un savienojumus. X

PÇrbaudiet sajga, sajga atsperes un sajga cilindra nodiluma l¥meni. 
Ja nepiecie‰ams nomainiet tos specializïtÇ darbn¥cÇ.

X

Nomainiet aizdedzes sveci. PÇrbaudiet, lai aizdedzes svecei btu tÇ 
saucamais radio traucïjumu novïrsïjs.

X
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Tehniskie dati

Piez¥me 1: Trok‰¿a emisija apkÇrtnï ir mïr¥ta kÇ trok‰¿a jauda (LWA) saska¿Ç ar EK direkt¥vu 2000/14/EK. AparÇta ska¿as 
intensitÇtes l¥menis ir izmïr¥ts ar piestiprinÇtu oriÆinÇlu griezni, kas veic darbu augstÇkajÇ l¥men¥. At‰˙ir¥ba starp garantïto un 
izmïr¥to ska¿as intensitÇti ir tÇda, ka mïr¥jumu rezultÇtÇ garantïtajai ska¿as intensitÇtei ir ar¥ izkliede un novirzes starp daÏÇdiem 
tÇ pa‰a mode∫a aparÇtiem, kas atbilst Direkt¥vai 2000/14/EK.

Piez¥me Nr. 2: Sniegtajos datos par ekvivalenta trok‰¿a spiediena l¥meni, aparÇtam ir tipiska statistiskÇ 1 dB (A) izkliede 
(standartnovirze).

Piez¥me Nr. 3: Sniegtajos datos par ekvivalentu vibrÇcijas l¥meni ir tipiska 1 m/s2 statistiskÇ izkliede (standarta novirze).

233RJ

Motors

Cilindra tilpums, cm3 29,5

Cilindra diametrs, mm 38,0

·∫tenes garums, mm 26

Br¥vgaitas apgriezienu skaits, apgr./min 3000

Ieteicamais maksimÇlais apgriezienu skaits, r/min 11500

Izejo‰Çs ass Çtrums, apgr./min. 7880

Maks. motora jauda saska¿Ç ar ISO 8893, kW/ apgr./min. 1,0/8000

Trok‰¿u slÇpïtÇjs ar katalizatoru Nï

Aizdedzes sistïma

Aizdedzes svece NGK CMR7H-10

Elektrodu attÇlums, mm 0,9-1,0

Degvielas/e∫∫o‰anas sistïma

Benz¥na tvertnes tilpums, litri 0,75

Svars

Svars bez degvielas, grie‰anas apr¥kojuma, un aizsarga, kg 5,5

Trok‰¿a emisijas

(skat¥t piez¥mi.1)

Ska¿as jaudas l¥menis, mïr¥ts dB(A) 111

Ska¿as jaudas l¥menis, garantïts LWAdB(A) 112

Trok‰¿a l¥me¿i

(skat¥t 2. piez¥mi)

Ekvivalents ska¿as spiediena l¥menis pie lietotÇja auss, mïr¥ts 
atbilsto‰i standartiem EN ISO 11806 un ISO 22868, dB(A):

Apr¥kots ar trimmera galvu (oriÆinÇls) 98

Apr¥kots ar zÇles asmeni (oriÆinÇls) 95

VibrÇciju l¥menis

(skat¥t 3. piez¥mi)

Ekvivalenti vibrÇciju l¥me¿i (ahv,eq) ar rokturi, ko mïra saska¿Ç ar 
EN ISO 11806 un ISO 22867, m/s2

Apr¥kots ar trimmera galvu (oriÆinÇls), pa kreisi / pa labi 7,1/3,7

Apr¥kots ar zÇles asmeni (oriÆinÇls), pa kreisi / pa labi 2,6/1,7
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Garantija par atbilst¥bu EK standartiem (Attiecas vien¥gi uz Eiropu)
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija, tel. +46-36-146500 ar ‰o apliecina, ka meÏa t¥r¥‰anas zÇÆi Husqvarna 
233RJ sÇkot ar 2009. gada sïrijas numuriem un turpmÇk (gada skaitlis, kam seko sïrijas numurs, tiek norÇd¥ts uz ier¥ces uzl¥mes) 
atbilst PADOMES DIREKT±VAS nosac¥jumiem:

   - 2006. gada 17 maijs, Direkt¥va 2006/42/EK, "par ma‰¥nu tehniku"

   - 2004. g. 15. decembris "par elektromagnïtisko sader¥bu" 2004/108/EEC.

   - 2000. g. 8. maija "par trok‰¿u emisiju apkÇrtnï" 2000/14/EK. Atbilst¥bas novïrtï‰ana saska¿Ç ar V pielikumu. InformÇciju 
      par trok‰¿u emisijÇm skat¥t noda∫Ç Tehniskie dati.

Izmantoti sekojo‰i standarti: EN ISO 12100-2:2003, CISPR 12:2007, EN ISO 11806:2008

SMP Svensk Maskinprovning AB,  Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, ZviedrijÇ ir br¥vprÇt¥gi veicis Husqvarna AB iekÇrtu tipu 
pÇrbaudi. SertifikÇta numurs: SEC/09/2177

Huskvarna, 2009.g. 29. decembris

Bo Jonsson, Noda∫as vad¥tÇjs (Pilnvarotais Husqvarna AB pÇrstÇvis ir atbild¥gs par tehnisko dokumentÇciju.)

ApstiprinÇti piederumi Tips Grie‰anas apr¥kojuma 
aizsargapr¥kojums, Art. nr.

ZÇles asmens/zÇles nazis
Grass 255-4 (Ø 255 4-zobu) 503 93 42-02

Multi 255-3 (Ø 255 3-zobu) 503 93 42-02

Plastmasas nazis
Tricut Ø 300 mm (Atsevi‰˙iem asme¿iem 
ir deta∫as numurs 531 01 77-15)

503 93 42-02

Trimera galvi¿a

T25 (Ø 2,0 - 2,7 mm vads) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

T35, T35x (Ø 2,4 - 3,0 mm vads) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

S35 (Ø 2,4 - 3,0 mm vads) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

Atbalsta plÇtne Nekust¥ga -
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Simboliai
PERSPñJIMAS! Neatsargiai ar 
neteisingai naudojamas valymo 
pjklas, krmapjovò ar Ïoliapjovò gali 
tapti pavojingais ∞rankiais, galinãiais 
sunkiai ar net lemtingai suÏeisti 
naudotojà ar kitus. Todòl ypaã svarbu 
perskaityti ir suprasti ‰ias naudojimosi 
instrukcijas. 

 
Prie‰ naudodami ∞rengin∞, atidÏiai 
perskaitykite naudojimosi instrukcijas 
ir  ∞sitikinkite, ar viskà gerai supratote.

 
Visada ne‰iokite:

• Apsaugin∞ ‰almà ten, kur gali bti 
krentanãi˜ daikt˜

• PripaÏintas apsaugines ausines

• PripaÏintà aki˜ apsaugà

 
Maksimals darbinio veleno 
apsisukimai, r/min

 
·is gaminys atitinka galiojanãius 
Europos (CE) reikalavimus.

 
 

Perspòjimas dòl i‰metam˜ ir riko‰etu 
at‰okusi˜ daikt˜.

 
Dirbant ‰iuo ∞renginiu naudotojas turi 
Ïiròti, kad kiti Ïmonòs ar gyvuliai 
neprieit˜ arãiau nei 15 m atstumu.

Aparatai, kuriuose ∞taisyti pjaunamieji 
diskai arba Ïolòs pjovimo ∞taisai, gali bti 
stipriai atmesti ∞ ‰onà, diskui arba ∞taisui 
prisilietus prie nejudanãio daikto. Tai 
vadinama pjaunamojo ∞taiso at‰okimu. 
Pjaunamasis ∞taisas gali nupjauti rankà 
arba kojà. Pa‰alini˜ asmen˜ ir gyvn˜ neprileiskite arãiau kaip 
15 metr˜ nuo aparato.

 
Rodykli˜ atÏymos, nurodanãios ribas 
ranken˜ tvirtinimo detalei montuoti.

 
 

Visada mvòkite pripaÏintas apsaugines 
pir‰tines.

 
 

Avòkite tvirtus guminius batus rantytu 
padu. 

 
 

Skirta tik nemetalinei, lanksãiai pjovimo 
∞rangai, t.y., Ïoliapjovòs galvutei su 
pjovimo lyneliu.

 
 

Triuk‰mo emisijos ∞ aplinkà pagal 
Europos Bendrijos direktyvà. Ørenginio 
emisija pateikiama skyriuje Techniniai 
duomenys ir ant lipduko.

 
Stenkitòs neprisiliesti prie ∞kaitusi˜ 
pavir‰i˜.

 
Likusieji ant ∞renginio nurodyti simboliai paÏymi 
specialius ∞vairiose rinkose keliamus sertifikavimo 
reikalavimus.

 
Atlikdami apÏirà ir/ar j∞ taisydami 
i‰junkite varikl∞, o mygtukà nuspauskite ∞ 
STOP padòt∞ .

 
 

Visada mvòkite pripaÏintas apsaugines 
pir‰tines.

 
 

Btina nuolatinò prieÏira.

 
 

Patikrinkite vizualiai.

50FT

15 m

50FT
15 m
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Turinys Prie‰ uÏvedant atkreipkite dòmes∞:
AtidÏiai perskaitykite naudojimosi instrukcijas.SUTARTINIAI ÎENKLAI
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BENDRI SAUGUMO REIKALAVIMAI
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Asmeninòs saugumo priemonòs ................................. 272

Ørenginio apsauginòs dalys .......................................... 273
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Pjovimo geleÏtòs ir Ïoliapjovòs galvutòs montavimas 278
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Patikrinimas prie‰ uÏvedant ........................................ 282

Øjungimas ir i‰jungimas ............................................... 282

PAGRINDINIAI DARBO
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!
PERSPñJIMAS! Ilgalaikis triuk‰mo poveikis 
gali nesugràÏinamai pakenkti klausai. 
Todòl visada naudokite pripaÏintas 
apsaugines ausines.

!
PERSPñJIMAS! Be gamintojo leidimo jokiu 
bdu negalima keisti ∞renginio 
konstrukcijos. Visada naudokite 
originalias atsargines dalis. Nesuderinti 
konstrukcijos pakeitimai bei nepritaikytos 
detalòs gali sukelti rimtus kno 
suÏalojimus ir net mirt∞.

!
PERSPñJIMAS! Neatsargiai ar neteisingai 
naudojamas valymo pjklas, krmapjovò 
ar Ïoliapjovò gali tapti pavojingais 
∞rankiais, galinãiais sunkiai ar net 
lemtingai suÏeisti naudotojà ar kitus. 
Todòl ypaã svarbu perskaityti ir suprasti 
‰ias naudojimosi instrukcijas. 
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Gerbiamas kliente!
Sveikiname pasirinkus Husqvarna produktà! Husqvarna tradicijos prasideda 1689 metais, kai karalius Karlas XI ant Huskvarna upelio 
kranto leido pastatyti fabrikà, kuriame buvo pradòtos gaminti mu‰kietos. ·i vieta prie Huskvarna upelio buvo logi‰ka, nes upelis 
buvo naudojamas hidroenergijai gaminti ir tokiu bdu tarnavo kaip hidroelektrinò. Per tà daugiau nei 300 met˜ Husqvarna fabriko 
gyvavimo epochà buvo pagaminta begalò produkt˜ - nuo malkini˜ krosni˜ iki modernios virtuvinòs ∞rangos, siuvimo ma‰in˜, 
dviraãi˜, motocikl˜ ir t. t. 1956 m. rinkai buvo pristatyta pirmoji motorinò vejapjovò, o 1959 m. motorinis pjklas - veiklos sritys, 
kuriose Husqvarna specializuojasi ‰iandien.

Husqvarna - viena i‰ pasaulyje pirmaujanãi˜ mi‰ko ir sodo produkt˜ gamintoj˜ ‰iuo metu, kur didÏiausias prioritetas teikiamas 
kokybei ir darbinòms charakteristikoms. Verslo idòja - kurti, gaminti ir realizuoti morinius produktus mi‰ko ir sodo prieÏirai bei 
statyb˜ ir kompleks˜ pramonei. Taip pat Husqvarna siekia pirmauti ergonomikos, patogumo naudotojui, saugumo ir ekologi‰ko 
màstymo srityse, todòl buvo sukurta visa eilò subtilybi˜ siekiant tobulinti produktus ‰iose srityse.

Mes ∞sitikin´, jog Js ir tolimoje ateityje su pasitenkinimu vertinsite ms˜ produkt˜ kokyb´ bei darbines charakteristikas. Øsigij´ nors 
vienà ms˜ produktà, Jums bus suteikta profesionali remonto ir techninio aptarnavimo pagalba, jei kas nors atsitikt˜. Jei ∞rengin∞ 
pirkote ne i‰ ms˜ licencijuot˜ prekybos atstov˜, pasiteiraukite j˜, kur yra artimiausios techninio aptarnavimo dirbtuvòs.

Mes tikimòs, jog Js liksite patenkinti savo ∞renginiu, kuris i‰liks Js˜ palydovu ir tolimoje ateityje. Atsiminkite, jog ‰ios naudojimosi 
instrukcijos yra vertingas dokumentas. Laikydamiesi j˜ turinio (naudojimas, tech. aptarnavimas, prieÏira ir t. t.), Js Ïymiai 
prailginsite ∞renginio ilgaamÏi‰kumà bei jo panaudojimo vert´. Jei Js sumanysite parduoti ∞rengin∞, naujajam savininkui 
neuÏmir‰kite perduoti naudojimosi instrukcij˜.

Dòkojame, kad naudojate Husqvarna produktà!

Husqvarna AB pastoviai siekia tobulinti savo produktus, pasilikdama sau teis´ keisti j˜ formà ir i‰vaizdà be i‰ankstinio prane‰imo.
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Kas yra kas?
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1 GeleÏtò

2 Kampinò pavara

3 Tepimo angos kam‰tis, kampinò pavara

4 Pjovimo ∞rangos apsauga  

5 Stovas

6 Ranken˜ reguliavimo varÏtas

7 J tipo rankena 

8 Pakaba laikymo dirÏams

9 Stop mygtukas

10 Akseleratoriaus gaidukas

11 Akseleratoriaus gaiduko blokatorius

12 Îvakòs antgalis ir uÏdegimo Ïvakò

13 Cilindro dangtelis

14 Starterio rankenòlò

15 Kuro bakas

16 Îoliapjovòs galvutò

17 Varantysis diskas

18 Atraminis gaubtas

19 Atraminis flan‰as

20 Tvirtinimo verÏlò

21 Mechaninis raktas

22 Apsauginis dòklas

23 Fiksavimo smeigò

24 DirÏas

25 Naudojimosi instrukcijos

26 Oro filtro dangtelis 

27 Oro sklendò

28 Kuro siurblys
Lithuanian – 271



BENDRI SAUGUMO REIKALAVIMAI

H1153396-20,233RJ.fm  Page 272  Monday, December 21, 2009  5:17 PM
Svarbu Asmeninòs saugumo priemonòs

·ALMAS

Apsaugin∞ ‰almà ten, kur gali bti krentanãi˜ daikt˜

APSAUGINñS AUSINñS

Ne‰iokite pakankamomis garso slopinimo savybòmis 
pasiÏyminãias apsaugines ausines.

AKIˆ APSAUGA

Visada ne‰iokite aki˜ apsaugà. Jei naudojamas apsauginis 
skydelis, turi bti ne‰iojami ir pripaÏinti apsauginiai akiniai. 
PripaÏinti apsauginiai akiniai yra tie, kurie atitinka ANSI Z87.1 
JAV arba EN 166 ES ‰alims standartà.

PIR·TINñS

Prireikus mvòkite pir‰tines, pvz., tvirtinant pjovimo ∞rangà.

SVARBU!

Ørenginys yra skirtas tik Ïolòs pjovimui.

Prie ∞renginio variklio Js galite naudoti tik skyriuje Techniniai 
duomenys rekomenduojamà pjovimo ∞rangà.

Niekada nenaudokite ∞renginio, jei esate pavarg´, jei 
vartojote alkohol∞ ar vaistus, kurie gali turòti ∞takos js˜ 
regòjimui, nuovokai ar koordinacijai.

Naudokite asmenines saugumo priemones. Îr. nuorodas 
Asmeninòs saugumo priemonòs.

Niekada nenaudokite ∞renginio, kurio konstrukcija yra 
modifikuota, lyginant su gamyklos standartu.

Niekada nenaudokite techni‰kai netvarkingo ∞renginio. 
Reguliariai tikrinkite detales, atlikite testus ir prieÏiros 
darbus, nurodytus ‰ioje instrukcijoje. Kai kurias prieÏiros 
operacijas ir aptarnavimo darbus gali atlikti tik tam paruo‰ti 
kvalifikuoti specialistai. Îr. nuorodas PrieÏira.

Prie‰ ∞jungiant aparatà btina sumontuoti visus dangãius, 
apsaugus ir rankenas. Patikrinkite, ar nepaÏeistas uÏdegimo 
Ïvakòs dangtelis ir uÏdegimo laidas, kad i‰vengtumòte 
elektros smgio.

Naudotojas turi Ïiròti, kad Ïmonòs ar gyvuliai dirbant ‰iuo 
∞renginiu neprieit˜ arãiau nei 15 m atstumu. Kai darbo vietoje 
dirba keli naudotojai, turi bti i‰laikomas ne maÏesnis kaip 
dvigubas medÏio auk‰ãio saugus atstumas, bet ne maÏiau 
nei 15 m.

!
PERSPñJIMAS! Veikimo metu ‰is ∞renginys 
sukuria elektromagnetin∞ laukà. Susidarius 
tam tikroms sàlygoms, ‰is laukas gali 
sutrikdyti aktyvi˜j˜ arba pasyvi˜j˜ 
medicinini˜ implant˜ veikimà. Siekdami 
sumaÏinti rimto arba mirtino suÏalojimo 
rizikà, mes rekomenduojame asmenims, 
turintiems medicinini˜ implant˜, prie‰ 
naudojant ‰∞ ∞rengin∞ pasikonsultuoti su 
savo gydytoju ir medicininio implanto 
gamintoju.

!
PERSPñJIMAS! Veikiantis variklis uÏdaroje 
arba blogai ventiliuojamoje patalpoje gali 
mirtinai suÏeisti nuo uÏdusimo arba 
apsinuodijimo anglies monoksidu.

SVARBU!

Neatsargiai ar neteisingai naudojamas valymo pjklas, 
krmapjovò ar Ïoliapjovò gali tapti pavojingais ∞rankiais, 
galinãiais sunkiai ar net lemtingai suÏeisti naudotojà ar kitus. 
Todòl ypaã svarbu perskaityti ir suprasti ‰ias naudojimosi 
instrukcijas. 

Naudodami ∞rengin∞, visada dòvòkite atitinkam˜ tarnyb˜ 
pripaÏintas asmenines saugumo priemones. Asmeninòs 
saugumo priemonòs nepa‰alins rizikos susiÏeisti, taãiau 
nelaimingo atsitikimo atveju maÏiau nukentòsite. 
Papra‰ykite pardavòjo i‰rinkti Jums tinkamiausias 
priemones.

!
PERSPñJIMAS! Naudojant apsaugines 
ausines, bkite atidus dòl ∞spòjam˜j˜ 
signal˜ ar gars˜. I‰jungus varikl∞, visada 
nusiimkite apsaugines ausines. 
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GUMINIAI BATAI

Avòkite aulinius batus plieniniu pir‰t˜ gaubteliu ir rantytu padu.

APRANGA

Dòvòkite i‰ stiprios medÏiagos pagamintà darbin´ aprangà ir 
venkite plevòsuojanãi˜ skvern˜, kurie gali uÏkibti ant 
krmok‰ni˜ bei ‰ak˜. Visada vilkòkite patvarias ilgas kelnes. 
Nene‰iokite papuo‰al˜, trump˜ kelni˜, ar sandal˜ ir 
nevaik‰ãiokite basomis. Îiròkite, kad plaukai nekrist˜ Ïemiau 
peãi˜.

PIRMOSIOS PAGALBOS VAISTINñLñ

Netoliese visada turòkite pirmosios pagalbos vaistinòl´.

Ørenginio apsauginòs dalys
·iame skyriuje pasakojama apie ∞vairius ∞renginio saugos 
elementus, ai‰kinama, kaip jie veikia, patariama, kaip juos 
priÏiròti ir tvarkyti, jei norite, kad pjklas dirbt˜ gerai ir saugiai. 
Îr. skyri˜ Kas yra kas?, jei norite pamatyti, kur kokia detalò yra 
Js˜ ∞renginyje. 

Ørenginio tarnavimo laikas gali sutrumpòti, o nelaiming˜ 
atsitikim˜ pavojus gali padidòti, jei ∞renginys nebus tinkamai 
priÏirimas, o aptarnavimas ir/arba remonto darbai nebus 
atliekami profesionaliai. Jei Jums reikia papildomos 
informacijos, kreipkitòs ∞ artimiausias aptarnavimo dirbtuves.

Akseleratoriaus gaiduko blokatorius
Akseleratoriaus gaiduko blokatorius skirtas apsaugoti ‰∞ 
gaidukà nuo netyãinio paspaudimo. Paspaudus apsaugos 
uÏraktà (A) (tai ∞vyksta automati‰kai, kai js suspaudÏiate 
pjklo rankenà), ‰is leidÏia valdyti akseleratoriaus gaidukà (B). 

Kai paleisite rankenà, akseleratoriaus gaidukas ir jo apsauginis 
blokatorius gr∞‰ ∞ pradin´ padòt∞. ·∞ judes∞ kontroliuoja dvi 
specialios spyruoklòs. Nedirbant pjklu akseleratoriaus 
gaidukas automati‰kai uÏsiblokuoja laisvos eigos padòtyje.

Patikrinkite, ar laisvoje eigoje akseleratorius yra uÏblokuotas, o 
akseleratoriaus gaiduko blokatorius yra savo pirminòje 
padòtyje.

Paspauskite gaiduko blokatori˜ ir patikrinkite, ar jis g∞Ïta ∞ 
pirmin´ padòt∞, kai j∞ atleidÏiate.

Patikrinkite, ar akseleratorius ir jo gaiduko blokatorius laisvai 
junginòjasi, ir ar gerai veikia j˜ spyruokli˜ sistema.

Îr. nuorodas Øjungimas. UÏveskite ∞rengin∞ ir stipriai spstelkite 
akseleratoriaus gaidukà. Atleiskite akseleratori˜ ir patikrinkite, 
ar pjovimo ∞ranga sustoja ir daugiau nejuda. Jei pjovimo ∞ranga 
sukasi esant laisvai eigai, patikrinkite karbiuratoriaus laisvosios 
eigos nustatymus. Îr. nuorodas PrieÏira.

SVARBU! Ørenginio prieÏira ir taisymas reikalauja specialaus 
pasirengimo. Tai ypaã lieãia ∞renginio apsaugin´ ∞rangà. Jei 
js˜ ∞renginys neatitiks nors vieno i‰ Ïemiau pateikt˜ 
kontrolòs reikalavim˜, kreipkitòs ∞ sertifikuotà remonto 
dirbtuv´. Perkant ms˜ produktus, mes garantuojame 
profesionl˜ aptarnavimà ir prieÏirà. Jei ∞renginio pardavòjas 
neatlieka aptarnavimo, papra‰ykite jo duoti artimiausios 
remonto dirbtuvòs adresà.

!
PERSPñJIMAS! Niekada nesinaudokite 
∞renginiu, jei jo apsauginò ∞ranga yra 
netvarkinga. Jo apsauginò ∞ranga turi bti 
tikrinama ir priÏirima taip, kaip yra 
apra‰yta ‰iame skyrelyje. Jei js˜ 
∞renginys neatliks nors vieno kontrolòs 
reikalavimo, kreipkitòs ∞ remonto dir

A

B
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Stop mygtukas
Stop mygtukà paspauskite, kai norite i‰jungti varikl∞.

UÏveskite varikl∞ ir patikrinkite, ar jis sustoja nuspaudus stop 
mygtukà.

Pjovimo ∞rangos apsauga  
·is skydas yra skirtas apsaugoti naudotojà nuo link jo lekianãi˜ 
skiedr˜. Skydas taip pat neleidÏia naudotojui netyãia prisiliesti 
prie pjovimo ∞rangos.

Patikrinkite, ar apsauginis skydas nepaÏeistas ir ne∞skil´s. 
Smgio deformuotà ar ∞skilus∞ apsaugin∞ skydà pakeiskite.

Specifinei pjovimo ∞rangai visada naudokite tik 
rekomenduojamà apsaugà. Îr. skyri˜ Techniniai  duomenys.

Antivibracinò sistema
Js˜ ∞renginys turi antivibracin´ sistemà, kuri iki minimumo 
sumaÏina vibracijà ir leidÏia sòkmingiau dirbti.

Neteisingai suvynioto lynelio ar at‰ipusios, netinkamos 
pjovimo ∞rangos (netinkamo tipo ar netinkamai pagalàstos, Ïr. 
nuorodas GeleÏtòs galandymas) naudojimas padidina 
vibracijà.

Antivibracinò sistema sumaÏina vibracijà, kuri i‰ variklio ir 
grandinòs persiduoda ∞ ∞renginio rankenas.

Reguliariai tikrinkite antivibracinòs sistemos detales: jos turi 
bti nepaÏeistos ir nedeformuotos. Patikrinkite, ar 
antivibracinòs sistemos detalòs yra sveikos ir gerai pritvirtintos.

!
PERSPñJIMAS! Jokiomis sàlygomis 
nenaudokite pjovimo ∞rangos, jei 
ne∞rengta pripaÏinta apsauga. Îr. skyri˜ 
Techniniai duomenys. Jei sumontuota 
netinkama ar netvarkinga apsauga, gali 
bti sunki˜ suÏeidim˜ prieÏastimi. 

!
PERSPñJIMAS! Ilgalaikò vibracija gali 
pakenkti silpnesnòs sveikatos Ïmoni˜ 
kraujo apytakai ir nerv˜ sistemai. Pajut´ 
somatinius negalavimo poÏymius, 
kreipkitòs ∞ gydytojà. Pirmieji simptomai 
gali bti: kno tirpimas, jautrumo 
praradimas, per‰òjimas, smelkimas, 
skausmas, sumaÏòjusi jòga ar silpnumas, 
odos spalvos ar jos struktros pakitimai. 
·ie simptomai paprastai pasirodo ant 
pir‰t˜, rank˜ ar rie‰˜. Rizika padidòja 
esant Ïemai temperatrai. 
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Duslintuvas
Duslintuvas iki minimumo sumaÏina garso lyg∞ ir tolyn nuo 
naudotojo nukreipia variklio i‰metamàsias dujas. Duslintuvas 
su katalizatoriumi skirtas sumaÏinti kenksming˜ medÏiag˜ 
kiek∞ i‰metamose dujose. 

Niekada nenaudokite ∞renginio su netvarkingu duslintuvu.

Reguliariai tikrinkite, ar duslintuvas yra saugiai pritvirtintas prie 
∞renginio.

Jei js˜ ∞renginio duslintuvas turi kibirk‰ãi˜ sulaikymo tinklel∞, 
pastaràj∞ reikia nuolat valyti. UÏsikim‰us tinkleliui, gali perkaisti 
ir rimtai sugesti variklis.

Tvirtinimo verÏlò
Kai kuri˜ tip˜ pjovimo ∞rangai tvirtinimui naudojama tvirtinimo 
verÏlò.

Tvirtinant, verÏl´ sukite prie‰ pjovimo ∞rangos sukimosi krypt∞. 
Nuimant, verÏl´ sukite pjovimo ∞rangos sukimosi kryptimi. 
(PASTABA! VerÏlò turi kairin∞ srieg∞.) UÏdedamu verÏliarakãiu 
uÏverÏkite verÏl´.

Tvirtinamosios verÏlòs plastmasinis Ïiedas negali bti 
nusidòvòjs taip, kad j∞ bt˜ galima sukti pir‰tais. Îiedas turi 
i‰laikyti ne maÏiau kaip 1,5 Nm. VerÏlò turi bti pakeista 
maÏdaug po 10 prisukim˜.

!
PERSPñJIMAS! Duslintuvas su 
katalizatoriumi bna labai kar‰tas dirbant 
ir baigus darbà. Tas pats galioja ir dirbant 
laisvàja eiga. Prisilietus galima apdeginti 
odà. Stebòkite, kad nekilt˜ gaisro 
pavojus! 

!
PERSPñJIMAS! Duslintuvo viduje yra 
chemikalai, kurie gali turòti 
kancerogenini˜ medÏiag˜. Venkite 
kontakto su ‰iais elementais, jei 
duslintuvas yra paÏeistas.

!
PERSPñJIMAS! Atsiminkite, kad:  Variklio 
i‰metamosios dujos yra kar‰tos, jos gali 
kibirk‰ãiuoti ir sukelti gaisrà. Todòl 
niekada neuÏveskite ∞renginio uÏdarose 
patalpose ar netoliese degi˜ medÏiag˜!
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Pjovimo ∞ranga
·iame skyrelyje ra‰oma, kaip pasirinkti ir priÏiròti pjovimo 
∞rangà, jei norite:

• SumaÏinti ∞renginio atatrankos pavoj˜.

• I‰gauti maksimalià pjovimo jògà.

• Prailginti pjovimo ∞rangos tarnavimo laikà.

Pjovimo ∞ranga
Îolòs pjovimo geleÏtò ir Ïolòs pjovimo peilis yra skirti 
stambesnòs Ïolòs valymui.

Îoliapjoves galvutò yra skirta Ïolòs pjovimui.

Esminòs taisyklòs

Pjovimo ∞rangà naudokite tik su ms˜ rekomenduojama 
apsauga! Îr. skyri˜ Techniniai duomenys.

GeleÏtòs pjovimo a‰menys turi bti gerai ir teisingai pagalàsti! 
Laikykitòs ms˜ instrukcij˜ ir naudokite rekomenduojamà dild´ 
ir ‰ablonà. Blogai pagalàsta ar sugadinta geleÏtò padidina 
nelaiming˜ atsitikim˜ pavoj˜.

Tikrinkite, ar pjovimo ∞ranga nepaÏeista ir ne∞skilusi. PaÏeista 
pjovimo ∞ranga turi bti nedelsiant pakeista.

Îolòs pjovimo peilio bei Ïolòs pjovimo 
geleÏtòs galandymas

• Noròdami teisingai pagalàsti, Ïiròkite ∞ pjovimo ∞rangos 
∞pakavimà. Pjovimo geleÏtò ir peilis galandami paprasta 
plok‰ãia dilde.

• Vienodai galàskite visas briaunas, kad bt˜ i‰laikyta 
pusiausvyra.

SVARBU!

Pjovimo ∞rangà naudokite tik su ms˜ rekomenduojama 
apsauga! Îr. skyri˜ Techniniai duomenys.

Îiròkite ∞ pjovimo ∞rangos nuorodas tam, kad galòtumòte 
tinkamai ∞dòti pjovimo lynel∞ bei parinkti tinkamà lynelio 
skersmen∞.

GeleÏtòs pjovimo a‰menys turi bti gerai ir teisingai 
pagalàsti! Laikykitòs ms˜ rekomendacij˜. Taip pat 
perskaitykite instrukcijà ant pjovimo geleÏtòs ∞pakavimo. 

!
PERSPñJIMAS! Prie‰ pradòdami bet kà 
dirbti su pjovimo ∞ranga visada pirmiausia 
i‰junkite varikl∞. Net atleidus 
akseleratoriaus gaidukà ji kur∞ laikà dar 
sukasi. Prie‰ pradòdami dirbti prie ‰ios 
∞rangos ∞sitikinkite, ar pjovimo ∞ranga 
visi‰kai sustojo, nuo Ïvakòs nuimkite 
laidà.

!
PERSPñJIMAS! Netinkama pjovimo ∞ranga 
arba neteisingai pagalàsta geleÏtò 
padidina atatrankos smgi˜ pavoj˜.

!
PERSPñJIMAS! Visada i‰meskite sulenktà, 
kreivà, ∞trkusià, suskilusià ar kitaip 
paÏeistà geleÏt´. Niekada nesistenkite 
i‰tiesinti ir vòl naudoti geleÏtòs. 
Naudokite tik originalias nurodyto tipo 
geleÏtes. 
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Îoliapjovòs galvutò

• Naudokite tiktai silomo tipo Ïoliapjovòs galvutes ir 
Ïoliapjovòs lynel∞. ·ie produktai yra i‰bandyti gamintojo ir 
parinkti pagal atitinkamo variklio galingumà. Tai ypaã 
svarbu, kai naudojama pilnai automatizuota Ïoliapjovòs 
galvutò. Naudokite tik ms˜ rekomenduojamà pjovimo 
∞rangà. Îr. skyri˜. Techniniai duomenys.

• Paprastai maÏesniam pjovimo ∞renginiui reikia maÏesni˜ 
galvuãi˜ ir atvirk‰ãiai. Taip yra todòl, kad Ïoliapjovòs 
galvut´ ir i‰ jos i‰siki‰us∞ lynel∞ variklis turi sukti tam tikra 
jòga ir nustatytu spinduliu bei ∞veikti pjaunamos Ïolòs 
pasiprie‰inimà.

• Taip pat svarbus ir lynelio ilgis. Ilgesniam lyneliui sukti 
reikia stipresnio variklio nei to paties storio trumpesniam 
lyneliui.

• Patikrinkite, ar nepaÏeistas prie apsauginio Ïoliapjovòs 
skydelio pritvirtintas peilis. Jis naudojamas nupjauti lynel∞ 
reikiamo ilgio.

• Jei norite pailginti lynelio tarnavimo laikà, kelioms paroms 
pamerkite j∞ ∞ vanden∞. Lynelis taps atsparesnis ir ilgiau 
laikys.

SVARBU!

Visada ∞sitikinkite, kad Ïoliapjovòs lynelis bt˜ tampriai ir 
tolygiai uÏvyniotas ant bgnelio, prie‰ingu atveju ∞reginyje 
atsiras sveikatai Ïalinga vibracija. 
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J tipo rankenos tvirtinimas

• Pridòkite rankenà prie stovo. Atkreipkite dòmes∞ ∞ tai, jog 
rankena turi bti tvirtinama Ïemiau paÏymòtos ant stovo 
stròlòs.

• Østatykite distancin∞ tarpikl∞ ∞ kilpin´ rankenà.

• Pritvirtinkite verÏl´ ir varÏtà. NepriverÏkite per stipriai.

• J tipo rankena montuojama kilpinòje rankenoje trimis 
varÏtais taip, kaip parodyta paveikslòlyje.

• Galutinai sureguluokite, kad Ïoliapjove bt˜ patogu dirbti. 
PriverÏkite varÏtà/rankenòl´ iki galo.

Pjovimo geleÏtòs ir Ïoliapjovòs 
galvutòs montavimas

GeleÏtòs apsaugos, Ïolòs pjovimo 
geleÏtòs bei Ïolòs peilio montavimas 

• GeleÏtòs apsauga/derinamoji apsaugos ∞ranga (A) 
prikabinama prie atramos ant stovo ir priverÏiama vienu 
varÏtu (L). PASTABA! Naudokite rekomenduojamà 
geleÏtòs apsaugà. Îr. skyri˜ Techniniai duomenys.

• Varant∞j∞ diskà (B) pritvirtinkite prie darbinio veleno.

• Sukite darbin∞ velenà tol, kol viena i‰ varanãiojo disko ang˜ 
atsistos ties skyle pavar˜ dòÏòje.

• Ø angà ∞ki‰kite fiksavimo smeig´ (C), kad ji gerai pritvirtint˜ 
velenà.

• GeleÏt´ (D), atramin∞ gaubtà (E) ir atramin∞ flan‰à (F) 
uÏdòkite ant darbinio veleno.

!
PERSPñJIMAS! Montuojant J tipo rankenà 
naudokite tik Ïolòs pjovimo geleÏtes/
Ïolòs pjovimo pelius arba Ïoliapjovòs 
galvutes/plastikinius peilius. Niekada 
nenaudokite pjovimo geleÏtòs kartu su J 
tipo rankena.

!
PERSPñJIMAS!

Montuojant pjovimo ∞rangà labai svarbu, 
kad varantysis diskas/atraminio flan‰o 
reguliuojanti dalis pataikyt˜ tiksliai ∞ 
pjovimo ∞rangos centro angà. Neteisingai 
surinkta pjovimo ∞ranga gali bti sunki˜ ir/
ar lemting˜ suÏeidim˜ prieÏastimi.  

!
PERSPñJIMAS! Jokiomis sàlygomis 
nenaudokite pjovimo ∞rangos, jei 
ne∞rengta pripaÏinta apsauga. Îr. skyri˜ 
Techniniai duomenys. Jei sumontuota 
netinkama ar netvarkinga apsauga, gali 
bti sunki˜ suÏeidim˜ prieÏastimi. 

SVARBU! Pjovimo arba Ïolòs pjovimo geleÏtes galima 
naudoti, jei ∞renginys turi tinkamà valdymo rankenà, geleÏtòs 
apsaugà ir laikymo dirÏus. 
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• UÏdòkite verÏl´ (G). VerÏlòs prisukimo momentas yra 35-
50 Nm (3,5-5 kpm). Naudokite uÏdedamà verÏliarakt∞ i‰ 
∞ranki˜ rinkinio. Rakto rankenà laikykite kiek galima arãiau 
geleÏtòs apsaugos. VerÏlò priverÏiama sukant raktà prie‰ 
Ïoliapjovòs sukimosi krypt∞ (PASTABA! kairinis sriegis).

Îoliapjovòs apsaugos ir Ïoliapjovòs 
galvutòs montavimas

• Pritvirtinkite Ïoliapjovòs darbui su galvute skirtà apsaugà 
(A). Îoliapjovòs apsauga/derinamosios apsaugos ∞ranga 
prikabinama prie atramos ant stovo ir priverÏiama varÏtu 
(L).

• Varant∞j∞ diskà (B) pritvirtinkite prie darbinio veleno.

• Sukite darbin∞ velenà tol, kol viena i‰ varanãiojo disko ang˜ 
atsistos ties skyle pavar˜ dòÏòje.

• Ø angà ∞ki‰kite fiksavimo smeig´ (C), kad ji gerai pritvirtint˜ 
velenà.

• Sukite Ïoliapjovòs galvut´/plastikinius peilius (H) prie‰ 
sukimosi krypt∞.

• Noròdami nuimti Ïoliapjovòs galvut´, vykdykite 
nurodymus atvirk‰tine tvarka.

Transportavimui skirto gaubto 
tvirtinimas

1 GeleÏt´ ∞statykite ∞ transportavimo apsaugà (A).

2 Øspauskite du fiksatorius (B) ∞ lizdus (C), kad 
uÏfiksuotumòte transportavimo apsaugà.

G
F

D

E

A

B

C

H

H
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Saugumo reikalavimai kurui
Nebandykite uÏvesti ∞renginio:

1 Jei ant jo uÏpylòte degal˜. Pirmiausia viskà ‰variai 
nu‰luostykite ir kuro likuãiams leiskite i‰garuoti.

2 Jei Js apsipylòte degalais ar apipylòte drabuÏius, 
persirenkite. Nuplaukite tas kno dalis, ant kuri˜ uÏla‰òjo 
kuras. Naudokite muilà ir vanden∞.

3 Jei degalai varva i‰ ∞renginio. Reguliariai tikrinkite kuro bako 
ir kuro Ïarneli˜ sandarumà.

PerveÏimas ir laikymas
• Ørengin∞ ir kurà laikykite ir perveÏkite taip, kad kuras 

nevarvòt˜ ir negaruot˜ netoli kibirk‰ãi˜ ar atviros liepsnos 
‰altini˜, pavyzdÏiui, elektrini˜ ∞rengini˜, elektrini˜ varikli˜, 
elektros jungikli˜/rozeãi˜ ar ‰ilumos katil˜.

• Degalus visada laikykite ir perveÏkite tik tam skirtuose 
pripaÏintuose bakuose.

• Jei ∞renginiu nesiruo‰iate dirbti ilgesn∞ laiko tarpà, 
i‰tu‰tinkite degal˜ bakà. Artimiausioje degalinòje 
paklauskite, kur i‰pilti nereikalingus degalus.

• Jei ∞renginiu nesiruo‰iate naudotis ilgesn∞ laiko tarpà, 
uÏtikrinkite, kad jis bt˜ gerai i‰valytas ir jam atliktas pilnas 
aptarnavimas.

• Ørengin∞ transportuokite ar laikykite visada pritvirtin´ 
apsaugin∞ pjovimo ∞rangos dòklà.

• Gabendami ∞rengin∞ pritvirtinkite.

• Norint i‰vengti atsitiktinio variklio uÏvedimo, btina visada 
nuimti Ïvakòs antgal∞, jei ∞renginys bus ilgà laikà 
nenaudojamas, lieka be prieÏiros bei atliekant visus 
techninòs prieÏiros darbus.

Kuro mai‰ymas
PASTABA!  Ørenginio variklis yra dvitaktis ir jam varyti visada 
reikia naudoti benzino ir dvitakãio variklio alyvos mi‰in∞. Labai 
svarbu tiksliai i‰matuoti ∞mai‰omos alyvos kiek∞, kad bt˜ 
gautas tinkamas mi‰inys. Mai‰ant nedidelius degal˜ kiekius 
net nedidelis netikslumas gali turòti didelòs ∞takos mi‰inio 
santykiui.

Benzinas

PASTABA!  Mi‰iniui visada naudokite kokybi‰kà alyva mai‰ytà 
benzinà, kurio oktaninis skaiãius yra ne maÏesnis kaip 90 
(RON). Jei Js˜ ∞renginyje yra katalizatorius (Ïr. skyrel∞ 
„Techniniai duomenys“), visada turi bti naudojamas 
kokybi‰kas alyva mai‰ytas benzinas. Benzinas su ‰vino 
priedais gadina katalizatori˜.

Jei rinkoje yra ekologi‰ko benzino, taip vadinamo alkilato 
benzino, reikia naudoti j∞.

• Îemiausias rekomenduojamas oktaninis skaiãius turi bti 
90 (RON). Jei naudojate maÏesn∞ nei 90 oktaninio 
skaiãiaus benzinà, variklis gali pradòti kalti. Dòl to pradeda 
kilti jo temperatra, o tai gali sukelti rimtus variklio 
gedimus.

• Kai nuolat dirbate dideliais variklio skiais, silome naudoti 
dar didesnio oktaninio skaiãiaus benzinà.

Dvitaktò alyva
• Noròdami pasiekti geriausià rezultatà ir darbines 

charakteristikas, naudokite HUSQVARNA dvitakt´ varikli˜ 
alyvà, kuri yra specialiai sukurta ms˜ oru au‰inamiems 
dvitakãiams varikliams.

• Niekada nenaudokite alyvos, skirtos vandeniu 
au‰inamiems varikliams, vadinamosios alyvos 
pakabinamiems varikliams (TCW).

• Niekada nenaudokite alyvos, skirtos keturtakãiams 
varikliams.

• Blogos kokybòs alyva ar per riebus alyvos / kuro mi‰inys 
gali pakenkti katalizatoriaus funkcijai ir sutrumpinti jo 
tarnavimo laikà.

• Mi‰inio proporcija

1:50 (2%) su HUSQVARNA dvitakte alyva.

1:50 (2%) su kitomis alyvomis yra skirta oru au‰inamiems 
dvitakãiams varikliams; skirti JASO FC/ISO EGC.

!
PERSPñJIMAS! Bkite atsargus su kuru. 
Saugokitòs atviros liepsnos, sprogim˜ ir 
nekvòpuokite degal˜ garais.

!
PERSPñJIMAS! Degalai ir degal˜ garai yra 
labai degs ir gali rimtai suÏeisti juos 
∞kvòpus ir jiems lieãiantis su oda. Todòl 
bkite atsargs dirbdami su degalais, 
uÏtikrinkite gerà oro ventiliacijà.

Benzinas, litrai
Dvitaktò alyva, litrai

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Mai‰ymas
• Benzinà ir alyvà visada mai‰ykite ‰variame kurui skirtame 

bakelyje.

• Visada pirmiausiai supilkite pus´ numatomo naudoti 
benzino. Tada supilkite visà reikalingà alyvos kiek∞. 
I‰mai‰ykite (suplakite) kuro mi‰in∞. Supilkite likusià benzino 
dal∞.

• Gerai i‰mai‰ykite (suplakite) kuro mi‰in∞, prie‰ pildami j∞ ∞ 
∞renginio bakà.

• Kuro mi‰inio neruo‰kite daugiau kaip 1 mònesiui ∞ priek∞.

• Jei kur∞ laikà ∞renginio nenaudojate, i‰tu‰tinkite ir i‰valykite 
kuro bakà.

Kuro uÏpylimas

• Naudokite degal˜ bakà su apsauga nuo perpylimo.

• Nu‰luostykite kuro bako dangtel∞. Ø kuro bakà patek´ 
ne‰varumai kenkia eksploatacijai.

• Prie‰ uÏpildami degalus, gerai suplakite kanistrà ir 
i‰mai‰ykite kuro mi‰in∞.

!
PERSPñJIMAS! Darbo metu ir po darbo 
katalizatoriaus duslintuvas bna labai 
∞kait´s. Taip atsitinka ir darbo laisvàja 
eiga metu. Saugokitòs, kad 
nesukeltumòte gaisro, ypaã jei dirbate 
arti degi˜ medÏiag˜ ir/ar duj˜.

!
PERSPñJIMAS! ·ios saugumo priemonòs 
sumaÏins gaisro pavoj˜:

Arti kuro nerkykite ir nestatykite ‰ilt˜ 
daikt˜.

Prie‰ uÏpildami kurà, visada i‰junkite 
varikl∞.

I‰junkite varikl∞ ir prie‰ pildami kurà 
leiskite jam keletà minuãi˜ atvòsti.

Pildami degalus, i‰ lòto atsukite kuro bako 
dangtel∞ tam, kad palaipsniui i‰silygint˜ 
galintis bake susidaryti gar˜ spaudimas.

Supyl´ degalus, kruop‰ãiai uÏsukite kuro 
bako dangtel∞.

Prie‰ uÏvesdami ∞rengin∞, visada 
pane‰òkite j∞ toliau nuo kuro pylimo 
vietos.
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Patikrinimas prie‰ uÏvedant

• Niekada nenaudokite ∞renginio be apsauginio skydo ar su 
netvarkinga apsauga.

• Prie‰ uÏvedant ∞rengin∞ visi dangteliai turi bti teisingai 
pritvirtinti ir nedeformuoti.

• ApÏiròkite geleÏt´ ir ∞sitikinkite, ar nòra ∞skil´ jos a‰menys 
ar prie centro angos. DaÏniausiai ∞trkimai atsiranda dòl to, 
jog galandant a‰men˜ apaãioje susiformuoja a‰trs 
kampai arba daÏnai naudojama geleÏtò at‰ipusiais 
a‰menimis. GeleÏt´ su ∞trkimais i‰meskite .

• Patikrinkite, ar nuo ilgalaikio naudojimo ar nuo per stipraus 
priverÏimo nòra ∞skil´s atraminis flan‰as. Pakeiskite 
atramin∞ flan‰à, jei pastebòjote ∞trkimus.

• Patikrinkite, ar tvirtinimo verÏlò neprarado verÏiamosios 
jògos. VerÏlò turi i‰laikyti nors 1,5 Nm sukimosi momentà. 
Tvirtinamà verÏl´ reikia verÏti 35-50 Nm jòga.

• Patikrinkite, ar geleÏtòs apsauga nòra paÏeista ar ∞trkusi. 
Pakeiskite geleÏtòs apsaugà, jei ji yra deformuota ar 
∞trkusi. 

• Patikrinkite, ar Ïoliapjovòs galvutò ir Ïoliapjovòs apsauginis 
skydas nòra paÏeisti ir ne∞trk´. Pakeiskite Ïoliapjovòs 

galvut´ ar Ïoliapjovòs apsaugin∞ skydà, jei jie yra 
deformuoti ar ∞trk´.

Øjungimas ir i‰jungimas

UÏvedimas

Degimas: Stop mygtukà stumtelkite ∞ start padòt∞.

Kuro siurblys: Keletà kart˜ paspauskite kuro siurblio gumin´ 
pslel´, kol kuras uÏpildys pslel´. Pslelòs nereikia pilnai 
pripildyti. 

!
PERSPñJIMAS! Prie‰ uÏvesdami ∞rengin∞, 
prie stovo turi bti pritvirtintas 
sukomplektuotas sankabos dangtelis, nes 
prie‰ingu atveju sankabos bgnelis gali 
nukristi ir rimtai suÏeisti.

Prie‰ uÏvesdami ∞rengin∞, visada 
pane‰òkite j∞ toliau nuo kuro pylimo 
vietos. Ørengin∞ padòkite ant tvirto 
pagrindo. Stebòkite, kad pjovimo ∞ranga 
nieko neuÏkabint˜.

Stebòkite, kad pa‰aliniai asmenys 
nepatekt˜ ∞ darbo zonà, nes atsiras sunki˜ 
suÏeidim˜ pavojus. Saugus atstumas yra 
15 m. 
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Sklendò: Nustatykite sklendòs reguliatori˜ ∞ sklendòs padòt∞. 

Kaire ranka spauskite ∞renginio korpusà prie Ïemòs (PASTABA! 
Ne koja!). Paimkite paleidimo rankenòl´, de‰ine ranka lòtai 
traukite paleidimo trosà, kol pajusite pasiprie‰inimà (paleidimo 
dantys susikabins), tada patraukite greitai ir stipriai. Niekada 
nevyniokite starterio lynelio sau ant rankos.

 

PASTABA!  Staigiai nepaleiskite pilnai i‰trauktos starterio 
rankenòlòs. Tai gali pakenkti ∞renginiui.

PASTABA!  Stebòkite, kad nò viena js˜ kno dalis nesiliest˜ 
su paÏymòtu plotu. Jei patronas suged´s, kontakto su juo 
metu gali atsirasti odos nudegim˜ arba kilti elektros smgio 

pavojus. Visada mvòkite pir‰tines. Niekada nesinaudokite 
prietaisu, kurio patronas yra suged´s.

I‰jungimas

Variklis sustabdomas, i‰jungus degimà.

!
PERSPñJIMAS! Variklio paleidimo metu, 
patraukus oro sklend´ ar esant dideliems 
laisvos eigos skiams, i‰kart pradeda 
suktis pjovimo ∞ranga. 
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Bendrosios darbo instrukcijos

Esminòs saugumo taisyklòs

1 Apsidairykite aplink:

• Ar ‰alia nòra Ïmoni˜, gyvuli˜ ar kt., kas galòt˜ trukdyti js˜ 
darbui ‰iuo ∞renginiu.

• Øsitikinkite, ar ∞renginio pjovimo ∞ranga ir nuo pjovimo 
∞rangos lekianãios skiedros nesuÏeis kit˜ Ïmoni˜, gyvuli˜ 
ar kit˜.

• PASTABA! Niekada nenaudokite ∞renginio, jei nelaimòs 
atveju nebt˜ kaip i‰kviesti pagalbà.

2 Patikrinkite darbo vietà. Pa‰alinkite visus palaidus daiktus, 
pavyzdÏiui, akmenis, stiklo ‰ukes, vinis, plienin´ vielà, 
virvòs galiukus ir pan., kurie gali bti i‰metami arba ∞sipinti 
∞ pjovimo ∞rangà.

3 Nenaudokite pjklo blogu oru. PavyzdÏiui, esant tir‰tam 
rkui, smarkiai lyjant, puãiant stipriam vòjui, per didelius 
‰alãius ir t. t. Darbas per ‰alãius vargina, be to, daÏnai 
padidina rizikos faktorius, pvz., apledòjusi Ïemò, 
nenuspòjama medÏio kritimo kryptis ir pan.

4 ApÏiròkite, ar js˜ darbo vietoje nòra kliãi˜. PavyzdÏiui, 
i‰siki‰usi˜ ‰akn˜, akmen˜, ‰ak˜, griovi˜, jei kartais tekt˜ 
greitai pasitraukti. Labai atsargiai dirbkite ant staãi˜ ‰lait˜.

5 Tvirtai laikykite pusiausvyrà ir tvirtai remkitòs ∞ Ïem´ 
kojomis.

6 Ørengin∞ visada laikykite abejomis rankomis. Ørengin∞ 
laikykite de‰inòje kno pusòje.

7 Pjovimo ∞rangà laikykite Ïemiau juosmens.

8 Perne‰ant ∞ kità darbo vietà, variklis turi bti i‰jungtas. Jei 
perne‰ate tolòliau ar transportuojate, pritvirtinkite 
apsaugin∞ dòklà.

9 Nei‰jung´ variklio niekada nedòkite ∞renginio ant Ïemòs, jei 
Js jo nematote.

SVARBU!

·iame skyrelyje apra‰omos pagrindinòs saugumo taisyklòs 
dirbant valymo pjklu ir Ïoliapjove.

Jei tam tikroje situacijoje neÏinosite kaip pasielgti, 
pasiklauskite spacialisto. Kreipkitòs ∞ pardavòjà ar 
aptarnavimo dirbtuves.

Nedirbkite darbo, kurio nemokate ar jauãiatòs nepakankamai 
kvalifikuotas.

Prie‰ naudodami ∞rengin∞, Js turite suprasti skirtumà tarp 
mi‰ko valymo, Ïolòs valymo bei Ïolòs pjovimo.

!
PERSPñJIMAS! Nei naudotojas, nei kas 
nors kitas neturi teisòs bandyti pa‰alinti 
nupjautà medÏiagà tuo metu, kai variklis 
ar pjovimo ∞ranga sukasi, kadangi tai gali 
sàlygoti rimtus suÏeidimus.

Noròdami pa‰alinti aplink geleÏtòs a‰∞ 
apsivyniojusià medÏiagà, sustabdykite 
varikl∞ ir pjovimo ∞rangà, nes atsiranda 
suÏeidim˜ pavojus. Pabaigus dirbti, 
kampinò pavara kur∞ laikà gali bti ∞kaitusi. 
Todòl nesilieskite, nes yra pavojus 
nusideginti.

!
PERSPñJIMAS! Perspòjimas dòl i‰metam˜ 
daikt˜. Visada naudokite pripaÏintus 
apsauginius akinius. Niekada nesilenkite 
vir‰ pjovimo ∞rangos apsaugos. Akmenys, 
‰iuk‰lòs ir t. t. gali pataikyti ∞ akis ir 
apakinti ar sukelti rimtas traumas.

Neprisileiskite artyn pa‰alini˜. Vaikai, 
gyvuliai, stebòtojai ir padòjòjai turi bti 
nutol´ saugiu 15 m atstumu. Tuoj pat 
sustabdykite ∞rengin∞, jei kas nors artinasi. 
Niekada nesisukinòkite su ∞renginiu prie‰ 
tai ne∞sitikin´, ar uÏ Js˜ nieko nòra.
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Pagrindiniai darbo principai
Padirbus kur∞ laikà atleiskite akseleratoriaus gaidukà, kad 
variklis sukt˜si laisva eiga. Ilgalaikis variklio darbas pilnu 
pajògumu be apkrovimo gali rimtai pakenkti varikliui.

Îolòs valymas Ïolòs pjovimo geleÏte

• Îolòs pjovimo geleÏãi˜ ir Ïolòs pjovimo peili˜ negalima 
naudoti pjaunant sumedòjusias ‰aknis.

• Pjaunant vis˜ r‰i˜ auk‰tà ar stambià Ïol´ naudojama 
Ïolòs pjovimo geleÏtò.

• Îolò pjaunama ‰vytavimo ∞ ‰onus judesiu, kur sukimasis i‰ 
de‰inòs ∞ kair´ yra valymo judesys, o i‰ kairòs ∞ de‰in´ - 
gr∞Ïimo judesys. Dirbkite kaire geleÏtòs puse (tarp 8-os ir 
12-os valandos).

• Jei Ïolòs valymo metu geleÏtò ‰iek tiek pakreipiama kairòn 
pusòn, Ïolò sugula ∞ pradalg´ ir tai palengvina, pvz., Ïolòs 
sugròbimà.

• Stenkitòs dirbti ritmingai. Stovòkite stabiliai, pòdas ‰iek 
tiek pasuk´ i‰oròn. Îenkite ∞ priek∞ po gr∞Ïimo judesnio ir 
vòl atsistokite stabiliai. 

• Leiskite atraminiam gaubtui lengvai braukti per Ïemòs 
pavir‰i˜. Jis apsaugo geleÏt´ nuo Ïemòs.

• SumaÏinkite pa‰alini˜ daikt˜ strigimo aplink geleÏt´ 
pavoj˜ laikydamiesi ‰i˜ taisykli˜: 

1 Visada dirbkite varikl∞ paleid´ visu greiãiu.

2 Venkite uÏkabinti nupjautà Ïol´ gr∞Ïtamuoju judesiu.

• Noròdami surinkti nupjautà Ïol´, sustabdykite varikl∞, 
atsekite dirÏà ir padòkite ∞rengin∞ ant Ïemòs.

Îolòs pjovimas Ïoliapjovòs galvute

Pjovimas

• Kampu palenktà Ïoliapjovòs galvut´ laikykite prie pat 
Ïemòs. Îol´ pjauna pats lynelio galas. Leiskite lyneliui 
laisvai dirbti savo Ïingsniu. Nespauskite lynelio ∞ dar 
nenupjautà zonà.

• Lynelis lengvai ir graÏiai nupjauna Ïol´ ir piktÏoles prie 
sien˜, tvoros ir medÏi˜ bei gòlyn˜, taãiau gali paÏeisti 
plonà medeli˜ ir krm˜ Ïiev´ ar tvoros stulpelius.

• Augmenijos pakenkimo pavoj˜ sumaÏinsite, jei 
sutrumpinsite lynel∞ iki 10-12 cm ir sumaÏinsite variklio 
greit∞.

Skutimas

• Skutant pa‰alinama visa nereikalinga augmenija. Kampu 
pasuktà Ïoliapjovòs galvut´ laikykite prie pat Ïemòs. 
Leiskite lynelio galui pasiekti Ïem´ aplink medÏius, 
stulpelius, statulas ir pan. PASTABA! ·i technika padidina 
lynelio susidòvòjimo greit∞.

• Dirbant aplink akmenis, plytas, betonà, palei metalines 
tvoras lynelis dòvisi greiãiau negu skutant Ïol´ prie medÏi˜ 
ir medini˜ tvor˜.

• Pjaudami ir skusdami Ïol´ pilnai neakseleruokite - tuomet 
lòãiau dòvòsis lynelis ir Ïoliapjovòs galvutò.

!
PERSPñJIMAS! Kartais tarp apsaugos ir 
pjovimo ∞rangos uÏstringa ‰akos ar Ïolò. 
Tokiu atveju visada sustabdykite varikl∞ ir 
i‰valykite. 

!
PERSPñJIMAS! Aparatai, kuriuose ∞taisyti 
pjaunamieji diskai arba Ïolòs pjovimo 
∞taisai, gali bti stipriai atmesti ∞ ‰onà, 
diskui arba ∞taisui prisilietus prie 
nejudanãio daikto. Tai vadinama 
pjaunamojo ∞taiso at‰okimu. At‰okimas 
gali bti toks stiprus, kad aparatas ir/arba 
operatorius bus nustumtas bet kuria 
kryptimi ir operatorius gali nesuvaldyti 
aparato. Pjaunamasis ∞taisas gali at‰okti 
staiga ir netikòtai, jei aparatas susilieãia 
su netikòta klitimi, ∞stringa arba 
uÏstringa. At‰okimo tikimybò didesnò ten, 
kur sunku matyti pjaunamà medÏiagà.

Venkite pjauti geleÏtòs a‰men˜ dalimi 
pagal laikrodÏio ciferblatà esanãia tarp 12 
ir 3 val. Pjaunant storesnius kamienus, dòl 
geleÏtòs sukimosi ‰ioje zonoje greiãio 
geleÏt´ gali atmesti atatrankos jòga.
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Kirpimas

• Îoliapjovò puikiai pasiekia visas vietas ir nupjauna Ïol´ ten, 
kur sunku prieiti ∞prasta vejapjove. Pjaudami Ïol´ lynel∞ 
laikykite lygiagreãiai Ïemòs pavir‰iui. Stenkitòs nespausti 
Ïoliapjovòs galvutòs prie Ïemòs, nes galite sugadinti vejà 
ir ∞rank∞.

• Pjaudami stenkitòs, kad Ïoliapjovòs galvutò kuo reãiau 
liest˜ Ïem´. Prie‰ingu atveju Ïoliapjovs galvutò gali greitai 
sugesti ir susidòvòti.

·lavinòjimas

• Besisukanãio lynelio ventiliatorinò funkcija gali bti 
panaudojama greitam ir paprastam valymui. Lynel∞ 
laikykite lygiagreãiai tam ploto pavir‰iui, kuris bus 
‰lavinòjamas ir judinkite ∞rank∞ pirmyn ir atgal.

• Pjaunant ir ‰lavinòjant geriausi˜ rezultat˜ pasieksite pilnai 
akseleruodami varikl∞.
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Karbiuratorius
Laisvosios eigos reguliavimas (T)
Patikrinkite, ar oro filtras yra ‰varus. Teisingai sureguliavus 
laisvàjà eigà, pjovimo ∞ranga turi nesisukti. Jei reikia reguliuoti, 
T varÏtà sukite (pagal laikrodÏio rodykl´), kol pjovimo ∞ranga 
pradòs suktis. Sukite (prie‰ laikrodÏio rodykl´) varÏtà, kol 
pjovimo ∞ranga sustos. Teisingas apsisukim˜ skaiãius 
pasiekiamas tada, kai variklis tolygiai veikia visose padòtyse ir 
i‰lieka geras skirtumas iki apsisukim˜, kol pradeda suktis 
pjovimo ∞ranga.

Oro filtras

Oro filtras turi bti reguliariai valomas nuo dulki˜ ir purvo, 
siekiant i‰vengti:
• Karbiuratoriaus veikimo sutrikim˜
• UÏvedimo problem˜
• Galingumo sumaÏòjimo
• Bereikalingo variklio detali˜ dòvòjimosi
• Per didelio kuro sunaudojimo.

Oro filtrà valykite kas 25 valandas arba daÏniau, jei darbo vieta 
yra ne∞prastai dulkòta.

Oro filtro valymas
Atsukite oro filtro dangtel∞ ir i‰imkite filtrà. Plaukite ‰variame 
‰iltame vandenyje su muilu. Prie‰ tvirtinant filtrà gerai j∞ 
i‰dÏiovinkite.

Ilgiau naudotas oro filtras pilnai nebei‰sivalo. Todòl j∞ reikia 
reguliariai pakeisti nauju. PaÏeistas oro filtras turi bti i‰ 
karto pakeiãiamas.

Kuro filtras

1 Kuro filtras

Kai varikliui pradeda trkti kuro, patikrinkite, ar neuÏsikim‰´ 
kuro dangtelis ir kuro filtras.

!
PERSPñJIMAS! Jei laisvos eigos ski˜ 
skaiãiaus negalima sureguliuoti taip, kad 
pjovimo ∞ranga sustot˜, kreipkitòs ∞ 
pardavòjà/remonto dirbtuves. 
Nenaudokite ∞renginio tol, kol jis nòra 
tinkamai nustatytas ar pataisytas. 

1
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Kampinò pavara

Kampinò pavara yra pakankamai gerai sutepta gamykloje. 
Taãiau prie‰ pradòdami naudoti ∞rengin∞ reikòt˜ patikrinti, ar 
pavara yra pripildyta tepalo 3/4 jos trio. Naudokite special˜ 
HUSQVARNA tepalà.

Paprastai tepalo nereikia keisti, nebent, kai kampinò pavara 
remontuojama.

Îvakò

Îvakòs veikimui ∞takos turi:

• Neteisingai sureguliuotas karbiuratorius.

• Netinkamas kuro mi‰inys (per daug ar ne tos r‰ies alyva).

• Ne‰varus oro filtras.

Dòl ‰i˜ prieÏasãi˜ ant Ïvakòs elektrod˜ susidaro apna‰os, 
kurios sàlygoja veikimo sutrikimus ir problemas uÏvedimo 
metu.

Jeigu ∞renginys neturi galios, sunku j∞ uÏvesti ar jis trkãioja 
paleistas laisva eiga, visada pirmiausiai patikrinkite Ïvak´. 
Jeigu Ïvakò ne‰vari, i‰valykite jà ir patikrinkite tarpel∞ tarp 
elektrod˜, kuris turi bti 0,9-1,0 mm. Îvak´ reikia pakeisti 
maÏdaug po mònesio darbo arba dar anksãiau.

PASTABA!  Visada naudokite rekomenduojamo tipo Ïvakes! 
Netinkamo tipo Ïvakò gali smarkiai sugadinti stmokl∞ ir 
cilindrà. Îiròkite, ar Ïvakò turi taip vadinamà radijo trukdÏi˜ 
slopinimà.

0,9 - 1,0 mm
288 – Lithuanian



PRIEÎIÌRA

H1153396-20,233RJ.fm  Page 289  Monday, December 21, 2009  5:17 PM
PrieÏiros grafikas
Îemiau pateiktas ∞renginio prieÏiros darb˜ sàra‰as. Daugelis punkt˜ yra apra‰yti skyrelyje "PrieÏira". Naudotojas gali atlikti tik 
tokius prieÏiros ir techninio aptarnavimo darbus, kurie apra‰yti ‰iose naudojimosi instrukcijose. Labiau sudòtingesnius darbus turi 
atlikti licencijuotos techninio aptarnavimo dirbtuvòs.

PrieÏira Kiekvienà 
dienà

Kiekvienà 
savait´

Kiekvienà 
mònes∞

I‰valykite ∞rengin∞ i‰ori‰kai. X

Patikrinkite, ar dirÏas nòra paÏeistas. X

Patikrinkite, ar akceleratoriaus gaiduko uÏraktas ir akceleratoriaus 
gaidukas veikia saugiai.

X

 Patikrinkite, ar rankena ir valdymo rankena yra nedeformuotos ir gerai 
pritvirtintos. 

X

Patikrinkite, ar veikia stop mygtukas. X

Patikrinkite, ar varikliui sukantis laisvàja eiga, nesisuka pjovimo ∞ranga. X

I‰valykite oro filtrà. Jei reikia, pakeiskite. X

Patikrinkite, ar apsauginis skydas nepaÏeistas ir ne∞skil´s. Smgio 
deformuotà ar ∞skilus∞ apsaugin∞ skydà pakeiskite.

X

Patikrinkite, ar geleÏtò gerai i‰centruota, i‰galàsta ir ne∞skilusi. Blogai 
i‰centruota geleÏtò sukelia vibracijà, kuri gali sugadinti ∞rengin∞.

X

Patikrinkite, ar nedeformuota ir ne∞skilusi Ïoliapjovòs galvutò. Jei reikia, 
pakeiskite Ïoliapjovòs galvut´.

X

Patikrinkite, ar pjovimo ∞rangos tvirtinimo verÏlò yra tinkamai priverÏta. X

Îiròkite, ar nesugadintas apsauginis geleÏtòs dòklas, ir ar jis gerai 
uÏsideda.

X

Patikrinkite, ar verÏlòs ir varÏtai yra priverÏtii. X

Patikrinkite, ar nòra kuro nutekòjimo i‰ variklio, bako ar kuro Ïarneli˜. X

Patikrinkite starter∞ ir jo trosà. X

Patikrinkite, ar nenusidòvòjusios ir ne∞trkusios antivibracinòs sistemos 
detalòs.

X

I‰valykite Ïvak´ i‰ i‰oròs. I‰imkite jà ir patikrinkite tarpà tarp elektrod˜. 
Padarykite, kad tarpelis bt˜ 0,6-0,7 mm arba pakeiskite Ïvak´. 
Îiròkite, ar Ïvakò turi taip vadinamà radijo trukdÏi˜ slopinimà.

X

I‰valykite karbiuratori˜ i‰ori‰kai ir jo aplinkin´ zonà. X

Patikrinkite, ar kampinò pavara yra uÏpilta 3/4 alyvos. Jei trksta, 
papildykite specialiu tepalu.

X

Patikrinkite, ar neuÏter‰tas kuro filtras, o kuro Ïarnelò nesutrkusi ar 
kitaip paÏeista. Jei reikia, pakeiskite.

X

Patikrinkite visus laidus ir jungtis. X

Patikrinkite, ar nesusidòvòjusi sankaba, sankabos spyruoklòs ir 
sankabos bgnelis. Jei reikia, pakeiskite licencijuotose techninio 
aptarnavimo dirbtuvòse.

X

Pakeiskite Ïvak´. Îiròkite, ar Ïvakò turi taip vadinamà radijo trukdÏi˜ 
slopinimà. 

X
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Techniniai duomenys

1 pastaba: Triuk‰mo emisija ∞ aplinkà i‰matuota kaip garso stiprumas (LWA) pagal EB direktyvà 2000/14/EG. Pateiktas ∞renginio 
garso stiprumo lygis buvo i‰matuotas naudojant didÏiausià garsà sukeliant∞ original˜ pjovimo ∞taisà. Skirtumas tarp garantuojamojo 
ir matuojamojo garso stiprumo yra tas, kad pagal Direktyvà 2000/14/EB garantuojamasis garso stiprumas apima ir matavimo 
rezultat˜ sklaidà bei nukrypimus tarp skirting˜ to paãio modelio ∞rengini˜.

2 pastaba. Pateikti duomenys apie ekvivalenti‰kà ∞renginio triuk‰mo slògio lyg∞ turi 1 dB (A) tipi‰kà statistin´ sklaidà (standartin∞ 
nuokryp∞).

3 pastaba. Pateikti ekvivalenti‰ko vibracijos lygio duomenys turi 1 m/s2 tipi‰kà statistin´ sklaidà (standartin∞ nuokryp∞).

233RJ

Variklis

Cilindro tris, cm3 29,5

Cilindro diametras, mm 38,0

Stmoklio eiga, mm 26

Laisvosios eigos apsisukimai, aps./min 3000

Rekomenduojamas maks. greitis, aps./min 11500

Darbinio veleno greitis, r/min 7880

Maks. variklio galia pagal ISO 8893, kW/ aps./min 1,0/8000

Duslintuvas su katalizatorium Ne

Degimo sistema

Îvakò NGK CMR7H-10

Tarpas tarp elektrod˜, mm 0,9-1,0

Kuro / tepimo sistema

Benzino bakelio tris, litrai 0,75

Svoris

Svoris be kuro, pjovimo ∞ranki˜ ir apsaugos, kg 5,5

Triuk‰mo emisijos

(Ïr. pastabà 1)

Garso stiprumo lygis, i‰matuotas dB(A) 111

Garso stiprumo lygis, garantuotas LWAdB(A) 112

Garso lygiai

(Ïr. 2 pastabà)

Tolygus garso spaudimo lygis ties naudotojo ausimis 
i‰matuotas pagal EN ISO 11806 ir ISO 22868, dB(A):

Su originalia Ïoliapjovòs galvute 98

Su originaliu Ïolòs pjovimo peiliu 95

Vibracijos lygiai

(Ïr. 3 pastabà)

Ekvivalenti‰ki ranken˜ vibracijos lygiai (ahv,eq), i‰matuoti 
pagal EN ISO 11806 ir ISO 22867, m/s2

Su originalia kairiàja / de‰iniàja Ïoliapjovòs galvute 7,1/3,7

Su originaliu kairiuoju / de‰iniuoju Ïolòs pjovimo peiliu 2,6/1,7
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EB patvirtinimas dòl atitikimo (galioja tik Europoje)
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·vedija, tel.: +46-36-146500, ‰iuo patvirtina, kad 2009 m. bei vòlesni˜ serij˜ numeri˜ 
valymo pjklai Husqvarna 233RJ (metai nurodomi ai‰kiu tekstu ant tipo plok‰telòs, po to nurodomas serijos numeris) atitinka 
taisykles ‰ioje TARYBOS DIREKTYVOJE:

   - Direktyva 2006/42/EB (2006 m. geguÏòs 17 d.)„Dòl ma‰in˜'

   - 2004 m. gruodÏio 15 d. "dòl elektromagnetinio atitikimo" 2004/108/EEC.

   - 2000 m. geguÏòs 8 d. "dòl triuk‰mo emisijos ∞ aplinkà" 2000/14/EG. Susitarimo vertinimas atliktas remiantis Priedu V. Dòl 
      informacijos apie triuk‰mo emisijas Ïr. skyri˜ Techniniai duomenys.

Pritaikyti ‰ie standartai: EN ISO 12100-2:2003, CISPR 12:2007, EN ISO 11806:2008

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, ·vedija, atliko savanori‰kà tipo kontrol´ Husqvarna AB 
pra‰ymu. Sertifikato numeris: SEC/09/2177

Huskvarna, 2009 m. gruodÏio 29 d.

Bo Jonsson, Vystymo vadovas (Øgaliotas Husqvarna AB atstovas ir atsakingas uÏ technin´ dokumentacijà.)

PripaÏinti priedai Tipas Pjovimo ∞rangos apsauginis skydas, 
Art. nr. 

Îolòs pjovimo geleÏtò/Ïolòs pjovimo 
peilis

Grass 255-4 (Ø 255 4 dantys) 503 93 42-02

Multi 255-3 (Ø 255 3 dantys) 503 93 42-02

Plastikiniai peiliai 
Tricut Ø 300 mm (atskir˜ peili˜ dalies 
numeris 531 01 77-15)

503 93 42-02

Îoliapjovòs galvutò

T25 (Ø 2,0 –2,7 mm lynelis) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

T35, T35x (Ø 2,4 –3,0 mm lynelis) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

S35 (Ø 2,4 –3,0 mm lynelis) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

Atraminis gaubtas Standi -
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“ñëîâíè îáîçíà÷åíèß
��…„“��…†„…�ˆ…!  
Œîòîðíàòà êîñà, 
õðàñòîðåçà÷êàòà èëè 
òðèìåðúò, ñ êîèòî ñå ðàáîòè 
íåìàðëèâî èëè íåïðàâèëíî, ñà 
îïàñíè èíñòðóìåíòè, êîèòî 
ìîãàò äà ïðåäèçâèêàò 
ñåðèîçíà èëè ñìúðòîíîñíà òðàâìà íà îïåðàòîðà 
èëè çàîáèêàëßùèòå ãî. Œíîãî å âàæíî äà 
ïðî÷åòåòå òîâà ðúêîâîäñòâî çà åêñïëîàòàöèß è 
äà âíèêíåòå â ñúäúðæàíèåòî ìó.

�ðåäè äà çàïî÷íåòå ðàáîòà ñ 
ìàøèíàòà ïðî÷åòåòå 
âíèìàòåëíî ðúêîâîäñòâîòî 
çà åêñïëîàòàöèß è ñå 
óáåäåòå, ÷å ãî ðàçáèðàòå 
ïðàâèëíî.

�åîáõîäèìî å âèíàãè äà 
èçïîëçâàòå:

• ‡àùèòíà êàñêà â ñëó÷àèòå, 
êîãàòî ñúùåñòâóâà 
âåðîßòíîñò îò ïàäàíå íà 
ïðåäìåòè

• �äîáðåíè àíòèôîíè

• �äîáðåíè çàùèòíè ïðèñïîñîáëåíèß çà î÷èòå

 
Œàêñèìàëíè îáîðîòè íà 
èçõîäíèß âàë, ðïì

 
’àçè ïðîäóò îòãîâàðß íà 
èçèñêâàíèßòà íà âàëèäíèòå 
EO äèðåêòèâè.

 
 

�àçåòå ñå îò îòñêà÷àùè 
ïðåäìåòè è ðèêîøåòè.

�î âðåìå íà ðàáîòà, 
îïåðàòîðúò íà ìàøèíàòà 
òðßáâà äà âíèìàâà õîðà èëè 
æèâîòíè äà íå ñå ïðèáëèæàâàò 
íà ïî-ìàëêî îò 15 ì.

Œàøèíèòå, ñúîðúæåíè ñ 
òðèîíîâè ðåçöè èëè ðåçöè çà 
òðåâà, ìîãàò ñèëíî äà ñå 
ðàçòúðñßò íàñòðàíè, êîãàòî 
ðåçåöúò âëåçå â 
ñúïðèêîñíîâåíèå ñ íßêîé 
íåïîäâèæåí îáåêò. ’îâà ñå íàðè÷à ðàçòúðñâàíå 
íà ðåçåöà. �åçåöúò å â ñúñòîßíèå äà îòðåæå 
ðúêà èëè êðàê. ‘úùî òàêà äðúæòå õîðàòà è 
æèâîòíèòå íàé-ìàëêî íà 15 ìåòðà îò ìàøèíàòà.

Œàðêèðàíèòå ñòðåëêè ïîêàçâàò 
ãðàíèöèòå çà ïîñòàâßíå íà 
äúðæà÷à íà ðúêîõâàòêàòà.

 
 

�îñåòå âèíàãè îäîáðåíè 
çàùèòíè ðúêàâèöè.

 
 

ˆçïîëçàéòå óñòîé÷èâè è 
íåõëúçãàùè ñå áîòóøè.

 
�ðåäâèäåíî åäèíñòâåíî çà 
íåìåòàëíî, ãúâêàâî ðåæåùî 
îáîðóäâàíå, êîåòî îçíà÷àâà 
òðèìåðíà ãëàâà ñ òðèìåðíà 
êîðäà.

˜óìîâè åìèñèè â îêîëíàòà 
ñðåäà ñúãëàñíî äèðåêòèâàòà 
íà …âðîïåéñêàòà �áùíîñò. 
…ìèñèßòà îò ìàøèíàòà å 
ïîñî÷åíà â ðàçäåë ’åõíè÷åñêè 
õàðàêòåðèñòèêè è âúðõó 
ëåïåíêàòà.

 
�àçåòå âñè÷êè ÷àñòè íà òßëîòî 
ñè îò ãîðåùèòå ïîâúðõíîñòè.

�ñòàíàëèòå ñèìâîëè/ëåïåíêè 
ñúñ ñèìâîëè, îáîçíà÷åíè èëè ïîñòàâåíè íà 
ìàøèíàòà, ñå îòíàñßò äî ñïåöèôè÷íè 
èçèñêâàíèß ïî îòíîøåíèå íà ñåðòèôèêàòè çà 
îïðåäåëåíè ïàçàðè.

 
�åäîâíèòå ïðåãëåäè è/èëè 
ïîääðúæêàòà ñå èçâúðøâà ïðè 
èçêëþ÷åí äâèãàòåë ñ 
ïðåêúñâà÷à â ïîëîæåíèå ‘’��.

 
�îñåòå âèíàãè îäîáðåíè 
çàùèòíè ðúêàâèöè.

 
ˆçèñêâà ñå ðåäîâíî 
ïî÷èñòâàíå.

 
‚èçóàëåí ïðåãëåä.

50FT

15 m

50FT
15 m
292 – Bulgarian



‘š„š�†��ˆ…

H1153396-20,233RJ.fm  Page 293  Monday, December 21, 2009  5:17 PM
‘úäúðæàíèå �ðåäè ñòàðòèðàíå îáúðíåòå 
âíèìàíèå íà ñëåäíîòî:
�ðî÷åòåòå âíèìàòåëíî ðúêîâîäñòâîòî çà 
åêñïëîàòàöèß.
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!
��…„“��…†„…�ˆ…!  äúëãîòðàéíîòî 
èçëàãàíå íà øóì ìîæå äà äîâåäå äî 
ïîñòîßííî âëîøàâàíå íà ñëóõà. ’àêà 
÷å âèíàãè èçïîëçâàéòå îäîáðåíà 
çàùèòà íà ñëóõà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �ðè íèêàêâè 
îáñòîßòåëñòâà íå áèâà äà ñå âíàñßò 
èçìåíåíèß â ïúðâîíà÷àëíàòà 
êîíñòðóêöèß íà ìàøèíàòà áåç 
ðàçðåøåíèå íà ïðîèçâîäèòåëß. 
�îëçóâàéòå ñàìî îðèãèíàëíè 
ïðèñïîñîáëåíèß. �åðàçðåøåíè 
èçìåíåíèß è/èëè ïðèñïîñîáëåíèß 
áèõà ìîãëè äà ïðåäèçâèêàò ñåðèîçíè 
òðàâìè èëè ñìúðòíè ñëó÷àè íà 
îïåðàòîðà èëè äðóãè ëèöà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  Œîòîðíàòà êîñà, 
õðàñòîðåçà÷êàòà èëè òðèìåðúò, ñ 
êîèòî ñå ðàáîòè íåìàðëèâî èëè 
íåïðàâèëíî, ñà îïàñíè èíñòðóìåíòè, 
êîèòî ìîãàò äà ïðåäèçâèêàò 
ñåðèîçíà èëè ñìúðòîíîñíà òðàâìà íà 
îïåðàòîðà èëè çàîáèêàëßùèòå ãî. 
Œíîãî å âàæíî äà ïðî÷åòåòå òîâà 
ðúêîâîäñòâî çà åêñïëîàòàöèß è äà 
âíèêíåòå â ñúäúðæàíèåòî ìó.
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“âàæàåìè ïîòðåáèòåëþ!
�îçäðàâßâàìå âè çà âàøèß èçáîð äà ñå ñïðåòå íà ïðîäóêò íà Husqvarna! Šîìïàíèßòà Husqvarna èìà 
äúëãà èñòîðèß, ïðîñòèðàùà ñå ÷àê äî 1689 ã., êîãàòî êðàë Šàðë •§ ïîñòðîèë ôàáðèêà çà ïðîèçâîäñòâî 
íà ìóñêåòè íà áðåãà ðåêà •óñêâàðíà. ˆçáîðúò íà ìßñòîòî - íà ðåêà •óñêâàðíà - áèë ñúâñåì ëîãè÷åí, 
òúé êàòî ðåêàòà ñå èçïîëçâàëà çà ïðîèçâîäñòâîòî íà åíåðãèß ÷ðåç òå÷àùèòå âîäè, êàòî ïî òîçè 
íà÷èí îñèãóðßâàëà èçòî÷íèê íà åíåðãèß. ‚ ïðîäúëæåíèå íà ïîâå÷å îò 300 ãîäèíè ôàáðèêàòà 
Husqvarna ïðîèçâåæäà áåçáðîé ïðîäóêòè, îò ïå÷êè ñ äúðâåíî ãîðåíå äî ìîäåðíè êóõíåíñêè ìàøèíè, 
øåâíè ìàøèíè, âåëîñèïåäè, ìîòîöèêëåòè è ò.í. �úðâàòà êîñà÷êà çà òðåâà ñ ìåõàíè÷íî çàäâèæâàíe 
áåøå ïðîèçâåäåíà ïðåç 1956 ã., êàòî ïðåç 1959 ã. áåøå ïðîèçâåäåí è ìîòîðíèßò òðèîí, êàòî òîâà å 
ñåêòîðúò, â êîéòî êîìïàíèßòà Husqvarna ðàáîòè ïîíàñòîßùåì.

äíåñ êîìïàíèßòà Husqvarna å åäèí îò ñâåòîâíèòå ïðîèçâîäèòåëè íà äúðâîîáðàáîòâàùî è ãðàäèíñêî 
îáîðóäâàíå, êàòî êà÷åñòâîòî è ïðîèçâîäèòåëíîñòòà ñà íàé-âèñîêèòå é ïðèîðèòåòè. 
�ñíîâîïîëàãàùàòà êîíöåïöèß íà áèçíåñà íè òîâà ñà ðàçðàáîòâàíåòî, ïðîèçâîäñòâîòî è ìàðêåòèíãà 
íà äúðâîîáðàáîòâàùî è ãðàäèíñêî îáîðóäâàíå ñ ìåõàíè÷íî çàäâèæâàíå, êàêòî è îáîðóäâàíå çà 
ñòðîèòåëíàòà ïðîìèøëåíîñò. �àøàòà öåë ñúùî òàêà ñå ñúñòîè â òîâà, äà áúäåì âèíàãè â àâàíãàðäà 
íà åðãîíîìèêàòà, ëåñíîòàòà çà áîðàâåíå, áåçîïàñíîñòòà íà òðóäà è çàùèòàòà íà îêîëíàòà ñðåäà, è 
ïîðàäè òàçè ïðè÷èíà ñà ðàçðàáîòåíè åäèí ãîëßì áðîé õàðàêòåðèñòèêè, êîèòî äà ïîäîáðßâàò 
ôóíêöèîíèðàíåòî íà ïðîäóêöèßòà íè â òåçè ñåêòîðè.

�èå ñìå óáåäåíè, ÷å âèå ùå îöåíèòå ñ ãîëßìî çàäîâîëñòâî êà÷åñòâîòî è ïðîèçâîäèòåëíîñòòà íà 
íàøèß ïðîäóêò â åäèí ïðîäúëæèòåëåí ïåðèîä îò âðåìå. �îêóïêàòà íà åäèí îò ïðîäóêòèòå íè âè 
îñèãóðßâà äîñòúï äî ïðîôåñèîíàëíà ïîìîù ïðè ðåìîíòè è îáñëóæâàíå êúäåòî è äà ñå íàëîæè. �êî 
òúðãîâåöúò íà äðåáíî, êîéòî âè å ïðîäàë ìàøèíàòà, íå å åäèí îò îòîðèçèðàíèòå íè äèëúðè, 
ïîèñêàéòå àäðåñà íà íàé-áëèçêèß äî âàñ íàø ñåðâèç.

�èå ñå íàäßâàìå, ÷å âèå ùå îñòàíàòå äîâîëíè îò ìàøèíàòà è ÷å òß ùå îñòàíå âàø âåðåí ïîìîùíèê â 
ïðîäúëæåíèå íà ìíîãî ãîäèíè. �å çàáðàâßéòå, ÷å òîçè �àðú÷íèê íà îïåðàòîðà ïðåäñòàâëßâà åäèí 
ìíîãî öåíåí äîêóìåíò. ‘ïàçâàíåòî íà èíñòðóêöèèòå (çà ðàáîòà, îáñëóæâàíå, ïîääðúæêà è ò.í.) ìîæå 
çíà÷èòåëíî äà ïîäîáðè ñðîêà íà åêñïëîàòàöèß íà ìàøèíàòà âè è äîðè äà ïîâèøè ñòîéíîñòòà é ïðè 
ïðåïðîäàæáà. �êî ðåøèòå äà ïðîäàâàòå ìàøèíàòà ñè, íåïðåìåííî ïðåäàéòå �àðú÷íèêà íà îïåðàòîðà 
íà íîâèß é ñîáñòâåíèê.

�ëàãîäàðèì âè çà èçïîëçâàíåòî íà ïðîäóêò íà Husqvarna.

 Husqvarna AB íåïðåñòàííî óñúâúðøåíñòâóâà ñâîèòå ïðîäóêòè è ïîðàäè òîâà ñè çàïàçâà ïðàâîòî äà 
ïðîìåíß ïðèìåðíî îôîðìßíåòî èì, âúíøíèß èì âèä è äð. áåç ïðåäâàðèòåëíî óâåäîìëåíèå.
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Šàêâî - êúäå?
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1 �åçåö

2 šãëîâà çúáíà ïðåäàâêà

3 ‡àðåæäàíå ñúñ ñìàçêà, úãëîâà 
çúáíàïðåäàâêà

4 ‡àùèòà çà ðåæåùîòî îáîðóäâàíå

5 „âóñåêöèîíåí âàë

6 �åãóëèðàíå íà äðúæêèòå 

7 ‰-îáðàçíà ðúêîõâàòêà

8 �êà÷âàíå íà ñàìàðà

9 Šëþ÷ ñòîï

10 �åãóëàòîð íà äðîñåëíàòà êëàïà

11 ”èêñàòîð íà äðîñåëíàòà êëàïà

12 Šàïà÷êà íà ñâåù è ñâåù

13 Šàïàê íà öèëèíäúðà

14 „ðúæêà íà ñòàðòåðà

15 ƒîðèâåí ðåçåðâîàð

16 ’ðèìåðíàòà ãëàâà

17 ‡àäâèæâàù äèñê 

18 �ïîðåí êàïàê

19 �ïîðåí ôëàíåö 

20 Šîíòðàãàéêà 

21 ƒëóõ ãàå÷åí êëþ÷ 

22 ’ðàíñïîðòíà çàùèòà

23 ‘ïèðàòåëåí ùèôò

24 ‘àìàð

25 �úêîâîäñòâî çà åêñïëîàòàöèß

26 Šàïàê íà âúçäóøíèß ôèëòúð

27 ‘ìóêà÷

28 ƒîðèâíà ïîìïà
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‡àïîìíåòå

‹è÷íà çàùèòíà åêèïèðîâêà

Š�‘Š� 

‡àùèòíà êàñêà â ñëó÷àèòå, êîãàòî ñúùåñòâóâà 
âåðîßòíîñò îò ïàäàíå íà ïðåäìåòè

��’ˆ”��ˆ

�åîáõîäèìî å äà ðàáîòèòå ñ àíòèôîíè, 
îñèãóðßâàùè äîñòàòú÷åí çàãëóøàâàù åôåêò.

‡�™ˆ’�� ��ˆ‘��‘��‹…�ˆ… ‡� �—ˆ’…

’ðßáâà âèíàãè äà èçïîëçâàòå îäîáðåíè çàùèòíè 
ïðèñïîáëåíèß çà î÷èòå. �êî èçïîëçâàòå ìàñêà, 
ñëåäâà äà èçïîëçâàòå è îäîáðåíè çàùèòíè 
î÷èëà. ‘ îäîáðåíè çàùèòíè î÷èëà ñå èìà 

‡���Œ�…’…! 

Œàøèíàòà å êîíñòðóèðàíà åäèíñòâåíî çà 
äîîêîñßâàíå íà òðåâà.

…äèíñòâåíèòå ïðèñïîñîáëåíèß, çà êîèòî å 
äîïóñòèìî äà èçïîëçóâàòå äâèãàòåëß êàòî 
çàäâèæâàù èçòî÷íèê, å ïðåïîðú÷àíîòî îò íàñ 
ðåæåùî îáîðóäâàíå â ðàçäåë ’åõíè÷åñêè 
õàðàêòåðèñòèêè.

�å ðàáîòåòå íèêîãà ñ ìàøèíàòà, àêî ñòå 
óìîðåíè, èëè ñòå óïîòðåáèëè àëêîõîë èëè 
ëåêàðñòâà, êîèòî ïîâëèßâàò çðåíèåòî, 
ñúîáðàçèòåëíîñòòà è êîîðäèíàöèßòà íà 
äâèæåíèßòà.

ˆçïîëçâàéòå ëè÷íàòà çàùèòíà åêèïèðîâêà. 
‚èæ óêàçàíèßòà â ðàçäåë ‹è÷íà çàùèòíà 
åêèïèðîâêà.

�èêîãà íå èçïîëçâàéòå ìàøèíà ñ èçìåíåíèß â 
îðèãèíàëíàòà ïúðâîíà÷àëíà êîíñòðóêöèß.

�å ðàáîòåòå ñ íåèçïðàâíà ìàøèíà. 
ˆçâúðøâàéòå îïèñàíèòå â òîâà ðúêîâîäñòâî çà 
åêñïëîàòàöèß ðåäîâíè ïðîâåðêè, ïîääðúæêà è 
ñåðâèç. �ïðåäåëåíè îïåðàöèè ïî ïîääðúæêàòà 
è ñåðâèçà ñå èçâúðøâàò åäèíñòâåíî îò 
êâàëèôèöèðàíè ñïåöèàëèñòè. ‚èæ óêàçàíèßòà 
â ðàçäåë �îääðúæêà.

‚ñè÷êè êàïàöè, çàùèòè è ðúêîõâàòêè òðßáâà 
äà áúäàò ìîíòèðàíè ïðåäè çàïî÷âàíå íà 
ðàáîòà. “âåðåòå ñå äàëè êàïà÷êàòà íà 
çàïàëèòåëíàòà ñâåù è çàïàëâàùèßò êàáåë ñà 
èçïðàâíè, çà äà èçáåãíåòå îïàñíîñòòà îò 
åëåêòðè÷åñêè óäàð.

�î âðåìå íà ðàáîòà, îïåðàòîðèòå íà ìàøèíàòà 
òðßáâà äà âíèìàâàò äà íå ñå ïðèáëèæâàò õîðà 
èëè æèâîòíè â ðàäèóñ îò 15 ì. Šîãàòî íßêîëêî 
îïåðàòîðà ðàáîòßò â åäèí è ñúù ó÷àñòúê, 
òðßáâà äà ñå ñïàçâà áåçîïàñíî ðàçñòîßíèå, 
ðàâíî íà íàé-ìàëêî äâîéíàòà äúëæèíà íà 
äúðâîòî, íî íå ïî-ìàëêî îò 15 ìåòðà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  ’àçè ìàøèíà 
ñúçäàâà åëåêòðîìàãíèòíî ïîëå ïî 
âðåìå íà ðàáîòà. �ðè íßêîè 
îáñòîßòåëñòâà òîâà ïîëå ìîæå äà 
èíòåðôåðèðà ñ àêòèâíè èëè ïàñèâíè 
ìåäèöèíñêè èìïëàíòàíòè. ‡à äà 
íàìàëèòå ðèñêà îò ñåðèîçíî èëè 
ôàòàëíî íàðàíßâàíå, íèå 
ïðåïîðú÷âàìå ëèöàòà ñ ìåäèöèíñêè 
èìïëàíòàíòè äà ñå êîíñóëòèðàò ñ 
ëåêàðß ñè è ïðîèçâîäèòåëß íà 
ìåäèöèíñêèß èìïëàíòàíò, ïðåäè äà 
çàïî÷íàò äà ðàáîòßò ñ òàçè ìàøèíà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �àáîòàòà íà 
äâèãàòåë â çàòâîðåíî èëè 
ëîøîïðîâåòðßâàíî ïîìåùåíèå ìîæå 
äà äîâåäå äî ñìúðòò ïîðàäè 
çàäóøàâàíå èëè îòðàâßíå ñ 
âúãëåðîäåí îêèñ.

‡���Œ�…’…! 

Œîòîðíàòà êîñà, õðàñòîðåçà÷êàòà èëè 
òðèìåðúò, ñ êîèòî ñå ðàáîòè íåìàðëèâî èëè 
íåïðàâèëíî, ñà îïàñíè èíñòðóìåíòè, êîèòî 
ìîãàò äà ïðåäèçâèêàò ñåðèîçíà èëè 
ñìúðòîíîñíà òðàâìà íà îïåðàòîðà èëè 
çàîáèêàëßùèòå ãî. Œíîãî å âàæíî äà 
ïðî÷åòåòå òîâà ðúêîâîäñòâî çà åêñïëîàòàöèß 
è äà âíèêíåòå â ñúäúðæàíèåòî ìó.

�ðè ðàáîòà ñ ìàøèíàòà òðßáâà âèíàãè äà 
ïîëçâàòå ëè÷íà çàùèòíà åêèïèðîâêà îäîáðåíà 
îò ñúîòâåòíîòî âåäîìñòâî. ‹è÷íàòà çàùèòíà 
åêèïèðîâêà íå èçêëþ÷âà ðèñê îò òðàâìè, íî 
íàìàëßâà ñåðèîçíîñòòà íà òðàâìàòà ïðè 
çëîïîëóêà. �îìîëåòå ñâîß äèñòðèáóòîð çà 
ïîìîù ïðè èçáîðà íà ïîäõîäßùà åêèïèðîâêà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �úäåòå âèíàãè 
âíèìàòåëíè çà ïðåäóïðåäèòåëíè 
ñèãíàëè èëè ïîäâèêâàíèß, êîãàòî 
èçïîëçâàòå àíòèôîíè. ‘âàëàéòå 
âèíàãè àíòèôîíèòå íåçàáàâíî ñëåä 
ñïèðàíå íà äâèãàòåëß.
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ïðåäâèä òàêàâè, êîèòî îòãîâàðßò íà ñòàíäàðò 
��‘ˆ ‡87.1 çà ‘�™ èëè …� 166 çà ñòðàíèòå îò …‘.

�šŠ�‚ˆ–ˆ

�úêàâèöè ñëåäâà äà ñå èçïîëçâàò ïðè 
íåîáõîäèìîñò, íàïðèìåð ïðè ìîíòèðàíå íà 
ðåæåùîòî îáîðóäâàíå.

��’“˜ˆ

�îñåòå áîòóøè ñúñ ñòîìàíåíè áîìáåòà è 
ïîäìåòêè, çàùèòåíè ñðåùó ïîäõëúçâàíå.

����’�� ��‹…Š‹�

ˆçïîëçâàéòå îáëåêëî îò çäðàâ ïëàò è 
èçáßãâàéòå ïðåêàëåíî øèðîêè äðåõè, êîèòî 
ëåñíî ìîãàò äà ñå çàêà÷àò çà õðàñòè èëè êëîíè. 
ˆçïîëçâàéòå âèíàãè äúëãè ïàíòàëîíè îò çäðàâ 
ïëàò. �å íîñåòå áèæóòà, êúñè ïàíòàëîíè, 
ñàíäàëè è íå ðàáîòåòå áîñè. Šîñàòà ‚è íå áèâà 
äà âèñè ïîä ðàìåíåòå. 

��’…—Š� ‡� �š�‚� ��Œ�™

�ïòåêàòà çà ïúðâà ïîìîù òðßáâà âèíàãè äà å ïîä 
ðúêà.

‡àùèòíîòî îáîðóäâàíå íà 
ìàøèíàòà
‚ òîçè ðàçäåë ñà îïèñàíè ðàçëè÷íèòå çàùèòíè 
óñòðîéñòâà íà ìàøèíàòà, òßõíîòî äåéñòâèå, 
êàêòî è íà÷èíúò çà èçâúðøâàíå íà ïðåãëåä è 
ïîääðúæêà çà äà ñå ãàðàíòèðà áåçîïàñíîñòòà 
ïðè ðàáîòà. ‚èæ ðàçäåë Šàêâî - êúäå?, â êîéòî å 
ïîñî÷åíî êúäå òåçè óñòðîéñòâà ñå íàìèðàò  íà 
âàøàòà ìàøèíà.

…êñïëîàòàöèîííèßò ñðîê íà ìàøèíàòà ìîæå äà 
áúäå íàìàëåí, à ðèñêúò îò íåùàñòíè ñëó÷àè 
óâåëè÷åí, àêî òåõíè÷åñêîòî îáñëóæâàíå íà 
ìàøèíàòà íå ñå ïðîâåæäà ïðàâèëíî è àêî 
îáñëóæâàíåòî è/èëè ðåìîíòíèòå äåéíîñòè íå ñå 

èçïúëíßâàò ïðîôåñèîíàëíî. �êî èìàòå íóæäà îò 
îùå èíôîðìàöèß, ìîëß, îáúðíåòå ñå êúì íàé-
áëèçêèß ñåðâèç.

”èêñàòîð íà äðîñåëíàòà êëàïà

”èêñàòîðúò íà äðîñåëíàòà êëàïà å ñ 
êîíñòðóêöèß, ïðåäîòâðàòßâàùà çàäåéñòâàíåòî 
íà ðåãóëàòîðà íà äðîñåëíàòà êëàïà. �ðè 
ïðèòèñêàíå íà ôèêñàòîðà (�) êúì ðúêîõâàòêàòà 
(=êîãàòî ñå ñòèñíå ðúêîõâàòêàòà), ñå 
îñâîáîæäàâà ïóñêîâèßò ìåõàíèçúì íà 
äðîñåëíàòà êëàïà (‚). Šîãàòî îòïóñíåòå 
íàòèñêà âúðõó ðúêîõâàòêàòà, ðåãóëàòîðúò è 
ôèêñàòîðúò íà äðîñåëíàòà êëàïà ñå âðúùàò â 
èçõîäíîòî ñè ïîëîæåíèå.’îâà ñå îñúùåñòâßâà ñ 
ïîìîùòà íà äâå íåçàâèñèìè åäíà îò äðóãà 
âúçâðàòíè ïðóæèíè. ‚ òîâà ïîëîæåíèå 
ðåãóëàòîðúò íà äðîñåëíàòà êëàïà àâòîìàòè÷íî 
çàñòàâà íà ïðàçåí õîä.

“âåðåòå ñå, ÷å ðåãóëàòîðúò íà äðîñåëíàòà 
êëàïà å â ïîëîæåíèå íà ïðàçåí õîä, êîãàòî 

‡���Œ�…’…!  ‚ñßêî èçâúðøâàíå íà ñåðâèç è 
ðåìîíò íà ìàøèíàòà èçèñêâà ñïåöèàëíî 
îáðàçîâàíèå.’îâà âàæè ñïåöèàëíî ïî 
îòíîøåíèå íà çàùèòíîòî îáîðóäâàíå íà 
ìàøèíàòà. �áúðíåòå êúì ñåðâèçà ñè, àêî 
ìàøèíàòà íå îòãîâàðß íà èçáðîåíèòå ïî-äîëó 
ïðîâåðêè. �ðè ïîêóïêàòà  íà íàø ïðîäóêò íèå 
ãàðàíòèðàìå ïðåäîñòàâßíåòî íà 
êâàëèôèöèðàíè ðåìîíòíè óñëóãè è ñåðâèç. �êî 
ìßñòîòî, îò êîåòî ñòå çàêóïèëè ìàøèíàòà, íå å 
íàø ñïåöèàëèçèðàí äèñòðèáóòîð, çàïèòàéòå çà 
íàé-áëèçêàòà ñåðâèçíà ðàáîòèëíèöà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �å èçïîëçâàéòå 
íèêîãà ìàøèíà ñ íåèçïðàâíî çàùèòíî 
îáîðóäâàíå. �ðîâåðêèòå è 
ïîääðúæêàòà ñëåäâà äà ñå 
èçâúðøâàò ñúãëàñíî óêàçàíèßòà â 
òîçè ðàçäåë. �êî ìàøèíàòà âè íå 
èçäúðæè íà íßêîß îò èçáðîåíèòå 
ïðîâåðêè, ñëåäâà äà ñå ñâúðæåòå ñúñ 
ñåðâèçà ñè çà èçâúðøâàíå íà ðåìîíò.

A

B
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ôèêñàòîðúò íà äðîñåëíàòà êëàïà ñå íàìèðà â 
èçõîäíîòî ñè ïîëîæåíèå.

�àòèñíåòå ôèêñàòîðà íà äðîñåëíàòà êëàïà è ñå 
óáåäåòå, ÷å ñëåä êàòî ãî îòïóñíåòå òîé ñå 
âðúùà â èçõîäíîòî ñè ïîëîæåíèå.

“áåäåòå ñå, ÷å ïóñêîâèßò ìåõàíèçúì è 
ôèêñàòîðúò íà äðîñåëíàòà êëàïà ñå äâèæàò 
ñâîáîäíî è âúçâðàòíèòå ïðóæèíè ñà â 
èçïðàâíîñò.

‚èæòå èíñòðóêöèèòå â ðàçäåë ‘òàðòèðàíå. 
‘òàðòèðàéòå óñòðîéñòâîòî è ïîäàéòå ïúëíà ãàç. 
�òïóñíåòå ðåãóëàòîðà íà ãàç è ñå óáåäåòå, ÷å 
ðåæåùîòî îáîðóäâàíå ñïèðà è îñòàâà 
íåïîäâèæíî. �êî ñëåä êàòî ïîñòàâèòå 
ïîäàâàíåòî íà ãàçòà íà ïðàçåí õîä, ðåæåùîòî 
îáîðóäâàíå ïðîäúëæàâà äà ñå âúðòè, òðßáâà äà 
ñå ïðîâåðè ðåãóëèðîâêàòà íà ïðàçíèß õîä íà 
êàðáóðàòîðà. ‚èæ èíñòðóêöèèòå â ðàçäåë 
�îääðúæêà.

Šëþ÷ ñòîï

ˆçïîëçâàéòå êëþ÷à ñòîï çà ñïèðàíå íà 
äâèãàòåëß.

‚êëþ÷åòå äâèãàòåëß è ñå óáåäåòå, ÷å òîé ñå 
èçêëþ÷âà, êîãàòî êëþ÷úò å ïîñòàâåí â 
ïîëîæåíèå ñòîï.

‡àùèòà çà ðåæåùîòî îáîðóäâàíå

’àçè çàùèòà å ïðåäíàçíà÷åíà äà ïðåäïàçâà îò 
îòñêà÷àíå íà ïðåäìåòè êúì îïåðàòîðà. 
‡àùèòàòà ïðåäîòâðàòßâà îñâåí òîâà äîïèð íà 
îïåðàòîðà ñ ðåæåùîòî îáîðóäâàíå. 

“áåäåòå ñå, ÷å çàùèòàòà íå å ïîâðåäåíà è ÷å íå 
ñà ñå îáðàçóâàëè ïóêíàòèíè. ‘ìåíåòå çàùèòàòà, 
àêî òß å áèëà èçëîæåíà íà óäàðè èëè ñå å 
íàïóêàëà.

ˆçïîëçâàéòå âèíàãè ïðåïîðú÷àíàòà çàùèòèòà çà 
ñïåöèôè÷íîòî ðåæåùî îáîðóäâàíå. ‚èæ ðàçäåë 
’åõè÷åñêè õàðàêòåðèñòèêè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �ðè íèêàêâè 
îáñòîßòåëñòâà íå áèâà äà ñå 
èçïîëçâà ðåæåùîòî îáîðóäâàíå, áåç 
äà å ìîíòèðàíî îäîáðåíàòà çàùèòà. 
‚èæ ðàçäåë ’åõíè÷åñêè 
õàðàêòåðèñòèêè. ˆçïîëçâàíåòî íà 
ïîãðåøíî èëè íåèçïðàâíî çàùèòíî 
îáîðóäâàíå ìîæå äà äîâåäå äî 
ñåðèîçíà òåëåñíà ïîâðåäà.
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�íòèâèáðàöèîííà ñèñòåìà

‚àøàòà ìàøèíà å ñíàáäåíà ñ àíòèâèáðàöèîííà 
ñèñòåìà, ñâåæäàùà äî ìèíèìóì âèáðàöèßòà è 
îáëåê÷àâàùà ðàáîòàòà.

ˆçïîëçâàíåòî íà íåïðàâèëíî íàìîòàíà êîðäà 
èëè íà íåíàòî÷åíî, íåïðàâèëíî ðåæåùî 
îáîðóäâàíå (ïîãðåøåí òèï èëè ïîãðåøíî 
íàòî÷åíî, âèæ èíñòðóêöèèòå â ðàçäåë 
�àòî÷âàíå íà ðåçåöà) âîäè äî çàñèëâàíå íèâîòî 
íà âèáðàöèèòå.

�íòèâèáðàöèîííàòà ñèñòåìà íà ìàøèíàòà 
íàìàëßâà âèáðàöèßòà, ïðåäàâàùà ñå îò 
äâèãàòåëß/ðåæåùîòî îáîðóäâàíå âúðõó 
ðúêîõâàòêàòà íà ìàøèíàòà. 

�åäîâíî ïðîâåðßâàéòå çà ïóêíàòèíè èëè 
äåôîðìàöèè â àíòèâèáðàöèîííèòå åëåìåíòè. 

�ðîâåðåòå äàëè àíòèâèáðàöèîííèòå åëåìåíòè 
íå ñà ïîâðåäåíè è ñà çäðàâî çàêðåïåíè. 

�óñïóõ

�óñïóõúò ñâåæäà äî ìèíèìóì ðàâíèùåòî íà 
øóìà è íàñî÷âà îòðàáîòåíèòå ãàçîâå âñòðàíè îò 
ðàáîòåùèß. �óñïóõ, ñíàáäåí ñ êàòàëèòè÷åí 
íåóòðàëèçàòîð, å êîíñòðóèðàí è çà íàìàëßâàíå 
íà âðåäíèòå ñúñòàâêè â îòðàáîòåíèòå ãàçîâå.

�èêîãà íå èçïîëçâàéòå ìàøèíà ñ ïîâðåäåí 
àóñïóõ.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �ðåêîìåðíî 
èçëàãàíå íà âèáðàöèè ìîæå äà 
äîâåäå äî ïîðàæåíèß âúðõó 
êðúâîíîñíè ñúäîâå è íåðâíàòà 
ñèñòåìà íà õîðà ñúñ ñìóùåíèß â 
êðúâîîáðàùåíèåòî. �îòúðñåòå 
ëåêàðñêà ïîìîù, àêî ñå ïîßâßò 
ñèìïòîìè, êîèòî ìîãàò äà ñà 
ðåçóëòàò îò âèáðàöèè. ’àêèâà 
ñèìïòîìè ñà íàïðèìåð èçòðúïâàíå, 
çàãóáà íà ÷óâñòâèòåëíîñò, 
"èãëè÷êè", "áîäåæè", áîëêè, 
ôèçè÷åñêà îòïóñíàòîñò, ïðîìßíà íà 
öâåòà èëè ñúñòîßíèåòî íà êîæàòà. 
’åçè ñèìïòîìè ñå ïîßâßâàò 
îáèêíîâåíî íà ïðúñòèòå, ðúöåòå è 
êèòêèòå. �èñêúò ìîæå äà ñå óâåëè÷è 
ïðè íèñêè òåìïåðàòóðè.
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�ðîâåðßâàéòå ðåäîâíî íàäåæäíîñòòà íà  
çàêðåïâàíåòî íà àóñïóõúò êúì ìàøèíàòà.

�êî àóñïóõúò íà ìàøèíàòà âè å ñíàáäåí ñ 
èñêðîãàñèòåëíà ìðåæà, òß òðßáâà äà ñå 
ïî÷èñòâà ðåäîâíî. ‡àìúðñåíàòà ìðåæà 
ïðåäèçâèêâà ïðåãðßâàíå íà äâèãàòåëß è ìîæå 
äà äîâåäå äî ñåðèîçíè ïîâðåäè.

Šîíòðàãàéêà 

�ßêîè âèäîâå ðåæåùî îáîðóäâàíå ñå çàêðåïâàò 
ñ ïîìîùòà íà êîíòðàãàéêà.

�ðè ìîíòèðàíåòî ãàéêàòà ñëåäâà äà ñå çàòßãà â 
îáðàòíàòà ïîñîêà íà âúðòåíåòî íà ðåæåùîòî 
îáîðóäâàíå. �ðè äåìîíòèðàíå ãàéêàòà ñëåäâà 
äà ñå îòâèíòâà ïî ïîñîêà íà âúðòåíåòî íà 
ðåæåùîòî îáîðóäâàíå. (‡��…‹…†Š�!  ƒàéêàòà 
èìà ëåâîõîäîâà ðåçáà.) ‡àòåãíåòå ãàéêàòà ñ 
ãëóõèß êëþ÷.

�àéëîíîâîòî çàñòîïîðßâàíå íà êîíòðàãàéêàòà 
íå áèâà äà áúäå èçíîñåíî äî ñòåïåí, ÷å äà ìîæå 
äà ñå âúðòè ñ ïðúñòè. ‡àñòîïîðßâàíåòî òðßáâà 
äà èçäúðæà ïîíå íà óñèëèå ðàâíî íà 1,5 �ì. 
ƒàéêàòà òðßáâà äà ñå ñìåíè ñëåä êàòî å 
çàâèíòâàíà îêîëî 10 ïúòè.

�åæåùî îáîðóäâàíå
’îçè ðàçäåë îïèñâà êàê ÷ðåç ïðàâèëíà 
ïîääúðæà è ïðàâèëåí èçáîð íà ðåæåùîòî 
îáîðóäâàíå ñå ïîñòèãà ñëåäíîòî:

• �àìàëßâà ñå âåðîßòíîñòòà îò îáðàòåí 
òëàñúê íà ìàøèíàòà.

• �îñòèãà ñå ìàêñèìàëíà åôåêòèâíîñò ïðè 
ðßçàíåòî.

• �ðîäúëæàâà ñå åêñïëîàòàöèîííàòà 
ïðîäúëæèòåëíîñò íà ðåæåùîòî îáîðóäâàíå.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �óñïóñèòå, 
îáîðóäâàíè ñ êàòàëèçàòîð ñå 
íàãðßâàò ñèëíî â ïðîöåñà íà ðàáîòà 
è èçâåñòíî âðåìå ñëåä òîâà. ’îâà å 
âàëèäíî è çà ïðàçíèß õîä. 
„îêîñâàíåòî èì ìîæå äà ïðåäèçâèêà 
èçãàðßíèß íà êîæàòà. ‚íèìàâàéòå çà 
îïàñíîñò îò ïîæàð! 

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  ‚úòðåøíîñòòà 
íà øóìîçàãëóøèòåëß ñúäúðæà 
õèìèêàëè, êîèòî ìîæå äà ñà 
êàíöåðîãåííè. ‚ ñëó÷àé ÷å 
øóìîçàãëóøèòåëßò å ïîâðåäåí, 
èçáßãâàéòå äîïèð ñ òåçè åëåìåíòè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �å çàáðàâßéòå, 
÷å: �òðàáîòåíèòå ãàçîâå îò 
äâèãàòåëß ñà ãîðåùè è â òßõ ìîãàò 
äà ñúäúðæàò èñêðè, êîèòî äà 
ïðåäèçâèêàò ïîæàð. �å ñòàðòèðàéòå 
íèêîãà ìàøèíàòà â ïîìåùåíèå èëè 
áëèçî äî ãîðèâíè ìàòåðèàëè! 

‡���Œ�…’…! 

ˆçïîëçâàéòå ðåæåùî îáîðóäâàíå ñàìî ñ 
ïðåïîðú÷àíîòî îò íàñ çàùèòíî îáîðóäâàíå!  
‚èæ ðàçäåë ’åõíè÷åñêè õàðàêòåðèñòèêè.

�ðèäúðæàéòå ñå êúì èíñòðóêöèèòå çà 
ðåæåùîòî îáîðóäâàíå çà ïðàâèëíîòî 
íàìîòàâàíå íà êîðäàòà è èçáîð íà ïðàâèëåí 
äèàìåòúð íà êîðäàòà.

�îääúðæàéòå ðåæåùèòå çúáöè íà ðåçåöà 
äîáðå è ïðàâèëíî íàòî÷åíè!  �ðèäúðæàéòå ñå 
êúì ïðåïîðúêèòå íè. ‚èæòå è èíñòðóêöèèòå 
âúðõó îïàêîâêàòà íà ðåçåöà.
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�åæåùî îáîðóäâàíå

�åçåöúò è íîæúò çà êîñåíå ñà ïðåäíàçíà÷åíè çà 
êîñåíå íà ãðóáà òðåâà.

’ðèìåðíàòà ãëàâà å ïðåäíàçíà÷åíà çà 
äîîôîðìßíå íà òðåâíè ïëîùè.

�ñíîâíè ïðàâèëà

ˆçïîëçâàéòå ðåæåùî îáîðóäâàíå ñàìî ñ 
ïðåïîðú÷àíîòî îò íàñ çàùèòíî îáîðóäâàíå!  ‚èæ 
ðàçäåë ’åõíè÷åñêè õàðàêòåðèñòèêè.

�îääúðæàéòå ðåæåùèòå çúáöè íà ðåçåöà äîáðå 
è ïðàâèëíî íàòî÷åíè!  �ðèäúðæàéòå ñå êúì 
èíñòðóêöèèòå è èçïîëçâàéòå ïðåïîðú÷âàíèòå 

êàëèáðîâêè. �åïðàâèëíî íàòî÷åí èëè ïîâðåäåí 
ðåçåö óâåëè÷àâà ðèñêà îò çëîïîëóêè.

�ðîâåðßâàéòå ðåæåùîòî îáîðóäâàíå çà ïîâðåäè 
è îáðàçóâàëè ñå ïóêíàòèíè. �îâðåäåíî ðåæåùî 
îáîðóäâàíå ïîäëåæè âèíàãè íà ïîäìßíß.

ˆçïèëâàíå íà íîæ è ðåçåö çà êîñåíå

• ‚èæòå íà îïàêîâêàòà íà ðåæåùîòî 
îáîðóäâàíå çà ïðàâèëíî èçïèëâàíå. �åçåöúò 
è íîæúò ñå èçïèëâàò ñ ïîìîùòà íà ïëîñêà 
ïèëà.

• ‚ñè÷êè ðúáîâå òðßáâà äà ñå èçïèëâàò 
ðàâíîìåðíî çà äà ñå çàïàçè áàëàíñà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  ‘ïèðàéòå 
âèíàãè äâèãàòåëß ïðåäè äà 
çàïî÷íåòå äà ðàáîòèòå ñ íßêîè ÷àñò 
îò ðåæåùîòî îáîðóäâàíå. ’î 
ïðîäúëæàâà äà ñå âúðòè äîðè, 
êîãàòî ñòå ïóñíàëè ðåãóëàòîðà íà 
ãàçòà. “áåäåòå ñå, ÷å ðåæåùîòî 
îáîðóäâàíå å ñïðßëî íàïúëíî è 
ðàçåäèíåòå êàáåëà îò 
çàïàëèòåëíàòà ñâåù, ïðåäè äà 
çàïî÷íåòå äà ðàáîòèòå ñ íåãî.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �åïðàâèëåí 
èçáîð íà ðåæåùî îáîðóäâàíå èëè 
íåïðàâèëíî èçïèëåí ðåçåö 
óâåëè÷àâàò ðèñêà îò îáðàòåí 
òëàñúê.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �ãúíàë ñå, 
óñóêàí, íàïóêàë ñå, ñêúñàí èëè 
ïîâðåäåí ïî íßêàêúâ äðóã íà÷èí 
ðåçåö òðßáâà íåïðåìåííî äà áúäå 
îòñòðàíåí. �èêîãà íå ñå îïèòâàéòå 
äà èçïðàâßòå óñóêàí ðåçåö çà 
ïîâòîðíî èçïîëçâàíå. �àáîòåòå ñàìî 
ñ îðèãèíàëíè ðåçöè îò ïðåïîðú÷àíèß 
òèï.
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’ðèìåðíàòà ãëàâà

• �àáîòåòå ñàìî ñ ïðåïîðú÷àíèòå îò íàñ 
òðèìåðíà ãëàâà è òðèìåðíà êîðäà. ’å ñà 
èçïðîáâàíè îò ïðîèçâîäèòåëß, çà äà 
ñúîòâåòñòâàò íà ðàçìåðèòå íà îïðåäåëåíèß 
äâèãàòåë. ’îâà å îñîáåíî âàæíî ïðè 
èçïîëçóâàíåòî íà èçößëî àâòîìàòèçèðàíà 
òðèìåðíà ãëàâà. �àáîòåòå ñàìî ñ 
ïðåïîðú÷àíîòî îò íàñ ðåæåùî îáîðóäâàíå. 
‚èæ ðàçäåë ’åõíè÷åñêè õàðàêòåðèñòèêè.

• �àé-îáùî ïî-ìàëêà ìàøèíà  èçèñêâà ïî-
ìàëêè òðèìåðíè ãëàâè è îáðàòíîòî. ’îâà å 
ñâúðçàíî ñ îáñòîßòåëñòâîòî, ÷å ïðè êîñåíå ñ 
êîðäà äâèãàòåëßò òðßáâà äà îòõâúðëß 
êîðäàòà â ðàäèàëíà ïîñîêà îò òðèìåðíàòà 
ãëàâà è ñúùåâðåìåííî äà ïðåîäîëßâà 
ñúïðîòðèâàòà íà òðåâàòà, êîßòî êîñèòå.

• „úëæèíàòà íà êîðäà å ñúùî âàæíà. „úëãà 
êîðäà èçèñêâà ïî-ãîëßìà äâèãàòåëíà 
ìîùíîñò, îòêîëêîòî êúñà êîðäà ñúñ ñúùèß 
äèàìåòúð.

• “áåäåòå ñå, ÷å íîæúò, ïîñòàâåí íà 
òðèìåðíàòà çàùèòà, íå å ïîâðåäåí. ’îé ñå 
èçïîëçóâà çà íàðßçâàíå íà êîðäàòà äî 
íåîáõîäèìàòà äúëæèíà.

• ‡à äà óâåëè÷èòå æèâîòà íà êîðäàòà ìîæåòå 
çà íßêîëêî äíè äà ß íàêèñíåòå âúâ âîäà. 
Šîðäàòà ñòàâà ïî-èçäðúæëèâà è òðàå ïî-
äúëãî âðåìå.

‡���Œ�…’…! 

�åîáõîäèìî å âèíàãè äà ñå óáåäèòå, ÷å 
òðèìåðíàòà êîðäà å íàìîòàíà ïëúòíî è 
ðàâíîìåðíî îêîëî áàðàáàíà, òúé êàòî â 
ïðîòèâåí ñëó÷àé âúçíèêâàò íåçäðàâîñëîâíè 
âèáðàöèè íà ìàøèíàòà.
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Œîíòèðàíå íà ‰-îáðàçíàòà 
ðúêîõâàòêà

• �îñòàâåòå ðúêîõâàòêàòà âúðõó 
äâóñåêöèîíèß âàë. �áúðíåòå âíèìàíèå, ÷å 
ðúêîõâàòêàòà òðßáâà äà ñå ìîíòèðà îò 
äîëíàòà ñòðàíà íà ìàðêèðàíàòà ñòðåëêà íà 
äâóñåêöèîíèß âàë .

• ‚ìúêíåòå îãðàíè÷èòåëß â æëåáà íà 
äâóñåêöèîíèß âàë.

• Œîíòèðàéòå ãàéêàòà è âèíòà. �å 
ïðåíàòßãàéòå.

• ‰-îáðàçíàòà ðúêîõâàòêà ñå ìîíòèðà êúì 
ïðèìêîâàòà ðúêîõâàòêà ñ ïîìîùòà íà òðè 
âèíòà ñúãëàñíî ðèñóíêàòà.

• �àãëàñåòå ñëåä òîâà òðèìåðúò çà íàé-
óäîáíî ðàáîòíî ïîëîæåíèå. ‡àòåãíåòå 
âèíòà/äðúæêàòà.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  Œîíòèðàíà ‰-
îáðàçíà ðúêîõâàòêà ñå èçïîëçâà 
åäèíñòâåíî ñ ðåçöè/íîæîâå çà 
êîñåíå èëè òðèìåðíà ãëàâà/
ïëàñòìàñîâè íîæîâå. �èêîãà íå áèâà 
äà ñå èçïîëçâà íîæ çà ñå÷åíå, êîãàòî 
å ìîíòèðàíà ‰-îáðàçíà ðúêîõâàòêà.
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Œîíòèðàíå íà ðåçåö è 
òðèìåðíà ãëàâà

Œîíòèðàíå íà çàùèòàòà íà ðåçåöà, 
ðåçåö è íîæ çà êîñåíå

• ‡àùèòàòà íà ðåçåöà (�) ñå çàêà÷à â äúðæà÷à 
íà äâóñåêöèîíèß âàë è ñå çàêðåïâà ñ åäèí 
âèíò (L). ‚�ˆŒ��ˆ…!  ˆçïîëçóâàéòå 
ïðåïîðú÷àíàòà çàùèòà íà ðåçåöà. ‚èæ ðàçäåë 
’åõíè÷åñêè õàðàêòåðèñòèêè.

• Œîíòèðàéòå çàäâèæâàùèß äèñê (‚) âúðõó 
èçõîäíàòà îñ.

• ‚úðòåòå îêîëî îñòà íà ðåçåöà, äîêàòî åäíî 
îò îòâúðñòèßòà íà çàäâèæâàùèß äèñê 
ñúâïàäíå ñ îòâúðñòèåòî íà ïðåäàâêàòà.

• �îñòàâåòå ñïèðàòåëíèß ùèôò (‘) â 
îòâúðñòèåòî, çà äà ñå ôèêñèðà îñòà.

• �îñòàâåòå âúðõó èçõîäíàòà îñ ðåçåöà („), 
îïîðíèß êàïàê (…) è îïîðíèß ôëàíåö (”).

• �îñòàâåòå ãàéêàòà (ƒ). Œîìåíòúò íà 
çàòßãàíåòî íà ãàéêàòà ñå ðàâíßâà íà 35-50 
�ì (3,5-5 êãì). �àáîòåòå ñ ãëóõèß ãàå÷åí 
êëþ÷ îò êîìïëåêòà èíñòðóìåíòè. •âàíåòå 
äðúæêàòà íà êëþ÷à êîëêîòî å âúçìîæíî ïî-
áëèçî äî çàùèòàòà íà ðåçåöà. ƒàéêàòà ñå 
çàòßãà ÷ðåç âúðòåíå íà  ãëóõèß êëþ÷ â 
îáðàòíà ïîñîêàòà íà âúðòåíåòî íà òðèìåðà 
(‚�ˆŒ��ˆ…! ëßâîõîäîâà ðåçáà).

Œîíòèðàíå íà òðèìåðíàòà çàùèòà è 
òðèìåðíàòà ãëàâà

• Œîíòèðàéòå ïðåäâèäåíàòà òðèìåðíà çàùèòà 
(�) çà ðàáîòà ñ òðèìåðíàòà ãëàâà. 
’ðèìåðíàòà çàùèòà/êîìáèíèðàíàòà çàùèòà 
ñå çàêà÷âà êúì äúðæà÷à íà äâóñåêöèîíèß 
âàë è ñå ôèêñèðà ñ åäèí âèíò (‹).

!
��…„“��…†„…�ˆ…! 

�ðè ìîíòàæ íà ðåæåùî îáîðóäâàíå îò 
èçêëþ÷èòåëíà âàæíîñò å ïðåäàâêàòà 
íà çàäâèæâàùß äèñê/îïîðíèß ôëàíåö 
äà ïîïàäíå ïðàâèëíî â öåíòðàëíèß 
îòâîð íà ðåæåùîòî îáîðóäâàíå. 
�îãðåøíî ìîíòèðàíî ðåæåùîòî 
îáîðóäâàíå ìîæå äà äîâåäå äî 
ñåðèîçíè è/èëè îïàñíè òåëåñíè 
ïîâðåäè. 

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �ðè íèêàêâè 
îáñòîßòåëñòâà íå áèâà äà ñå 
èçïîëçâà ðåæåùîòî îáîðóäâàíå, áåç 
äà å ìîíòèðàíî îäîáðåíàòà çàùèòà. 
‚èæ ðàçäåë ’åõíè÷åñêè 
õàðàêòåðèñòèêè. ˆçïîëçâàíåòî íà 
ïîãðåøíî èëè íåèçïðàâíî çàùèòíî 
îáîðóäâàíå ìîæå äà äîâåäå äî 
ñåðèîçíà òåëåñíà ïîâðåäà.

‡���Œ�…’…!  ‡à äà èçïîëçâàòå ðåçåö çà 
ñå÷åíå èëè êîñåíå, ìàøèíàòà çàäúëæèòåëíî 
òðßáâà äà å îáîðóäâàíà ñ ïðèíàäëåæàùèòå 
óïðàâëåíèå, çàùèòà íà ðåçåöà è ñàìàð.

G
F

D

E

A

B

C
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• Œîíòèðàéòå çàäâèæâàùèß äèñê (‚) âúðõó 
èçõîäíàòà îñ.

• ‚úðòåòå îêîëî îñòà íà ðåçåöà, äîêàòî åäíî 
îò îòâúðñòèßòà íà çàäâèæâàùèß äèñê 
ñúâïàäíå ñ îòâúðñòèåòî íà ïðåäàâêàòà.

• �îñòàâåòå ñïèðàòåëíèß ùèôò (‘) â 
îòâúðñòèåòî, çà äà ñå ôèêñèðà îñòà.

• ‡àâúðòåòå òðèìåðíàòà ãëàâà/ïëàñòìàñîâèòå 
íîæîâå (�) â îáðàòíà ïîñîêà íà âúðòåíåòî.

• „åìîíòàæúò ñå èçâúðøâà â îáðàòåí ðåä.

Œîíòèðàíå íà òðàíñïîðòíàòà 
çàùèòà

1 �îñòàâåòå íîæà â ïðåäïàçèòåëß (A).

2 ‡àòâîðåòå äâåòå çàêîï÷àëêè (B) â ãíåçäàòà 
(C), çà äà çàêðåïèòå ïðåäïàçèòåëß.

H

H
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�åçîïàñíîñò ïðè áîðàâåíå ñ 
ãîðèâî
�èêîãà íå ñòàðòèðàéòå ìàøèíàòà:

1 �êî ñòå èçëåëè ãîðèâî âúðõó íåãî. ˆçòðèéòå 
ðàçëßëîòî ñå ãîðèâî èëè ìàñëî è îñòàâåòå 
îñòàòúöèòå îò ãîðèâîòî äà ñå èçïàðßò.

2 �êî ñòå èçëåëè ãîðèâî âúðõó ñåáå ñè èëè 
äðåõèòå ñè ñå ïðåîáëå÷åòå. ˆçìèéòå òåçè 
÷àñòè íà òßëîòî ñè, êîèòî ñà áèëè â êîíòàêò 
ñ ãîðèâî. ˆçïîëçâàéòå ñàïóí è âîäà.

3 �êî ìàøèíàòà èìà òå÷ íà ãîðèâî. 
�ðîâåðßâàéòå ðåäîâíî çà òå÷îâå îò êàïàêà è 
ìàðêó÷èòå çà ãîðèâîòî.

’ðàíñïîðò è ñúõðàíåíèå
• ‘úõðàíßâàéòå è òðàíñïîðòèðàéòå ìàøèíàòà 

è ãîðèâîòî òàêà, ÷å äà íßìà îïàñíîñò 
åâåíòóàëåí òå÷ èëè èçïàðåíèß äà âëßçàò â 
êîíòàêò ñ èñêðè èëè îòêðèò ïëàìúê, 
íàïðèìåð îò åëåêòðè÷åñêè ìàøèíè, 
åëåêòðîäâèãàòåëè, åëåêòðè÷åñêè/ñèëîâè 
ïðåâêëþ÷âàòåëè èëè íàãðåâàòåëè.

• ƒîðèâîòî òðßáâà äà ñå ñúõðàíßâà è 
òðàíñïîðòèðà â ñïåöèàëíî ïðåäíàçíà÷åíè çà 
òàçè öåë è îäîáðåíè òóáè.

• �êî ìàøèíàòà ùå ñå ñúõðàíßâà çà ïî-
ïðîäúëæèòåëåí ïåðèîä ñëåäâà ãîðèâíèßò 
ðåçåðâîàð äà áúäå èçïðàçíåí. �áúðíåòå ñå  
êúì áåíçèíîñòàíöèßòà ñè çà èíôîðìàöèß 
êúäå äà èçëååòå èçëèøúêà îò ãîðèâî.

• “âåðåòå ñå, ÷å ìàøèíàòà å ïî÷èñòåíà è ÷å 
ïðåäè äúëãîñðî÷íîòî çàêîíñåðâèðàíå å 
ïðîâåäåíî ïúëíî îáñëóæâàíå.

• ’ðàíñïîðòíàòà çàùèòà çà ðåæåùîòî 
îáîðóäâàíå òðßáâà, ïðè òðàíñïîðò è 
ñúõðàíßâàíå íà ìàøèíàòà, äà å ìîíòèðàíà 
âèíàãè.

• �áåçîïàñåòå ìàøèíàòà ïðè òðàíñïîðòèðàíå.

• ‡à äà ïðåäîòâðàòèòå íåóìèøëåíî çàïàëâàíå 
íà äâèãàòåëß, êàïà÷êàòà íà ñâåùòà âèíàãè 
òðßáâà äà ñå ñâàëß ïðè äúëãîâðåìåííî 
ñúõðàíßâàíå àêî ìàøèíàòà íå å ïîä ïðßê 
íàäçîð è êîãàòî èçïúëíßâàòå âñè÷êè 
òåõíè÷åñêè îïåðàöèè ïî îáñëóæâàíå íà 
ìàøèíàòà.

ƒîðèâíà ñìåñ
‚�ˆŒ��ˆ…!   Œàøèíàòà å îáîðóäâàíà ñ 
äâóòàêòîâ äâèãàòåë è âèíàãè òðßáâà äà ðàáîòè 
ñúñ ñìåñ îò áåíçèí è äâóòàêòîâî ìàñëî. ‡à äà ñå 
ïîëó÷è íåîáõîäèìîòî ñúîòíîøåíèå íà ñìåñòà, 
êîëè÷åñòâîòî íà ìàñëîòî òðßáâà äà ñå îòìåðâà 

òî÷íî. �ðè ñìåñâàíå íà ìàëêè êîëè÷åñòâà 
ãîðèâî, äîðè íåçíà÷èòåëíè îòêëîíåíèß îò 
êîëè÷åñòâîòî ìàñëî ìîãàò äà âëîøàò ðßçêî 
ñúîòíîøåíèåòî íà ñìåñòà.

�åíçèí

‚�ˆŒ��ˆ…!   ‚èíàãè èçïîëçâàéòå ñìåñè îò 
êà÷åñòâåíè áåíçèí/ìàñëî íàé-ìàëêî 90 îêòàíà 
(RON). �êî ìàøèíàòà âè å îáîðóäâàíà ñ 
êàòàëèòè÷åí êîíâåðòîð (âèæòå ãëàâàòà 
’åõíè÷åñêè äàííè) âèíàãè èçïîëçâàéòå 
áåçîëîâíè ñìåñè áåíçèí/ìàñëî ñ äîáðî 
êà÷åñòâî. �ëîâíèßò áåíçèí ùå ðàçðóøè 
êàòàëèòè÷íèß êîíâåðòîð.

�êî èìàòå íà ðàçïîëîæåíèå åêîëîãè÷åí  áåíçèí, 
ò.í. àëêèëàòåí áåíçèí, ñëåäâà òîé äà ñå 
èçïîëçâà.

• �àé-íèñêîòî ïðåïîðú÷âàíî îêòàíîâî ÷èñëî å 
90 (RON). �êî âèå ïîäàâàòå íà äâèãàòåëß 
ãîðèâî ñ îêòàíîâî ÷èñëî, ïî-íèñêî îò 90, 
ìîæå äà ñå ïîëó÷è ÷óêàíå. ’îâà âîäè äî åäíà 
âèñîêà òåìïåðàòóðà íà äâèãàòåëß, êîåòî 
ìîæå äî äîâåäå äî ñåðèîçíà ïîâðåäà íà 
äâèãàòåëß.

• �ðè ïðîäúëæèòåëíà ðàáîòà íà âèñîêè 
îáîðîòè ñå ïðåïîðú÷âà èçïîëçóâàíåòî íà 
áåíçèí ñ ïî-âèñîêî îêòàíîâî ÷èñëî.

Œàñëî çà äâóòàêòîâ äâèãàòåë
• ˆçïîëçâàéòå äâóòàêòîâîòî äâèãàòåëíî 

ìàñëî íà HUSQVARNA, êîåòî å ñïåöèàëíî 
ïðîèçâåäåíî çà äâóòàêòîâè äâèãàòåëè ñ 
âúçäóøíî îõëàæäàíå, çà äà ïîëó÷èòå íàé-
äîáúð ðåçóëòàò è ïðîèçâîäèòåëíîñò.

• �èêîãà íå èçïîëçâàéòå äâóòàêòîâî ìàñëî, 
ïðåäíàçíà÷åíî çà èçâúíáîðäîâè äâèãàòåëè ñ 
âîäíî îõëàæäàíå, ïîíßêîãà îáîçíà÷àâàíî 

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �ðîßâßâàéòå 
ïðåäïàçëèâîñò ïðè ðàáîòà ñ 
ãîðèâîòî. �îìíåòå, ÷å èìà îïàñíîñò 
îò ïîæàð, âçðèâîâå è âäèøâàíå íà 
ïàðè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  ƒîðèâîòî è 
îòïàäíèòå ïðîäóêòè îò ãîðèâîòî ñà 
ëåñíî âúçïëàìåíèìè è ìîãàò äà 
ïðè÷èíßò ñåðèîçíî íàðàíßâàíå ïðè 
âäèøâàíå èëè êîãàòî âëßçàò â 
êîíòàêò ñ êîæàòà. �îðàäè òàçè 
ïðè÷èíà ñúáëþäàâàéòå âíèìàíèå 
êîãàòî áîðàâèòå ñ ãîðèâî è 
íåïðåìåííî ïðîâåðßâàéòå äàëè 
ñúùåñòâóâà àäåêâàòíà âåíòèëàöèß.
306 – Bulgarian



����’� ‘ ƒ��ˆ‚�’�

H1153396-20,233RJ.fm  Page 307  Monday, December 21, 2009  5:17 PM
Bulgarian – 307

êàòî ìàñëî çà èçâúíáîðäîâè äâèãàòåëè 
(êîåòî íîñè èìåòî TCW).

• ‡àáðàíåíî å èçïîëçóâàíåòî íà ìàñëî çà 
÷åòèðèòàêòîâè äâèãàòåëè. 

• ‘ìåñ ñ íèñêîêà÷åñòâåíî ìàñëî èëè 
ïðåêàëåíî áîãàòà íà ìàñëî/ãîðèâî ìîæå äà 
èçëîæè íà îïàñíîñò ôóíêöèßòà íà 
êàòàëèòè÷íèß êîíâåðòîð è äà íàìàëè 
åêñïëîàòàöèîííèß ìó æèâîò.

• ‘úñòàâ íà ñìåñòà

1:50 (2%) ñ äâóòàêòîâîòî ìàñëî íà 
HUSQVARNA.

1:50 (2%) ñ äðóãè ìàñëà, ïðåäíàçíà÷åíè çà 
äâóòàêòîâè äâèãàòåëè ñ âúçäóøíî 
îõëàæäàíå, êëàñèôèöèðàíè çà JASO FC/ISO 
EGC.

�ðèãîòâßíå íà ñìåñòà
• �åíçèíúò òðßáâà äà ñå ñìåñâà ñ ìàñëîòî â 

÷èñò ðåçåðâîàð, ïðåäíàçíà÷åí çà ãîðèâîòî.

• �òíà÷àëî òðßáâà äà íàëååòå ïîëîâèíàòà îò 
ïðåäâèæäàíèß çà èçïîëçóâàíå îáåì íà 
áåíçèíà. ‘ëåä òîâà ñå äîáàâß ößëîòî 
êîëè÷åñòâî ìàñëî. ‘ìåñåòå (ðàçòúðñåòå) 
ãîðèâíàß ñìåñ. „îëåéòå îñòàíàëîòî 
êîëè÷åñòâî ãîðèâî.

• �àçáúðêàéòå âíèìàòåëíî ãîðèâíàòà ñìåñ 
(÷ðåç ðàçòúðñâàíå) ïðåäè äà ß íàëååòå â 
ãîðèâíèß ðåçåðâîàð íà ìàøèíàòà. 

• �å ñìåñâàéòå ãîðèâî çà ïîâå÷å îò íóæíîòî âè 
çà åäèí ìåñåö.

• �êî ïðîäúëæèòåëåí ïåðèîä íå èçïîëçâàòå 
ìàøèíàòà, ãîðèâíèßò ðåçåðâîàð òðßáâà äà 
áúäå èçïðàçíåí è ïî÷èñòåí.

‡àðåæäàíå ñ ãîðèâî

• ˆçïîëçâàéòå ãîðèâåí òàíê ñ ïðåäïàçèòåë çà 
ïðåïúëâàíå.

• �î÷èñòåòå îêîëî êàïà÷êàòà íà ãîðèâíèß 
ðåçåðâîàð. ‡àìúðñßâàíèß â ãîðèâíèß 
ðåçåðâîàð âîäßò äî íàðóøåíèß íà ðåæèìà íà 
ðàáîòàòà.

• “áåäåòå ñå, ÷å ãîðèâîòî å ñìåñåíî äîáðå, 
êàòî ðàçòúðñèòå ñúäà ïðåäè äà çàðåäèòå 
ðåçåðâîàðà.

�åíçèí, ëèòðè

Œàñëî çà äâóòàêòîâ 
äâèãàòåë, ëèòðè

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �óñïóõúò ñ 
êàòàëèçàòîð ñå íàãðßâà ñèëíî â 
ïðîöåñà íà ðàáîòà è èçâåñòíî âðåìå 
ñëåä òîâà. ’îâà å âàëèäíî è çà 
ðàáîòà íà ïðàçåí õîä. �å çàáðàâßéòå 
çà îïàñíîñòòà îò ïîæàð, îñîáåíî ïðè 
ðàáîòà íåäàëå÷ îò îãíåîïàñíè 
âåùåñòâà è/èëè ãàçîâå.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  ‘ïàçâàíåòî íà 
ñëåäíèòå ïðåäïàçíè ìåðêè íàìàëßâà 
îïàñíîñòòà îò ïîæàð:

�å áèâà äà ñå ïóøè è äà ñå äúðæàò äî 
ãîðèâîòî ãîðåùè ïðåäìåòè.

�èêîãà íå çàðåæäàéòå ãîðèâî ïðè 
âêëþ÷åí äâèãàòåë.

�ðåäè çàðåæäàíåòî ñ ãîðèâî òðßáâà 
íåïðåìåííî äà ñå èçêëþ÷è 
äâèãàòåëßò è äà ñå îñòàâè çà 
íßêîëêî ìèíóòè äà èçñòèíå.

�òâîðåòå âíèìàòåëíî êàïàêà íà 
ãîðèâíèß ðåçåðâîàð çà äà ñå 
îòñòðàíè åâåíòóàëíî 
ñâðúõíàëßãàíå.

‘ëåä çàðåæäàíåòî ñ ãîðèâî 
ãðèæëèâî çàâèíòåòå êàïàêà íà 
ãîðèâíèß ðåçåðâîàð.

�ðåäè ñòàðòèðàíåòî ìàøèíàòà 
òðßáâà äà áúäå ïðåìåñòåí îò 
ìßñòîòî, êúäåòî å áèëà çàðåäåíà ñ 
ãîðèâî.
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Šîíòðîë ïðåäè ñòàðòèðàíå

• �èêîãà íå èçïîëçâàéòå ìàøèíàòà áåç èëè ñ 
ïîâðåäåíà çàùèòà.

• ‚ñè÷êè êàïàöè ñëåäâà äà ñà ïðàâèëíî 
ìîíòèðàíè è â èçïðàâíîñò, ïðåäè ñòàðòèðàíå 
íà ìàøèíàòà.

• �ðîâåðßâàéòå ðåäîâíî ðåçåöà çà ïîßâèëè ñå 
ïóêíàòèíè ïî çúáíèòå äúíà èëè îêîëî 
öåíòðàëíîòî îòâúðñòèå. �àé-÷åñòî ïîßâàòà 
íà ïóêíàòè å ñëåäñòâèå íà îáðàçóâàëè ñå 
îñòðè úãëè ïî çúáíèòå äúíà ïðè èçïèëâàíå 
èëè ñëåäñòâèå íà èçïîëçâàíå íà ðåçåöà ñ 
èçòúïåíè çúáöè. �îäìåíåòå ðåçåöà àêî 
îòêðèåòå ïóêíàòèíè.

• �ðîâåðßâàéòå ðåäîâíî îïîðíèß ôëàíåö çà 
ïîßâèëè ñå ïóêíàòèíè ñëåäñòâèå íà 
èçíîñâàíå èëè ïðåêàëåíî çàòßãàíå. 
�îäìåíåòå îïîðíèß ôëàíåö, àêî îòêðèåòå 
ïóêíàòèíè.

• �ðîâåðßâàéòå ðåäîâíî ãàéêàòà äà íå å 
çàãóáèëà çàòßãàùàòà ñè ñïîñîáíîñò. ƒàéêàòà 
òðßáâà äà ïðèòåæàâà çàòßãàùà ñèëà 
îòãîâàðßùà íà íàé-ìàëêî 1,5 �ì. �àòßãàùà 
ñèëà íà ãàéêàòà òðßáâà äà îòãîâàðß íà 35-50 
�ì.

• �ðîâåðßâàéòå çàùèòàòà íà ðåçåöà äà íå å 
ïîâðåäåíà èëè äà íå ñà ñå ïîßâèëè ïóêíàòè 
ïî íåß. �îäìåíåòå çàùèòàòà íà ðåçåöà, àêî 
òß å áèëà ïîäëîæåí íà óäàðè èëè ïî íåß ñà ñå 
ïîßâèëè ïóêíàòèíè.

• �ðîâåðßâàéòå äàëè òðèìåðíàòà ãëàâà è 
çàùèòàòà íà òðèìåðà ñà â èçïðàâíîñò è äàëè 
íå ñà ñå îáðàçóâàëè ïóêíàòèíè. �îäìåíåòå 
òðèìåðíàòà ãëàâà è çàùèòàòà íà òðèìåðà, 
àêî òå ñà áèëè ïîäëîæåíè íà óäàðè èëè ïî 
òßõ ñà ñå ïîßâèëè ïóêíàòèíè.

‘òàðòèðàíå è èçêëþ÷âàíå

‘òàðòèðàíå

‡àïàëâàíå: �îñòàâåòå êëþ÷à ñòîï â ñòàðòîâî 
ïîëîæåíèå.

ƒîðèâíà ïîìïà: �îìïàéòå ãóìåíèß ìåõóð íà 
ãîðèâíàòà ïîìïà äîêàòî ãîðèâîòî çàïî÷íå äà 

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  Šàïàêúò íà 
ñúåäèíèòåëß çàåäíî ñ äâóñåêçèîíèß 
âàë òðßáâà äà ñà íàïúëíî ìîíòèðàíè, 
ïðåäè ìàøèíàòà äà ñå ñòðàòèðà, â 
ïðîòèâåí ñëó÷àé ñúåäèíèòåëß ìîæå 
äà ñå îòäåëè  è äà ïðåäèçâèêà 
òåëåñíà ïîâðåäà.

�ðåäè ñòàðòèðàíåòî ìàøèíàòà 
òðßáâà äà áúäå ïðåìåñòåí îò 
ìßñòîòî, êúäåòî å áèëà çàðåäåíà ñ 
ãîðèâî. �îñòàâåòå ìàøèíàòà âúðõó 
çäðàâà îñíîâà. “âåðåòå ñå, ÷å 
ðåæåùîòî îáîðóäâàíå íå ñå äîïèðà 
äî äðóãè ïðåäìåòè. 

“âåðåòå ñå, ÷å â ðàáîòíèß ó÷àñòúê 
íßìà âúíùíè ëèöà, â ïðîòèâåí 
ñëó÷àé ñúùåñòâóâà îïàñíîñò òå äà 
áúäàò ñåðèîçíî íàðàíåíè. 
�åçîïàñíîòî ðàçñòîßíèå å 15 ìåòðà.
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çàïúëâà ìåõóðà. �å å íåîáõîäèìî ìåõóðúò äà ñå 
íàïúëíè èçößëî. 

‘ìóêà÷: ‡àäåéñòâàòå ñìóêà÷à. 

�àòèñíåòå êîðïóñà íà ìàøèíàòà ñ ëßâàòà ðúêà 
êúì çàìßòà (‡��…‹…†Š�!  �å ïðàâåòå òîâà ñ 
êðàê! ). •âàíåòå äðúæêàòà íà ñòàðòåðà è 
èçòåãëåòå áàâíî ñòàðòåðíèß øíóð ñ äßñíàòà 
ðúêà äî ïîëîæåíèå, êîãàòî óñåòèòå ñúïðîòèâà 
(çúáöèòå íà ñòàðòåðà çàöåïâàò), ñëåä êîåòî 
èçäúðïâàòå øíóðà ñ áúðçè è ñèëíè äâèæåíèß. �å 
áèâà íèêîãà äà íàâèâàòå ñòàðòåðíèß øíóð îêîëî 
ðúêàòà ñè.

‡àäåéñòâàéòå ñìóêà÷à íåïîñðåäñòåííî ñëåä 
êàòî äâèãàòåëßò çàðàáîòè è ñå îïèòàéòå îòíîâî 
äà ñòàðòèðàòå äâèãàòåëß.

‚�ˆŒ��ˆ…!   �å áèâà äà ñå èçäúðïâà èçößëî 
ñòàðòîâîòî âúæå è äà ñå îòïóñêà äðúæêàòà íà 

ñòàðòåðà ïðè íàïúëíî èçòåãëåíî ïîëîæåíèå. 
’îâà ìîæå äà ïîâðåäè ìàøèíàòà. 

‚�ˆŒ��ˆ…!   �å ïîìåñòâàéòå íèêàêâà ÷àñò îò 
òßëîòî ñè â ìàðêèðàíàòà îáëàñò. Šîíòàêòúò ñ 
òßëîòî âè ìîæå äà äîâåäå èçãàðßíèß íà êîæàòà 
âè, èëè åëåêòðè÷åñêè óäàð, àêî êàïà÷êàòà íà 
ñâåùòà å ïîâðåäåíà. ‚èíàãè èçïîëçâàéòå 
ðúêàâèöè. �å èçïîëçâàéòå ìàøèíà ñ ïîâðåäåíà 
êàïà÷êà íà ñâåùòà.

ˆçêëþ÷âàíå

„âèãàòåëßò ñå èçêëþ÷âà, êàòî ñå èçêëþ÷âà 
çàïàëâàíåòî. 

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �ðè ñòàðòèðàíå 
íà äâèãàòåëß ñúñ ñìóêà÷, ïîñòàâåí â 
ïîëîæåíèå íà ñìóêâàíå èëè ñòàðòîâà 
ãàç, ðåæåùîòî îáîðóäâàíå ñå 
çàäâèæâàçà íåçàáàâíî.
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�ñíîâíè óêàçàíèß çà ðàáîòà

�ñíîâíè ïðàâèëà çà áåçîïàñíîñò

1 �ãëåäàéòå ñå:

• “áåäåòå ñå, ÷å íàáëèçî íßìà õîðà, æèâîòíè 
èëè äðóãè îáåêòè, êîèòî ìîãàò äà ïîïðå÷àò 
íà ðàáîòàòà âè.

• ‡à äà ñå óáåäèòå, ÷å íßìà îïàñíîñò õîðà, 
æèâîòíè èëè ïðåäìåòè äà âëßçàò â äîïèð ñ 
ðåæåùîòî îáîðóäâàíå èëè ÷å íßìà ïðåäìåòè, 
êîèòî äà îòñêî÷àò îò ðåæåùîòî îáîðóäâàíå.

• ‚�ˆŒ��ˆ…!  �å ðàáîòåòå íèêîãà ñ ìàøèíàòà, 
êîãàòî íßìàòå âúçìîæíîñò äà ïîâèêàòå 
ïîìîù â ñëó÷àé íà çëîïîëóêà.

2 �ãëåäàéòå ðàáîòíàòà ïëîù. �òñòðàíåòå 
âñßêàêâè òúðêàëßùè ñå îáåêòè, òàêèâà êàòî 
êàìúíè, ñ÷óïåíè ñòúêëà, ãâîçäåè, ñòîìàíåíè 
òåëîâå, æèöè è ïð., êîèòî ìîãàò äà áúäàò 
ïîäõâúðëåíè èëè äà ñå îìîòàßò îêîëî 
ðåæåùîòî îáîðóäâàíå.

3 �å ðàáîòåòå ïðè ëîøè êëèìàòè÷íè óñëîâèß. 
�àïðèìåð ïðè ïëúòíà ìúãëà, ñèëåí äúæä, 
ñèëåí âßòúð, ñèëåí ñòóä è ò.í. �àáîòàòà â 
ëîøî âðåìå å èçìîðèòåëíà è ìîæå äà äîâåäå 
äî îïàñíè ñèòóàöèè, êàòî íàïðèìåð 
õëúçãàâîñò, ïîâëèßâàíå ïîñîêàòà íà ïàäàíå 
íà äúðâîòî è ò.í.

4 �îãðèæåòå ñå äà ìîæåòå äà ñòîèòå è äà ñå 
ïðåäâèæâàòå áåçîïàñíî. �ðîâåðåòå çà 
åâåíòóàëíè ïðåïßòñòâèß ïðè íåî÷àêâàíî 
ïðåäâèæâàíå (êîðåíè, êàìúíè, õðàñòè, 

êàíàâêè è ò.í.).�úäåòå ìíîãî ïðåäïàçëèâè 
ïðè ðàáîòå â íåðàâåí òåðåí.

5 �àçåòå ñòàáèëíî ðàâíîâåñèå è ñòîéòå 
òâúðäî íà çåìßòà.

6 ‚èíàãè äðúæòå ìàøèíàòà ñ äâå ðúöå. „ðúæòå 
ìàøèíàòà âñòðàíè îò òßëîòî ñè.

7 „ðúæòå ðåæåùîòî îáîðóäâàíå ïîä íèâîòî íà 
êðúñòà ñè.

8 �ðè ïðåíàñßíå òðßáâà äâèãàòåëßò äà áúäå 
ñïðßí. �ðè ïðåíàñßíå íà ïî-äúëãè 
ðàçñòîßíèß è òðàíñïîðòèðàíå òðßáâà äà ñå 
èçïîëçóâà òðàíñïîðòíàòà çàùèòà.

‡���Œ�…’…! 

‚ òîçè ðàçäåë ñà îïèñàíè îñíîâíèòå ïðàâèëà çà 
áåçîïàñíîñò ïðè ðàáîòà ñ õðàñòîðåç è òðèìåð.

�êî ñå îêàæåòå â ñèòóàöèß, â êîßòî 
÷óâñòâóâàòå íåóâåðåíîñò ïî îòíîøåíèå íà 
èçïîëçâàíåòî, ñå ïîñúâåòâàéòå ñúñ 
ñïåöèàëèñò. ‘âúðæåòå ñå ñ äèñòðèáóòàð èëè 
ñúñ ñåðâèçà ñè. 

ˆçáßãâàéòå âñßêàêâî èçïîëçâàíå, çà êîåòî ñå 
÷óâñòâàòå íåäîñòàòú÷î êâàëèôèöèðàí.

�ðåäè äà ïðåñòúïèòå êúì ðàáîòà ‚èå òðßáâà 
äà ðàçëè÷àâàòå ìåæäó ïî÷èñòâàíå íà ãîðèñò 
ó÷àñòúê, îêîñßâàíå è äîîôîðìßíå íà òðåâíè 
ïëîùè.
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9 �èêîãà íå ïîñòàâßéòå ìàøèíàòà íà çåìßòà, 
êîãàòî äâèãàòåëßò ðàáîòè, áåç äà èìàòå 
íàäçîð âúðõó íåß.

�ñíîâíè ïðèíöèïè íà ðàáîòà

‘ëåä âñßêà ðàáîòíà îïåðàöèß äâèãàòåëßò 
òðßáâà äà ñå ïðåâåäå íà ïðàçåí õîä.  
�ðîäúëæèòåëíàòà ðàáîòà íà ïúëíè îáîðîòè, áåç 
äâèãàòåëßò äà å íàòîâàðåí, ìîæå äà ïðåäèçâèêà 
ñåðèîçíà ïîâðåäà íà äâèãàòåëß.

Šîñåíå íà òðåâà ñ ðåçåö çà êîñåíå

• �åçöèòå è íîæîâåòå çà êîñåíå íå áèâà äà ñå 
èçïîëçâàò çà äúðâåñèííè ñòúáëà.

• ‡à âñè÷êè âèäîâå âèñîêà èëè ãúñòà òðåâà ñå 
èçïîëçâà ðåçåö çà êîñåíå.

• ’ðåâàòà ñå êîñè ñ ìàõàëîâèäíî ñòðàíè÷íî 
äâèæåíèå, êàòî ïðè äâèæåíèå îò äßñíî íà 
ëßâî ñå êîñè, à äâèæåíèåòî îò ëßâî íà äßñíî 
å âðúùàùî äâèæåíèå. ‡à êîñåíå ñå èçïîëçâà 
ëßâàòà ñòðàíà íà ðåçåöà (â ÷àñîâíèêîâèß 
îáõâàò îò 8 äî 12 ÷àñà).

• �ðè ëåê äåñåí íàêëîí íà ðåçåöà ïðè êîñåíå, 
òðåâà ñå ñòðóïâà íà èâèöà, êîåòî óëåñíßâà 
ñúáèðàíåòî é, íàïðèìåð ñ ãðåáëî.

• ‘òàðàéòå ñå äà ðàáîòèòå ðèòìè÷íî. 
‡àñòàíåòå ñòàáèëíî â ëåê ðàçêðà÷. 
�ðåäâèæâàíåòî íàïðåä ñå èçâúðøâà ñëåä 

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �èòî 
îïåðàòîðúò íà ìàøèíàòà, íèòî íßêîé 
äðóã òðßáâà äà ñå îïèòâàò äà 
îòñòðàíßâàò íàðßçàíèß ìàòåðèàë 
äîêàòî äâèãàòåëßò ðàáîòè èëè 
äîêàòî ðåçåöúò ñå äâèæè, òúé êàòî 
òîâà ìîæå äà äîâåäå äî ñåðèîçíî 
íàðàíßâàíå.

‘ïèðàéòå äâèãàòåëß è ðåçåöà ïðåäè 
äà îòñòðàíßâàòå ìàòåðèàëà, êîéòî 
ñå å íàòðóïàë âúðõó îñòà íà òðèîíà, 
çàùîòî â ïðîòèâåí ñëó÷àé 
ñúùåñòâóâà îïàñíîñò îò íàðàíßâàíå. 
�î âðåìå íà ðàáîòà è 
íåïîñðåäñòâåíî ñëåä òîâà, úãëîâàòà 
ïðåäàâêà ìîæå äà å íàãîðåùåíà. �ðè 
äîïèð ñúùåñòâóâà ðèñê îò èçãàðßíå.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �ïàñíîñò îò 
õâúð÷àùè ïðåäìåòè ‚èíàãè íîñåòå 
îäîáðåíà îò ñúîòâåòíèòå îðãàíè 
çàùèòíà åêèïèðîâêà çà î÷èòå. 
�èêîãà íå ñå íàâåæäàéòå îòâúä 
çàùèòàòà íà ðåçåöà. ‚ î÷èòå âè 
ìîãàò äà ïîïàäíàò êàìúíè è 
îòïàäúöè, êîèòî ìîãàò äà äîâåäàò 
äî ñëåïîòà èëè ñåðèîçíî 
íàðàíßâàíèß.

„ðúæòå âúíøíè ëèöà íà ðàçñòîßíèå. 
„åöà, æèâîòíè, çðèòåëè èëè õîðà, 
êîèòî ‚è ïîìàãàò, òðßáâà äà ñå 
íàìèðàò íà áåçîïàñåíî ðàçñòîßíèå 
îò 15 ì. Šîãàòî íßêîé ñå ïðèáëèæè, 
òðßáâà íåçàáàâíî äà ñïðåòå 
ìàøèíàòà. �èêîãà íå ñå èçâðúùàéòå 
ñ ìàøèíàòà, áåç ïðåäè òîâà äà 
ïðîâåðèòå äàëè çàä ‚àñ íå ñå íàìèðà 
íßêîé â çîíàòà çà áåçîïàñíîñò.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  �îíßêîãà ñå 
çàäðúñòâàò êëîíè èëè òðåâà ìåæäó 
çàùèòàòà è ðåæåùîòî îáîðóäâàíå. 
‚èíàãè èçêëþ÷âàéòå äâèãàòåëß 
ïðåäè ïî÷èñòâàíå.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  Œàøèíèòå, 
ñúîðúæåíè ñ òðèîíîâè ðåçöè èëè 
ðåçöè çà òðåâà, ìîãàò ñèëíî äà ñå 
ðàçòúðñßò íàñòðàíè, êîãàòî ðåçåöúò 
âëåçå â ñúïðèêîñíîâåíèå ñ íßêîé 
íåïîäâèæåí îáåêò. ’îâà ñå íàðè÷à 
ðàçòúðñâàíå íà ðåçåöà. 
�àçòúðñâàíåòî íà ðåçåöà ìîæå äà 
áúäå äîñòàòú÷íî ñèëíî è äà 
çàâúðòè ìàøèíàòà è/èëè îïåðàòîðà 
âúâ âñßêà ïîñîêà, êîåòî âåðîßòíî ùå 
äîâåäå äî çàãóáà âúðõó 
óïðàâëåíèåòî íà ìàøèíàòà îò 
îïåðàòîðà. �àçòúðñâàíåòî íà ðåçåöà 
ìîæå äà ñå ïîëó÷è áåç âñßêàêâî 
ïðåäóïðåæäåíèå àêî ìàøèíàòà 
çàêà÷è êðóïåí êëîí èëè ñòåáëî, 
çàêëèíè èëè ñå çàïëåòå. 
�àçòúðñâàíåòî íà ðåçåöà å ïî-
âåðîßòíî äà ñå ñëó÷è â ðàéîíè, 
êúäåòî å òðóäíî äà ñå íàáëþäàâà 
ñðßçâàíèß ìàòåðèàë.

ˆçáßãâàéòå ñå÷åíå â ó÷àñòúêà íà 
ðåçåöà ìåæäó 12 è 3 ÷àñà. �ðè 
äîïèðàíå çà ñðßçâàíå íà äåáåëè 
ñòúáëà, ïîðàäè ñêîðîñòòà íà 
âúðòåíåòî íà ðåçåöà, ìîæå äà ñå 
ïîëó÷è îáðàòåí òëàñúê èìåííî â 
òîçè îïîðåí ó÷àñòúê íà ðåçåöà.
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âðúùàùîòî äâèæåíèå, êàòî ñëåä òîâà 
çàñòàâàòå îòíîâî ñòàáèëíî. 

• �ïîðíèßò êàïàê ëåêî ñå äîïèðà äî çåìßòà. 
’îé ñëóæè çà ïðåäïàçâàíå íà ðåçåöà îò 
íàòðóïâàíå íà ïðúñò.

• ‡à äà íàìàëèòå ðèñêà îò çàäðúñòâàíå íà 
ðåçåöà ñ òðåâà, ñïàçâàéòå ñëåäíèòå ïðàâèëà: 

1�àáîòåòå âèíàãè ñ ïîäàäåíà ïúëíà ãàç.

2ˆçáßãâàéòå òîêó ùî îêîñåíàòà òðåâà, ïðè 
âðúùàùîòî äâèæåíèå.

• ‘ïðåòå äâèãàòåëß, îòêà÷åòå ñàìàðà è 
ïîñòàâåòå ìàøèíàòà íà çåìßòà ïðåäè äà 
çàïî÷íåòå äà ñúáèðàòå îêîñåíàòà òðåâà.

Šîñåíå íà òðåâà ñ òðèìåðíà ãëàâà 

„îîêîñßâàíå

• „ðúæòå òðèìåðíàòà ãëàâà íåïîñðåäñòâåíî 
íàä çåìßòà è ß íàêëîíåòå ïîä úãúë. 
�àáîòàòà ñå èçâúðøâà îò êðàß íà êîðäàòà. 
�ñòàâåòå êîðäàòà äà ðàáîòè â ñîáñòâåíèß 
ðèòúì. �å ïðèòèñêàéòå íèêîãà êîðäàòà êúì 
îêîñßâàíèß ó÷àñòúê. 

• Šîðäàòà ìîæå ëåñíî äà êîñè òðåâà è ïëåâåëè 
ïîêðàé ñòåíè, îãðàäè, äúðâåòà è áîðäþðè, íî 
òß ìîæå ñúøî òàêà äà ïîâðåäè 
÷óâñòâèòåëíàòà êîðà íà äúðâåòàòà è 
õðàñòèòå, êàêòî è ñòúëáîâåòå íà îãðàäèòå. 

• �èñêúò îò ïîâðåæäàíå íà ðàñòåíèßòà ñå 
íàìàëßâà áëàãîäàðåíèå íà ñêúñßâàíåòî íà 
êîðäàòà äî 10-12 ñì è íàìàëßâàíåòî íà áðîß 
íà îáîðîòèòå íà äâèãàòåëß.

‡à÷èñòâàíå

• �ðè çà÷èñòâàíå ñå ïðåìàõâà ößëàòà 
íåæåëàòåëíà ðàñòèòåëíîñò. „ðúæòå 
òðèìåðíàòà ãëàâà íåïîñðåäñòâåíî íàä 
çåìßòà. �ñòàâåòå êðàßò íà êîðäàòà äà ñå 
óäðß â çåìßòà îêîëî äúðâåòà, ñòúëáîâå, 
ñòàòóè è äðóãè. ‡��…‹…†Š�!  ’îçè íà÷èí 
çàñèëâà èçíîñâàíåòî íà êîðäàòà.

• Šîðäàòà ñå èçíîñâà ïî-áúðçî è òðßáâà äà ñå 
èçòåãëß ïî-÷åñòî ïðè ðàáîòà ñðåä êàìúíè, 
òóõëè, áåòîí, ìåòàëíè îãðàäè è ò.í. â 
ñðàâíåíèå ñ ðàáîòàòà ñðåä äúðâåòà è 
äúðâåíè îãðàäè.

• �ðè äîîêîñßâàíå è çà÷èñòâàíå òðßáâà äà íå 
ïîäàâàòå èçößëî ïúëåí ãàç, çà äà ñå 
ïðîäúëæè æèâîòà íà êîðäàòà è äà ñå íàìàëè 
èçíîñâàíåòî íà òðèìåðíàòà ãëàâà.

Šîñåíå 

• ’ðèìåðúò å èäåàëåí çà êîñåíå íà òðåâà íà 
ìåñòà, êúäåòà òðóäíî ìîæåòå äà èçïîëçâàòå 
êîñà÷êà. „ðúæòå êîðäàòà óñïîðåäíî íà 
çåìßòà ïðè êîñåíå. ˆçáßãâàéòå 
ïðèòèñêàíåòî íà òðèìåðíàòà ãëàâà äî 
çåìßòà, òúé êàòî ìîæåòå äà íàêúðíèòå 
òðåâíàòà ïëîù è äà ïîâðåäèòå óðåäà.

• ˆçáßãâàéòå òðèìåðàíàòà ãëàâà äà å â 
ïîñòîßíåí äîïèð ñúñ çåìßòà. �îñòîßíèßò 
äîïèð ìîæå äà ïðåäèçâèêà ïîâðåäè è âîäè äî 
èçíîñâàíå íà òðèìåðíàòà ãëàâà.

�î÷èñòâàíå

• ‚åíòèëèðàùîòî äåéñòâèå íà âúðòßùàòà ñå 
êîðäà ìîæå äà áúäå èçïîëçóâàíî çà áúðçî è 
ëåñíî ïî÷èñòâàíå. „ðúæòå êîðäàòà 
óñïîðåäíî è íàä ó÷àñòúêà, êîéòî 
ïî÷èñòâàòå, êàòî äâèæèòå óðåäà íàïðåä è 
íàçàä.

• �ðè êîñåíå è ïî÷èñòâàíå òðßáâà äà ñå 
èçïîëçâà ïúëíà ãàç çà ïîñòèãàíå íà äîáúð 
ðåçóëòàò.
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Šàðáóðàòîð

�åãóëèðàíå íà ïðàçíèòå îáîðîòè (T)

�ðîâåðåòå äàëè âúçäóøíèßò ôèëòúð å ÷èñò. 
Šîãàòî îáîðîòèòå íà ïðàçåí õîä ñà òî÷íè, 
ðåæåùîòî îáîðóäâàíå íå òðßáâà äà ñå âúðòè. 
�êî ñå èçèñêâà íàãëàñßíå, çàòâîðåòå 
(çàâúðòåòå ïî ïîñîêà íà ÷àñîâíèêîâàòà 
ñòðåëêà) âèíòúò ’ çà ðåãóëèðàíå íà îáîðîòèòå 
íà ïðàçåí õîä, ïðè ðàáîòåù äâèãàòåë, äîêàòî 
ðåæåùîòî îáîðóäâàíå çàïî÷íå äà ñå âúðòè. 
�òâîðåòå (çàâúðòåòå ñðåùó ïîñîêàòà íà 
äâèæåíèå íà ÷àñîâíèêîâàòà ñòðåëêà) âèíòà 
äîêàòî ðåæåùîòî îáîðóäâàíå ñïðå. �áîðîòèòå 
íà ïðàçåí õîä ñå çàäàâàò ïðàâèëíî êîãàòî 
äâèãàòåëßò ðàáîòè ïëàâíî âúâ âñè÷êè 
ïîëîæåíèß, è ñúùåñòâóâà ßñíà ãðàíèöà çà 
îáîðîòèòå, ïðè êîèòî ðåæåùîòî îáîðóäâàíå 
çàïî÷âà äà ñå âúðòè.

‚úçäóøåí ôèëòúð

‚úçäóøíèßò ôèëòúð òðßáâà äà ñå ïî÷èñòâà 
ðåäîâíî îò ïðàõ è çàìúðñßâàíèß çà äà ñå 
èçáåãíàò:

• �àðóøåíèß â ðàáîòàòà íà êàðáóðàòîðà

• �ðîáëåìè ïðè ñòàðòèðàíå

• �àìàëßâàíå íà ìîùíîñòòà 

• �åíóæíî èçíîñâàíå íà ÷àñòèòå íà äâèãàòåëß

• ’âúðäå ãîëßì ðàçõîä íà ãîðèâî.

”èëòúðúò òðßáâà äà ñå ïî÷èñòâà ñëåä âñåêè 25 
÷àñà ðàáîòà èëè ïî-÷åñòî, àêî ðàáîòíîòî 
ìßñòîòî å ìíîãî ïðàøíî.

�î÷èñòâàíå íà âúçäóøíèß ôèëòúð

„åìîíòèðàéòå êàïàêà íà âúçäóøíèß ôèëòúð è 
âúçäóøíèß ôèëòúðúò. ̂ çìèéòå ãî â ÷èñòà, òîïëà 
ñàïóíåíà âîäà. �ðåäè ñãëîáßâàíåòî ñå óáåäåòå, 
÷å ôèëòúðúò å ñóõ.

‚úçäóøåí ôèëòúð, èçïîëçóâàí äúëãî âðåìå, íå 
ìîæå äà ñå ïî÷èñòè íàïúëíî. …òî çàùî íà 
îïðåäåëåíè èíòåðâàëè îò âðåìå òîé òðßáâà äà 
ñå ïîäìåíß ñ íîâ. �îâðåäåí âúçäóøåí ôèëòúð 
òðßáâà äà áúäå íåïðåìåííî ñìåíåí.

ƒîðèâåí ôèëòúð

1 ƒîðèâåí ôèëòúð

Šîãàòî äâèãàòåëßò èçïèòâà íåäîñòèã íà ïðèòîê 
íà ãîðèâî, ïðîâåðåòå äà íå ñà çàïóøåíè 
êàïà÷êàòà çà ãîðèâîòî è ãîðèâíèßò ôèëòúð.

!
��…„“��…†„…�ˆ…!  ‘âúðæåòå ñå ñ 
äèñòðèáóòîðà/ñåðâèçà ñè, àêî 
îáîðîòèòå íà ïðàçíèß õîä íå ìîãàò 
äà áúäàò ðåãóëèðàíè òàêà, ÷å 
ðåæåùîòî îáîðóäâàíå äà ñïðå. �å 
ðàáîòåòå ñ ìàøèíàòà, ïðåäè òß íå å 
ðåãóëèðàíà èëè ðåìîíòèðàíà.

1
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šãëîâà çúáíà ïðåäàâêà

šãëîâàòà çúáíà ïðåäàâêà ñå çàïúëâà ñ 
íåîáõîäèìîòî êîëè÷åñòâî ãðåñ â çàâîäà 
ïðîèçâîäèòåë. �î ïðåäè äà ñå âúçïîëçâàòå îò 
ìàøèíàòà, òðßáâà äà ñå  óáåäèòå, ÷å çúáíàòà 
ïðåäàâêà å çàïúëíåíà íà 3/4 ñ ãðåñ. �àáîòåòå 
ñúñ ñïåöèàëíà ãðåñ HUSQVARNA.

�áèêíîâåíî êîíñèñòåíòíàòà ñìàçêà íå ñå 
íóæäàå îò çàìåíßíå, îñâåí àêî ïðåäàâêàòà ñå 
ðåìîíòèðà.

‡àïàëèòåëíà ñâåù

‘úñòîßíèåòî íà çàïàëèòåëíàòà ñâåù ñå âëèßå 
îò: 

• �åïðàâèëíà ðåãóëèðîâêà íà êàðáóðàòîðà. 

• �åïðàâèëåí ïðèìåñ íà ìàñëî â ãîðèâîòî 
(òâúðäå ìíîãî ìàñëî èëè íåêà÷åñòâåíî 
ìàñëî).

• ‡àìúðñåí âúçäóøåí ôèëòúð. 

’åçè ôàêòîðè âîäßò äî íàñëàãâàíèß âúðõó 
åëåêòðîäèòå íà çàïàëèòåëíàòà ñâåù è ìîãàò äà 
ïðåäèçâèêàò ñìóùåíèß â ðàáîòàòà è 
çàòðóäíåíèß ïðè ñòàðòèðàíåòî. 

�êî äâèãàòåëßò ðàáîòè ñ íèñêà ìîùíîñò, 
ìàøèíàòà ñå ñòàðòèðà òðóäíî è ðàáîòè ëîøî íà 
ïðàçåí õîä: òðßáâà ïðåäè âñè÷êî  äà ïðîâåðèòå 
çàïàëèòåëíàòà ñâåù. �êî çàïàëèòåëíàòà ñâåù å 
çàìúðñåíà, òß òðßáâà äà ñå ïî÷èñòè è äà ñå 
ïðîâåðè õëàáèíàòà ìåæäó åëåêòðîäèòå äà å 0,9-
1,0 ìì. ‡àïàëèòåëíàòà ñâåù òðßáâà äà ñå 
ïîäìåíß ñëåä îêîëî åäèí ìåñåö èëè äîðè ïî-
÷åñòî, àêî òîâà ñå íàëàãà.

‚�ˆŒ��ˆ…!   ˆçïîëçóâàéòå âèíàãè 
çàïàëèòåëíèòå ñâåùè îò ïðåïîðú÷àíèß âèä!  
ˆçïîëçóâàíåòî íà ïîãðåøåí òèï ñâåùè ìîæå äà 
ïðåäèçâèêà ñåðèîçíè ïîâðåäè íà áóòàëîòî/
öèëèíäúðà. “áåäåòå ñå, ÷å çàïàëèòåëíàòà ñâåù 
å ñíàáäåíà ñúñ çàùèòà îò ðàäèîñìóùåíèß.

0,9 - 1,0 mm
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’åõíè÷åñêî îáñëóæâàíå
‘ëåäâà ñïèñúê ñ îïåðàöèèòå ïî ïîääðúæêàòà, êîèòî òðßáâà äà ñå èçïúëíßâàò ïî ìàøèíàòà. 
�îâå÷åòî îò ïîçèöèèòå ñà îïèñàíè â ðàçäåëà �îääðúæêà. �îòðåáèòåëßò òðßáâà äà èçïúëíßâà ñàìî 
ðàáîòàòà ïî ïîääðúæêàòà è îáñëóæâàíåòî, îïèñàíè â òîçè �àðú÷íèê íà îïåðàòîðà. �î-êðóïíèòå 
ðåìîíòè òðßáâà äà ñå èçïúëíßâàò îò îòîðèçèðàí ñåðâèç.

�îääðúæêà
‚ñåêèäíåâíî 
îáñëóæâàíå

‘åäìè÷íî 
îáñëóæâàíå

Œåñå÷íî 
îáñëóæâàíå

�î÷èñòåòå ìàøèíàòà îò âúíøíàòà é ñòðàíà. X

“áåäåòå ñå, ÷å ñàìàðúò íå å ïîâðåäåí. X

�ðîâåðåòå äàëè ôèêñàòîðúò íà ãàçòà è ãàçòà ðàáîòßò â 
áåçîïàñåí ðåæèì.

X

 �ðîâåðåòå äàëè ðúêîõâàòêàòà è óïðàâëåíèåòî ñà 
íåïîâðåäåíè è çàêðåïåíè çäðàâî. 

X

�ðîâåðåòå ôóíêöèîíèðàíåòî íà êëþ÷à ñòîï. X

“áåäåòå ñå, ÷å ðåæåùîòî îáîðóäâàíå íå ñå âúðòè íà 
ïðàçåí õîä.

X

�î÷èñòåòå âúçäóøíèß ôèëòúð. �îäìåíåòå ãî â ñëó÷àé íà 
íåîáõîäèìîñò. 

X

“áåäåòå ñå, ÷å çàùèòàòà íå å ïîâðåäåíà è ÷å íå ñà ñå 
îáðàçóâàëè ïóêíàòèíè. ‘ìåíåòå çàùèòàòà, àêî òß å áèëà 
èçëîæåíà íà óäàðè èëè ñå å íàïóêàëà.

X

“áåäåòå ñå, ÷å íîæúò å äîáðå öåíòðèðàí, íàòî÷åí è íå ñå 
å íàïóêàë. ‹îøî öåíòðèðàí íîæ ïðåäèçâèêâà âèáðàöèè, 
êîåòî ìîæå äà äîâåäå äî ïîâðåäà íà ìàøèíàòà.

X

“áåäåòå ñå, ÷å òðèìåðíàòà ãëàâà íå å ïîâðåäåíà è íßìà 
ïóêíàòèíè. �ðè íåîáõîäèìîñò òðßáâà òðèìåðíàòà ãëàâà  
äà áúäå ñìåíåíà.

X

�ðîâåðåòå äàëè ãàéêàòà íà ôèêñàòîðà çà ðåæåùîòî 
îáîðóäâàíå å ïðàâèëíî çàòåãíàòà.

X

“áåäåòå ñå, ÷å òðàíñïîðòíàòà çàùèòà íå å ïîâðåäåíà è 
ìîæå äà áúäå ïðàâèëíî çàêðåïåíà.

X

�ðîâåðåòå äàëè âñè÷êè ãàéêè è âèíòîâå ñà çàòåãíåòè. X

“áåäåòå ñå, ÷å íßìà ãîðèâåí òå÷ îò äâèãàòåëß, 
ðåçåðâîàðà èëè ìàðêó÷èòå çà ãîðèâîòî.

X

�ðîâåðåòå ñòàðòåðà è øíóðà êúì íåãî. X

�ðîâåðåòå äàëè âèáðàöèîííèòå èçîëàòîðèòå ñà â 
èçïðàâíîñò.

X

�î÷èñòåòå çàïàëèòåëíàòà ñâåù îòâúí. ‘âàëåòå ß è 
ïðîâåðåòå õëàáèíàòà ìåæäó åëåêòðîäèòå. �åãóëèðàéòå 
õëàáèíàòà äî 0,6-0,7 ìì èëè ñìåíåòå ñâåùòà. “áåäåòå ñå, 
÷å çàïàëèòåëíàòà ñâåù å ñíàáäåíà ñúñ çàùèòà îò 
ðàäèîñìóùåíèß.

X

�î÷èñòåòå êàðáóðàòîðà è ó÷àñòúêà îêîëî íåãî. X

“áåäåòå ñå, ÷å 3/4 îò úãëîâàòà çúáíà ïðåäàâêà å 
çàïúëíåíà ñúñ ñìàçêà. �ðè íåîáõîäèìîñò äîëåéòå 
ñïåöèàëíàòà ãðåñ. 

X

�ðîâåðåòå äàëè ôèëòúðúò çà ãîðèâîòî íå å çàìúðñåí, 
èëè ìàðêó÷úò çà ãîðèâîòî íå å íàïóêàí èëè èìà äðóãà 
ïîâðåäà ïî íåãî. �ðè íåîáõîäèìîñò ïîäìåíåòå.

X

�ðîâåðåòå âñè÷êè êàáåëè è ñúåäèíåíèß. X

�ðîâåðåòå ñúåäèíèòåëß, ïðóæèíèòå íà ñúåäèíèòåëß è 
áàðàáàíà íà ñúåäèíèòåëß çà èçíîñâàíå. �ðè 
íåîáõîäèìîñò ïîäìåíåòå â îòîðèçèðàí ñåðâèç.

X

‘ìåíåòå çàïàëèòåëíàòà ñâåù. “áåäåòå ñå, ÷å 
çàïàëèòåëíàòà ñâåù å ñíàáäåíà ñúñ çàùèòà îò 
ðàäèîñìóùåíèß.

X
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’åõíè÷åñêè õàðàêòåðèñòèêè

‡àáåëåæêà 1: ˜óìîâà åìèñèß â îêîëíàòà ñðåäà, èçìåðåíà êàòî çâóêîâ åôåêò (LWA) ñúãëàñíî …� 
äèðåêòèâà 2000/14/…�. �ò÷åòåíèòå íèâà íà øóìà çà ìàøèíàòà ñà èçìåðåíè ñ îðèãèíàëíîòî ðåæåùî 
îáîðóäâàíå, êîåòî äàâà íàé-âèñîêîòî íèâî. �àçèëêàòà ìåæäó ãàðàíòèðàíîòî è èçìåðåíîòî íèâî íà 
øóìà å â òîâà, ÷å ãàðàíòèðàíîòî íèâî íà øóìà âêëþ÷âà ñúùî è äèñïåðñèßòà â ðåçóëòàòèòå îò 
èçìåðâàíåòî, êàêòî è âàðèàöèèòå ìåæäó ðàçëè÷íèòå ìàøèíè îò åäèí è ñúùè ìîäåë, â ñúîòâåòñòâèå 
ñ „èðåêòèâà 2000/14/EC.

‡àáåëåæêà 2: �ò÷åòåíèòå äàííè çà åêâèâàëåíòíîòî íèâî íà çâóêîâîòî íàëßãàíå çà ìàøèíàòà èìàò 
òèïè÷íà ñòàòèñòè÷åñêà äèñïåðñèß (ñòàíäàðòíî îòêëîíåíèå) îò 1 dB (A).

‡àáåëåæêà 3: �ò÷åòåíèòå äàííè çà åêâèâàëåíòíîòî ðàâíèùå íà âèáðàöèßòà èìàò òèïè÷íà 
ñòàòèñòè÷åñêà äèñïåðñèß (ñòàíäàðòíî îòêëîíåíèå) îò 1 m/s2.

233RJ

„âèãàòåë

�áåì íà öèëèíäúðà, ñì3 29,5

„èàìåòúð íà öèëèíäúðà, ìì 38,0

•îä áóòàëà, ìì 26

�áîðîòè íà ïðàçåí õîä, îá/ìèí 3000

�ðåïîðú÷âàíè ìàêñèìàëíè ñâðúõîáîðîòè, îá/ìèí 11500

‘êîðîñò íà âúðòåíåòî íà âîäèìèß âàë, îá/ìèí 7880

Œàêñèìàëíà ìîùíîñò íà äâèãàòåëß ñúãë. ISO 8893, ê‚ò/ îá/ìèí 1,0/8000

�óñïóõ ñ êàòàëèçàòîð �å

‡àïàëèòåëíà ñèñòåìà

‡àïàëèòåëíà ñâåù NGK CMR7H-10

•ëàáèíà ìåæäó åëåêòðîäèòå, ìì 0,9-1,0

‘èñòåìà íà çàõðàíâàíå/ñìàçâàíå

‚ìåñòèìîñò íà ãîðèâíèß ðåçåðâîàð, ëèòðè 0,75

’åãëî

’åãëî áåç ãîðèâîòî, ðåæåùîòî îáîðóäâàíå è ïðåäïàçèòåëß, êã 5,5

˜óìîâè åìèñèè

(âæ. çàáåëåæêà 1)

�àâíèùå íà çâóêîâèß åôåêò, èçìåðåíî â dB (A) 111

�àâíèùå íà çâóêîâèß åôåêò, ãàðàíòèðàíî LWA dB (A) 112

�àâíèùå íà øóìà

(âæ. çàáåëåæêà 2)

…êâèâàëåíòíî íèâî íà çâóêîâîòî íàëßãàíå âúðõó óõîòî íà 
îïåðàòîðà, èçìåðåíî ñúãëàñíî …� ˆ‘� 11806 è ˆ‘� 22868, ä�(�)

�áîðóäâàí ñ òðèìåðíà ãëàâà (îðèãèíàëíà) 98

�áîðóäâàí ñ ðåçåö çà êîñåíå (îðèãèíàëåí) 95

�àâíèùå íà âèáðàöèßòà

(âæ. çàáåëåæêà 3)

…êâèâàëåíòíè íèâà íà âèáðàöèßòà (ahv,eq) â ðúêîõâàòêèòå, èçìåðåíè 
ñúãëàñíî EN ISO 11806 è ISO 22867, m/s2

�áîðóäâàí ñ òðèìåðíà ãëàâà (îðèãèíàëíà), ëßâî/äßñíî 7,1/3,7

�áîðóäâàí ñ ðåçåö çà êîñåíå (îðèãèíàëåí), ëßâî/äßñíî 2,6/1,7
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…�-óâåðåíèå çà ñúîòâåòñòâèå (‚àëèäíî ñàìî â ðàìêèòå íà 
…âðîïà)
”èðìà Husqvarna AB, ñ àäðåñ S…-561 82 Huskvarna, ˜âåöèß, òåë. +46-36-146500,  óäîñòîâåðßâà ñ 
íàñòîßùåòî, ÷å ìîòîðíè êîñè/õðàñòîðåçà÷êè Husqvarna 233RJ ñúñ ñåðèéíè íîìåðà îò 2009 ãîä. è 
ïîñëåäâàùè ãîäèíè (âúðõó òèïîâàòà òàáåëêà å ïîñî÷åíà ßñíî ãîäèíàòà, ñëåäâàíà îò ñåðèéíèß 
íîìåð), îòãîâàðßò íà íàðåäáèòå â „ˆ�…Š’ˆ‚�’� �� ‘š‚…’�:

   - òî 17 ìàé 2006 ã., ãñâúðçàíè ñ ìàøèíèÒ 2006/42/EC

   - îò 15 äåêåìâðè 2004 'îòíîñíî åëåêòðîìàãíèòíà ñúâìåñòèìîñò" 2004/108/EEC.

   - îò 8 ìàé 2000 ãîä. 'îòíîñíî øóìîâè åìèñèè â îêîëíàòà ñðåäà" 2000/14/EO. �öåíêà çà  
      ñúîòâåòñòâèå ñúãëàñíî �íåêñ V. ‡à èíôîðìàöèß îòíîñíî øóìîâèòå åìèñèè âèæ ðàçäåë  
      ’åõíè÷åñêè õàðàêòåðèñòèêè.

ˆçïîëçâàíè ñà ñëåäíèòå ñòàíäàðòè: EN ISO 12100-2:2003, CISPR 12:2007, EN ISO 11806:2008

”èðìà ‘Œ� ‘æåíñê Œàñêèíïðîæíèíã ��, ñ àäðåñ ”ûðèñáîðãñãàòàí 3, ‘…-754 50 “ïïñàëà, ˜âåöèß, å 
èçâúðøèëà äîáðîâîëíèß òèïîâ êîíòðîë çà ôèðìà •óñßæàðíà ��. ‘åðòèôèêàòà å èçäàäåí ïîä íîìåð: 
SEC/09/2177

ƒðàä Huskvarna, 29 äåêåìâðè, 2009 ãîä.

Bo Jonsson, �à÷àëíèê âíåäðèòåëñêè îòäåë (�òîðèçèðàí ïðåäñòàâèòåë íà Husqvarna AB è îòãîâîðíèê 
çà òåõíè÷åñêàòà äîêóìåíòàöèß.)

�äîáðåíè ïðèñïîñîáëåíèß ’èï
‡àùèòà çà ðåæåùî îáîðóäâàíå, 
àðò. £

�åçåö çà êîñåíå/íîæ çà êîñåíå
ƒðàññ 255-4 (Ú 255 4-çúáà) 503 93 42-02

Multi 255-3 (Ú 255 3-çúáà) 503 93 42-02

�ëàñòìàñîâè íîæîâå
Tricut Ú 300 mm (�òäåëíèòå 
äèñêîâå èìàò ñåðèåí íîìåð 531 
01 77-15)

503 93 42-02

’ðèìåðíàòà ãëàâà

T25 (Ú 2,0 - 2,7 mm øíóð) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

T35, T35x (Ú 2,4 - 3,0 mm øíóð) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

S35 (Ú 2,4 - 3,0 mm øíóð) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

�ïîðåí êàïàê �åïîäâèæåí -
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Simboluri
AVERTISMENT! Un ferãstrãu de 
defriäare, o maäinã de tãiat tufiäuri sau un 
trimer utilizate incorect sau neglijent, pot 
deveni unelte periculoase care pot duce la 
rãniri grave sau mortale a utilizatorului 
sau a altor persoane. Este foarte 
important sã citiöi äi sã înöelegeöi 
conöinulul acestui manual de utilizare.

 
Citiöi cu atenöie instrucöiunile de 
utilizare äi asiguraöi-vã cã aöi înöeles 
conöinutul înainte de a folosi maäina.

Folosiöi întotdeauna:

• Casca de protecöie în toate cazurile în 
care existã riscul de cãdere a 
obiectelor 

• Dispozitiv de protecöie a auzului 
omologat

• Dispozitive omologate de protecöie a 
ochilor

 
Turaöia maximã la axul de ieäire, rot/
min

 
Acest product corespunde normelor 
prevãzute în indicaöiile CE.

 
 

Atenöie la obiecte proiectate äi de ricoäeuri.

 
Utilizatorul maäinii va avea grijã ca, în 
timpul lucrului, nici o persoanã äi nici un 
animal sã nu se apropie la o distanöã mai 
micã de 15 metri.

Maäinile prevãzute cu lame de fierãstrãu 
sau lame de tãiat iarba pot fi proiectate 
violent într-o parte în cazul în care lama 
atinge un obiect fix. Acest fenomen se 
numeäte reculul lamei. Lama poate 
amputa braöul sau piciorul. Nu lãsaöi alte 
persoane sau animalele sã vinã mai aproape de 15 metri de maäinã.

 
Sãgeöi de marcaj care indicã limitele pentru 
plasarea suportului mânerului.

 
 

Folosiöi întotdeuna mãnuäi de protecöie 
omologate.

 
 

Folosiöi încãlöãminte ce nu alunecã äi 
stabilã.

 
 

Prevãzut doar pentru dispozitiv de tãiere 
nemetalic elastic, adicã cap tãietor äi fir 
tãietor.

 
Producere de zgomot în mediul 
înconjurãtor conform directivei 
Comunitãöii Europene. Nivelul de zgomot 
al maäinii este indicat în capitolul Date 
tehnice cât äi pe etichetã.

 
 

Nu atingeöi suprafeöele fierbinöi cu nicio 
parte a corpului.

 
Simbolurile suplimentare/etichetele de pe maäinã se 
referã la condiöii speciale de certificare pentru anumite pieöe 
de desfacere.

 
Control äi/sau întreöinere se vor executa cu 
motorul deconectat, cu contactul de oprire 
în poziöia STOP.

 
 

Folosiöi întotdeuna mãnuäi de protecöie 
omologate.

 
 

Curãöire periodicã este necesarã.

 
 

Control vizual.

50FT

15 m

50FT
15 m
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Conöinut Înaintea pornirii trebuie observate 
urmãtoarele:
Citiöi cu atenöie instrucöiunile de utilizare.
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!
AVERTISMENT! Expunere îndelungatã la 
zgomot poate duce la defecte de auz definitive. 
De aceea folosiöi întotdeauna protecöia auzului 
omologatã.

!
AVERTISMENT! Orice modificare a 
construcöiei originale a maäinii este interzisã 
fãrã aprobarea fabricantului. Folosiöi 
întotdeauna piese de schimb originale. 
Modificãri sau accesorii neautorizate pot sã 
ducã la rãniri serioase, sau accidente mortale ale 
utilizatorului sau a altor persoane.

!
AVERTISMENT! Un ferãstrãu de defriäare, o 
maäinã de tãiat tufiäuri sau un trimer utilizate 
incorect sau neglijent, pot deveni unelte 
periculoase care pot duce la rãniri grave sau 
mortale a utilizatorului sau a altor persoane. 
Este foarte important sã citiöi äi sã înöelegeöi 
conöinulul acestui manual de utilizare.
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Stimate client!
Vã felicitãm pentru decizia dumneavoastrã de a cumpãra un produs Husqvarna! Tradiöiile firmei Husqvarna dateazã încã din 1689, când 
regele Suediei Karl al XI-lea a ordonat construirea unei fabrici pe malul râului Huskvarna, pentru a produce muschete. Plasarea pe malul 
râului Huskvarna a fost logicã deoarece râul Huskvarna a fost folosit pentru a produce energie hidraulicã äi în acest mod a reprezentat o 
centralã hidraulicã. În timpul perioadei de mai bine de 300 de ani în care fabrica Husqvarna a existat, o mare varietate de produse a fost 
construitã, de la sobe de lemne pânã la maäini moderne de bucãtãrie, maäini de cusut, biciclete, motociclete, äi aäa mai departe. În 1956 
a fost lansat primul motor de cositoare, urmat în 1959 de ferãstrãul cu motor äi acesta este domeniul în care Husqvarna este activã în ziua 
de azi.

Husqvarna este acum unul dintre liderii mondiali în fabricarea de utilaje forestiere äi grãdinã, având calitatea äi funcöionalitatea ca o 
prioritate de bazã. Planul comercial este de a proiecta, produce äi comercializa utilaje cu motor pentru pãdure äi grãdinãrit, cât äi pentru 
industria de construcöii. Öelul companiei Husqvarna este äi de a fi lider în ceea ce priveäte ergonomia, comoditatea de lucru, siguranöa äi 
protejarea mediului înconjurãtor, äi de acea un mare numãr de detalii a fost proiectat pentru a îmbunataöi productele în aceste domenii.

Suntem convinäi cã veöi aprecia cu satisfacöie calitatea äi funcöionalitatea produsului nostru un timp îndelungat în viitor. Cumpãrarea 
unuia din produsele noastre vã va da acces la ajutor profesional, cu reparaöii äi service în cazul în care ceva se defecteazã. Dacã magazinul 
de achiziöie nu a fost unul din centrele noastre de vânzare autorizate, cereöi informaöii despre atelierul de service cel mai apropiat.

Sperãm sã fiöi mulöumit de maäina dumneavoastrã äi cã aceasta vã va însoöi un timp îndelungat. Nu uitaöi cã acest manual de utilizare este 
un document de valoare. Prin a urma conöinutul acestuia (folosire, service, întreöinere etc) veöi putea prelungi considerabil viaöa de lucru 
a maäinii, cât äi valoarea ei la revânzare. În cazul în care vindeöi maäina, aveöi grijã sã daöi noului proprietar manualul de utilizare.

Vã mulöumim pentru cã utilizaöi un produs Husqvarna.

Husqvarna AB lucreazã în mod continuu pentru dezvoltarea produselor sale äi de aceea îäi rezervã dreptul de a modifica produsele în ceea 
ce priveäte printre altele forma äi înfãöiäarea, fãrã obligaöia de a comunica aceasta în prealabil.
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Pãröile componente

2 3

1
5

4

7

19
20

16

8
9

6

11
21

12

1
418

17

14

13

2610

15
2523

22
24

27

28

1 Lamã

2 Angrenajul cotit 

3 Orificiul pentru lubrefiant, angrenajul cotit

4 Protecöia dispozitivului de tãiere

5 Tijã

6 Regulator de mânere

7 Mâner J

8 Cârligul de agãöare a curelelor de prindere

9 Contactul de oprire

10 Butonul de acceletaöie

11 Clichetul de blocare a butonului de acceleraöie

12 Capacul bujiei äi bujia

13 Capacul cilindrului

14 Maneta de pornire

15 Rezervorul de combustibil

16 Capul tãietor

17 Disc de antrenare

18 Carcasã de sprijin

19 Flanäã de sprijin

20 Äurub de blocare

21 Cheie tubularã

22 Apãrãtoarea de transport

23 Ätift de blocare

24 Curele de prindere

25 Instrucöiuni de utilizare

26 Capacul filtrului de aer

27 Reglajul äocului

28 Pompa de combustibil
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Important Echipament personal de protecöia 
muncii

CASCÂ

Casca de protecöie în toate cazurile în care existã riscul de cãdere a 
obiectelor 

PROTECÖIA AUZULUI

Protecöia auzului cu un efect atenuator suficient trebuie folositã.

PROTECÖIA OCHILOR

Dispozitiv omologat de protecöie a ochilor trebuie folosit 
întotdeauna. Dacã se foloseäte o mascã de protecöie trebuie sã se 
foloseascã  äi ochelari de protecöie omologaöi. Ochelari de 
protecöie omologaöi înseamnã aceia care îndeplinesc standardul 
ANSI Z87.1 pentru SUA sau EN 166 pentru öãrile Pieöii 
Comune.

MÂNUÄI

Mãnuäi se vor purta atunci când este necesar, spre exemplu la 
asamblarea dispozitivului de tãiere.

IMPORTANT!

Maäina este proiectatã numai pentru scurtarea ierbii.

Singurele accesorii la care puteöi folosi unitatea de motor ca äi o 
sursã de energie sunt acele dispozitive de tãiere recomandate de 
noi în capitolul Date tehnice.

Nu folosiöi niciodatã maäina dacã sunteöi obosit, dacã aöi bãut 
alcool, sau dacã aöi luat medicamente care vã influenöeazã 
vederea, judecata, sau coordonarea miäcãrilor.

Purtaöi echipament individual de protecöie. A se vedea 
instrucöiunile de la paragraful Echipamentul individual de 
protecöie.

Nu folosiöi niciodatã o maäinã care a fost modificatã äi nu mai 
corespunde cunstrucöiei originale.

Nu folosiöi niciodatã o maäinã defectã. Efectuaöi operaöiile 
regulate de verificare, întreöinere äi service descrise în acest 
manual. Unele operaöii de întreöinere äi service trebuiesc fãcute 
de specialiäti cu experienöã äi calificaöi. A se vedea instrucöiunile 
de la paragraful Întreöinere. 

Toate capacele, apãrãtorile äi mânerele trebuie sã fie montate 
înainte de pornire. Pentru a elimina riscul electrocutãrii, 
asiguraöi-vã cã nu s-au deteriorat capacul bujiei äi cablul de 
alimentare a aprinderii.

Utilizatorul maäinii va avea grijã ca nici o persoanã sau animal 
sã nu se apropie mai mult de 15 metri de zona de lucru, în 
timpul lucrului. Atunci când mai multe persoane lucreazã pe 
aceiaäi suprafaöã de lucru se va avea grijã ca distanöa de siguranöã 
sã fie de cel puöin de douã ori lungimea copacului care se va 
doborî, dar minim 15 metri.

!
AVERTISMENT! În timpul funcöionãrii, acest 
aparat produce un câmp electromagnetic. În 
anumite împrejurãri, acest câmp poate interfera 
cu implanturile medicale active sau pasive. 
Pentru a reduce pericolul de rãniri grave sau 
fatale, recomandãm persoanelor cu implanturi 
medicale sã consulte medicul äi producãtorul de 
implanturi medicale înainte de a acöiona 
aparatul.

!
AVERTISMENT! Rularea motorului într-o 
zonã închisã sau prost aerisitã poate duce la 
deces prin asfixiere sau intoxicaöie cu monoxid 
de carbon.

IMPORTANT!

Un ferãstrãu de defriäare, o maäinã de tãiat tufiäuri sau un trimer 
utilizate incorect sau neglijent, pot deveni unelte periculoase 
care pot duce la rãniri grave sau mortale a utilizatorului sau a 
altor persoane. Este foarte important sã citiöi äi sã înöelegeöi 
conöinulul acestui manual de utilizare.

La orice folosire a maäinii trebuie folosit un echipament de 
protecöie personal omologat. Echipamentul de protecöie 
personal nu eliminã riscul de rãnire dar reduce efectul unei rãniri 
în cazul unui accident. Cereöi ajutor la magazinul de vânzare 
pentru alegerera echipamentului.

!
AVERTISMENT! Fiöi întotdeauna atent la 
semnale de alarmã sau strigãte atunci când 
folosiöi protecöia auzului. Îndepãrtaöi 
întotdeauna protecöia auzului imediat ce aöi 
oprit motorul.
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CIZME

Purtaöi cizme cu bombeu de oöel äi cu talpã cu aderenöã bunã.

ÎMBRÂCAMINTE

Se va folosi îmbrãcãminte din öesãturã groasã äi se va evita 
îmbrãcãmintea largã care se poate agãöa uäor de arbuäti sau crengi. 
Folosiöi întotdeauna pantaloni lungi din material rezistent. Nu 
purtaöi bijuterii, pantaloni scuröi, sandale äi nici nu lucraöi desculö. 
Aveöi grijã ca pãrul sã nu atârne de-a lungul umerilor.

TRUSA DE PRIM AJUTOR

Trusa de prim ajutor trebuie sã fie întotdeauna la îndemânã.

Echipamentul de siguranöã al maäinii
În acest capitol se explicã diferitele detalii de siguranöã ale maäinii, 
care este rolul lor, precum äi controlul äi întreöinerea ce trebuie 
executate pentru a vã asigura cã acestea funcöioneazã. A se vedea 
capitolul Pãröile componente pentru localizarea acestor detalii pe 
maäina Dvs.

Durata de folosire a maäinii se poate scurta iar riscul de rãniri 
poate creäte dacã întreöinerea maäinii nu se efectueazã în mod 
corect äi dacã service äi/sau reparaöii nu se efectueazã într-un mod 
profesional. Dacã aveöi nevoie de informaöii suplimentare, 
contactaöi atelierul service cel mai apropiat.

Clichetul de blocare a butonului de acceleraöie
Clichetului de blocare a acceleraöiei este construit pentru a preveni 
acöionarea neintenöionatã a acceleraöiei. La apãsarea clichetului 
(A) (= când öineöi mânerul în mânã) reglajul acceleraöie (B) se 
elibereazã. Când lãsaöi mînerul din mânã, atât clichetul de blocare 
cât äi reglajul acceleraöiei îäi reiau poziöiile lor iniöiale. Aceastã 

miäcare este generatã de douã arcuri de retur independente unul 
de celãlalt. Aceastã poziöie duce la blocarea automatã a reglajului 
acceleraöiei în poziöia de mers în gol.

Asiguraöi-vã cã butonul de acceleraöie este blocat în poziöie de mers 
în gol atunci când clichetul de blocare a acceleraöiei este în poziöia 
sa iniöialã.

Apãsaöi clichetul de blocare a acceleraöiei äi verificaöi cã acesta 
revine în poziöia sa iniöialã atunci când este eliberat.

Verificaöi cã butonul de acceleraöie äi clichetul de blocare a 
acceleraöiei se miäcã liber, iar arcurile de revenire funcöioneazã.

A se vedea indicaöiile de la paragraful Pornire. Porniöi maäina äi 
acceleraöi la maximum. Eliberaöi apoi acceleraöia äi verificaöi dacã 
dispozitivul de tãiere se opreäte äi rãmâne nemiäcat. Dacã 
dispozitivul de tãiere se roteäte cu acceleraöia în poziöia de mers în 
gol, verificaöi reglajul de mers în gol al carburatorului. A se vedea 
indicaöiile de la paragraful Întreöinere.

IMPORTANT! Pentru orice formã de service äi reparaöie a 
maäinii se cer cunoätiinöe speciale. Aceasta este în mod special 
valabilã pentru echipamentul de siguranöã al maäinii. Dacã 
maäina eäueazã la vreuna dintre verificãrile de mai jos, duceöi-o 
la atelierul de specialitate. La cumpãrarea oricãrui dintre 
produsele noastre vã garantãm cã stãm la dispoziöie cu reparaöii 
äi service de specialitate. Dacã magazinul unde s-a vândut 
maäina nu dispune de atelier de reparaöii, rugaöi-i sã vã dea 
adresa celui mai apropiat atelier de reparaöii.

!
AVERTISMENT! Nu folosiöi niciodatã o 
maäinã cu dispozitiv de siguranöã defect. 
Dispozitivul de siguranöã al maäinii trebuie 
controlat äi întreöinut conform indicaöiilor din 
acest capitol. Dacã maäina nu face faöã la toate 
controalele trebuie luat legãtura cu atelierul

A

B
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Contactul de oprire
Folosiöi întrerupãtorul de oprire pentru oprirea motorului.

Porniöi motorul äi asiguraöi-vã cã motorul se opreäte atunci când 
contactul de oprire este deplasat în poziöie de stop.

Protecöia dispozitivului de tãiere
Aceastã apãrãtoare este destinatã pentru a împiedica aruncarea de 
obiecte libere în direcöia utilizatorului. Apãrãtoarea protejeazã de 
asemenea ca utilizatorul sã vinã în contact cu dispozitivul de 
tãiere.

Controlaöi cã protecöia nu prezintã deteriorãri äi cã nu are fisuri. 
Schimbaöi aprotecöia dacã aceasta a fost supusã la lovituri sau este 
crãpatã.

Folosiöi întotdeauna protecöia de lamã recomandatã pentru 
respectivul dispozitiv de tãiere. A se vedea capitolul Date tehnice.

Sistemul de amortizare a vibraöiilor
Maäina Dvs. este înzestratã cu un sistem de amortizare a 
vibraöiilor, conceput sã reducã vibraöiile äi sã facã manevrarea mai 
uäoarã.

Folosirea unui fir tãietor greäit înfãäurat sau a unui dispozitiv de 
tãiere tocit, nepotrivit (tip nepotrivit sau ascuöit în mod greäit, a 
se vedea indicaöiile de la capitolul Ascuöirea lamei) duce la 
creäterea nivelului de vibraöii.

Sistemul de amortizare a vibraöiilor al maäinii reduce transmiterea 
vibraöiilor între unitatea de motor/dispozitivul de tãiere äi unitatea 
de mânere a maäinii.

!
AVERTISMENT! A nu se folosi sub nici o 
formã un dispozitiv de tãiere fãrã protecöia 
corespunzãtoare montatã. A se vedea capitolul 
Date tehnice. Dacã se monteazã un dispozitiv 
de protecöie nepotrivit sau defect, se pot 
produce accidentãri personale grave.
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Verificaöi în mod regulat elementele de reducere a vibraöiilor în 
privinöa fisurilor äi deformaöiilor. Controlaöi ca elementele de 
reducere a vibraöiilor sã fie întregi äi strâns montate.

Toba de eäapament
Toba de eäapament este construitã pentru a menöine zgomotul la 
un nivel minim, cât äi pentru a îndepãrta gazele de eäapament ale 
motorului departe de operator. Toba de eäapament, dotatã cu 
catalizator este destinatã äi pentru reducerea conöinutului de 
componente dãunãtoare în gazele de eäapament.

Nu folosiöi niciodatã o maäinã care are o tobã de eäapament 
defectã.

Verificaöi periodic cã toba de eäapament este stabil ataäatã de 
maäinã.

Dacã toba de eäapament de pe maäina Dvs. este înzestratã cu o 
plasã de capturare a scânteilor, atunci aceasta trebuie curãöitã 
regulat. O plasã înfundatã cauzeazã supraîncãlzirea motorului, 
ceea ce duce la avarii serioase.

Äurub de blocare
Pentru anumite tipuri de dispozitive de tãiere se folosesc piuliöe de 
blocare pentru fixare.

La asamblare, strângeöi piuliöa în direcöia opusã direcöiei de rotaöie 
a dispozitivului de tãiere. La demontare slãbiöi piuliöa în direcöia 

!
AVERTISMENT! Expunerea îndelungatã la 
vibraöii poate sã ducã la vãtãmarea aparatului 
circulator sau a nervilor la persoane cu 
perturbãri de circulaöie sanguinã. Luaöi legãtura 
cu un medic dacã observaöi simptome ce pot fi 
relatate la o expunere îndelungatã la vibraöii. 
Exemple de astfel de simptome sunt amoröeli, 
pierderea sensibilitãöii pielii, ”furnicãri”, 
”înöepãturi”, durere, pierderea sau reducerea 
puterii normale, modificãri ale culorii sau 
suprafeöei pielii. Aceste simptome apar de 
regulã în degete, mâini äi la încheieturile 
mâinilor. Riscurile pot creäte la temperaturi 
scãzute.

!
AVERTISMENT! O tobã de eäapament 
prevãzutã cu catalizator devine foarte fierbinte 
atât în timpul lucrului cât äi dupã oprire. 
Aceasta este valabil äi la funcöionarea în gol. 
Contactul poate provoca arsurile pielei. Nu 
uitaöi de pericolul de incendiu!

!
AVERTISMENT! în interiorul tobei de 
eäapament se aflã substanöe chimice care pot fi 
cancerigene. Evitaöi orice contact cu aceste 
substanöe în cazul în care toba de eäapament 
este deterioratã.

!
AVERTISMENT! Luaöi în considerare: Gazele 
de eäapament ale motorului sunt fierbinöi äi pot 
conöine scântei care pot produce incendiu. Nu 
puneöi niciodatã în funcöiune maäina în înterior 
sau în apropiere de materiale inflamabile!
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de rotaöie a dispozitivului de tãiere. (OBS! Piuliöa are filet pe 
stânga.) Strângeöi piuliöa utilizând cheia tubularã.

Garnitura din plastic a piuliöei de blocare nu trebuie sã fie uzatã 
atât încât sã poatã fi rotitã manual. Garnitura trebuie sã suporte o 
foröã egalã cu cel puöin 1,5 Nm. Piuliöa trebuie înlocuitã dupã ce 
a fost strânsã de circa 10 ori.

Mecanismul de tãiere
Acest capitol aratã cum o întreöinere corectã äi folosirea unui 
dispozitiv de tãiere de tip corect:

• Reduce tendinöa de recul a maäinii.

• Oferã un efect maximal de tãiere.

• Duce la creäterea vieöii de lucru a dispozitivului de tãiere.

Mecanismul de tãiere
Lama äi cuöitul pentru iarbã sunt prevãzute pentru cosirea 
buruienilor.

Capul tãietor se va folosi la scurtarea ierbii.

Reguli generale

Folosiöi dispozitivul de tãiere doar împreunã cu apãrãtoarea 
recomandatã de noi! A se vedea capitolul Date tehnice.

Menöineöi dinöii tãietori ai lamei corespunzãtor ascuöiöi! Urmaöi 
instrucöiunile noastre äi folosiöi modelul de pilire recomandat. O 
lamã ascuöitã greäit sau defectã duce la creäterea riscului de 
accidentãri.

Controlaöi ca dispozitivul de tãiere sã nu aibe defecte sau 
crãpãturi. Un dispozitiv de tãiere defect trebuie întotdeauna 
schimbat.

IMPORTANT!

Folosiöi dispozitivul de tãiere doar împreunã cu apãrãtoarea 
recomandatã de noi! A se vedea capitolul Date tehnice.

Citiöi instrucöiunile dispozitivului de tãiere pentru o corectã 
înfãäurare a firului äi pentru a alege un fir cu diametru 
corespunzãtor.

Menöineöi dinöii tãietori ai lamei bine äi corespunzãtor ascuöiöi! 
Urmaöi recomandãrile noastre. Citiöi äi instrucöiunile de pe 
ambalajul lamei.

!
AVERTISMENT! Opriöi întotdeauna motorul 
înainte de a efectua lucrãri la dispozitivul de 
tãiere. Acesta va continua sã se roteascã chiar äi 
atunci când acceleraöia este eliberatã. 
Controlaöi cã dispozitivul de tãiere s-a oprit 
complet äi îndepãrtaöi cablul de la bujie înainte 
de a începe lucrul cu acesta.

!
AVERTISMENT! Un dispozitiv de tãiere 
necorespunzãtor sau o lamã pilitã greäit duce la 
creäterea riscului de recul.
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Pilirea cuöitului pentru iarbã äi a lamei de tãiere 
a ierbii

• Citiöi instrucöiunile de pe ambalajul dispozitivului de tãiere 
pentru a efectua o pilire corectã. Lama äi cuöitul se pilesc cu o 
pilã platã cu unghi simplu.

• Piliöi toate canturile la fel de mult pentru a pãstra balansul.

Capul tãietor

• Folosiöi numai capete äi fire tãietoare recomandate. Acestea au 
fost testate de producãtor pentru a se potrivi unei anumite 
mãrimi de motor. Aceasta este deosebit de important atunci 
când se utilizeazã un cap tãietor complet automat. Folosiöi 
numai dispozitivul de tãiere recomandat. A se vedea capitolul 
Date tehnice.

• De obicei pentru maäini mai mici sunt necesare capete 
tãietoare mici äi invers. Aceasta pentru cã la cositul cu firul, 
motorul trebuie sã arunce firul în sens radial faöã de capul 
tãietor, în acest caz întâmpinând rezistenöã din partea ierbii 
cosite.

• Lungimea firului este de asemenea importantã. Un fir mai 
lung necesitã un motor mai puternic decât un fir scurt de 
acelaäi diametru.

• Convingeöi-vã cã cuöitul ce se aflã pe apãrãtoarea trimerului 
nu este deteriorat. Acesta se foloseäte pentru tãierea firului la 
lungimea necesarã.

• Pentru prelungirea duratei de utilizare a firului, el poate fi 
öinut în apã în decurs de câteva zile. Aceasta face firul mai 
rezistent äi deci acesta poate fi folosit un timp mai îndelungat.

!
AVERTISMENT! Casaöi întotdeauna o lamã 
îndoitã, rãsucitã, crãpatã, ruptã sau deterioratã 
în orice mod. Nu încercaöi sã îndreptaöi lama 
rãsucitã în vederea folosirii ei în continuare. 
Folosiöi numai lamele originale de tipul 
prescris.

IMPORTANT!

Aveöi întotdeauna grijã ca firul sã fie înfãäurat strâns äi uniform 
pe tambur, în caz contrar apar vibraöii dãunãtoare în maäinã.
Romanian – 327



MONTAJ

H1153396-20, 233RJ.fm  Page 328  Monday, December 21, 2009  6:30 PM
Montajul mânerului J

• Plasaöi maneta pe tijã. Observaöi cã maneta trebuie montatã 
sub sãgeata de marcaj de pe tijã.

• Plasaöi distansorul în äina de pe maneta în buclã.

• Montaöi piuliöa äi äurubul. Nu strângeöi prea tare.

• Mânerul J se monteazã în maneta în buclã cu ajutorul a trei 
äuruburi, conform figurii.

• Executaöi un reglaj de precizie în aäa fel încât trimerul sã ofere 
o poziöie comodã de lucru. Strângeöi äurubul/piuliöa 
monetatã.

Montajul lamei äi a capului tãietor

Montarea protecöiei lamei, a lamei pentru iarbã 
äi a cuöitului pentru iarbã

• Protecöia lamei/protecöia combinatã (A) se agaöã în cârligul de 
pe tijã äi se fixeazã cu un äurub (L). ATENÖIE! Folosiöi 
protecöia pentru lamã recomandatã. A se vedea capitolul Date 
tehnice.

• Montaöi discul de antrenare (B) la axul de ieäire.

• Rotiöi axul lamei pânã când unul din orificiile de pe discul de 
antrenare se va suprapune cu orificiul din carcasa 
angrenajului.

• Introduceöi ätiftul de blocare (C) în orificiu pentru a fixa axul.

• Plasaöi lama (D), capacul de sprijin (E) äi flanäa de sprijin (F) 
pe axul de ieäire.

• Montaöi piuliöa (G). Momentul de strângere a piuliöei este de 
35-50 Nm (3,5-5 kpm). Folosiöi cheia tubularã din setul de 

!
AVERTISMENT! La montarea mânerului J este 
permis a se folosi doar lame pentru iarbã/cuöite 
pentru iarbã sau capete tãietoare/cuöite din 
plastic. Lamã de ferãstrãu nu se va folosi 
niciodatã împreunã cu mânerul J.

!
AVERTISMENT!

În timpul montãrii dispozitivului de tãiere este 
extrem de important ca orificiile discului de 
antrenare/ale flanäei de sprijin sã fie plasate 
corect în orificiul central al dispozitivului de 
tãiere. Dispozitiv de tãiere montat greäit poate 
produce accidentãri grave äi/sau mortale. 

!
AVERTISMENT! A nu se folosi sub nici o 
formã un dispozitiv de tãiere fãrã protecöia 
corespunzãtoare montatã. A se vedea capitolul 
Date tehnice. Dacã se monteazã un dispozitiv 
de protecöie nepotrivit sau defect, se pot 
produce accidentãri personale grave.

IMPORTANT! Pentru a putea folosi lama de ferãstrãu sau lama 
pentru iarbã trebuie ca maäina sã fie prevãzutã cu un ghidon 
corespunzãtor, cu o protecöie de lamã äi cu curele de prindere.
328 – Romanian



MONTAJ

H1153396-20, 233RJ.fm  Page 329  Monday, December 21, 2009  6:30 PM
scule. Öineöi mânerul cheii cât mai aproape de protecöia lamei. 
Piuliöa se strânge prin rotirea cheii tubulare în sens invers faöã 
sensul de rotire (ATENÖIE! filet pe stânga).

Montarea protecöiei trimerului äi a capului 
tãietor

• Montaöi protecöia trimerului (A) pentru lucrul cu capul 
tãietor. Protecöia trimerului/protecöia combinatã trebuie 
agãöatã în cârligul de pe tijã äi fixatã cu un äurub (L).

• Montaöi discul de antrenare (B) la axul de ieäire.

• Rotiöi axul lamei pânã când unul din orificiile de pe discul de 
antrenare se va suprapune cu orificiul din carcasa 
angrenajului.

• Introduceöi ätiftul de blocare (C) în orificiu pentru a fixa axul.

• Înfiletaöi capul de tãiere/cuöitele de plastic (H) în sens invers 
sensului de rotaöie.

• Demontarea se face în ordinea inversã.

Montarea apãrãtorii pentru transport

1 Introduceöi lama în dispozitivul de protecöie pentru transport 
(A).

2 Prindeöi cele douã dispozitive de fixare (B) în fante (C) pentru 
a fixa dispozitivul de protecöie pentru transport.

G
F

D

E

A

B

C

H

H
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Siguranöa manipulãrii combustibilului
Nu porniöi niciodatã maäina:

1 Dacã aöi vãrsat carburant pe el. Ätergeöi tot ce s-a vãrsat äi 
lãsaöi resturile de benzinã sã se evaporeze.

2 Dacã aöi vãrsat carburant pe dumneavoastrã sau pe 
îmbrãcãminte, schimbaöi îmbrãcãmintea. Spãlaöi pãröile ce au 
ajuns în contact cu combustibilul. Folosiöi sãpun äi apã.

3 În caz de scurgere de combustibil din maäinã. Verificaöi 
periodic capacul rezervorului äi coductele de combustibil în 
privinöa curgerii.

Transport äi depozitare
• Depozitaöi äi transportaöi maäina äi combustibilul în aäa fel 

încât sã nu existe riscul de contact al eventualelor scurgeri äi 
vaporilor cu scântei sau foc, de exemplu, de la maäini electrice, 
motoare electrice, contacte electrice/comutatoare de foröã sau 
centrale de încãlzire.

• La depozitarea äi transportul combustibilului trebuie folosite 
canistre special destinate äi omologate.

• În cazul în care maäina este depozitatã un timp mai 
îndelungat trebuie ca rezervorul de combustibil sã fie golit. 
Întrebaöi la staöia de benzinã din apropiere unde puteöi arunca 
surplusul de combustibil.

• Aveöi grijã ca maäina sã fie bine curãöatã äi ca un service 
complet sã fie efectuat înainte de depozitare pe termen 
îndelungat.

• Protecöia la transport a dispozitivului de tãiere trebuie 
întotdeauna sã fie montatã în timpul transportului sau când 
maäina este depozitatã.

• Asiguraöi aparatul în timpul transportului.

• Pentru a preveni pornirile accidentale ale motorului, capacul 
bujiei trebuie întotdeauna scos în timpul perioadelor lungi de 
depozitare, dacã maäina nu este supravecheatã îndeaproape äi 
în timpul efectuãrii lucrãrilor de service.

Amestecul de combustibil
ATENÖIE! Maäina este echipatã cu un motor în doi timpi äi 
trebuie alimentatã întotdeauna cu un amestec de benzinã äi ulei 
pentru motor în doi timpi. Pentru a fi sigur cã oböineöi un amestec 
corect, este important sã mãsuraöi exact cantitatea de ulei . La 
amestecarea cantitãöilor mici de combustibil, chiar äi greäeli mici 
influenöeazã în mod drastic raportul de amestec. 

Benzinã

ATENÖIE! Totdeauna utilizaöi un amestec benzinã/ulei de 
calitate, cu cifra octanicã de cel puöin 90 (RON). În cazul în care 
aparatul dumneavoastrã este prevãzut cu convertor catalitic (vezi 
capitolul Date tehnice) folosiöi întotdeauna un amestec benzinã/
ulei de calitate. Benzina cu plumb va distruge convertorul 
catalitic.

Atunci când benzinã adaptatã la mediu ambiant, aäa numitã 
benzinã alcalinã existã trebuie ca aceasta sã fie folositã.

• Cea mai scãzutã cifrã octanicã recomandatã este 90 (RON). 
În cazul în care alimentaöi motorul cu carburant cu cifrã 
octanicã sub 90 se poate produce fenomenul numit bãtaie. 
Acest lucru duce la temperaturi ridicate ale motorului, ceea ce 
poate provoca defecöiuni grave motorului.

• La lucrul de lungã duratã la turaöii mari, se recomandã 
utilizarea unei benzini cu o cifrã octanicã mai înaltã.

Ulei pentru motoare în doi timpi
• Utilizaöi ulei pentru motoare în doi timpi HUSQVARNA, 

realizat special pentru a oböine rezultate äi performanöe 
optime cu motoare în doi timpi, rãcite cu aer.

• Nu utilizaöi niciodatã ulei destinat motoarelor suspendate în 
exteriorul bordului, rãcite cu apã, denumit uneori ulei pentru 
motoare suspendate (TCW).

• Nu folosiöi niciodatã uleiuri destinate pentru motoare în 
patru timpi.

• Uleiul de calitate inferioarã sau amestecul de ulei/carburant 
prea bogat poate pune în pericol funcöionarea convertorului 
catalitic äi poate reduce durata de funcöionare a acestuia.

• Raport de amestec

1:50 (2%) cu ulei HUSQVARNA pentru motoare în doi 
timpi.

1:50 (2%) cu alte uleiuri proiectate pentru motoare în doi 
timpi, rãcite cu aer, din clasele JASO FC/ISO EGC.

!
AVERTISMENT! Fiöi atent în timpul lucrului 
cu combustibilul. Nu uitaöi de existenöa 
pericolului de incendiu, explozie äi aspiraöie de 
vapori.

!
AVERTISMENT! Combustibil äi gaze de 
combustibil sunt foarte inflamabile äi pot 
produce rãniri grave în cazul aspiraöiei äi 
contactului cu pielea. Fiöi de aceea atent la 
manupularea combustibilului äi asiguraöi o 
ventilare bunã în timpul manipulãrii 
combustibilului.

Benzinã, litri
Ulei pentru motoare 
în doi timpi, litri

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Amestecul
• Amestecaöi întotdeauna benzina äi uleiul într-un rezervor 

curat destinat pentru benzinã.

• Începeöi întotdeauna cu jumãtatea cantitãöii de benzinã. 
Adãugaöi apoi toatã cantitatea de ulei. Amestecaöi (scuturaöi) 
amestecul de combustibil. Adãugaöi restul cantitãöii de 
benzinã.

• Amestecaöi (scuturaöi) amestecul de combustibil bine înainte 
de a umple rezervorul de combustibil al maäinii.

• Nu faceöi rezerve de combustibil pentru mai mult de o lunã.

• Dacã nu folosiöi maäina un timp mai îndelungat, rezervorul 
de combustibil trebuie golit äi curãöat.

Alimentarea

• Folosiöi o canistrã pentru combustibil cu protecöie contra 
supraumplerii.

• Se curãöã capacul rezervorului de carburant. Impuritãöi în 
rezervorul de carburant produc perturbaöii la funcöionare.

• Convingeöi-vã cã carburantul este bine amestecat, scuturînd 
vasul înainte de a alimenta reservorul.

!
AVERTISMENT! Toba de eäapament cu filtru 
catalitic este foarte fierbinte atât în timpul 
folosirii cît äi un timp dupã folosire. Acest lucru 
este valabil äi la folosirea în mers în gol. Fiöi 
atent la pericolul de incendiu, în special la 
lucru în apropierea substanöelor

!
AVERTISMENT! Urmãtoarele mãsuri de 
precauöie micäoreazã riscul de incendii:

Nu fumaöi äi nu plasaöi obiecte calde în 
apropierea combustibilului.

Nu alimentaöi niciodatã motorul dacã acesta 
este în funcöiune.

Opriöi motorul äi lãsaöi-l sã se rãceacsã câteva 
minute înainte de alimentare.

Deschideöi capacul rezervorului de combustibil 
încet, ca o eventualã suprapresiune sã fie încet 
compensatã.

Strângeöi bine capacul rezervorului dupã 
alimentare.

Mutaöi întotdeauna maäina de la locul 
alimentãrii înainte de pornire.
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Control înaintea pornirii

• Nu folosiöi niciodatã maäina fãrã apãrãtoare sau cu apãrãtoare 
defectã.

• Toate capacele trebuie sã fie corect montate äi fãrã defecte 
înainte de pornirea maäinii.

• Verificaöi lama pentru a fi sigur cã nu au apãrut crãpãturi la 
baza dinöilor sau în zona orificiului central. Cele mai frecvente 
cauze care duc la producerea de crãpãturi sunt colöuri ascuöite 
la baza dinöilor care au apãrut la pilire sau faptul cã lama este 
folositã cu dinöi tociöi. Casaöi lama dacã se pot observa 
crãpãturi.

• Controlaöi ca flanäa de sprijin sã nu aibe crãpãturi datorate 
oboselii în material sau strângerii prea puternice. Casaöi flanäa 
de sprijin dacã are crãpãturi.

• Verificaöi ca piuliöa de blocare sã nu îäi fi pierdut capacitatea 
de strângere. Strângerea piuliöei trebuie sã aibe un moment de 
cel puöin 1,5 Nm. Momentul de strângere al piuliöei trebuie 
sã fie de 35-50 Nm.

• Controlaöi ca apãrãtoarea lamei sã nu fie deterioratã sau sã 
prezinte crãpãturi. Schimbaöi apãrãtoarea lamei dacã a fost 
lovitã sau dacã prezintã fisuri.

• Controlaöi ca capul tãietor äi apãrãtoarea trimerului sã nu fie 
deteriorate sau sã prezinte crãpãturi. Schimbaöi capul tãietor 

sau apãrãtoarea trimerului dacã au fost lovite sau dacã prezintã 
fisuri.

Pornire äi oprire

Pornire

Aprinderea: Plasaöi comutatorul de oprire în poziöia de start.

Pompa de combustibil: Presaöi balonul de cauciuc al pompei de 
combustibil de mai multe ori pânã ce combustibilul începe sã 
umple balonul. Balonul nu trebuie umplut complet. 

!
AVERTISMENT! Capacul complet al 
ambreiajului cu tijã trebuie sã fie montate 
înainte de pornirea motorului, în caz contrar 
ambreiajul se poate desprinde äi provoca 
accidente personale.

Mutaöi întotdeauna maäina de la locul 
alimentãrii înainte de pornire. Plasaöi maäina 
pe o suprafaöã solidã. Aveöi grijã ca dispozitivul 
de tãiere sã nu fie în contact cu vreun obiect. 

Controlaöi ca nici o persoanã neautorizatã sã nu 
se afle în zona de lucru, pentru a nu exista risc 
de rãniri grave. Distanöa de siguranöã este de 15 
metri.
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Äocul: Puneöi butonul de äoc în poziöie äoc. 

Presaöi corpul maäinii spre pãmânt cu mâna stângã (OBS! Nu cu 
piciorul!). Apucaöi maneta demarorului, trageöi încet cu mâna 
dreaptã änurul demarorului pânã ce se simte o rezistenöã (cârligele 
demarorului se angreneazã) äi trageöi apoi cu miäcãri rapide äi 
puternice.  Nu rãsuciöi niciodatã cablul de pornire în jurul 
mâinii.

Replasaöi reglajul de äoc în poziöia iniöialã imediat ce motorul s-a 
aprins äi repetaöi fazele de pornire pânã ce motorul porneäte.

ATENÖIE! Nu trageöi complet cablul de demaraj äi nici nu daöi 
drumul mânerului demarorului când acesta este în poziöie 
complet scoasã. Aceste manevre pot produce avarii ale maäinii.

ATENÖIE! Nu atingeöi zona marcatã cu nici o parte a corpului. 
Contactul direct poate duce la arsuri ale pielii sau electrocutare, în 
cazul în care manäonul bujiei este deteriorat. Totdeauna folosiöi 

mãnuäi de protecöie. Nu utilizaöi maäina în cazul în care manäonul 
bujiei este deteriorat.

Oprire

Motorul se opreäte prin închiderea aprinderii.

!
AVERTISMENT! Atunci când motorul este 
pornit cu reglajul äocului în poziöia de äoc sau 
de acceleraöie, dispozitivul de tãiere începe sã se 
roteascã direct.
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Instrucöiuni generale de lucru

Reguli de bazã de siguranöã

1 Priviöi în jurul Dvs.:

• Pentru a vã asigura cã nu se aflã persoane, animale sau obiecte 
care vã pot influenöa controlul asupra maäinii.

• Pentru a vã asigura cã oameni, animale sau altceva nu riscã sã 
ajungã în contact cu dispozitivul de tãiere sau cu obiectele care 
pot fi aruncate de dispozitivul de tãiere.

• ATENÖIE! Nu folosiöi niciodatã maäina dacã nu puteöi cere 
ajutorul cuiva în caz de accident.

2 Inspectaöi locul de muncã. Îndepãrtaöi toate obiectele care nu 
sunt fixate, precum pietre, sticlã spartã, cuie, sârmã de oöel, 
sfoarã, etc. ce ar putea fi aruncate afarã sau înfãäurate în jurul 
dispozitivului de tãiere.

3 Evitaöi folosirea în vreme proastã. Ca de exemplu ceaöã deasã, 
ploaie puternicã, vânt tare, frig excesiv, etc. A lucra în vreme 
friguroasã este obositor, äi produce situaöii periculoase, cum ar 
fi teren alunecos, imposibilitatea prevederii direcöiei de 
cãdere, etc.

4 Asiguraöi-vã cã puteöi înainta äi sta în mod sigur. Controlaöi 
dacã sunt eventuale obstacole în cazul unei deplasãri 
neaäteptate (rãdãcini, pietre, crengi, gropi, äanöuri, etc). 
Lucraöi cu atenöie mãritã pe teren înclinat.

5 Asiguraöi-vã un echilibru corespunzãtor äi stabilitatea 
picioarelor.

6 Öineöi aparatul întotdeauna cu ambele mâini. Öineöi aparatul 
în partea dreaptã a corpului.

7 Öineöi aparatul în aäa fel încât dispozitivului de tãiere sã fie 
sub nivelul äoldului.

8 Înainte de deplasare trebuie sã opriöi motorul. La deplasãri 
mai lungi cât äi la transport trebuie folositã protecöia la 
transport.

9 Nu lãsaöi maäina pe pãmânt cu motorul în funcöiune, decât 
dacã o aveöi sub observaöie.

IMPORTANT!

Acest capitol trateazã principalele reguli de siguranöã pentru 
lucrul cu ferãstrãu de defriäare äi trimer.

Dacã vã gãsiöi într-o situaöie în care vã simöiöi nesigur în legãturã 
cu continuarea folosirii cereöi sfatul unui specialist. Luaöi 
legãtura cu magazinul de vânzare sau cu atelierul de reparaöii.

Evitaöi orice folosire pentru care nu vã consideraöi suficient 
calificat.

Înainte de folosire, trebuie sã înöelegeöi diferenöa dintre 
noöiunile defriäare de pãdure, cosirea ierbii äi scurtarea ierbii.

!
AVERTISMENT! Nici utilizatorul äi nici o altã 
persoanã nu au voie sã încerce sã îndepãrteze 
materialul tãiat dacã motorul sau dispozitivul 
de tãiere se rotesc, deoarece acest lucru poate 
duce la rãniri grave.

Opriöi motorul äi dispozitivul de tãiere înainte 
de a îndepãrta material ce s-a înfãsurat în jurul 
axului lamei, deoarece altfel se pot produce 
rãniri. În timpul folosirii cît äi un timp dupã 
folosire angrenajul cotit poate fi fierbinte. În 
caz de atingere existã risc de ardere.

!
AVERTISMENT! Atenöie la obiecte aruncate. 
Folosiöi întotdeauna protecöie a ochilor 
omologatã. Nu vã aplecaöi niciodatã peste 
protecöa dispozitivului de tãiere. Pietre, gunoi, 
etc pot fi aruncate spre ochi äi produce orbire 
sau rãniri grave.

Nu permiteöi persoanelor neautorizate sã se 
apropie. Copii, animale, observatori äi 
colaboratori trebuie sã se menöinã în afara 
zonei de siguranöã de 15 metri. Opriöi maäina 
imediat ce observaöi cã o persoanã se apropie. 
Nu rotiöi niciodatã maäina fãrã ca în prealabil 
sã fi controlat cã nimeni nu se aflã în zona de 
siguranöã.
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Reguli principale de lucru
Dupã fiecare moment de lucru aduceöi motorul la turaöia de mers 
în gol. Funcöionarea prea îndelungatã fãrã sarcinã la motor poate 
duce la deteriorarea serioasã a motorului.

Cosirea ierbii cu ajutorul lamei pentru iarbã

• Lame pentru iarbã äi cuöite pentru iarbã nu trebuie folosite 
pentru curãöirea buruienilor lemnoase.

• Pentru toate tipurile de iarbã înaltã sau deasã se va folosi lama 
de iarbã.

• Iarba se va cosi prin miäcãri alternative în lateral unde rotirea 
de la dreapta la stânga va reprezenta momentul de cosire, iar 
rotirea de la stânga la dreapta va reprezenta miäcarea de 
revenire. Lãsaöi latura stângã a lamei sã acöioneze (poziöia 
acelor de ceas între 8 äi 12).

• Dacã lama se înclinã puöin spre stânga în timpul cosirii, iarba 
se adunã în grãmezi ce vor uäura adunarea ulterioarã, de 
exemplu prin greblare.

• Încercaöi sã lucraöi cât mai ritmic. Alegeöi o poziöie stabilã, cu 
picioarele depãrtate. Înaintaöi dupã miäcarea de retur a lamei 
äi reluaöi poziöia stabilã.

• Lãsaöi capacul de sprijin sã atingã uäor pãmântul. Rolul 
acestuia este de a proteja lama contra atingerii cu pãmântul.

• Riscul ca materialul sã se încolãceascã în jurul lamei se 
micäoreazã dacã se respectã urmãtoarele reguli: 

1 Lucraöi întotdeauna cu acceleraöia la maximum.

2 Evitaöi iarba proaspãt tãiatã în timpul miäcãrii de retur.

• Opriöi motorul, desprindeöi äeaua de purtare äi plasaöi maäina 
pe pãmânt înainte de a începe strângerea materialului cosit.

Scurtarea ierbii cu ajutorul capului tãietor

Scurtarea

• Öineöi capul tãietor direct deasupra terenului äi înclinaöi-l. 
Lucrul este efectuat de capãtul firului. Lãsaöi firul sã lucreze în 
ritmul sãu. Nu apãsaöi niciodatã firul în materialul ce trebuie 
îndepãrtat.

• Firul poate cosi uäor iarba äi buruienile de lângã pereöi, 
garduri, copaci äi borduri, dar poate äi sã dãuneze coaja 
sensibilã a copacilor äi arbuätilor äi poate deteriora stâlpii 
gardurilor.

• Riscul de deteriorare a vegetaöiei poate fi redus dacã firul se 
scurteazã pânã la 10-12 cm äi dacã turaöia motorului se 
reduce.

Degajarea

• La degajare se îndepãrteazã toatã vegeraöia nedoritã. Öineöi 
capul tãietor direct deasupra pãmântului, înclinându-l. Lãsaöi 
capãtul firului sã se loveascã de sol în jurul copacilor, stâlpilor, 
statuilor etc. OBS! Acest procedeu sporeäte uzura firului.

• Firul se uzeazã mai repede äi el trebuie sã se miäte mai des la 
lucrul printre pietre, cãrãmizi, beton, gardurile metalice äi 
altele în comparaöie cu lucrul printre copaci äi gardurile din 
lemn.

• La scurtare äi degajare nu se va folosi acceleraöia maximã 
pentru a prelungi durata de serviciu a firului äi pentru a reduce 
uzura capului tãietor.

!
AVERTISMENT! Se poate întâmpla ca crengi 
sau iarbã sã se blocheze între carcasa de 
protecöie äi dispozitivul de tãiere. Opriöi 
întotdeauna motorul în timp ce curãöaöi 
maäina.

!
AVERTISMENT! Maäinile prevãzute cu lame 
de fierãstrãu sau lame de tãiat iarba pot fi 
proiectate violent într-o parte în cazul în care 
lama atinge un obiect fix. Acest fenomen se 
numeäte reculul lamei. Reculul lamei poate fi 
suficient de violent pentru a arunca maäina äi/
sau operatorul în orice direcöie äi pentru a duce 
la pierderea controlului asupra maäinii. Reculul 
lamei se poate produce fãrã nici un semn 
prevestitor în cazul în care maäina se agaöã, se 
blocheazã sau se îneacã. Reculul lamei se 
produce cu probabilitate mai mare în zone cu 
vizibilitate redusã asupra materialului tãiat.

Evitaöi tãierea cu sfertul superior din dreapta al 
lamei. La contactul lamei în poröiunea 
respectivã cu tulpini de grosime mare, poate 
apãrea recul din cauza vitezei de rotaöie.
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Tunderea

• Trimerul este o unealtã idealã pentru tunderea acelei ierbi la 
care nu se poate ajunge folosind o maäinã obiänuitã de tãiere 
a ierbii. La tunderea ierbii firul se va öine paralel cu solul. 
Evitaöi presarea capului tãietor la pãmânt deoarece aceasta 
poate distruge gazonul äi deteriora unealta.

• Evitaöi sã öineöi permanent capul tãietor în contact cu solul în 
timpul tunderii normale. Un astfel de contact permanent 
poate duce la deteriorarea äi uzarea capului tãietor.

Curãöirea

• Acöiunea de ventilare a firului în rotire poate fi folositã pentru 
curãöirea rapidã äi uäoarã. Öineöi firul paralel äi deasupra 
suprafeöii ce se va curãöi äi deplasaöi unealta dintr-o parte în 
alta.

• La tundere äi curãöire trebuie folositã acceleraöie maximã 
pentru a oböine un rezultat bun.
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Carburatorul
Reglarea turaöiei de mers in gol (T)
Verificaöi dacã filtrul de aer este curat. Dacã turaöia de mers în gol 
este corectã, dispozitivul de tãiere ataäat nu trebuie sã se roteascã. 
Dacã este nevoie de reglaj, rotiöi (în direcöia acelor ceasornicului) 
äurubul de reglare pentru mersul în gol T, cu motorul pornit, pânã 
când dispozitivul de tãiere ataäat începe sã se roteascã. Deschideöi 
(rotiöi în sens invers acelor ceasornicului) äurubul pânã când 
dispozitivul de tãiere se opreäte. Turaöia de mers în gol este reglatã 
corect atunci când motorul funcöioneazã lin în orice poziöie äi 
existã o marjã perceptibilã faöã de turaöia la care dispozitivul de 
tãiere ataäat începe sã se roteascã.

Filtrul de aer

Filtrul de aer trebuie curãöat regulat de praf äi impuritãöi pentru a 
evita:

• Funcöionarea defectuoasã a carburatorului

• Probleme la pornire

• Putere redusã

• Uzuri inutile ale componentelor motorului

• Consum exagerat de combustibil.

Curãöaöi filtrul de aer dupã fiecare 25 ore de funcöionare sau mai 
des, dacã locul de lucru este excesiv prãfuit.

Curãöirea filtrului de aer
Demontaöi capacul filtrului de aer äi scoateöi filtrul. Spãlaöi-l bine 
în apã caldã cu sãpun. Înainte de asamblare se verificã ca filtrul sã 
fie uscat.

Un filtru de aer folosit un timp îndelungat nu se poate curãöi 
perfect. De aceea este necesarã schimbarea lui la intervale regulate 
cu unul nou. Un filtru de aer deteriorat trebuie întotdeauna 
schimbat.

Filtrul de combustibil

1 Filtrul de combustibil

Când motorul epuizeazã rezerva de combustibil, verificaöi dacã 
filtrul de combustibil äi capacul rezervorului de combustibil nu 
sunt înfundate.

!
AVERTISMENT! Dacã turaöia de mers în gol 
nu poate fi ajustatã încât dispozitivul de tãiere 
sã nu se roteascã trebuie contactat magazinul de 
vânzare/atelierul de întreöinere. Maäina nu 
trebuie folositã înainte de a fi corect reglatã sau 
reparatã.

1
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Angrenajul cotit 

Angrenajul cotit este din fabricaöie umplut cu o cantitate potrivitã 
de lubrefiant. Înainte de a pune maäina în funcöiune e bine sã se 
controleze cã angrenajul este umplut cu lubrefiant în proporöie de 
3/4. Folosiöi lubrefiant special HUSQVARNA.

Lubrefiantul din cutia de viteze nu necesitã în mod normal sã fie 
schimbat decât în caz de eventuale reparaöii.

Bujia

Starea bujiei este influenöatã de:

• O ajustare incorectã a carburatorului.

• Un amestec greäit de ulei în combustibil (prea mult sau ulei 
nepotrivit).

• Un filtru de aer murdar.

Aceäti factori cauzeazã depuneri pe electrozii bujiei având ca 
rezultat o funcöionare defectuoasã äi dificultãöi de pornire.

Dacã maäina are putere micã, este greu de pornit sau are o 
funcöionare neregulatã la mersul în gol: verificaöi întâi bujia 
înainte de a lua alte mãsuri. Dacã bujia este înfundatã, curãöaöi-o 
äi controlaöi ca distanöa dintre electrozi sã fie de 0,9-1,0 mm. Bujia 
se va schimba dupã aproximativ o lunã de exploatare, sau äi mai 
repede, dacã este necesar.

ATENÖIE! Folosiöi întotdeauna bujii de tipul recomandat! O 
bujie incorectã poate sã distrugã pistonul äi cilindrul. Aveöi grijã ca 
bujia sã aibe aäa numitã protecöie la unde radio.

0,9 - 1,0 mm
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Planificarea întreöinerii
Mai jos urmeazã o listã ce cuprinde întreöinerea ce trebuie efectuatã pe maäinã. Marea majoritate a punctelor sunt descrise în capitolul 
Întreöinere. Utilizatorul poate efectua doar acele lucrãri de întreöinere äi service care sunt descrise în acest manual de utilizare. Intervenöii 
mai cuprinzãtoare trebuie efectuate de un atelier de service autorizat.

Întreöinere Întreöinere 
zilnicã

Întreöinere 
sãptãmânalã

Întreöinere 
lunarã

Curãöaöi maäina în exterior. X

Controlaöi dacã curelele de purtare nu sunt deteriorate. X

Verificaöi ca blocatorul acceleraöiei i acceleraöia funcöioneazã corect. X

Controlaöi cã maneta äi ghidonul sunt întregi äi sunt fixate bine. X

Controlaöi cã contactul de oprire funcöioneazã. X

Controlaöi cã dispozitivul de tãiere nu se roteäte la funcöionarea de mers în 
gol.

X

Curãöaöi filtrul de aer. Schimbaöi-l dacã este necesar. X

Controlaöi cã protecöia nu prezintã deteriorãri äi cã nu are fisuri. Schimbaöi 
aprotecöia dacã aceasta a fost supusã la lovituri sau este crãpatã.

X

Controlaöi cã lama este bine centratã, bine ascuöitã äi cã nu prezintã 
crãpãturi. O lama necentratã produce vibraöii care pot produce defecte ale 
maäinii.

X

Controlaöi ca capul tãietor sã nu aibã deteriorãri sau fisuri. Schimbaöi capul 
tãietor dacã este necesar.

X

Controlaöi ca piuliöa de blocare a dispozitivului de tãiere este corect 
strânsã.

X

Aveöi grijã ca protecöia de transport a lamei este întreagã äi poate fi corect 
fixatã.

X

Verificaöi ca äuruburile äi piuliöele sã fie strânse. X

Controlaöi ca sã nu existe scurgeri de combustibil de la motor, rezervor sau 
tuburile de combustibil.

X

Controlaöi demarorul cu änurul lui. X

Controlaöi ca elementele amortizoare de vibraöii sã nu fie deteriorate. X

Curãöaöi suprafaöa exterioarã a bujiei. Demontaöi äi verificaöi distanöa 
dintre electrozi. Se regleazã la 0,6-0,7 mm sau se schimbã bujia. Aveöi grijã 
ca bujia sã aibe aäa numitã protecöie contra undelor radio.

X

Curãöaöi carburatorul în exterior äi poröiunea din jurul lui. X

Verificaöi dacã angrenajul cotit este completat cu 3/4 lubrefiant. 
Completaöi cu lubrefiant special dacã este necesar.

X

Controlaöi ca filtrul de combustibil sã nu fie murdar sau ca tubul de 
combustibil sã nu aibe fisuri sau alte defecte. Schimbaöi piesele dacã este 
necesar.

X

Controlaöi toate cablurile äi conexiunile electrice. X

Controlaöi ambreiajul, arcurile ambreiajului äi toba ambreiajului din 
punct de vedere al uzurii. Schimbaöile la un atelier de service autorizat, 
dacã este necesar.

X

Se schimbã bujia. Aveöi grijã ca bujia sã aibe aäa numitã protecöie contra 
undelor radio.

X
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Date tehnice

Nota 1: Producere de zgomot în mediul înconjurãtor mãsurat ca äi efect sonor (LWA) conform directivei EG 2000/14/EG. Nivelul de 
putere a sunetului raportat pentru aparat a fost mãsurat cu accesoriul original de tãiere care emite cel mai ridicat nivel. Diferenöa dintre 
puterea garantatã a sunetului äi cea mãsuratã este aceea cã puterea garantatã a sunetului include, de asemenea, dispersia în rezultatul de 
mãsurare äi variaöiile dintre diferitele aparate ale aceluiaäi model conform Directivei 2000/14/EC.

Nota 2: Datele raportate pentru nivelul echivalent de presiune a zgomotului pentru aparat includ o dispersie statisticã tipicã (deviere 
standard) de 1 dB (A).

Nota 3: Datele raportate pentru nivelul echivalent de vibraöii includ o dispersie statisticã tipicã (deviere standard) de 1 m/s2.

233RJ

Motor

Volumul cilindrului, cm3 29,5

Alezaj, mm 38,0

Cursã, mm 26

Turaöie la mers în gol, rpm 3000

Turaöie maximã recomandatã, fãrã încãrcare, rpm 11500

Turaöia la axul de ieäire, rot/min 7880

Putere. maximã motor, conform.  ISO 8893, kW/ rpm 1,0/8000

Tobã de eäapament cu catalizator Nu

Sistem de aprindere

Bujia NGK CMR7H-10

Distanöa între electrozi, mm 0,9-1,0

Sistemul de alimentare äi ungere

Volumul rezervorului de combustibil, litri 0,75

Greutate

Greutatea fãrã carburant, dispozitiv de tãiere äi protecöie, kg 5,5

Producere de zgomot

(vezi nota 1)

Nivelul efectului sonor, mãsurat dB(A) 111

Nivelul efectului sonor, garantat LWA dB(A) 112

Nivele de zgomot

(vezi nota 2)

Nivel echivalent al presiunii zgomotului la urechea utilizatorului, 
mãsurat conform cu EN ISO11806 äi ISO 22868, dB(A):

Dotat cu cap de tuns (original) 98

Dotat cu lamã de tãiat iarba (originalã) 95

Nivele de vibraöii

(vezi nota 3)

Nivelele echivalente de vibraöii (ahv,eq) la mânere, mãsurate în 
conformitate cu EN ISO 11806 äi ISO 22867, m/s2

Dotat cu cap de tuns (original), în stânga/dreapta 7,1/3,7

Dotat cu lamã de tãiat iarba (originalã), în stânga/dreapta 2,6/1,7
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Declaratie de conformitate EC (Valabil doar în Europa)
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, telefon +46-36-146500, asigurã prin aceasta cã fierãstraiele de defriäare Husqvarna 
233RJ cu seriile anului 2009 äi dupã 2009 (anul äi o serie numericã trebuie indicate cu text vizibil pe etichetã) corespund cu indicativele 
din DIRECTIVA CONSILIULUI:

   - din 17 mai 2006 „referitoare la aparat” 2006/42/EC

   - - 2004/108/EEC din 15 decembrie 2004, cu privire la compatibilitatea electromagneticã

   - - 2000/14/EC din 8 mai 2000, cu privire la poluarea fonicã a mediului înconjurãtor Evaluarea conformitãöii cu respectarea
        Anexei V. Pentru informaöii referitoare la emisiile sonore, consultaöi capitolul Date tehnice.

Au fost aplicate urmãtoarele standarde: EN ISO 12100-2:2003, CISPR 12:2007, EN ISO 11806:2008

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Suedia, a efectuat un control voluntar al tipului pentru 
Husqvarna AB. Certificatul are numãrul: SEC/09/2177

Huskvarna 29 decembrie 2009

Bo Jonsson, director de dezvoltare (Reprezentant autorizat pentru Husqvarna AB äi responsabil cu documentaöia tehnicã.)

Dispozitive auxiliare omologate Tip Grilajul de protecöie a dispozitivului de 
tãiat, cu numãrul productului

Lama de iarbã/cuöitul de iarbã
Grass 255-4 (Ø 255 4-dinöi) 503 93 42-02

Multi 255-3 (Ø 255 3-dinöi) 503 93 42-02

Cuöite de plastic
Tricut Ø 300 mm (Lamele separate au 
numãrul de componentã 531 01 77-15)

503 93 42-02

Capul tãietor

T25 (Cablu cu diametrul cuprins între 
2,0 äi 2,7 mm)

503 97 71-01 / 503 93 42-02

T35, T35x (Cablu cu diametrul cuprins 
între 2,4 äi 3,0 mm)

503 97 71-01 / 503 93 42-02

S35 (Cablu cu diametrul cuprins între 
2,4 äi 3,0 mm)

503 97 71-01 / 503 93 42-02

Carcasã de sprijin Fix -
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Znakovi
UPOZORENJE! âistaãi ‰ume, ‰ikare i 
‰i‰aãi mogu ako se koriste nepravilno ili 
nepaÏljivo biti opasni alati, koji pak 
mogu nanijeti ozbiljne, pa ãak i fatalne 
ozljede korisnika ili drugih osoba. 
Izuzetno je vaÏno proãitati i shvatiti 
sadrÏaj ovih uputstva.

 
PaÏljivo proãitajte priruãnik i dobro 
shvatite sadrÏaj prije rukovanja 
strojem.

Uvijek upotrijebite:

• Za‰titnu kacigu gdje postoji 
opasnost od padajuçih predmeta

• Odobrenu za‰titu protiv buke

• Odobrenu za‰titu vida

 
Najveçi broj okretaja osovine, o/
min

 
Ovaj proizvod se podudara sa vaÏeçim 
EZ uputama.

 
 

Pazite na odbaãene i odbijene 
predmete.

 
Korisnik stroja mora provjeravati tijekom 
rada da nema ljudi ili Ïivotinja na 
udaljenosti manjoj od 15 m. dok stroj 
radi.

Strojevi s noÏevima za pilu ili noÏevima 
za travu mogu biti snaÏno odbaãeni u 
stranu kada noÏ do÷e u kontakt s 
uãvr‰çenim predmetom. To je poznato 
kao povratni udar. Ovaj noÏ moÏe 
odsjeçi ruku ili nogu. Ljudi i Ïivotinje 
uvijek moraju biti udaljeni od stroja barem 15 metara.

 
Strelice pokazuju mjesto za namje‰tanje 
ruãke.

 
 

Uvijek nosite odobrene za‰titne rukavice.

 
 
Koristite nekliÏuçe i ãvrste ãizme.

 
 

Koristite samo nemetalnu, gibljivu 
reznu opremu, kao ‰to je glava trimera 
s flaksom.

 
 

Stvaranje buke prema okuÏenju prema 
EC uputi. Jaãina buke stroja se navodi u 
poglavlju Tehniski podaci kao i na 
naljepnici.

 
Sve dijelove tijela drÏite daleko od vruçih 
povr‰ina.

 
Ostali simboli/naljepnice koji su navedeni na 
stroju vaÏe za specifiãne zahtjeve certifikata izvjesnih 
trÏi‰ta.

 
Prije provjere ili odrÏavanja, iskljuãite 
motor tako da pomaknete glavni 
prekidaã u poziciju STOP.

 
 

Uvijek nosite odobrene za‰titne 
rukavice.

 
 

Redovno ãi‰çenje je obvezno.

 
 

Vizualna provjera.

50FT

15 m

50FT
15 m
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SadrÏaj Prije paljenja obratite paÏnju na 
sljedeçe:
PaÏljivo proãitajte priruãnik.
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!
UPOZORENJE! Dugotrajno izlaganje buci 
moze uzroãiti trajne ozljede sluha. Zato 
upotrijebljavajte stalno odobrene 
nau‰nice za za‰titu sluha.

!
UPOZORENJE! Ni u kojem sluãaju ne 
smijete mijenjati originalni dizajn stroja 
bez da ste prethodno zatraÏili odobrenje 
od proizvo÷aãa. Uvijek koristite originalne 
rezervne djelove. Neovla‰tene promjene 
i/ili dodatni pribor mogu rezultirati 
ozbiljnim povredama ili ãak smrçu vozaãa 
ili drugih.

!
UPOZORENJE! âistaãi ‰ume, ‰ikare i 
‰i‰aãi mogu ako se koriste nepravilno ili 
nepaÏljivo biti opasni alati, koji pak mogu 
nanijeti ozbiljne, pa ãak i fatalne ozljede 
korisnika ili drugih osoba. Izuzetno je 
vaÏno proãitati i shvatiti sadrÏaj ovih 
uputstva.
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Po‰tovani kupãe!
âestitamo na va‰em izboru Husqvarna proizvoda. Husqvarna ima dugu povijest koja se moÏe pratiti sve do 1689., kada je kralj 
Karl XI izgradio tvornicu za proizvodnju musketa (vrsta pu‰aka) na obali rijeke Husqvarna. Smje‰taj tvornice na obali rijeke bio je 
logiãan izbor jer se rijeka koristila za iskori‰tavanje vodne energije, osiguravajuçi tako potrebnu elektriãnu energiju. U proteklih 300 
godina tvornica Husqvarna proizvela je bezbroj proizvoda, od ‰tednjaka na drva do modernih kuhinjskih ure÷aja, ‰ivaçih strojeva, 
bicikala, motocikala itd. Prva elektriãna kosilica predstavljena je 1956., nakon ãega je slijedila motorna pila 1959., i u tom se 
podruãju Husqvarna zadrÏala sve do danas.

Husqvarna je trenutno jedan od vodeçih proizvo÷aãa proizvoda za ‰umarstvo i vrtlarstvo u svijetu, a kvaliteta i pouzdanost na‰i su 
glavni prioriteti. Na‰ poslovni koncept je razvoj, proizvodnja i trÏi‰na ponuda elektriãnih ‰umarskih i vrtlarskih alata, kao i alata za 
graditeljsku industriju. Na‰ cilj je tako÷er biti predvodnik u usavr‰avanju ergonomskih osobina, prilago÷enosti korisnicima, 
sigurnosti i razvijanju ekolo‰ke svijesti, te je zato razvijen veliki broj razliãitih znaãajki u cilju pobolj‰anja proizvoda u tim 
podruãjima.

Uvjereni smo da çete s velikim zadovoljstvom cijeniti kvalitetu i izvedbu na‰eg proizvoda kroz veoma dugi period. Kupovina jednog 
od na‰ih proizvoda omoguçava vam pristup profesionalnoj pomoçi te popravcima i servisima kad god je potrebno. Ako prodavaã 
koji vam je prodao stroj nije jedan od na‰ih ovla‰tenih trgovaca, zatraÏite adresu najbliÏeg ovla‰tenog servisa.

Nadamo se da çete biti zadovoljni svojim strojem te da çe vam on biti partner u nizu godina koje su pred vama. Ovaj Korisniãki 
priruãnik je vrijedan dokument. Postupanje prema uputstvima (uporaba, servis, odrÏavanje, itd.) moÏe znaãajno produÏiti vijek 
trajanja stroja, te ãak i poveçati njegovu prodajnu vrijednost. Ako prodate stroj, obavezno predajte Korisniãki priruãnik novom 
vlasniku.

Zahvaljujemo Vam na uporabi Husquarna proizvoda.

Husqvarna AB uvijek radi na tome da sve vi‰e razvije svoje proizvode i pridrÏava se prava ‰to se tiçe promjena kao ‰to su n.pr. oblik 
i izgled bez prethodne obavijesti.
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·to je ‰to?
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4 ·titnik rezne opreme

5 Pogonska cijev

6 Nosaã ruãke

7 J-ruãka

8 Alka za naramenice

9 Glavni prekidaã

10 Regulator gasa

11 Gumb za gas

12 Kapica svjeçice i svjeçica

13 Poklopac cilindra

14 Ruãica za paljenje

15 Spremnik goriva

16 Glava trimera

17 Pogonska podlo‰ka

18 Potporna ‰alica

19 Potporna podlo‰ka

20 Priãvrsna matica

21 Kljuã navrtke za o‰tricu

22 Prijenosni ‰titnik

23 Poluga za blokiranje

24 Naramenice

25 Priruãnik

26 Poklopac filtera zraka

27 Poluga ãoka

28 Pumpica za gorivo
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VaÏno

Osobna za‰titna oprema

KACIGA

Za‰titnu kacigu gdje postoji opasnost od padajuçih predmeta

ZA·TITA SLUHA

Treba koristiti za‰titu sluha koja pruÏa dovoljno smanjenje 
buke.

ZA·TITA VIDA

Odobrena za‰tita vida se uvijek mora uporabiti. Pri rabljenju 
vizira istovremeno se mora rabiti odobrene za‰titne naoãale. 
Odobrene za‰titne naoãale su takve koje ispunjavaju standard 
ANSI Z87.1 za SAD ili EN 166 za EU-drÏave.

RUKAVICE

Kada je potrebno, uvijek nosite rukavice, na pr. pri namje‰tanju 
rezne opreme.

âIZME

Nosite ãizme sa ãeliãnim kapicama i neklizajuçim potplatima.

ODJEåA

Nosite odjeçu naãinjenu od ãvrstih vlakana i izbjegavajte 
opu‰tenu odjeçu koja moÏe zapeti na grane i grmove. Uvijek 
nosite ãvrste duge hlaãe. Ne nosite nakit, kratke hlaãe ili 
sandale i ne hodajte bosi. Uãvrstite kosu tako da je iznad 
ramena.

VAÎNO!

Stroj je samo namijenjen ‰i‰anju trave.

Jedini rezni pribor koji smijete koristiti Va‰im strojem je 
preporuãen u poglavlju Tehniãki podaci.

Nikada nemojte koristiti stroj ako ste umorni, ako ste pili 
alkohol ili uzeli lijek koji djeluje na va‰ vid, sposobnost 
rasu÷ivanja ili kretanje.

Nosite osobnu za‰titnu opremu. Pogledajte uputstva pod 
naslovom Osobna za‰titna oprema.

Nikada nemojte koristiti stroj koji na bilo koji naãin ne 
odgovara originalnoj izvedbi.

Nikada nemojte koristiti stroj koji je neispravan. Izvr‰avajte 
redovne provjere, odrÏavanje i servis kao ‰to je opisano u 
ovom priruãniku. Neke od radnji odrÏavanja i servisiranja 
moÏe jedino izvesti kvalificirani struãnjak. Pogledajte 
uputstva pod naslovom OdrÏavanje.

Svi pokrovi, ‰titnici i ruãke moraju biti namje‰teni prije 
pu‰tanja u rad. Kapa svjeçice i vod za paljenje moraju biti 
ispravni kako bi se sprijeãio rizik od strujnog udara.

Korisnik stroja mora biti siguran da u blizini od 15 m nema 
ljudi ili Ïivotinja. Kada nekoliko korisnika radi na istom 
podruãju, sigurnosna udaljenost bi trebala biti barem 
dvostruka visina debla kojeg ru‰ite, me÷utim najmanje 15 
metara.

!
UPOZORENJE! Tijekom rada ure÷aj stvara 
elektromagnetsko polje. To polje u nekim 
sluãajevima moÏe ometati aktivne ili 
pasivne medicinske implantate. Radi 
smanjenja rizika od te‰kih ili smrtonosnih 
ozljeda preporuãujemo da se osobe s 
medicinskim implantatima posavjetuju s 
lijeãnikom i proizvo÷aãem implantata 
prije rukovanja ure÷ajem.

!
UPOZORENJE! Pokretanje motora u 
zatvorenom ili lo‰e provjetrenom prostoru 
moÏe prouzroãiti smrt zbog gu‰enja ili 
trovanja ugljiãnim monoksidom.

VAÎNO!

âistaãi ‰ume, ‰ikare i ‰i‰aãi mogu ako se koriste nepravilno 
ili nepaÏljivo biti opasni alati, koji pak mogu nanijeti ozbiljne, 
pa ãak i fatalne ozljede korisnika ili drugih osoba. Izuzetno je 
vaÏno proãitati i shvatiti sadrÏaj ovih uputstva.

Pri svakoj upotrebi stroja çe se samo propisana osobna 
za‰itna oprema upotrijebiti. Osobna za‰titna oprema ne 
elimini‰e rizik na ozljedu ali smanjuje posljedice ako se 
ozljeda dogodi. Zamolite prodavaãa motornih pila da vam 
pomogne izabrati opremu.

!
UPOZORENJE! Uvijek budite pozorni u 
zapaÏanju znakova upozorenja ili dovike 
kada se rabi za‰tita sluha. Uvijek uklonite 
za‰titu sluha ãim zaustavite motor.
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PRIBOR ZA PRVU POMOå

Uvijek imajte kutiju za prvu pomoç pri ruci.

Sigurnosna oprema stroja
Ovaj odjeljak obja‰njava razne siguronosne mjere stroja, kako 
one rade i ‰to trebate uraditi kako biste mogli vr‰iti osnovni 
pregled i odrÏavanje koji su potrebni da bi pila radila sigurno. 
Pogledajte poglavlje ·to je ‰to?, da biste vidjeli gdje se ti 
djelovi nalaze na Va‰em stroju.

Îivotni vijek stroja se moÏe skratiti a opasnost od nezgoda 
poveçati ako se odrÏavanje stroja ne vr‰i na pravi naãin i ako se 
opravke ne vr‰e struãno. Ako trebate dodatna obavje‰tenja, 
potraÏite savjet kod najbliÏe radionice za popravke.

Gumb za gas
Gumb za gas je napravljen tako da sprijeãi neplanirani rad 
kontrole gasa. Kada pritisnete gumb (A) (kada uhvatite ruãku) 
oslobodit çe se okidaã (B). Kada otpustite ruãku, okidaã gasa i 
gumb gasa çe se vratiti na svoje prija‰nje poloÏaje. Ta akcija je 
kontrolirana s dvije odvojene povratne opruge. To znaãi da je 
kontrola gasa automatski zakljuãana na prazan hod.

Provjerite da li je kontrola gasa stavljena na prazan hod prije 
nego otpustitie gumb za gas.

Pritisnite gumb za gas i provjerite da li se vratio u svoj prvobitni 
poloÏaj nakon ‰to ste ga otpustili.

Provjerite da li se kontrola gasa i gumb gasa kreçu neometano 
i da li povratne opruge rade ispravno.

Vidi uputstva pod rubrikom Pokretanje. Pokrenite stroj i dajte 
pun gas. Otpustite gas i provjerite da li se rezna oprema 
zaustavlja i ostaje nepomiãna. Ukoliko se rezna oprema 
pomiãe, a gas je nepritisnut, provjerite pode‰enost rasplinjaãa. 
Vidi uputstva pod rubrikom OdrÏavanje.

Glavni prekidaã
Koristite glavni prekidaã da biste iskljuãili motor.

Upalite motor i provjerite da li se motor zaustavlja kada 
pritisnete glavni prekidaã u stop poloÏaj.

VAÎNO! Specijalan teãaj je potreban za servisiranje i 
popravak stroja. To se naroãito odnosi na siguronosnu 
opremu stroja. Ukoliko Va‰ stroj ne pro÷e na kojem od dolje 
opisanih provjera, odnesite ga svom serviseru. Kada kupite 
neki od na‰ih proizvoda mi Vam jamãimo moguçnost 
profesionalnog popravka i servisa. Ukoliko prodavaã koji Vam 
je prodao stroj nije zaduÏen i za servisiranje, pitajte ga za 
adresu najbliÏeg servisera.

!
UPOZORENJE! Nikada nemojte 
upotrijebiti stroj sa neispravnom 
sigurnosnom opremom. Vr‰ite provjere i 
odrÏavajte stroj prema uputama opisanim 
u ovom odlomku. Ukoliko Va‰ stroj ne 
prodje na kojoj od ovih provjera, obratite 
se Va‰em serviseru radi opravke.

A

B
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·titnik rezne opreme
·titnik rezne opreme sprjeãava odbacivanje predmeta prema 
korisniku i sprjeãava sluãajan dodir korisnika s reznom 
opremom.

Provjerite da ‰titnik nije o‰teçen i da nema napuklina. 
Zamjenite ‰titnik ako je bio izloÏen udarcima ili ako ima 
napuklina. 

Uvijek koristite preporuãeni ‰titnik za specifiãnu reznu 
opremu. Vidi poglavlje Tehniãki podaci.

Sistem za smanjivanje vibracija
Va‰ stroj je opremljen sa sistemom za smanjivanje vibracija 
ãija je svrha da umanji vibracije i olak‰a rad.

Uporaba neispravno namotanog flaksa ili nenao‰trene, 
nepravilne rezne opreme (pogre‰na vrsta ili neispravno 
turpijanje, vidi uputstva pod rubrikom O‰trenje noÏa) 
poveçava razinu vibracija.

Strojev sistem za smanjivanje vibracija, smanjuje vibracije 
koje se od motora i lanca kreçu prema ruãkama stroja.

Redovno provjeravajte da li su se pojavile pukotine ili 
nepravilnosti na napravi za smanjivanje vibracija. Provjerite 
amortizere radi moguçih o‰teçenja ili iskrivljenja.

!
UPOZORENJE! Nikad ne upotrebljavajte 
reznu opremu bez da je namje‰ten 
odobreni ‰titnik. Vidi poglavlje Tehniãki 
podaci. Ukoliko je namje‰ten krivi ili 
o‰teçeni ‰titnik, postoji velika opasnost 
od ozljede.

!
UPOZORENJE! Dulja izloÏenost 
vibracijama moÏe prouzroãiti ozljede 
Ïivaca ili krvnih Ïila ljudima s 
cirkulatornim problemima. PotraÏite 
lijeãniãku pomoç ukoliko osjetite fiziãke 
simptome koji mogu upuçivati na 
preizloÏenost vibracijama. Primjeri takvih 
simptoma su umrtvljenost, nedostatak 
osjeçaja, "‰kakljanje", "trnci", bol, 
manjak ili smanjena snaga, promjene u 
boji koÏe. Ovi simptomi se uglavnom 
pojavljuju u prstima, rukama ili 
zglobovima. Opasnost se moÏe poveçati 
pri niskim temperaturama.
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Prigu‰ivaã
Prigu‰ivaã je napravljen tako da smanji buku na minimum i da 
udalji ispu‰ne pare od korsnika. Ispu‰ni lonac, opremljen 
katalizatorom, namijenjen je smanjenju ‰tetnih ispu‰nih 
plinova.

Nikada nemojte koristiti stroj sa neispravnim prigu‰ivaãem.

Redovno provjeravajte da li je prigu‰ivaã sigurno priãvr‰çen na 
stroju.

Ukoliko je prigu‰ivaã na Va‰em stroju opremljen sa mreÏicom 
za spreãavanje iskri, mora se mreÏicu redovno ãistiti. 
Zaãepljena mreÏica çe uzrokovati pregrijavanje motora ‰to 
moÏe izazvati ozbiljan kvar motora.

Priãvrsna matica
Za neku vrstu rezne opreme se koristi sigurnosna matica za 
priãvr‰çivanje.

Prilikom sastavljanja, zategnite maticu u smjeru suprotnom od 
smjera okretanja rezne opreme. Prilikom rastavljanja, otpustite 
maticu okretanjem u smjeru okretanja rezne opreme. 
(OBAVIJEST! Matica je lijevi navoj.) Zategnite maticu 
zateznim kljuãem.

Za‰titna gumica matice se ne smije toliko istro‰iti da maticu 
moÏete okrenuti rukom. Matica mora izdrÏati barem 1,5 Nm. 
Maticu treba zamijeniti nakon otprilike 10 zatezanja i 
odvijanja.

!
UPOZORENJE! Ispu‰ni lonac sa 
katalizatorom prilikom uporabe postane 
izuzetno vruç. Ovo vaÏi i prilikom praznog 
hoda. Dotaknuãe moÏe izazvati ozljede 
opeknuça koÏe. Budite oprezni ‰to se tiçe 
rizika od vatre!

!
UPOZORENJE! Unutarnjost ispu‰nog lonca 
sadrÏi kemikalije koje mogu biti 
kancerogene. Izbjegavajte dodir 
elementima u sluãaju o‰teçenog ispu‰nog 
lonca.

!
UPOZORENJE! Imajte na umu da: Ispu‰ne 
pare iz motora su vruçe i mogu sadrÏavati 
iskre koje mogu izazvati poÏar. Nikada 
nemojte upaliti stroj u zatvorenoj 
prostoriji ili blizu zapaljivog materijala!
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Oprema za rezanje
Ovo poglavlje opisuje kako da odaberete i odrÏavate va‰u 
opremu za rezanje kako biste:

• Smanjili strojevu opasnost od trzaja.

• Omoguçili maksimalno rezanje.

• ProduÏili trajanje opreme za rezanje.

Oprema za rezanje
Pila i noÏ za travu su namjenjeni ‰i‰anju debele trave.

Glava s flaksom je namjenjena ‰i‰anju trave.

Osnovna pravila

Koristite samo preporuãenu reznu opremu i ‰titnike! Vidi 
poglavlje Tehniãki podaci.

OdrÏavajte zube noÏa dobro i pravilno nao‰trenima! Slijedite 
na‰a uputstva i preporuãeni naãin o‰trenja. Neispravno 
nao‰tren ili o‰teçen noÏ poveçava opasnost od nesreçe.

Provjerite reznu opremu radi o‰teçenja ili napuklina. O‰teçena 
rezna oprema mora biti odmah zamjenjena.

O‰trenje noÏa i kruÏne pile za travu

• Provjerite na kutiji rezne opreme naãin ispravnog o‰trenja. 
Pilu i noÏ nao‰trite plosnatom turpijom.

• Sve bridove jednako nao‰trite radi ravnoteÏom noÏeva.

VAÎNO!

Koristite samo preporuãenu reznu opremu i ‰titnike! Vidi 
poglavlje Tehniãki podaci.

Vidi uputstva rezne opreme o promjeni flaksa za ispravno 
namatanje i pravilnu debljinu flaksa.

OdrÏavajte zube noÏa pravilno nao‰trenima! Slijedite na‰e 
preporuke. Tako÷er vidi uputstva na kutiji noÏa.

!
UPOZORENJE! Uvijek iskljuãite motor 
prije poãetka rada na bilo kojem dijelu 
rezne opreme. Ona se nastavlja pomicati 
ãak i nakon otpu‰tanja gasa. Budite 
sigurni da se rezna oprema u potpunosti 
zaustavila i uklonite kapu svjeçice prije 
poãetka rada na njemu.

!
UPOZORENJE! Neispravna ili lo‰e 
pode‰ena rezna oprema, poveçava 
opasnost od povratnog udarca.

!
UPOZORENJE! Uvijek bacite iskrivljene, 
o‰teãene, napuknute ili na bilo koji naãin 
promjenjene nozeve. Nikada ne 
poku‰avajte ispraviti iskrivljene noÏeve. 
Koristite samo izvorne i preporuãene 
noÏeve.
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Glava trimera

• Koristite samo preporuãenu glavu s flaksom i flaks. 
Preporuãena oprema je ispitana od proizvo÷aãa i odgovara 
odre÷enoj veliãini motora. To je posebno vaÏno pri uporabi 
automatskih glava. Koristite samo preporuãenu reznu 
opremu. Vidi poglavlje Tehniãki podaci.

• Opçenito, manji strojevi zahtjevaju i manje glave i 
obrnuto. To je zato ‰to pri ko‰nji flaksom, motor mora vrtiti 
flaks i ujedno se suprotstavljati otporu koji pruÏa trava pri 
‰i‰anju.

• Duljina flaksa je tako÷er vaÏna. Dulji flaks zahtjeva jaãi 
motor od kraçeg flaksa iste debljine.

• Provjerite da je noÏiç na ‰titniku flaksa netaknut. Njime se 
flaks ograniãava na dopu‰tenu duljinu.

• Da bi produljili vijek trajanja flaksa, namoãite ga u vodi par 
dana. To çe uãiniti flaks tvr÷im i trajnijim.

VAÎNO!

Uvijek ãvrsto i ravnomjerno namatajte flaks na ‰pulu, jer çete 
u suprotnom poveçati vibracije reznog dijela.
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Namje‰tanje J-ruãke

• Namjestite ruãku na pogonsku cijev. Pripazite da ruãka 
bude namje‰tena ispod strelica na pogonskoj cijevi.

• Gurni limeni razmak u zasjek loop okrugle ruãke.

• Priãvrstite maticu i vijak. Nemojte prejako zatezati.

• J-ruãka se namjesti na loop okruglu ruãku sa tri vijka 
prema slici.

• Sada izvr‰ite fino pode‰avanje tako da trimer daje udoban 
poloÏaj za rad. Zategnite vijak/ruãku.

Namje‰tanje rezne opreme

Namje‰tanje ‰titnika, noÏa za travu i 
kruÏne pile

• Namjestite ‰titnik pile/kombinirani ‰titnik (A) na osovinu i 
osigurajte ga jednim vijkom (L). PAÎNJA! Koristite samo 
preporuãeni ‰titnik noÏa. Pogledajte poglavlje Tehniãki 
podaci.

• Namjestite pogonsku podlo‰ku (B) na osovinu.

• Okreçite osovinu dok se rupa na podlo‰ki ne poravna s 
rupom na puÏnom zglobu.

• Umetnite polugu za blokiranje (C) kroz rupu i blokirajte 
osovinu.

• Postavite noÏ (D), podlo‰ku noÏa (E) i potpornu podlo‰ku 
(F) na osovinu.

• Namjestite maticu (G). Maticu dobro zategnite, 
momentom od 35-50 Nm (3,5-5 kpm). Uporabite kljuã 
koji ste dobili uz stroj. DrÏite ruãku kljuãa ‰to bliÏe ‰titniku. 

!
UPOZORENJE! Kod namje‰tanja J-ruãke, 
smiju se jedino koristiti pile i noÏevi za 
travu ili glava trimera/plastiãni noÏevi. 
KruÏna pila se ne smije nikada koristiti 
zajedno sa J-ruãkom.

!
UPOZORENJE!

Vrlo je vaÏno da pri sastavljanju, 
pogonska podlo‰ka ispravno zahvati reznu 
opremu toãno u sredi‰tu. Neispravno 
namje‰tena rezna oprema moÏe 
prouzroãiti ozbiljne ozljede. 

!
UPOZORENJE! Nikad ne upotrebljavajte 
reznu opremu bez da je namje‰ten 
odobreni ‰titnik. Vidi poglavlje Tehniãki 
podaci. Ukoliko je namje‰ten krivi ili 
o‰teçeni ‰titnik, postoji velika opasnost 
od ozljede.

VAÎNO! Da bi koristili noÏ za travu ili kruÏnu pilu, stroj mora 
biti opremljen odgovarajuãim ruãkama, ‰titnikom i 
naramenicama. 
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Matica se zateÏe u smjeru suprotnom od smjera okretanja 
noÏa (PAèNJA! lijevi navoj).

Namje‰tanje ‰titnika trimera i glave 
trimera

• Namjestite ‰titnik (A) namjenjen uporabi s flaksom. ·titnik 
trimera/kombinirani ‰titnik namjestite na osovinu i 
osigurajte sa jednim vijkom (L).

• Namjestite pogonsku podlo‰ku (B) na osovinu.

• Okreçite osovinu dok se rupa na podlo‰ki ne poravna s 
rupom na puÏnom zglobu.

• Umetnite polugu za blokiranje (C) kroz rupu i blokirajte 
osovinu.

• Napravite navoj na glavi trimera/plastiãnim noÏevima (H) 
protiv pravca okretaja.

• Da bi skinuli glavu, ponovite postupak obrnutim 
redoslijedom.

Namje‰tanje prijenosnog ‰titnika

1 Umetnite noÏ u prijenosni ‰titnik (A).

2 Pritisnite dva uãvr‰çivaãa (B) u otvore (C) da biste uãvrstili 
prijenosni ‰titnik.

G
F

D

E

A

B

C

H

H
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Sigurnost pri rukovanju s gorivom
Nikada nemojte paliti stroj ako:

1 Ukoliko ste prolili gorivo po njemu. Obri‰ite to ‰to je 
proliveno i dopustite da ostatak ispari.

2 Ukoliko ste prolili gorivo po sebi ili po Va‰oj odjeçi, 
promjenite odjeçu. Operite dijelove tijela koji su bili u 
dodiru sa gorivom. Uporabi sapun i vodu.

3 Ukoliko curi gorivo iz stroja. Redovno provjeravajte da li curi 
iz ãepa za gorivo i cijevi za gorivo.

Prijevoz i skladi‰tenje
• Skladi‰tite i prevozite stroj i gorivo tako da bilo kakvo 

curenje ili isparavanje goriva ne do÷e u dodir s iskrama ili 
otvorenim plamenom. Na primjer, elektromotorima, 
prekidaãima, grijaãima i sl.

• Kada skladi‰tite i prevozite gorivo, koristite samo odobrene 
spremnike za gorivo.

• Kada skladi‰tite stroj na dulje vrijeme, ispraznite spremnik. 
Provjerite kod lokalne benzinske crpke kako odloÏiti vi‰ak 
goriva.

• Pripazite da je stroj dobro oãi‰çen i da je potpuno 
servisiranje izvr‰eno prije dugotrajnog skladi‰tenja.

• Prijevozni ‰titnik rezne opreme uvijek mora biti namje‰ten 
prilikom prijevoza ili skladi‰tenja.

• Osigurajte stroj tijekom transporta.

• Kako biste sprijeãili sluãajno pokretanje motora, kapica 
svjeçice treba uvijek biti uklonjena prilikom dugotrajne 
pohrane stroja, ukoliko isti nije pod strogim nadzorom, kao 
i prilikom servisiranja.

Gorivo
PAÎNJA!  Stroj je opremljen sa dvotaktnim motorom i uvijek 
se mora koristiti mje‰avina benzina i ulja za dvotaktne motore. 
VaÏno je da dobro odmjerite koliãinu ulja koja treba biti 
pomije‰ana kako biste osigurali ispravnu mje‰avinu. Pri 
mije‰anju manjih koliãina goriva, ãak i manje gre‰ke mogu 
znatno utjecati na odnos mje‰avine.

Benzin

PAÎNJA!  Uvijek koristite kvalitetnu mje‰avinu benzina/ulja 
od najmanje 90 oktana (RON). Kada stroj raspolaÏe s 
katalitiãkim pretvaraãem (pogledajte odjeljak Tehniãke 
karakteristike), uvijek koristite kvalitetnu mje‰avinu 
bezolovnog benzina/ulja. Olovni benzin çe uni‰titi katalitiãki 
pretvaraã.

Gdje postoji gorivo koje ‰tedi okoli‰, tkz. Akilatni benzin, takav 
se treba rabiti.

• NajniÏi preporuãeni broj oktana je 90 (RON). Ako motor 
pokreçete na niÏem stupnju oktana od 90, moÏe doçi do 
”kuckanja”, To çe dovesti do poveçanja temperature 
motora, te ozbiljnih o‰teçenja motora.

• Kada stalno radite velikim brojem okretaja, preporuãuje se 
vi‰i oktanski broj.

Dvotaktno ulje
• Za optimalne rezultate koristite HUSQVARNA ulje za 

dvotaktne motore, koje je posebno proizvedeno za na‰e 
dvotaktne motore sa zraãnim hla÷enjem.

• Nikada ne koristite ulje za dvotaktne motore za vanjske 
motore s vodenim hla÷enjem, koje se ponekad naziva ulje 
za vanjske motore (ili TCW).

• Nikada nemojte koristiti ulje za ãetverotaktne motore.

• Niska kakvoça ulja ili prebogata mje‰avina ulja/goriva 
moÏe ugroziti funkciju katalitiãkog pretvaraãa i umanjiti 
njegov radni vijek.

• Omjer mje‰anja

1:50 (2%) HUSQVARNA uljem za dvotaktne motore.

1:50 (2%,) s drugim uljima namijenjenim za dvotaktne 
motore sa zraãnim hla÷enjem klasificirane za JASO FC/
ISO EGC.

!
UPOZORENJE! Budite jako oprezni pri 
rukovanju gorivom. Imajte na umu 
opasnost od vatre, eksplozije i udisanja 
ispu‰nih plinova.

!
UPOZORENJE! Gorivo i pare goriva su 
visoko zapaljivi te mogu izazvati ozbiljne 
ozlijede u sluãaju inhalacije ili kontakta s 
koÏom. Iz tog razloga paÏljivo rukujete 
gorivom i budite sigurni da postoji 
odgovarajuça ventilacija.

Benzin, lit.
Dvotaktno ulje, lit.

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Mje‰anje
• Uvijek mje‰ajte benzin i ulje u ãistoj posudi namjenjenoj za 

gorivo.

• Uvijek poãnite tako da prvo natoãite pola koliãine benzina 
kojeg namjeravate koristiti. Nakon toga dodajte cijelu 
koliãinu ulja. Promije‰ajte (protresite) mje‰avinu. Dodajte 
preostali benzin.

• Dobro promije‰ajte (protresite) mje‰avinu goriva prije 
ulijevanja u spremi‰te za gorivo na stroju.

• Nikada nemojte mije‰ati vi‰e od mjeseãne potro‰nje 
goriva.

• Ukoliko stroj ne bude bio kori‰ten duÏe vrijeme, spremi‰te 
za gorivo bi trebalo isprazniti i oãistiti.

Punjenje goriva

• Koristite spremnik goriva s protuprelivnim ventilom.

• Oãistite oko poklopca spremnika. Prljav‰tina u spremniku 
ometa rad.

• Osigurajte da je gorivo dobro pomije‰ano tre‰njom 
spremnika prije punjenja stroja.

!
UPOZORENJE! Katalizatorski prigu‰ivaã 
postane veoma vreo prilikom upotrebe 
kao i nakon zaustavljanja. Ovo vaÏi i 
prilikom voÏnje praznog hoda. Upoznaj se 
s opasno‰çu od poÏara naroãito u prilikom 
rabljenja u blizini zapaljivih tvari ili pare.

!
UPOZORENJE! Slijedeçe mjere opreznosti 
smanjit çe opasnost od poÏara:

Nemojte pu‰iti i ne stavljajte tople 
predmete u blizinu goriva.

Uvijek iskljuãite motor prije punjenja.

Zaustavite motor i pustite ga da se ohladi 
nekoliko minuta prije ponovnog punjenja.

Pri punjenju goriva polako otvorite 
poklopac na spremi‰tu za gorivo tako da 
se pritisak, ukoliko ga ima, polako smanji.

PaÏljivo zavrnite poklopac za spremi‰te za 
gorivo nakon punjenja.

Prije paljenja stroja uvijek ga odmaknite 
od podruãja gdje ste ga napunili gorivom.
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Provjera prije pokretanja

• Nikad ne koristite stroj bez ‰titnika ili sa o‰teçenim 
‰titnikom.

• Svi poklopci moraju biti ispravno namje‰teni i besprijekorni 
prije pokretanja stroja.

• Provjerite da noÏ nema napuklina na donjem dijelu zuba ili 
oko sredi‰ta noÏa. Najãe‰çi razlog za‰to dolazi do tih 
napuklina je taj ‰to se, pri o‰trenju, stvaraju o‰tri kutevi ili 
rad s tupim noÏem. Bacite noÏ na kojem su se stvorile 
takve napukline.

• Provjerite da potporna podlo‰ka nije napukla zbog zamora 
materijala ili zbog prezategnutosti. Bacite podlo‰ku ukoliko 
je o‰teçena.

• Provjerite da matica nije izgubila priãvrsno svojstvo. 
Matica bi morala drÏati 1,5 Nm. ZateÏite ju na 35-50 Nm.

• Provjerite da ‰titnik pile nije o‰teçen ili napuknut. 
Zamjenite ‰titnik pile ukoliko je o‰teçen.

• Provjerite glavu trimera s flaksom i njen ‰titnik da nisu 
o‰teçeni. Zamjenite glavu ili ‰titnik ukoliko su o‰teçeni.

Ukljuãivanje i iskljuãivanje

Paljenje

Paljenje: Postavite stop prekidaã u startni poloÏaj.

Pumpica za gorivo: Priti‰ãite pumpicu za gorivo dok gorivo 
ne ispuni pumpicu. Pumpica ne mora biti potpuno ispunjena. 

!
UPOZORENJE! Poklopac zvona spojke 
mora biti namje‰ten prije pokretanja 
stroja, inaãe bi se spojka mogla otpustiti i 
prouzroãiti ozljedu.

Prije paljenja stroja uvijek ga odmaknite 
od podruãja gdje ste ga napunili gorivom. 
Postavite stroj na ravnu podlogu. 
Provjerite da rezna oprema ne dodiruje 
nijedan predmet.

Provjerite da nema neovla‰tenih osoba u 
blizini radnog podruãja, jer postoji 
opasnost od ozbiljnih ozljeda. Rastojanje 
sigurnosti je 15 metara.
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âok: Namjestite kontrolu ãoka u ãok poziciju. 

Pritisnite lijevom rukom tijelo stroja na tlo (OBAVIJEST! Ne 
koristite nogu!). Primite startnu ruãicu desnom rukom i polako 
povucite startno uÏe dok ne osjetite malo otpora, (zahvataã 
uhvati kotur startera) zatim naglo povucite uÏe. Nikad ne 
omotavajte startno uÏe oko ‰ake.

Kada se motor pokrene odmah vratite polugu ãoka i ponovite 
dok motor ne poãne raditi.

PAÎNJA!  Nemojte ispustiti ruãicu za paljenje nakon ‰to ste 
je potpuno izvukli van jer to moÏe o‰teti stroj.

PAÎNJA!  Izbjegavajte postavljanje dijelova tijela u oznaãeni 
prostor. Kontakt moÏe prouzroãiti opekline na koÏi ili strujni 

udar u sluãaju o‰teçenja lulice svjeçice. Uvijek koristite 
rukavice. Ne koristite stroj s o‰teçenom lulicom svjeçice.

Iskljuãivanje

Motor se iskljuãuje tako da se ugasi paljenje.

!
UPOZORENJE! Kada pokreçete motor s 
ukljuãenim ãokom ili ãokom u poãetnom 
poloÏaju, rezna oprema se odmah poãinje 
micati.
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Opçenite upute za rad

Osnovna pravila sigurnosti

1 Pogledajte okolinu:

• Da biste osigurali da ljudi, Ïivotinje ili predmeti ne ometaju 
va‰u kontrolu nad strojem.

• Da bi bili sigurni da ljudi, Ïivotinje i ostalo rizikuje doçi u 
dodir s reznom opremom ili predmetima koji mogu biti 
odbaãeni reznom opremom.

• PAÎNJA! Nikada ne koristite stroj bez moguçnosti zvanja 
u pomoç u sluãaju nesreçe.

2 Provjerite radno podruãje. Uklonite sve slobodne objekte, 
kao ‰to je kamenje, razbijeno staklo, ãavli, ãeliãna Ïica, 
konopac, i sl. koji bi mogli biti izbaãeni ili omotani oko 
reznog nastavka.

3 Nemojte koristiti pilu po lo‰em vremenu, kao na primjer po 
gustoj magli, pljusku, jakom vjetru, izrazitoj hladnoçi itd. 
Rad po hladnom vremenu je zamoran i ãesto donosi 
dodatne opasnosti, kao naprimjer poledicu, a moÏe 
utjecati i na pravac padanja drveta i sliãno.

4 Obratite paÏnju na sigurno kretanje i stajanje. Provjerite 
podruãje oko Vas da nema nekih prepreka  (korjenje, 
kamenje, grane, rupe i sliãno) prilikom boãnog 
premje‰tanja. Budite izuzetno oprezni pri radu na kosini.

5 OdrÏavajte ravnoteÏu i stabilan poloÏaj nogu.

6 Uvijek drÏite stroj s obje ruke. Stroj drÏite s desne strane 
tijela.

7 Rezni nastavak drÏite ispod razine struka.

8 Motor mora biti iskljuãen prilikom premje‰tanja. Kada 
prenosite stroj na dalje udaljenosti namjestite ‰titnik rezne 
opreme.

9 Nikada ne ostavljajte stroj s ukljuãenim motorom ukoliko 
se udaljujete.

VAÎNO!

Ovo poglavlje pokriva osnovne sigurnosne preduvjete pri 
radu sa ãistilicom i trimerom.

Ukoliko do÷ete u situaciju gdje niste sigurni ‰to napraviti, 
upitajte struãnjaka. Stupite u dodir s zastupnikom ili 
serviserom.

Izbjegavajte sav posao za kojeg smatrate da niste u 
moguçnosti izvr‰iti.

Prije uporabe, nauãite razliku izme÷u ãi‰çenja ‰ume, ‰ikare i 
‰i‰anja trave.

!
UPOZORENJE! Niti rukovatelj stroja niti 
bilo koja druga osoba ne smiju poku‰ati 
ukloniti predmet koji se obra÷uje (reÏe) 
dok je motor u pogonu ili dok se o‰trica 
okreçe, jer moÏe doçi do ozbiljnog 
ozlje÷ivanja.

Zaustavite motor i o‰tricu prije nego 
uklonite materijal koji se omotao oko 
osovine o‰trice. U protivnom, moÏe doçi 
do ozljeda. Tijekom i jedno vrijeme poslije 
uporabe puÏni zglob moÏe biti vruç. 
Opasnost od opekline pri dodiru postoji.

!
UPOZORENJE! Pazite na izbaãene 
predmete. Uvijek nosite odgovarajuçu 
za‰titu za oãi. Nikada se ne naginjite 
preko ‰titnika o‰trice. Kamenje i otpadci 
mogu upasti u oãi i prouzroãiti sljepoçu ili 
ozbiljne ozlijede.

DrÏite neovla‰tene osobe na ostojanju. 
Djeca, Ïivotinje, promatraãi i pomagaãi 
moraju biti udaljeni barem 15 m. Odmah 
zaustavite stroj ukoliko se netko pribliÏi. 
Nikada se nemojte okrenuti sa strojem 
bez da prvo provjerite da nikoga nema 
unutar zone sigurnosti. 
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Osnovna tehnika ãi ‰çenja
Uvijek otpustite gas u prazni hod nakon svakog rezanja. Dulji 
periodi rada punim gasom bez optereçenja motora moÏe 
dovesti do ozbiljnog o‰teçenja motora.

âi‰çenje trave sa kruÏnom pilom

• KruÏne pile i noÏevi za travu se ne smiju rabiti za stabiljke 
nalik drva.

• Za sve vrste visoke ili ãvrste trave se rabi kruÏna pila

• Trava se kosi ‰irokim pokretima postrance, s desna 
nalijevo, dok je pokret od lijeva nadesno, povratni pokret. 
Neka pila kosi lijevom stranom (izme÷u 8 i 12 sati).

• Ukoliko nagnete pilu nalijevo, pri ko‰nji trave çe se trava 
slagati u redove, ‰to olak‰ava sakupljanje, na pr. pri 
grabljanju.

• Poku‰ajte raditi ritmiãno. Stanite ãvrsto ra‰irenih nogu. 
Pomaknite se naprijed nakon povratnog pokreta i ponovo 
ãvrsto stanite.

• Neka podlo‰ka noÏa njeÏno dodiruje tlo. Njena namjena je 
sprjeãavanje zabijanja pile u tlo.

• Smanjite opasnost od obavijanja poko‰enog materijala oko 
pile, slijedeçi ova pravila: 

1 Uvijek radite punim gasom. 

2 Izbjegavajte prethodno poko‰eni materijal prilikom 
daljnje ko‰nje.

• Zaustavite motor, zatim skinite naramenice i smjestite 
stroj na tlo prije poãetka sakupljanja poko‰enog materijala.

âi‰çenje trave glavom s flaksom

âi‰çenje

• DrÏite glavu tik iznad tla pod kutem. Kraj flaksa je taj koji 
vr‰i sav posao. Dopustite flaksu da radi svojim tempom. 
Ne priti‰çite flaks u podruãja koja trebate pokositi.

• Flaks moÏe lako ukloniti svu travu i raslinje uz zidove, 
ograde, drveça i sl., ipak, isto tako moÏete o‰tetiti njeÏniju 
koru stabla i grmlja i o‰tetiti boju na ogradama.

• Smanjite opasnost o‰teçivanja bilja, kraçenjem flaksa na 
10-12 cm i smanjenjem gasa.

âi‰çenje

• Tehnika ãi‰çenja uklanja svu neÏeljenu vegetaciju. DrÏite 
glavu trimera tik iznad tla i nagnite ju. Dopustite flaksu da 
udara po tlu oko drveça, stupova, kipova i sl. OBAVIJEST! 
Ova tehnika rada poveçava potro‰nju flaksa.

• Flaks se brÏe tro‰i i mora ga se ãe‰çe namatati kada radite 
oko kamenja, cigle, betona, metalnih ograda i sl. nego kada 
dolazi u dodir s drveçem i drvenim ogradama.

• Kada ‰i‰ate i ãistite koristite slabiji gas od punog tako da 
flaks traje dulje i smanji tro‰enje glave s flaksom.

!
UPOZORENJE! Ponekad se poko‰ena trava 
ili grane sakupe u ‰titniku i reznoj opremi. 
Uvijek iskljuãite motor prije ãi‰çenja.

!
UPOZORENJE! Strojevi s noÏevima za pilu 
ili noÏevima za travu mogu biti snaÏno 
odbaãeni u stranu kada noÏ do÷e u 
kontakt s uãvr‰çenim predmetom. To je 
poznato kao povratni udar. Povratni udar 
moÏe biti toliko snaÏan da odbaci stroj i/
ili operatera u bilo kojem smjeru te 
eventualno rezultira gubitkom nadzora 
nad strojem. Do povratnog udara moÏe 
doçi bez upozorenja u sluãaju nailaska 
stroja na prepreku, zatajenja ili zaplitanja 
stroja. Do povratnog udara ãe‰çe dolazi u 
podruãjima u kojima materijal koji se reÏe 
nije lako vidljiv.

Izbjegavajte rad gornjom desnom 
ãetvrtinom izme÷u 12 i 3 sata. Od brzine 
okretaja o‰trice moÏe doçi do odbaãaja 
ba‰ u ovom podruãju postavljanja o‰trice, 
kada je postavljanje na masivna debla.
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·i‰anje

• ·i‰aã je idealan stroj za ko‰nju trave na mjestima koje ne 
moÏete doseçi obiãnim kosilicama. DrÏite flaks paralelnim 
tlu dok kosite. Izbjegavajte guranje glave u tlo jer tako 
moÏete o‰tetiti travnjak i alat.

• Ne dopustite neprekidno udaranje glave o tlo tijekom 
normalnog rada. Neprestani kontakt moÏe o‰tetiti glavu 
trimera.

Metenje

• Uãinak okreçuçeg flaksa se moÏe koristiti za brzo i lako 
ãi‰çenje. DrÏite flaks iznad i paralelno s podruãjem kojeg 
ãistite i pomiãite stroj lijevo desno.

• Kada ãistite i metete, koristite pun gas za najbolje uãinke.
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Rasplinjaã
Prilago÷avanje brzine okretaja u praznom 
hodu (T)
Provjerite je li filter zraka ãist. Kada je broj okretaja u praznom 
hodu ispravno namje‰ten, rezna oprema ne bi se smjela vrtjeti. 
Ako je potrebna ponovna prilagodba, dok je motor pokrenut 
zatvorite (okrenite udesno) T vijak za pode‰avanje praznog 
hoda dok se rezna oprema ne poãne vrtjeti. Otvorite vijak 
(okrenite ga ulijevo) dok se rezna oprema ne zaustavi. Prazan 
hod je ispravno namje‰ten tek kada motor radi ujednaãeno u 
svakom poloÏaju te kada postoji jasna graniãna brzina pri kojoj 
se rezna oprema poãinje vrtjeti.

Filter za zrak

Filter za zrak mora redovno biti oãi‰çen od pra‰ine i prljav‰tine 
kako bi se izbjeglo slijedeçe:

• Smetnje rasplinjaãa

• Pote‰koçe paljenja

• Smanjenje snage motora

• Nepotrebno tro‰enje djelova motora

• Pretjerana potro‰nja goriva

âistite filter nakon svakih 25 radnih sati ili ãe‰çe ukoliko su 
radni uvjeti izuzetno pra‰njavi.

âi‰çenje filtera zraka
Uklonite poklopac filtera zraka i uklonite filter. Operite ga u 
toploj sapunici. Provjerite da je filter suh prije ponovnog 
vraçanja u stroj. 

Filter za zrak, kojeg se koristilo neko vrijeme ne moÏe biti 
potpuno oãi‰çen. Zato ga treba zamijeniti s novim u 
odre÷enim vremenskim razmacima. O‰teçeni filter za zrak 
treba uvijek zamijeniti.

Filter za gorivo

1 Filter za gorivo

Kad dovod goriva u motor oslabi, provjerite da nisu blokirani 
ãep za gorivo i filtar za gorivo.

!
UPOZORENJE! Ukoliko se ne moÏe 
podesiti broj okretaja u praznom hodu 
tako da se rezna oprema zaustavi, stupite 
u dodir sa serviserom. Ne koristite stroj 
ukoliko nije pravilno pode‰en ili 
popravljen.

1
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PuÏni zglob

PuÏni zglob je napunjen dovoljnom koliãinom masti u tvornici. 
Ipak, prije uporabe stroja, provjerite dali je zglob pun do 3/4. 
Koristite posebnu HUSQVARNA mast.

Inaãe, mast ne treba mijenjati osim kada se puÏni zglob 
popravlja.

Svjeçica

Slijedeçe pojave utjeãu na stanje svjeçice:

• Neispravno pode‰en rasplinjaã.

• Neipravno mje‰anje ulje s gorivom (previ‰e ili pogre‰no 
ulje).

• Prljav filter za zrak.

Ovi ãimbenici mogu stvoriti naslage na elektrodama svjeçice 
‰to moÏe izazvati te‰koçe kod rada i paljenja.

Ukoliko je uãinak stroja nizak, te‰ko ga je upaliti i lo‰e radi pri 
praznom hodu, uvijek prvo provjerite svjeçicu. Ukoliko je 
svjeçica prljava, oãistite je i provjerite razmak izme÷u 
elektroda. Ponovno ga podesite ako je potrebno. Ispravni 
razmak je 0,9-1,0 mm. Svjeçicu treba zamijeniti nakon jedno 
mjesec dana rada ili ranije ako su elektrode jako trule.

PAÎNJA!  Uvijek koristite preporuãenu vrstu svjeçice. Kriva 
svjeçica moÏe ozbiljno o‰tetiti klip/cilindar. Nadgledajte da 
svjeçica ima tkz. ‰titnik protiv radio valova.  

0,9 - 1,0 mm
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Raspored odrÏavanja
Slijedi popis radnji koje je potrebno provesti prilikom odrÏavanja stroja. Veçina radnji opisana je u odjeljku OdrÏavanje. Korisnik 
smije obavljati postupke odrÏavanja i servisiranja opisane iskljuãivo u ovom priruãniku. Veçe popravke potrebno je prepustiti 
ovla‰tenom serviseru.

OdrÏavanje Dnevni nadzor Nadzor tjedno Mjeseãni 
nadzor

Oãistite vanjski dio stroja. X

Provjerite da naramenice nisu o‰teçene. X

Provjerite da li koãnica gasa i gas sigurno rade. X

 Provjerite da su ruãka i upravljaã neo‰teçeni i ãvrsto priãvr‰çeni. X

Provjerite da stop prekidaã radi. X

Provjerite da se rezna oprema ne miãe u praznom hodu. X

Oãistite filter za zrak. Promjenite po potrebi. X

Provjerite da ‰titnik nije o‰teçen i da nema napuklina. Zamjenite ‰titnik 
ako je bio izloÏen udarcima ili ako ima napuklina. 

X

Provjerite da je pila dobro centrirana, o‰tra i neo‰teçena. Necentrirana 
pila uzrokuje vibracije koje mogu o‰tetiti stroj.

X

Provjerite da glava trimera nije o‰teçena i da nema napuklina. 
Zamjenite glavu trimera ako je potrebno.

X

Provjerite je li matica za priãvr‰çivanje reznog alata dovoljno 
pritegnuta.

X

Provjerite da prijenosni ‰titnik nije o‰teçen i da se moÏe dobro 
priãvrstiti.

X

Provjerite ima li vijaka i matica koje treba zavrnuti i ako treba, uãinite 
to.

X

Provjeri da nema ispust goriva iz motora, spremnika goriva ili cijevi 
goriva.

X

Provjerite starter i uÏe startera. X

Provjerite da li su protuvibracioni elementi postali premekani ili 
potrgani.

X

Oãistite svjeçicu s vanjske strane. Skinite ju i provjerite razmak 
elektroda. Podesite razmak na 0,6-0,7 mm ili promjenite svjeãicu. 
Nadgledajte da svjeçica ima tkz. ‰titnik protiv radio valova. 

X

Oãistite izvana rasplinjaã i prostor oko istoga. X

Provjerite da je puÏni zglob napunjen sa masti do 3/4. Napunite 
specijalnu mast ako je potrebno.

X

Provjerite je li filtar goriva ãist, te da crijevo goriva nije slomljeno ili na 
neki drugi naãin o‰teçeno. Zamijenite ga u sluãaju potrebe.

X

Provjerite sve kablove i spojeve. X

Provjerite istro‰enost kvaãila, opruga kvaãila i bubnja kvaãila. Ako je 
potrebno, zamijenite ih u ovla‰tenom servisu.

X

Promjenite svjeçicu. Provjerite da svjeçica ima tkz. ‰titnik protiv radio 
valova. 

X
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Tehniãki podaci

Napomena1: Stvaranje buke prema okolini izmjerena kao zvuãni tlak (LWA) prema EC-uputi 2000/14/EC. Razina jaãine zvuka 
stroja izmjerena je s originalnom reznom opremom koja je na najvi‰oj razini. Razlika izme÷u zajamãene i izmjerene jaãine zvuka 
nalazi se u tome ‰to zajamãena jaãina ukljuãuje i disperziju u rezultatu mjerenja i odstupanja izme÷u razliãitih strojeva istog 
modela prema direktivi 2000/14/EC.

Napomena 2: Podaci o ekvivalentnoj razini pritiska buke strojeva pokazuju tipiãnu statistiãku disperziju (standardna devijacija) od 
1 dB (A).

Napomena 3: Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipiãnu statistiãku disperziju (standardnu devijaciju) od 1 m/s2.

233RJ

Motor

Zapremnina cilindra, u kubiãnim cm 29,5

Promjer cilindra, u mm 38,0

Put klipa u cilindru, u mm 26

Broj obrtaja pri praznom hodu, rpm 3000

Preporuãen maksimalni broj obrtaja, rpm 11500

Broj okretaja izlazne osovine, o/min 7880

Maks. snaga motora, sugl.. ISO 8893, kW/ rpm 1,0/8000

Katalizatorski ispu‰ni lonac Ne

Sistem paljenja

Svjeçica NGK CMR7H-10

Razmak elektroda, u mm 0,9-1,0

Sistem goriva i podmazivanja

Zapremnina spremi‰ta za gorivo, lit. 0,75

TeÏina

TeÏina, bez goriva, rezne opreme i ‰titnika, kg 5,5

Emitovanje buke

(pogledajte napomenu 1)

Jaãina zvuka, izmjerena u dB(A) 111

Jaãina zvuka, garantovana LWA dB(A) 112

Jaãina buke

(pogledajte napomenu 2)

Jednakoznaãno razina pritiska buke na korisnikovo uho, 
mjereno prema EN ISO 11806 i ISO 22868, dB(A):

Opremljeno s glavom trimera (original). 98

Opremljeno s noÏem za travu (original) 95

Jaãina vibracije

(pogledajte napomenu 3)

Ekvivalentne razine vibracije (ahv,eq) na ruãkama, mjereno 
prema EN ISO 11806 i ISO 22867, m/s2

Opremljeno s glavom trimera (original), lijevo/desno 7,1/3,7

Opremljeno s noÏem za travu (original), lijevo/desno 2,6/1,7
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EC-uvjerenje o podudaranju (VaÏi samo za Evropu)
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·vedska, tel +46-36-146500, uvjerava s ovim da piloãistilice Husqvarna 233RJ od 
2009 godine serijskog broja i naprijed (godina se navodi u jasnom tekstu na tablici tipa uz slijedeçeg serijskog broja), podudara se 
s propisima u UPUTI VIJEåA:

   - od 17. svibnja 2006, ”o strojevima” 2006/42/EC

   - od 15 Prosinac 2004 "u vezi elektromagnetske kompatibilnosti" 2004/108/EEC.

   - od 8 svibnja 2000 "u vezi stvaranja buke prema okolini" 2000/14/EC. Procjena sukladnosti prema Aneksu V. Za informacije 
     u vezi sa stvaranjem  buke, pogledajte poglavlje Tehniski podaci.

Naredni standardi su primjenjeni: EN ISO 12100-2:2003, CISPR 12:2007, EN ISO 11806:2008

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, ·vedska, izvr‰ili su dobrovoljnu kontrolu tipa za 
Husqvarna AB. Certifikat ima broj: SEC/09/2177

Huskvarna 29 Prosinac 2009

Bo Jonsson, ·ef razvoja (Ovla‰teni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i osoba odgovorna za tehniãku dokumentaciju.)

Odobrene opreme Vrsta ·titnik rezne opreme Art. br.

O‰trica za travu/noÏ za travu
Grass 255-4 (Ø 255 4-zuba) 503 93 42-02

Multi 255-3 (Ø 255 3-zuba) 503 93 42-02

Plastiãni noÏevi
Tricut Ø 300 mm (odvojene o‰trice 
imaju katalo‰ki broj 531 01 77-15)

503 93 42-02

Glava trimera

T25 (kabel Ø 2,0 - 2,7 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

T35, T35x (kabel Ø 2,4 - 3,0 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

S35 (kabel Ø 2,4 - 3,0 mm) 503 97 71-01 / 503 93 42-02

Potporna ‰alica Stalna -
Croatian – 365
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T35, T35x
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